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VEEHAAL VAH SESE nTAOLA. 

INLEIDING EN VEETALING. 

I N L E I D I N G. 


Het Verhaal van Sese uTaola, waarvan de tekst door inij is uitgegeven 
in de Verhandelingen van het Bataviaasch Genooiachapj Deel LI, 2 ^ stiik (1900), 
behoort tot de letterkunde van de Bar^e-sprekende bevolking in bet rijk Todjo, 
welks kustgebied ten 0. door Tandj. Api, ten W. door de rivier Malei (ongev, 
120^52^ 0. L. V, Gr.) wordt begrensd. (1) Set is door mi] opgeteekend in 
Augustus 1898 uit den mond van i Parala, gewoonlijk bij zyne teknonymiache 
benaming Ta Adji (Oom van A.) genoemd, een SaoesoeSr van geboorte, getrouwd 
onder de To Lage aan den mond der Posso en reeds sedert jaren daar woonach- 
tig. De SaoesoeSrs spreken thans algemeen Bar6e; hunne landstaal, naar de ont- 
kenning Ta a genoemd, is aan het uitsterven. Door hun vrij druk handelsverkeer 
met de meer O.-lijk gelegen streken hebben de Saoesoeers ook de letterkun- 
dige producten ?an de Bar^e-sprekende strandbevolking leeren kennen. Mgn 
zegsman Ta Adji gat als tumpu (lett. „eigenaars,” vvaarmee bier ^oorspronkelijkesa- 
menstellcrs’* zijn gerneend) van dit verhaal op de To Tora^oe. Doze kleine volksstam 
woont voornamelijk tusschen de riviertjes Bombalo en Oee Koeli, dus in het 
Westelijk kustgebied van het Todjo’sche rijk. Zij zijn zeer zwerfziek ; voortdu- 
rende oorlogen hebben hen gedeeltelijk naar bet 0. (Ampana. Togian-eilanden), 
deels naar het W, (To Winotoe, aan het Parigische strand) doen verhuizen ; ook 
aan de Tomori-baai en aan de N. kiist van de Tolo-golf zijn vele To Tora oe 
gevestigd (2). Daar zij, zooals alle straodbewoners der Tomini-bocht, den Isktm belij- 
den, hebben zy veel ineer verkeer met de Bar6e»sprekers aan de kust, dan 
met de Binnenlanders, die nog alien heidenen zijn ; vandaar dat dit verhaal voor- 
namelijk aan de Baree-sprekende kiistbevvoners bekend is en van de Boven- 
landers slechts aan die, welke vr|j veel met de handeldrijvende strandbewoners 
in aanraking komen, zooals de To Lage en de To Kadomboekoe. 

De taal van dit verhaal is het Bar6e dat aan de Z. kust der Tomini-bocht 
wordt gesproken en dat vermengd is met Parigi^h, vooral bij de strand-To I^age, 

(1) Zie de Taalkuart van Midden -Ceiebes in Mededetdingeu w. ii. '^’ed. Zendeljn.^- 
genootsehap, Dl. 42 {(898 i en de verkiaring op bl. o37™5r>0. 

(2; Zie over <lezeu slum Meded. K. Z. O, J)l. 4lt (1S99), bl. C 15. 

Verb. Bat Uen. deei ^ 
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terwijl verder 0 -lijk de invloed van de lioofdplaats van TodjO; waar het Boegi- 
neescli eenige woorden aan het Baree heeft geleend, merkbaar is. Het land ten 
0. en ten Z. van de hoofdplaafs Todjo wordt door To Lalaeo en verder door To 
Ampana bewoond. De taal dezer starainen^ althans bet Ainpana^sch, moet als een 
dialect van het Baree warden bescliotiwd, waarvan ook weder vele eigenaardige 
woorden in het Todjo’sche Baree overgegaan (3). Het strand- Baree is feitelijk 
geheel dezelfde taal ais het Bar6e der JBovcnIanden, maar het is genaengd met 
Saoesoesclie en Parigiscbe woorden aan de W. zijde, met Lalaeo'sche en Ampa- 
na’sche aan de Oostzijde. 

Nog andere omstandigheden geven aan het Baree van 't strand een ander 
karakter. Dat de straiidbewoiiers meer namen van zeevisschen kennen en ook 
eenige tientallen woorden, die op de zcevaart betrekking hehben, njker zijn dan 
de Bovenlanders. is van minder belang^ maar dat zp door invloed van den (Boe- 
gineesehen) Islam een aantal woorden en denkbeelden hebben opgenomen, die 


den Boveiilanders vreemd zpn en aan den anderen kant een groot aantal woord- 
pantangs hebben laten vallen, die bij de beidenen nog streng gelden, dat mag 
wel onder de voorname punten van verscbil tiissclien bet strand-Baree en het Bo- 
vcnlandsche Baree worden genoemd. In T. algemeen is de taal der Bovanlanders 
pittiger, klenriger, aardiger, die der strandbewoners eentoniger en door mindere 
afwisseling, vervelender om aan tc liooren. Met dit al is het verscbil niet van 
ingrijpenden aard. 

De taal van het verliaal van Sese nTaola is, als strand-Baree beschonwd, 
goed zniver te noenien. Het is naar men mp verzekerd heeft, het grootste ver- 
haal dat in t Baree bekend is en zelden wordt het in eenige opeenvolgende 
nachten geheel uitverteld. Dit is tronwens geen wonder, want er h geen on- 

geschikter ti]d voor vertellen te bedenken, dan de oogsttijd, de eenige, juist 

waarin het geoorloofd is. Doodnioe van den langen, heeten dag in het open 
rijstveld en met het vooruitzicht van den volgenden morgen weder v66r dag en 
danw er op nit te moeten gaan, legt men zich des avonds reeds vroeg te slapen 

en weinige vertellers liouden tot na middernacbt den slaap nit de oogen van hnnne 

laatste getrouwe toehoorders. 

Het verhaal van Sese nTaola behoort tot die vertellingen, waarvan een ge- 
deelte zingend wordt voorgedragen. Het begin van zulke verbalen, die altijd tot 
het roniantiHehe genre bebooren, is steeds in gewoon proza. Daarin wordt de ge- 
boorte van den held, in dit verhaal Sese nTaola gelieeten, verteld, bijna altijd op 
( eze ( e wijze. gevaneerd, gerekt of bekort naar den smaak van den verteller en 
de belangstelling der hoorders. De gewone gang is deze: Ta Datu en Indo i 
Jattt zijn reeds lung getrouwd, maar hebben nog geen kinderen, ’t geen e6n van 


(WOO). 


(n) Over het Ampana'seh is het een ™ meie^edeeia in Tija.nhr, Bat. (Jen. Dl XUI, U. 539 
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hen tot den iiitroep brengt : „A1 kregen we maar een kind dat er nitzag als eeh 
(en dan volgt de naam van dier of van H een of ander nietig ding, bijv. een 
padi-baar, in Wall inPangipi), dan zoii ik al blij zijn/’ (3a) Kort daarop wordt 
Indo i Data zwanger, Ta Data roept zijne hoorigen bijeen en laat zure vriicliten 
zoeken voor zijne vroiiW; zij eet van elke soort maar eene vrucht, en bevalt ge- 
zettertijd voorspoedig van een zoon, die al terstond ongewone dingen doet, bijv. 
onizettend zuigen, zoodat alle zogende vrouwen Indo i Data moeten bijspringen, 
later verbazend eten, zoodat men hern niet kan onderhoridon, of hij begaat den 
eenen of anderen misslag, zoodat zijne ouders zich van hem moeten outdoen. 
Dan gaat bij, of met een broertje of ziisje, of met onderweg opgedane ge- 
zellen, de wijde wereld in en belandt na eenige avonturen, bij een ver- 
zorger of verzorgster, meestal eene onde vrouw, i Bangkele Ta'a, „de oiide vronwb 
genoemd. Hier komt hij geheel bij na de doorgestane ellende en onderneemt 
van nit dit verblijf een tocbt naar de naastbijgelegen stad, waar een groot feeat 
is, een wedatrijd om de hand der Fringes (i Datii), gcwoonlijk met balspel; de 
Pfiuses zit in een hoofdverblijf: wie ziju bal zoo lioog kan opwerpen, dat deze 
in t Prinsessenverblijf valt, die wordt haar man. De jonge held van -’t verbaal 
slaagt bij den eersten worp en liuwt Datu, H geen hem vele benijders bezorgt, 
allereerst onder de teieiirgestelde minnaars. Dezen komen na eenigen tijd hem 
bevechten, maar hij zegeviert over alien, en als hij rinstig in bet dorp van zijn 
scboonvader is gevestigd, kiijgt hi] verlangen zijne ouders te bezoeken en bun zyne 
vronw te tooneu. Spoedig gaan zij met groot gevolg op reis en geven hunne 
aankomst bij het naderen van H dorp hunner ouders door geweerschoten en juicb- 
kreten te kennen. 

Dit dorp is intiisscben onder een ban geweest, van ’t oogenblik af dat 
de ouders van den toen nog jongen held bun kind verstieten. Alle leven stond 
stil: de wind woei niet meer, bet water vloeide niet meer, geen kokosnoten 
vielen meer van de boomen, honden blaften niet meer, hanen kraaiden nietmeer, 
alle menscben bleven levenloos op de plaats waar zij zich juist bevonden. Ta 
Datu en Indo i Datu zijn in letterlijken zin vastgeworteld op hunne zitplaatsen, 
want uit bun acbterste scbieten de wortels door de vloerlatten naar beneden en 
dringen in den grond. Eerst bij aankomst van den verworpen zoon herleeft het 
dorp, staan Ta Datu en Indo i Datu op en trekken de wortels, waarmeo zij vast 
zitten, uit den grond. 

Terstond begrijpen zij dat bun zoon terugkomt ; zij gaan hem tegemoet, maar 
er kan geen verzoening plaats hebben, dan nadat de zoon eerst zijne ouders heeft 
beboet, voor de schuld die zij tegenover hem hebben, daar zij zich van bem hebben 
willen ontdoen. 

Gewoonlijk wordt dan ook nog ie(s verteld van den zoon, dien de held na 


(3a) Hetzelfd^ in TgdBclir. Bat. Gen. 1)1. 44, bl. G2, uit een Kanp;ean<)ch verbaal. 
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eenigen tgd krggt, maar dit is doorgaans eene herhaling van geen den vader 
is overkomen. 

Een andere gang van ’t verhaal is, dat de held en zijn jongere breeder 
van elkaar afraken en elkaar na allerlei avonturen terugvinden, 

Lange verhaleD; zooals dat van Sese iiTaola kan men gewoonlijk wel in 
stukken verdeelen, die zeer los samenhangen; men zou er verder evenveel kunnen 
aanhangen, invoegen of bijmaken als men maar wilde, zonder bet verhaal te be- 
derven, dat eenmaal over de grenzen van zijn natuurlgk besluit, bet wederzien 
der gescheidenen, uitgebreid, geen goed slot meer kan vinden. Vandaar ook, 
dat bet bij de vertellers dezer romantiscbe verhalen aan ’t eind altijd beet: Verder 
dan bier heb ik niet gehoord, maar misschien weten anderen nog wel meer; 
sommigen beweren zelfs dat bet werkelijke slot niet mag verteld worden, daar er 
anders eene verstoring in de natiiiir zou plants hebben. 

Het hoofdbestanddeel van een Toradja’scb verhaal vormen de gesprekken. 
Dit kan nieraand verwonderen, die ooit een Toradja iets heeft hooren vertellen. 
Hij kleedt altyd zija verhaal dramatisch in, geeft eene reeka tafereelen, vertelt 
wat die en die zeide en wat hij daarop antwoordde. Een avontuur hem op weg 
overkomen, schildert hij door het weergeven van het gesprek dat hy tydens 't ge- 
val met zijn kameraad heeft gehouden. Twee meisjes i Solo en i Matia komen 
thnis en hebben een slang op weg ontmoet. Dat vertellen ze aldus: ^Hebt ge 
ons gesehreeuw niet gehoord? Daar ginds by den arfen-boom zeg ik tot Matia: 
0, daar ligt een slang ! — Matia zegt : Spreek er niet over, laat ons vluchten ! — 
Ik zeg: Nn vluchten? de zon gaat onder! — Matia zegt: 0, Silo, was er maar 
een man bij onsl — Ik antwoord: A1 was er geen man, al was er maar een 
hakmes, maar neen! — Matia zegt: Silo, ik zal schreeuwen, misschien gaat de slang 
weg. — En Matia : Hoe I Hoe I — Ik zeg : Kyk, Matia, de slang is weg, laat ons 
loopen, dan komen we nog levend thnis bij moeder!” 

Heeft een Toradja een relaas van feiten, zooals bij het vermelden van het- 
geen er is voorgevallen in eene rechtszaak, dan dreunt hij in een dof geluid 
voort, stil op zijne plants blijvende, met neergeslagen oogen. Van zulk een 
verslag maakt hy zieh plichtmatig af, maar om met smaak iets weer te geven, 
kiest by den dramatischen verhaaltrant. 

In de romantiscbe verhalen der Toradja's nu zijn de gesprekken die vast 
tot het kader van ’t verhaal behooren, in rijmende regels gebracht, die twee 
aan twee op geheel dezeltde wijs het heele verhaal door worden gezongen. 
leder verhaal heeft zijn eigen wys voor elk couplet van twee rijmregels, maar 
deze verandert in het gansche verhaal niet. De maat der regels, of liever het 
rythme, waarin ze worden gezegd, is dan ook het geheele verhaal door hetzelfde. 
Een verhaal, op deze wijze voordragen, heet mongkS-ngk&saka (Par. mongkae^ 
saka), wat letterlijk beteekent „gerekt, sleepeud uilspreken,” zooals van zelf ge- 
sehiedt bij het zingend voordragen. 
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De coupletten in Sese nTaola lieBtaan nit twee regels, elk van 8 syllaben; 
de twee laatste syllaben van elken regel worden met dezelfdeklinkersnitgesproken, 
z66dat de voorlaatste lettergreep van den eersten regel denzelfden klinker heeft 
als de voorlaatste van den tweeden regel en de laatste syllaben van den eersten 
regel ala de laatste van den tweeden. Op de medeklinkers wordt totaal nietgelet 
iaku rijmt op jau, op labu, op nawn, op kadju, op ra’u; junga op dju’a, opwna) 
op susa, op lua, op banua, enz. Elk couplet heett zi|n eigen rijm; komt dat van 
een couplet met dat van 't volgende overeen, dan is dit zniver toeval. 

Als voorbeeld kunnen dfenen de coupletten van bl* 6, die de volgende 
rgmen te zien geven: 

reme — bente, pura — nua, bangu — jakn, kondo — ntjojo, tanda — raja, 
wunga — djn'a, kondo — dodo. 

Het laatste couplet rijml niet, omdat de verteller bet enclitigehe moaehter 
malai heeft vergeten ; voegt men het in, dan zijn 6n maat en rijm in orde : imo 
en imo, zooals men bpv, in het 3e couplet van bL 1 kau zien. Dat de verteller 
het niet heeft gemerkt, komt doordat de zangwijs bij de voorlaatste lettergreep 
van elken eersten couplet-regel op den laagsten toon komt en dan in eens 
twee tonen rijst, waardoor de zanger vanzelf daartusschenin even ophoudt om 
adem te scheppen, zoodat hij juist op die plaats wel eens eene lettergreep smokkelt. 

Indieu men alle coupletten iiagaa t, zal men ze niet alle in orde bevindon. 
Zoo is bijv. het rpm van couplet 5 op bL 7 in de war, daar niet kaku, maar siko 
op imo rymt; dezelfde fout hebben eoupl 6 en 7, waarin niet boka, maar se^e op 
bente, niet sungke, maar boka op nggona moet rgmen, terwiji bovendien in 7 Mn 
lettergreep ontbreekt. Eene andere sehikking der woorden, en in 7 een enkel 
mo zou alles in orde brengen, maar de zin zou moeiiijker te verstaan worden ; vandaar 
dat zij zich in 't geheugen van den verteller in duidelijker vorm heeft bewaard. 

Bij ft voorlaatste couplet van hi. 7 kan men zien dat een gerekte vocaal 
twee lettergrepen waard is, hoewel het rgm bfl en 1i maar voor telt, daar 
ook de voorafgaande lettergrepen rijmen: kabfi — ngkafl. 

CoupL 3 van bl. 8 heeft nii te veel, dat haastig in den zang wordt race- 
genomen, zonder de maat to storen en ook in den zin geen beteekenis heeft* 

In eoupl. 2 van bl 9 is de o van bo gerekt en rijmt op sompo, en in 
coupL 3 heeft voor lo’u zonder twijfel la’u gestaan, zooals men op Todjo zegt in 
plaats van lou op Posso, Dit klinkt een Possaan ongewoon en daatom heeft 
er lo^u (synoniem met lau, la’u) van gemaakt, 

De fouten in andere coupletten zijn van denzelfden aard en behoeven dus 
niet verder aangewezen te worden. 

Op de vreemde woorden en de dialectische eigenaardigheden ml in de aan- 
teekeningen gewezen wojden. Wij kunnen dus thans van den vorm van ft verhaal 
tot den inhoud en de samenstelling overgaan. 

Het begin is bijna geheel bet traditioneole van de romantigeheverhalenin 
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’t Barfee; de aanTangswoorden worden bet best weergegeven met ons: „Er was 
ecus cen Koniug en eene Koningin;’' alleen heett de verteller er bier niet bijge- 
yoegd dat zij al langen tyd kinderloos waren en daarop een van beiden een dwazen 
wensch nitspreken ten opzicbte van bet kind waarop zij hopen; dit is anders de 
natuurlijk verklaring van de ongewone eigensebap; die bet kind reeds spoedig na 
zgne geboorte blijkt te bezitten. Eigenlijk meet door Ta Data of door Indo i 
Data eerst worden gewenseht: Al kregen we ook een kind dat de grootste veel- 
vraat was, dan hadden we er toch een Als zij dan later zulk een kind krijgen 
en de gevolgen van bun wenscb niet willen dragen, bezondigen zy zicb tegen- 
over dat kind, want ’t is bun eigen scbuld dat hem zulk een onwelkome heb- 
belijkheid eigen is. Yandaar dat, als zij hem trachten van kant te maken en 
by, dit beseffende, wegloopt, bun dorp onder een ban raakt en alle leven er stilstaat; 
als later de zoon weder zijne ouders opzoekt, moeten zy door bet betalen eener boete 
hunne sehuld delgen, Dit zedelijk motief van bet verbaal is geheel Toradja'sch 
gevoeld en uitgewerkt. 

Het eenige verbaal in de Bar6e-taal dat met bet eerste gedeelte van Sese 
nTaola overeenkomt, onder de ciica 120 verhalen die ik tot nog toe heb kunnen 
opteekenen, is de vertelling van La Djara Bangka, afkomstig van de To Poe’oe 
mBoto, die den Zuidelijken oever van het Meer bewonen en een dialect van 
Bar^e spreken, dat naar de ontkenning ar6e beet. Het luidt als volgt: 

„Toen La Djara Bangka nog klein was, at by reeds de rijst en de toespijs, 
die zijne moeder voor zicb en haren man had gekookt, geheel alleen op, en zoo 

dikwijls als zyne moeder maar kookte, nam hij haar al het eten af en at het op, 

zoodat zyne ouders honger leden, terwijl hij snel groot en sterk werd. Daarom 
nam zyn vader hem mee naar het bosch, hakte een boom om en liet dien op 
hem vallen. Meenende dat zyn kind dood was, snelde hij naar huis, zijne vrouw 
zette terstond den pot te vuur en beiden verheugden zicb in 't vooruitzicht 
van eindelijk eens genoeg te kunnen eten, maar juist toen de vrouw wilde op- 
scheppen, kwa n de jongen aanloopen met den boom, die op hem was gevallen op 
den sebouder en riep: Waar zal ik den boom neerleggen, Vader? Nanwelijks 

had hi) zyn last neergeworpen, of hij ging het huis hinnen en at het eten op, dat 

njne moeder juist gekookt had. Nog tweemaal trachtte zijn vader hem onder een 
boom te verpletteren, maar telkens kwam de zoon met den boom op schouder terag 
en nam zijnen ouders het eten voor den neus weg. Na den derden keer ham 
hg afscheid en ging de wpe werebi in. Eerst ontmoette hij den reus Wawo 
mPoniu, met wien hij worstelde, zonder dat een van beiden den ander kon over- 
winnen, waarop zij vrede sloten en te zamen verder gingen. Daarop ontmoetten 
zy den reus Mantju’u Tamungku en later nog Mangkambari Nunu; met elk van 
hen begon La Djara Bangka te worstelen, zonder beslissenden afloop, waarop ook 
zij hem volgden, Zij kwamen eindelijk aan den zee-oever en besloten de zee 
over te steken. Wawo mPoni'u kon drie maanden achtercen zwemmen, Mantjuju 
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Tamangku vijt en MaBgkambari Nunu zes maanden, doch Lo Djara Bangka kon het 
uithouden totdat zij aaii deoverzijdezoudengekomenzijn. Zij begaven zieh daarop te 
water ; na 3 maanden liet Wawo mPoniu zich trekken door La Djara Bangka, na 5 maan- 
den hield Mantjuju Tamungku zich weder aan Wawo mPoniu vast en na 6 maanden 
sleepte La Dj. B. hen alle drie voort. Op zee werden zij tegengehouden door een groPte 
Zeeslang (imbu), die zoo lang was, dat zij haar niet konden voorbij zwemmen, 
waarop La Dj. B. met zijn zwaard een stuk uit de slang hakte en dit wegslingerde, 
zoodat zij tnsschen de gescheiden deelen der slang konden doorzwemmen. Ein- 
delijk kwamen zij aau den overkant en gingen aan land. Den tocht voortzet- 
tende, kwamen zij aan een dorp, waar het weggeslingerde stuk Zeeslang was 
neergevallen en door zijn stank de lucht verpestte Het hoofd (Ta Datu) had 
reeds de hand zijner dochter (i Datu) beloofd aan hem, die het kreng zou oprnimen. 
Dit gelttkte Wawo mPoniu, die met zijn zwaard het stuk slang wegslingerde, zoodat 
hij dienzelfden dag de ecbtgenoot van Datn werd. De drie anderen gaan den 
volgenden dag verder en komen aan een dorp, waar men in hetzelfde geval 
verkeerde, want het weggeworpen stuk zeeslang was daar neergevallen. De bcurt 
was na aan Mantjnjn Tamungku, die hetzelfde succes had als Wavro mPoniu en 
als ecbtgenoot van Datu, de dochter van Ta Datu, achterbleef, toen zgne beide 
makkers den volgenden dag hunne reis vervolgden. Beiden hadden ook hetzelfde 
geluk, Mangkambari Nunu eerst, den dag daarop La Djara Bangka, die het rottend 
aas ten slotte voorgoed wegwicrp. Verder hadden zij een gelukkig leven, elk 
in zgne nieuwe woonplaats.” 

Op eenige bpzonderheden na, is dit verhaal gebeel hetzelfde als Sese nTaolaj 
1 ) 1 ^ 1 — 0 . Dat de personen geheel dezeltde zijn als in Sese nTaola, blijkt uit hunne 
namen. La Djara Bangka heeft het Udwoord La, dat bij de Bar 6 e-sprekers nog sleebts 
in enkele ouderwetsche eigennamen voorkomt, maar bij de bevolking aan het Mecr 
nog wel gebruikelijk is, zelfs bij vrouwennamen.(3b) Djara wordt naast njara voor 
,paard” gebruikt en bangka, dat thans bij de Meerbewoners ^doodkist ' beteekent en 
bij de Barfie-sprekers ten N. van het Meer niet meer in gebrnik is, moetondtijds 
„vaartuig” hebben beteekend, zooals nit de verwante talen blijkt. Trouwets de 
Toradja’sche doodkist is, evenals het Toradjo’sche vaartuig, een nitgeholde boomstam. 
La Djara Bangka kan dus beteekenen : ,die op ziju vaartnig rijdt, schrp lings op zijn 
vaartuig zit”, zooals Sese nTaola op zijn waringinstam. Mantjnjn Tamungku beteekent 
,die een berg op zijn hoofd draagt.” Deze persoon komt niet in Sese nTaola voor, 
maar wel in de beneden medegedeelde Loda’sche parallel dezer vertelling. 
Mangkambari Nunu ,die waringin boomen afbijt,'' is iiatuurlijk dezelfde als Mang- 
kambari Pengale, ,de Boomenbijter” uit Sese nTaola. De Pajowi, de zeeslang 
uit Sese nTaola, is in dit verhaal Imbu genaamd, de gewone beuaming voor wa- 
tergeesten, die als slangen worden voorgesteld. 

(3b) De Mohammeisansche Paripiers en in narolginR h'" ‘1® Baree-sprokenJe strandbewtHBers, 
hunne geloofigenooton, geveo aioh gaarne Boegineeaeta eigennamen wet hat Jidwoonl 1». 
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De naain Wawo mPoniu is moeilijker te verklaren, Wawo is ,boven, 
bovenop, hoogte”; poniu of poniua is een wisselterm voor ala, ,rijstschuur”, omdat 
in de rijstschntir het tooverkruid niu of sumaniu wordt gelegd, poniua of poniu 
is ,niu-plaat8”. Wawo mPoniu beteekent dus „boven op de rijstschuur” of 
,hoogte van de rijstschuur”, wellicbt is er mee bedoeld dat de Reus „zoo hoog 
als eene rgstscbuur" was. 

Behai ve in het Bar6e, is het begin van het verhaal van Sese nTaola, zijn 
onverzadelgke eetlnst en de drie pogingen zgner ouders om zich van hem te ontdoen, 
terug te vinden in Ifo. 41 van de jPabelen, Verhalen en Overleveringen derGale- 
lareezen,” uitgegeven door den Heer M. J. Van Baarda, in Bijdr. Kon. Inst. 1895, 
hi. 263. Het Galelareesche verhaal is echter veel korter; in Sese nTaola laat 
men eerst een berg op hem vallen, daarna een steen, dien hg aan zgne moeder 
brengt, en ten slotte een boom, dien hg als zwaard op de heup bindt. In ’t 
Galelareesche verhaal laat men eerst een steen op hem vallen, dien hg aan zijne 
moeder brengt, daarna een boom, dien hg haar eveneens brengt, en ten slotte tracht 
men hem in een kokostuin achter te laten, wat in Sese nTaola niet voorkomt. 

Sese nTaola gaat nu de wgde wereld in, met zijn zusje, dat hii in een gouden 
pinangdoos mededraagt. Zijn geweldige eetlust is geheel verdwenen, hij leeft 
nn van een klein beetje voedsel. Op weg vindt hg zeven makkers, met wie hg 
op den waringinboom, dien hg steeds als zwaard aan de zgde heeft gedragen, 
de zee oversteekt: daar komt hg een groote zeeslang. pajowi, tegen, zoodat hij 
niet verder kao; hij hakt nu een stnk nit het midden van dien slang en slingert 
dit weg, zoodat het terecht komt in een dorp aan den overwal, waar het blijft 
liggen rotten, zoodat het de lucht verpest. Het dorpshoofd looft de hand zijner 
dochter nit voor dengene, die het kreng opruimt. Sese nTaola komt nu met zgne 
gezellen in het dorp en gelast den oudste het aas met zgn (S. T.’s) kris weg te 
slingeren. Deze doet het en krggt de dochter van het dorpshoofd tot vrouw, zoodat 
hij in het dorp achterblijft, terwgl de anderen hun weg voortzetten naar een vol- 
gend dorp, waar het stuk pajowi den vorigen dag is neergevallen en door den 
tweeden gezel van Sese nToala wordt weggeslingerd. Zoo gaat het totzeyenmaal 
toe, zoodat Sese nToala ten slotte alleen overblgft om zgn weg te vervolgen. 

Aan de laatste bgzonderheden merkt men dat de drie jongelingen, die in 
het Galelareesche verhaal over zee komen aanwaudelen en die den vraatzieken 
jongen bevelen een stuk nit den visch Noenoe te hakken en hem weg te werpen, 
zoodat hg in eene andere stad komt, ,anders gaat het hier stinken,” dezelfde 
zgn als de zeven makkers die Sese nToala op weg ontmoet, De waringinboom, 
waarop Sese nToala met zgne reisgezellen de zee oversteekt, als hij de zee- 
slang tegenkomt, beet nnnu in ’t Bar. (4); deze naam is in ’t Gal. ver- 
haal op den visch overgegaan, Na den visch te hebben weggeworpen, wordt 
de jongeling in t Gal. verhaal uitgehnwd en zgne makkers huweh ook. 


(4) Ook in ’t Snug* heet de wnnngin nann. Bent* nunnki BoeL muina* 



De vrouw van een zijner makkers is weerwolf, zy zet de menschen in een 
kooi, om ze later op te eten, Dit is al wat het Gal. verhaal heeft van de Ta 
uTolo en Indo i nTolo episode uit Sese nTaola (5). 

Na zijne makkers te hebben uitgebuwd, komt Sese nTaola met zynezuster, 
die nu voor 't eerst bare sehuilplaats verlaat, bij eene oude vrouw (i Bangkele 
Tu’a), die hen verzorgt en tot kleinkindcren aanneemt. Deze figuur is ook uit 
andere Toradja^sche verhalen bekend. In Bilala Pantje neemt zij eveneens den 
held, een jeugdigen zwerver, op en verzorgt hem totdat by van zijne vermoeienissen 
bekomen is. Zij wordt voorgesteld als eene kinderlooze weduwe, die hetzwaard 
en het schild van haar overleden man als erfstukken bewaart en eenige huis- 
dieren: honden, varkens en kippen opvoedt. Soms woont zij eenzaam in het 
bosch, dicht bij een dorp, soms ook ri wawo Jangi ,boven in de lucht/^ ri 
Tana ngkaloe-loe „op het Hangende Land” of ri Torate „in de onderwereld/’ 
waarheen een groote vogel dan hare beschermelingen overbreugt. In de 
Parigische verhalen is een dergelijke rol toebedeeld aan Ifene Kobaja, eene figuur 
die, door het Boegineesch, uit de Mai. Neneq Kebajan is ontstaan. Zy is in 
de Parigische vcihalen eene kinderlooze oude vrouw, die om zich te troosten 
allerlei dieren opvoedt en verdwaalde kinderen opneemt en verpleegt. 

In de Sangireesche verhalen vindt men eene dergelijke figuur, Biki^-Biki’, 
die met haren man Manganguwi in het binnenland woont en zich over weggeloo* 
pen kinderen ontfermt, (6) 

In het Gal. verhaal 41 wordt alleen verteld dat de jongen, door zijne 

ouders verlaten, eene oude vrouw aantreft, wie hij een kapmes ontneemt. 

Tot hiertoe komen de verhalen tot in kleine bijzonderheden overeen; 
het Gal. verhaal 41 is hiermee uit. Op nog 6en kleinen trek moet gewczen 
worden. In het Gal. verhaal hebben de drie jongelingen, als zij op reis gaan, ieder 
drie kStupat^s (kupa) mee als teerkost: ook Sese nTaola gaat van de oude 
vrouw vertrakkende, met zeven (7) k^tupaPs (kotupa) op weg. 

Zeven dagen lang loopt hg door, elken avond komt hij aau een dorp, dat 

slechts door geesten (angga) is bewoond, daar de lichamen der bewoners alle 

zijn opgegeten door een Gunida (8). De geesten der gestorvenen verzoeken hem 
telkens om binnen te komen; zij zweven om hem been en hij voelt hunne kille 
aanraking, Des avonds eet hij een halve ketupat op, slaapt in de lobo (het 
dorpshuis, waar de sehedels der gesnelde koppen hangen), eet den volgenden 


(5) De Heer Van Ba^rda merkt aan ’t slot van het Gal verhaal op, dat het laatste gedeslte tanaeliglc 
duiater is. De hijzonderheden worden in het verhaal van Sese nTaola in betere orde ternggevonden, 

(6) Sangireesche Teksten XXIII en XXXIV, Bijdr. Ron, Imt* 1895, bl. 64, 126. 

(7) Bij de bekende beteekenis der uneven getallen bij de Indonesiera, is het versehil in aantal hier niet van belang* 
(S) In den tekst xal men dezen vogel met. 'Poiitji Bangke „Gruote Vogef' aangedaid vinden. Ue 

thans fungeerende Kahosenja (dorpshoofd) van de To Dage aau den mond der Posao heet Garnda; nijii 
zegsinan mocht dien naam niet uitapreken, daar hij Gunida ,vader” noemt. 
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morgen de andere lielft der kStnpat op en gaat verder. Zoo gaat het tot 
zeven maal; in de lobo van het zevendc dorp vindt hij eene vrouw, Lemo 
nTonda, in een der trommen (die in elke lobo hangen) verborgen. Na de zeven 
Guruda's, die hem komen aanvalleU; te hebben verslagen, trouwfc Sese nTaola met 
Lemo nTonda. 

Van deze laatste episode vindt men de parallel in het midden gedeelte 
van 't Galelareescbe verhaal JSTo. 40, n.l. het verhaal van de door Guruda^s 
nitgemoorde dorpen en van het meisje, dat zich verborgen heeft in een holle 
dakspar. Verder laten ons de Galelareescbe verbalen in den steek. Zg maken 
overigens niet den indruk van eene oorspronkelijker redactie van bet bier be- 
sproken verhaal te geven, vooral daar geen enkele per soon daarin met een naam 
wordt genoemd. Tronwens, de Heer Van Baarda zegt in zijne Inleiding van de 
Galelareescbe verhalen: ,,slechts enkele kunnen oorspronkelgk wezen; de meeste 
dragen kenmerken in zich, dat zg van buitenlandschen oorsprong zijn/' en „de 
meeste der Fabelen en Verhalen zijn dus zekerlijk, in het Ternataansche dialekt, 
van de reis mee naar huis gebracht/' 

Over den vermoedelijken oorsprong van het Toradja'sche verhaal zalstraks 
gesproken worden. Gaan wij eerst de rest van ^t verhaal na, 

Tusschen het landen aan den overkant der zee en het trekken naar de dorpen, 
waar telkens het rottende stuk zeeslang ueervalt, is eene ontmoeting ingeschoven met 
Ta nTolo en Indo i nTolo, een menschen-etend echtpaar. In Tijdschr. Bat. Gen. XLII, 
hi. 559 is door mij reeds ge wezen op de Ampana^sche uitdrukking eo nSmo i nTolo 
„de zon is opgeslikt door To\o” Ik lieb daar Tolo geidentificeerd met Mai. 
t61an enz. en i Tolo met „de Slikker, de Opslikker” vertaald. Hg is dus het 
monster, dat bij eclipsen de zon of de maan opslikt. Deze voorstelling kan niet 
aan de Hindoes zijn ontleend, daar er geen spoor van Hindoe-invloed op Mid- 
den-Gelebes is te ontdekken (9). 

Dat in het verhaal van Sese nTaola deze menschenverslinder Ta nTolo, 
d. i. „Vader van Tolo” is genoemd, is zonder twijfel geschied om een naamvoor 
zijne vrouw, Indo i mTolo „moeder van Tolo” te hebben. Allerlei vraatzuchtige 
wezens dragen in de Toradia’sche verhalen den naam Tolo of Ta nTolo; zoo 
komt hi) bijv. voor in het verhaal door mg genoemd Tgdschr. Bat. Gen. XL, bl. 564, 
dat ook, bij de Sangireezen, Galelareezen, Minabassers, Javanen, Lampongers en 
Dajaks (Ling Roth, Natives of Sarawak, I, 346) bekend is, waar eenige dieren op 
jacht gaan en hnn buit zich telkens zien ontrooven door een vraat, die den bewaker 
aanvalt. Verder in het verhaal van Tele Tandami, waar de man i Angkai de 
vrouw i Angkele (10) beet en zij met het haar hunner schaamdeelen dezelfde 


(9) Prof. Wilkeu Keeft er in ^Auiraiame’' (Ind. Gids 1886, I, 240) reeda op gewezen, dat het 
zon- en maan*opslikkendo monster, ’t welk de eclipsen veroprzaakt, ook bij de Mongondouer^, de llalinaheraers 
en de Zuidzee-eiknders roorkom}, das bnitcn deu kring van Hindoo-invloed. 

(10) Kele is het grondvroord van hangkele „vroaw”, waarin ba- een voorvoegael ia, overeenkomend met 
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kmst uithalen als Ta nTolo cn zifiiG vrouw in de liier ingelasclito episode (11), 
terwijl zij tevens, evenals in Sese nTaoIa, van menscbenveraclietirende honden 
zijn vergezeld. In eene andere lezing van ’t zelfde verhaal (12) bedriegt Tolo 
een kind, dat een varken heeffc bait gemaakt, door het al zijn vleesch af te nemen ec 
hem sleclits de botten te laten ; als de jongen hem ten slotte het vleesch weer weet 
te ontstelen, maakt hij met zijne vrouw en zijne honden jacht op hem. In Sese 
nTaola liebben zi| een voorraad van gestolen menschen, evenals bijv. Bangawan 
Mintiina in het Jav, verhaal « Baron Sakendher'* en de Rens Bake6 in Ho. XXI 
der Sangireesche verhalen. 

De Gurnda is natmirlijk een vreemde figuur in de Toradja’sche letterknn- 
de; de vorm van het woord (begin-lettergreep met ii nitgesproken, tegen a Jav. 
en Mai.) toont zelfs aan, dat zij van de Boegineezen is overgenomen. Dit moet in- 
tnsschen reeds vrij lang geleden zijn geschied, daar de Gnrnda reeds in echt 
Toradja’sche verhalen is opgenoman en vogels, die als menschen spreken en han- 
delen, van ends bekend waren nit de verhalen, evenals menschen die zich in 
vogelgedaante vertbonen. Vogels zp, met slangen, hagedissen en mnizen de 
dragers van tanoana (13) en daarom omineuze dieren; zij zijn suro lamoa „boden 
der gestorven vooronders”, dns gezellen, "t zij huisdieten, 't zij dienaren der 
voorvaderen. ^In vele Toradja’sche verhalen treedt de tobongkilo, een kiekendief, 
een der grootste roofvogels van Midden-Celebes, als persoon op en in het poStisehe 
deel van Sese nTaola vt^ordt de Gnrnda geregeld kxiajangi genoemd, ’t welk de naam 
is van een grooten strandvogel die naar visch duikt. Er was dus in do Toradja’sche 
literatunr reeds plants voor een figunr als de Gurnda; het uitmoorden van dorpen of land- 


Mai. Het ligt dug voor de baud te deulcen dat kele oorapr, » vagina’' bedutdt; di« b^eakeuia sakfui 

bet wel te bebben in de uitdraklcing ampu mbnju ngkele *,kn(XJp bet baar van de vagiua aaja/'unapumbujn 
ngkai „knoop bet baar van de penis aan,” waarmee man en vronw op bunne sobaambairen akan, om sselang 
te maken, zg den vluehtelingea te kunnen imwerpen en die daarmee naar ben toe te balen. Ngkab ot W 
moet dan oorspr. apenis/* later „man” (tbans in 't Bar. ^grootvader.” langkai „man”) beduid bebben, rgL 
tan, Bebongk. «ponis,” Bar, rneaseh. 

(11) In de Mentawal'acbe teksten, door Morris uitgegeven (Berlyo, 1900), komt op bl. B% 01 ea 99 
een soori^elijke manier voor om vlucbtelingen te vangen. piast (nacb ibnen), es reieht nicht* er wirft 
seine ITaare, es reiebt niebt.” ("lok nog bl.103. 

(13) TJitgegeven in ^^Leesboekje in de Bar6e~taal,” bl. 30, Batavia, Landsdrukkerij 1000. 

(13) tanoana, met infix-an” ran toana „meDacb}e, tignartije, bomunculna” is heft leven in don 
menscb, wat de Spiritisten ,,levensaether, levensiluide” noemen^ alia organisebe liobamen besitfeen tanoana 
en daarmee bewostzgn, parsoonlgkbeid en in meerdere of mindere mate bet varmogea van buane tanoana awi 
anderen mede te deelen of die van anderen weg te nemen. Dit is de geneealcracbt die van planteEi, dri 
tooverkraebt die van menschen en dieren, van hunne Ucbaamsdeelen, bun baar^ bun bleed, bnnne urine, ^ 
van wat niet al uitgaat. Angga is oorspr. een spook, cen rondwarende geest, die demensebem pakt^meang^ 
„met geopende banden of klauwen grgpen.” Een oorspr. vorm is waaraeb. aagkap, rgl. Mai. tangkap. Oeeat* 
verscbgningen, als gestorrene rervranten berkend, hebben de verkkring van deam sfofcea als geitorve^e 
meosoben doen ontetaan. Bene nitgesmoorde stdi wtadt dna een iof iipok6B^ad. 
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streken is hem zonder twijfel in iiavolging van uitlieemsclie verhalen toegeschre- 
ven. (14) 

De Pajowi (klemtoon soms op pa^ soms op jo) wordt voorgesteld als een 
groote zeeslang, die op het Ian I wordt geboreO; als een gewone slang; als er 
regen en wiiid tegelijk is, wordt hij groot en begeeft zich naar zee, waar hi) verder 
blijft en een vervaarlijke grootte bereikt; al werpt men hem met een geheelen 
talise-boom (Terminalia Catappa, een enorrae stranrtboom) op den kop, hg voelt het 
niet; een praiiw met menschen slikt hij altegader in. Mogelijk is met dit beest 
oorspronkelijk de walvisch bedoeld, daar pajowi met Mak. Boeg. pausn', Mai. 
pans identisch kan zijn. 

Een trek van overeenkomst met het in noot 14 aangehaalde verhaal van 
Klatin en Klaton is nog deze, dat Sese nTaola aan elk zijner achtergelaten 
makkers kruiden (15) heeft gegeven, die zij tusschen de dakbladeren moeten 
steken; wanneer die verwelken is hij in ongelegenheid. Als het zoover komt 
(bl. 10) verwelken die planten dan ook even, maar de bedoeling is natuurlijk geweest 
dat zijne makkers hem zoiiden te hulp komen, waarvan intnsschen geen sprake is. 

De geschiedenis van Sese nTaola^s jeugd, zijne avonturen op zijn zwerftocht, 
de ontmoeting met de Gritruda's, zijne overwinning en zijn huwelijk met Lemo 
nTonda vorraen waarschijnlijk eene oorspronkelijke eenheid. Hierna is voor ^t 
eerst Mohammedaansche invloed merkbaar; de bron waar Sese nTaola door zijne 
vronw wordt heengeleid (tekst bl. 12), maakt het geluid ilala, ilala en spreekt 
dus de eerste hellt der geloofsbelijdenis nit; zij wordt als ue maharaka „wonder- 
water'’ aangeduid. Als Sese nTaola terugkomt, zegt hij dan ook (bl 13): „Ik 
heb het duidelijk gezien, T zegt „ilala bisnmila,’’ dit laatste is er bijgevoegd niet 
alleen omdat een Toradja altijd meer vertelt dan hij gezien of gehoord heeft, maar 
ook omdat deze uitspraak van het bekende „bismillah'' een goed rijmwoord op 
Bgfcita geeft. 

De verklaring van dit invoegsel is waarschijnlijk te zoeken in het op bl. 
39 en 40 van den tekst verhaalde. Na de overwinning op de Gurnda^s brengen 
Sese nTaola en zijne vronw de beenderen der voormalige bewoners van de uit- 
gemoorde stad in het leven terng, door hen met water te besprengen. Ook dit 
komt in echt Toradja^acbe verhalen voor, daar het water, als sterk tanoana- 
hondend, in hooge mate genees- en levenskrachtig is. Maar voor den Mohamme- 
daanschen verteller was dit misschien niet meer van zelf sprekend ; de Bar6e- 

(14) Een van de jongst aangelrachte vootbeelden vindt men Tqdsohr, Bat. OeJU. XLlll, bl. 176, in 
bet verhaal ran Klatin en Klaton, door Contr. Westenenlc nit W. Borneo medegedeeld, waarvan het hier aan- 
gehaalde gedeelte ongeveer woordelijk overeenkomt met S. T. *s ontmoeting met de Giiruda^s. 

(15) Die kraiden worden genoeind: wiinga en korido. Het eerste is een krnid dat de priesteres h'j 
hare fiiactien gebrnikt; gewoonlijk dienen daarvoor planten die een sterke grdeikracht (tanoana) hebben en dus 
levenskraeht kumien mededeelen. Op het Meer zingt men; ropo Dongi, Tando ngkasa tompn mhunganakamanda, 
^de golven van den Noordcn- en Zuidenwind, sla ze met wuiiga dat ze bedaren."' Kondo is het hoofdwoord in eenigc 
samengestclde plantennamen, zooals kondo nle, kondo nsgi; het gebruik dezer kendo’s is als dat vandcwunga. 
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sprekende Mohammedauen brengen altijd zelf de geneeskracht in de middelen, die 
zij aanwenden, door ze eerst te belezen. Hier is echter geen labe of ander deskundige 
voorhanden en nu bewijst het water zelf zijue bijzondere kraelit door althans de 
eerste helft der Q*eloofsbelijdeais te murmelen. Op bL 39 en 40 wordt niet gezegd 
dat men bepaald dit water gebrnikte om de dooden weder levend te maken, maar 
de onderstelling ligt voor de hand dat de verteiler het water eerst zijne wonder- 
kracht heeft willen laten bewijzen. 

Na den strijd met de Guruda's wordt Lemo nTonda, de vrouw van Sese 
nTaola, hem ontroofd, tot zevenmaal toe. Nadat zij eiudelijk voor de zevende 
maal is teruggebracht, wekken Sese nTaola en Lemo nTonda te zamen de doods- 
beenderen der gestorvene dorpsbewoners weder op. 

Hier zon het eind van het verhaal kunnen verwacht worden, daar de met 
Sese nTaola geheel of gedeeltelijk identische verhalen in verwante talen geen van 
alle verder loopen. Slechts 66n dier parallellen vertelt ook dat de vrouw van den 
held wordt geroofd door een zeeroover, en wel een Njong (d. i, een Chinees), 
terwijl hij zelf op reis is, eene fignur die in Sese nTaola is terug te vinden op 
bL 83 en 84 in iAnakoda ri Tarinate „(ie Chinees van Ternate^’, ook een zeeroover, 
die echter op andere wijze wordt te pas gebracht. Deze trek is in Sese nTaola tot 
een zevenmaal (op ongeveer geheel dezeitde wijze) herhaalde ontmoeting met zee- 
roovers uitgebreid. Bedoelde zeeroovers-verhalen en de naam Aiiakoda ri Tarinate 
hebben mij liet vermoeden gegeven dat dit verhaal door de To Tora’oe van de 
0, kust van Midtlen-Celebes, speciaal van den N. lijken oever der Tolo-baai is 
medegebracht het moet dan via de Banggai-eilanden iiit nog meer 0. Igk gelegen 
streken zijn gekomen, waar de zeeroof in vroegere jaren zeer sterk gedreven werd. 
De To Belo van de 0. kust van Halmahera zpn hij oiide Toradja's nog zeer goed 
bekend als zeeroovers, die de zoutstokerg aan het strand overvielen en algemeen 
verklaart men dat nit vrees voor de zeeroovers de To Badja^s zicfa nimmer aan 
de kust hebben durven vestigen. 

De uitgever en vertaler van de reeds genoemda Galelareesche verhalen, de 
Hear M. J. Van Baarda, heeft op mijn verzoek om meerdere gegevens omtrent dit 
verhaal bij de bewoners der 0. kust van N. Halmahera, mg eene Loda^sche leziag 
dezer geschiedenis toegezouden, die ik hier in haar geheel wedergeef. Haar den 
naam van den held, heet dit verhaal 0 Ngofa Rikisa, (a). 

„Een man en eene vrouw krijgeu een kind, dat reeds zoodra het ter 
wereld komt, twee kammen pisang achter elkaar opeet en het duurt niet lang of 
hij brengt het tot een geheelen tros achter elkaar. (b) 

(a) Ben anderen naam heeft de Heer Van Baarda nog niet aangetroffen. RikiaE is de Torm dies 
het Skr, rSkshasa (door weik i n termed iair in het Gakkreesch heeft Ngofa, Tern, ^kind”, de naam Waidt 
du» Renzekind . " 

(hj Over de u.ate dt r gukigheid beataaii rerscheidene kiiiigen. Het aeheen ng, dat daarin ied^reeti 
fantazie vrg spei liet, merkt de Hr. V. B. op. Intast ^hsn geeft eene MinahMsigcho lezing, dj© ikhier heaeden 
ook nog jsal geven, deiselfde bjjxooierhdid omtrent het sehrokkan van den jongen 
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Zg BoemoD bdin o Ng6fa Rikisa. Zijne vraatzucht wordt hoc langer hoe 
grof^ter en als hij volwaasen is, kan men niet meer Foorzien in betgeen de slokop naar 
binnen slaat. Zijn Vader spreekt daarop met zijne Moeder af, dat hij zal trachten 
hem van kant te maken. Daartoe neemt zijn vader hem eens mee, om met de lijn in zee 
te visschen. Terwijl zij aan het visschen zijn, breekt de lijn, daar zg beneden ergens 
blgft haken en nu beveelt de vader hem dat verloreii stuk op te duiken. De zoon ge- 
hoorzaamt en niet zoodra is hij weggedoken of de vader roeit naar den wal. Daar gaat 
hg naar zgne vrouw en zegt ; Nn zal hg wel niet meer terugkomen, hg zal wel ver- 
dronken zgn. Maar niet lang daarna staat de zoon levend op het strand, met het ver- 
loren sink vischlijn om de hand gewonden, dat hij zijn vader aanbiedt, 

Anderen vertellen : De vader ging met den zoon het net uitwerpen in de 
monding der rivier, waar het krioelde van krokodillen en haaien. Daar liet hij 
het net glippen, heval zijn zoon het op te duiken en ging naar huis in het 
vertrouwen dat de ondieren hem zouden opgeslokt hebben. Maar al spoedig kwam 
de zoon thuis met het net, voor en acbter behangen met eene rist krokodillen 
en haaien, die hg stuk voor stuk geworgd en aangeregen had, toen ze hem aanvielen. 

Op een anderen keer neemt zijn Vader hem mee, om met het werpnet te 
visschen in de rivier. Daar, onder een overhangend stuk van den wal, ver door 
het water uitgevreten, werpt de Vader het net uit, laat als hij toeval het touw, 
waaraan hg het net vasthield, glippen en beveelt zgn zoon het op te duiken. 
Niet zoodra is de zoon onder water of de vader trap^t het overhangend stuk wal 
naar beneden, waaronder zijn zoon bedolven wordt. In het vertrouwen dat het 
tun met zijn zoon gedaan is, gaat hij wear naar zijne vrouw. Doeh na korten 
tijd treedt ajn zoon onverzeerd het huis binnen, met het opgedoken net. 

Daarop neemt zijn vader hem mee naar het sagobosch en zegt: Mijnzoon, 
ik zal dazen sagopalm omhakken, doch ga gij daar staau en vang hem op, anders 
scheurt hij door zgn val op den grond en kan ik den bast niet als vat gehruiken. 
De zoon gehoorzaamt. Na lang hakken valt de sagopalm en zie! de zoon vangt 
hem op, zonder te wankelen en legt hem z6er voorzichtig op den grond. 

Eindelijk neemt de vader hem mee, om te helpen hij het vellen van een 
grooten k4pu-boom, waaruit hij een prauw wil maken. Beurtelings hakken zij in 
den boom; als hij hijna valt^ zegt de Vader: 6a nu ginds staan en vang den hoond 
op, want als hij den grond raakt, splijt hij wellicht en kan ik er geen prauw 
van maken. De zoon gehoorzaamt Nog eenige hakken, en de boom valt; hij 
vangt hem in zijne armen op zonder ook [maar gekwetst te worden en legt hem 
voorzichtig op den grond. 

Yolgens anderen : Als de zoon gereed. staat om den kdpu - boom op te 
vangen, wordt hij onder den vallenden boom bedolven, zoodat zijn vader huis- 
waarts keert, in de meening dat hij verpletterd is. Doch weldra komt hij met 
den geheelen boom op schouder aandragen, met den top zeewaarts, en legt hem 
op zijns vaders erf neder. 


Deze herhaalde streken van den vader beginnen nu den zoon te vervelen’ 

Hi) ziet dat zijn vader het op zijn leven toelegt en vertrekt daarom liever. Op 

zekeren dag neemt liij zijn zwaard (siimarang) en pinangdoop, en gaat op weg^ 

Hi) herinnert zicb, dat hi] niet ver weg een getronwde znster heeft, en gaat 

eerst naar haar toe. Zij kent hem en zijn eetlust, inaar ook zdjne kracht 
en zendt hem naar het bosch om een tnin voor haar te maken. Hij gaat 
ijverig aan ’t werk. De dikste boomen kapt hij in 66n slag door, neemt 

ze op zgn schonder en draagt ze tot huiten de grens der ontginning. 

Na eenigen tijd gaat zijne zuster kijken en vindt den geheelen tuin reeds 
klaar. Alleen in ^t midden staafe nog een boom, dien hg tot 't laatst faeeft 
bewaard. In 6en honw kapt bij hem door, docb zet hem op nienw, naast den 
oiiden tronk, recht op in de aarde en zegt tot zijne zuster; Nu moet ge maar 

oppassen, bij dezen boom zal tin uit den grond komen, dat moet ge verzamelen 

en verkoopen. Zijne zuster had hem intusschen een maaltgd gereed gemaakt 
van 9 rgst-torens (tamo^bko), waarbij zij 9 bamboes sagoweer had geplaatst. 
ISTjbfa Rikisa geniet dit alles alleen en zonder veel inspanning. Hij blijft echter 
niet bij zijne zuster, daar hij belust is op avonturen. 

Hij neemt dus afscheid en vervolgt zijne reis. Na eenigen tgd ontmoet 
hij een man die een geheele hergrib als hoed op het hoofd heeft en den naam draagt 
van Kaha tolu. Hij vraagt hem wat hij daar voor een hoofddeksel heeft en 
krijgt ten antwoord: een bergrib. — Laat ons eens met elkaar worstelen, zegt 
Nj6fa Rikisa. — Waartoe dat? vraagt de ander. — Och, zoo maar, om eens te 
zien wie de sterkste is. Als gij mij op den grond krijgt, volg ik u als knecht, 
werp ik u op den grond, dan volgt gij mij. — Goed, het voorstel wordt aange- 
nomen en de worsteling begint. Na niet langen tijd smijt Ng. R. zijne tegenpartg 
Kaha Tolu op den grond, zoodat zijn hoed (tolu) geheel uit elkaar stuiffl — Gij 
hebt het gewonnen, zegt K. T., dus volg ik u. — Goed, zegt Ng. R., dan moet 
ge mgn pinangdoos dragen, — Nu gaan ze weer verder en ontmoeten een man 
die een geheelen ngam e-boom als bloem in ’t haar heeft; hij heet dan ook 
Saja-ngame. — Wat hebt gij daar voor een bloem in bet baar? vraagt E. — Een 
ngame-boom. — Zullen we niet eens worstelen ? vraagt R. weer. — Ocb, waartoe? — 
Zoo maar eens, om te zien wie de sterkste is. Als gg mij op den grond werpt, 
word ik uw knecht, werp ik ii op den grond, dan vokt gij mij — De voorslag 
wordt aangenomen en na een weinig worstelens smgt R. zijne tegenpartij Saja- 
ngame ter aarde, zoodat de geheele ngame-boom aan splinters valt. — Gij 
hebt het gewonnen, zegt S. Ng., dus volg ik u. — Goed, zegt R., dan moet ge 
mgn zwaard dragen. — Daarop gaan zij verder en ontmoeten een man die als 
hoed een rots of steen op het hoofd heeft (c) en daarom Tolu Mare heet. — Zeg 


(c) Waar bier bij de rnakkers ran Ngofa Rikisa steeds van hoeden. Tern, tola, sprate is, *oa het 
kttnnen zgn dat taola in den ei^ennaaoi Ssse nTaola rerbasterd nit t)ala en dit ait tnala, het G-alelareescbe 
woord TOOT ^boofddoek/' Deze opmerking is van den Heer Van Baarda, erenala di6, dat de volgorde der 
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vriend, wat gebruikt gij voor hoed ? zegt Ng. R. — Een rots, antwoordt de 
ander. — Znllen wij niet eens samen worstelen? — Ach, waarom? — Wei, zoo 
maar, om te zien wie de sterkte is. Krijgt gij mij onder, dan volg ik u, 
krijg ik a onder, dan volgt gij naij — Het voorstel wordt aangenomen en weldra 
smgfc Ng. R. zijne tegenpartij Tolu Mare met zulk een kracht ter aarde, dat de rots 
ver weggeslingerd wordt. — Gij hebt het gewonnen, zegt Tolu Mare, dus volg ik 
u. — Goed, draag dan beurtelings mijn pinangdoos en zwaard. 

Nu trekken zij gezamenlijk verder en komen aan zee. Heel ver in T ver- 
schiet zien zij een ander land en besluiten daar he^n te gaan. Njofa Bikisa 
neemt nu Kaha Tolu op den rechter, Saja Njame op den linkerarm en Tolu Mare 
op den rug; zoo wandelt hg door de zee. Ongeveer in het midden gekomen, 
trapt hij op lets en voelt dat het een groote visch, een walvisch is. — Geef mij 
even mijn zwaard, zegt hij tot Kaha-Tolu. Daarmee steekt hij omlaag, totdat 
hg den walvisch aan de punt er van heeft; hij heft hem op uit zee en slingert 
hem weg. Daarop gaan zij weder voort. Eindelijk komen zij aan den overkant 
en vinden daar eene groote stad, waar veel lawaai gemaakt wordt, door het 
slaan op trommen en gongs, alsof er een groot feest was. Zij gaan de stad in 
en vragen wat er te doen is. — 0, er is hier een groote visch komen nedervallen ; 
de koning heeft al zijn volk bij elkaar laten roepen, opdat zg den visch weg- 
werpen en deze de stad niet door zijn stank verpest. Maar we kunnen hem niet 
van zgne plants krggen. — 6a maar aan den koning zeggen dat ik hem zal weg- 
werpen, zegt Hgofa Rikis^. De koning laat hem roepen en vraagt wat hij er voor 
hebben moet, als hij den visch wegwerpt.— 0, zegt hij, geld of schatten begeer 
ik niet ; tot loon wil ik alleen, dat gij de mooiste meisjes bijeenverzamelt, opdat 
ik er eene uitzoeke om aan mijn metgezel Kaha Tolu tot vrouw te geven. De 
koning stemt in de voorwaarde toe, Ngofa Rikisa gaat op den walvisch toe, steekt 
hem op de punt van zijn zwaard en slingert hem weg. Daarop wordt Kaha Tolu 
uitgehuwd. Na het trouwfeest plant Hg. R. een bloem op K. T. 's. erf en zegt : 
Ik ga been, maar als ge ziet dat de bladereu en bloemen van deze plant iets gaan 
hangen, speed u dan tot mijne hulp, want dan ben ik in nood, — Daarop vertrekt 
hg met Saja-Ngame en Tolu Mare. 

Aan zee gekomen neemt hg elk op een zijner schouders en wandelt weder 
door zee, naar een land dat hij aan den horizont kan zien. Daar gekomen vin- 
den zg weder eene stad waar oorverdoovend geraas wordt gemaakt. Weldra 
bemerken zij dat de groote visch nu hier is nedergevallen en de inwoners zich 
vergeefs inspannen hem te verwijderen. Ook hier biedt Hg. R. aan den visch 
weg te werpen. Hij wordt voor den koning geroepen en verlangt weder hetzelfde 


samensteUesS^e dedloQ ia den eigeanaam Kaha Tolu vreemd is^ daar men, in overeenstemming met de andere 
aamea, Tola Kaha uoa verwaoliten, ladien Sese aTaula aan eea der in dit verhsal genoemde personen beant- 
woordt, dan sail bet aan Saja Ngame moeten siija. Saja „bloem*^ Tern,, sese. Bar,; de ngame-boom moet 
dan S T. 't wariagia 2^^, 
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loon als den eersten keer voor Saja Ngame. Nadat de visoli is weggeworpen eii 
S. Ng/s bruiloft gevierd^ plant bij ook op diens erf bloemen, die zullen ver- 
welken als hij in nood is. Daarop vertrekt by alleen met Tolu Mare, dien hij, 
aan zee gekomen, op den rug neemt en met wien liij, wadende door de zee, 
weder de stad bereikt, waar de viscb is nedergevallen. Ook bier werpt Ng. R. 
bem nit, bezorgt Tolu Mare eene vrouw, plant bloemen op diens erf en zet de 
reis alleen voort. Hij komt in bet land, waar de G-aruda alle menschen als zgne 
prooi beeft weggevoerd, en komt in eene stad met veei buizen, docb zonder men- 
scben. Een dier buizen binnengegaan, begint hij te kloppen op de trom, die daar 
hangt. Weldra komt eene vrouw, die zich nog verborgen Weld, uit bet huis te 
voorscbijn en beveelt bem met kloppen op te bouden, daar anders de Garuda zal ko- 
men en hen wegvoeren. — Ik ben niet bang voor den Garuda, laat bij maar komen ! — 
Daarop gaat bij uit alle macbt weder op de trom slaan. Het duurt dan ook nietlang 
of de zon wordt verduisterd als door een dikke wolk, dat is de Garuda, die komt 
aangevlogen. Als de Garuda vlak boven bem is, stelt Ng. R. zicb in postuur en 
als de vogel op hem toeschiet, slaat hij hem den kop af, De Garuda deinst af, 
scbreeuwende : Een kop hebt ge afgeslagen, maar ik beb er 12, — Ja, maar nu 
bebt ge er nog maar elf, antwoordt Ng. R. — "Weer scbiet de Garuda toe enweer 
verliest hij een kop, en zoo gaat het door totdat'hem de twaalfde is afgehouwen. 
Nu valt de Vogel dood neer, maar in zijne laatste stuiptrekking slaat bij Ng, 
Rikisa met de punt van zijn vlerk dood. Nu snellen Kaha Tolu, Saja Ngame 
en Tolu Mare te hulp, gewaarscbuwd door het verwelken der door R. geplante 
bloemen, dat bij in gevaar was. Zij belpen zijne vrouw bem in buis te dragen, 
waar zijne vrouw bem met water besprenkelt en zoodoende weder leveud maakt. 
Hij komt weer bij, dankt zijne makkers voor bunne trouw en vergunt hen weder 
naar bunne woonplaatsen terug to keeren, 

Nu leeft by gelukkig met zijne vrouw. Op zekeren dag gaat hij op reis; 
tijdens zijne afwezigbeid komt er een Njong (d) met een schip en ontrooft hem 
zijne vrouw. Van de reis teruggekeerd, vindt hij zijne vrouw niet meer, maar 
ziet in de verte het witte zeil van het wegvarend schip. Vermoedende dat zij 
daarop ontvoerd is, waadt bij door de zee om bet schip te acbterhalen, doch het 
zeilt al verder en verder, zoodat zijne krachten uitgeput raken en by in zee ver- 
drinkt. 

Hier eindigt bet verbaal door den Hear Van Baarda medegedeeld. Hij 
voegt er nog de volgende opmerkingen aan toe: „Tot nog toe beb ik te Galela 
Wets nieuws aangaande dit verbaal (No. 41 der Galela^scbe teksten) kunnen op- 
doen. De oude opstellers der verbalen zijn gewezen scbolieren van wijlen den 
Heer H. Van Dijken, maar dezer zegslieden waren gestorveu en zij konden niet 


(d) Voor njo, yerkorting van sinjo, waarmee Chineezen, zoolang zij BOg ougetrouwd zijn, worden 
aangeduid. 


Verh, Bat. Geu, deol LV- 
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tneer leveren dan zg reeds vroeger hadden gegeven. De G-alelareezen zijn zeer 
moeilijk aan ’t vertellen te krijgen; zij gelooven dat, zoo zij in een verhaal 
blijven steken, zij drnipoogen zullen krijgen. Gezongen worden de verhalen 
niet en ook niet onder elkaar verteld, als er een blanke bij is, Ook worden 
de Terhalen al schaarscher en sehaarscher, omdat bet nit is met de verre 
zwerftoebten, waarop de eilanders bier vroeger uitgingen. In ’t Galela’scbe en 
Tobelo’scbe zijn nog vele geroofden uit Banggai, Soela, Saleijer; naar diestreken 
strekten zij vroeger hunne zwerftoebten uit; eerst sedert de Gonvernements-stoom- 
schepen op de zeeroovers jaebt gemaakt hebben, is bet met de zeerooverij gedaan. 
Vandaar dat van bet nu levend geslacht nog maar enkele ouden kunnen verhalen 
van verre rooftochten, die zij hebben meegemaakt, en onder die ouden zijn velen 
ook niet tot duidelgk vertellen in staat. Er is weinig oors pronkelijks in deGale- 
lareesobe verhalen, behalve de geschiedenissen van heksen en weerwolven, zelfs 
de verhalen van de Voorouders zijn, geloof ik, voor een groot deel uit andere 
Btreken medegebracht, De taal waarin de verhalen eigenlgk leven, is hetTerna- 
taanseh. Ook in bet verhaal van Fg6fa Rikisa zijn alle namen Ternataanscb en 
als er eens een bgzonder geliefde uitdrukking, of een bewonderd gesprek in voor- 
komt (bgv. bet gesprek van den Garoeda met Ng. R.), dan worden diegedeelten 
in het Ternataanscb voorgedragen, al vertelt men overigens ook in de eigen taal. 
De Lodareezen, van wie dit verhaal afkomstig is, maakten hunne vroegere roof- 
tochten meestal naar de Sangir- en Talant-eilanden en naar Kema en Gorontalo. 
Het zou dus best te verklaren zijn, wanneer in hunne verhalen sporen van over- 
eenkomst met verhalen nit die streken aan het liebt kwamen.” 

Tot zooverre de Heer Van Baarda, wien ik bier gaarne mgn dank breng 
voor zgne belangrijke inlichtingen. Dat hij met zijne laatste gissing de waarheid 
heeft getroffen, bewgzen de volgende overleveringen van dit verhaal, die in de Mina- 
hassa zijn bekend en mij zijn medegedeeld door de Minahassische onderwgzers H. 
Kolondam, een Tou nDano, C. Koemowal, een Ton mBulu, en M. Kalengkongan, 
een Ton mPakSwa. 

Het Dano’sche verhaal Inidt aldus: 

I, Er was eens een kolano (dorpshoofd) die na reeds langen tQd getrouwd 
to zgn geweest, 66n zoon kreeg. Op den dag zijner geboorte at de jongen reeds 
een heele kam pisang Ambon (eene groote soort) op, den volgenden dag een ge- 
beele tros, den derden dag 1/2 gantang rijstepap, vervolgens had hij elken dag een 
gantang noodig (een gewoon mensoh doet daarover minstens 5 dagen), en toen 
hg ook daaraan niet meet genoeg had, konden zijne ouders hem niet meer onder- 
houden. Hg kreeg den naam KombangSn (e). Toen nn ook de onderhoorigen 
van den Kolano niet meer voldoende konden helpen, zocht zgn vader een middel 


(c) Boel. Tan ioml»ng „maag”, Ponoa. Bent, Sang, ii., iombangSn, Sang, kombangeng, „TeelTraat,” 
Sang, malcombaug, ,gulzig.” 
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om hem van kant te maken en nam hg hem mee naar het bosch om brandhout 
te hakken. Bij een grooten waringin gekomen, hield de vader stil, gelastte zgn 
zoon ter zijde van den boom te blijven vrachten en ging hem omhakken. Den 
gansehen dag hakte hg ; tegen den avond viel de boom en kwam op KombangSn 
terecht. Verheugd keerde de Kolano naar huis terug en bericbtte aan zijne vrouw 
dat Kombanggn gestorven was. Maar den volgenden morgen kwam de jongen 
terug, met den boom op zgn schouder, dien hi) op het erf smeet, zoodat de grond 
er van beefde. „Kgk, vader, riep hij, hier is het brandhonl !” 

Zgne ouders onderhielden hem nu weer eenigen tijd, maar konden het 
toch niet lang volhonden en bedaehten dus weer een middel om zich van hem 
te ontdoen. Zgn vader nam hem mee om een haardsteen te zoeken en toen zg 
een groot stuk rots hadden gevonden, dat aan den rand van een afgrond in den 
grond was gezonken, beval de Kolano zijn zoon beneden te wachten, totdat hg 
den Steen zou uitgegraven hebben. KombangSn deed het en werd, toen de steen 
viel, daaronder bedolven. Blijde keerde de Kolano terug, overtuigd dat hij nu 
van zgn zoon af was. Maar den volgenden dag kwam Kombang6n terug met 
den Steen op zijn hoofd. Den steen wierp hij met een zwaren smak neder; de 
grond dreunde er van. „Hier is de haardsteen, vader!” riep hg nit. 

Intusschen had KombangSn begrepen dat zgne ouders hem kwgt wilden 
zgn, en daarom ging hij de wgde wereld in. Spoedig ontmoette hg Sunting Ba- 
ringbing (f), die hem. tot een tweestrijd uitdaagde, op voorwaarde dat de over- 
wonnene den overwinnaar zou volgen, De voorslag werd aangenomen, maar eer, 
de strjjd begon slingerde Sunting Baringbing den boomstam in de lucht, zdd hoog 
dat hg pas na een dag weer op den grond viel, Daarop nam Kombangbn den 
stam en wierp hem ook omhoog; eerst na twee dagen viel hg neer. Toen Sun- 
ting Baringbing dit kunststuk had gezien, verging hem de lust tot vechten met Kom- 
bangSn; hg vergezelde hem nu verder als een jongere breeder. Beiden gingen 
verder en ontmoetten Wonor Toka (g), die eveueens Kombangdntot eenwedstrgd 
uitdaagde en om zijne kracht vast te toonen, een berg uit den weg schopte, zoodat 
de grond vlak werd, KombangSn schopte een anderen berg z66 krachtig uit den 
weg, dat niet alleen de plaats waar hg gestaan had vlak werd, maar dat hg ook 
nog met zooveel kracht tegen een anderen berg aankwam, dat deze eveneens van 
zgne plaats raakte. Wonor Toka verloor nu zijn moed en verklaarde zich den min- 
dere van KombangSn. Met bun drieSn gingen zij verder en ontmoetten P6tik Wa- 
tu (h) die, om tegen KombangSn zijne kracht te meten, een steen omhoog slinger- 


(f) Santidg Baringbing, Boel. „die tat oorversiersel hanelellBn keeft”. Stmting, Mai. id., ook in ketee- 
fcenis; baringbing „do lellen van een kaan, die van rijne wangen naar beneden hangen”. 

(g) Wonor Toka is Sea’ach ; wonor is .voomitsohoppeu”, toka aber.", de naam betoekent dus .berg- 
Bckoppei^’. 

(h) PStik "Watn is Boeloesck: pStik ,mot een veerkrachiigen knip van den vinger voortkewegen, met 
den vinger voortknippen”, wegknippen."’ 
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^e, zoodat hij eerst na twee dagen neerviel, doch Kombanggn wierp hem zoo 
hoog, dat hij eerst na drie dagen viel; hij bleef dus overwinnaar en PStik Watn 
Tolgde hem. Met hun vieren giagen zij verder en ontmoetten Ko’o Wnnong (i), die 
zijne buitengewone kracht toonde door een geheelen vijver leeg te drinken. Kom- 
bangSn echter piste den geheelen vijver vol, zoodat hij overliep en een groote 
rivier emit stroomde. Ko’o Wunong had nu verder geen lust meer om met Kom- 
bangSn te strgden en volgde met de anderen KombangSn, die hen aanvoerde. 

Nu wilden zij te zamen een tuin aanleggen. KombangSn hegon met een 
boom te vellen, de boom viel met den wind mee en met den val van dien boom 
werden de boomen van 9 bergen en 9 dalen mede terneder gestort; dit werd 
dan ook de oppervlakte van den tuin. Sunting Barimbing wierp nu al de boomstam- 
men uit den tuin, Wonor Toka schopte de. bergen van den tuin weg, zoodat de 
geheele tuin vlak werd. (j) 

Pgtik Watu knipte met de vingers alle steenen uit den tuin weg en stapelde 
ze bergboog op als een muur rondom den akker, en Ko’o Wunong dronk alle 
plassen leeg die in den tuin te vinden waren. Nadat het ontginningswerk 
was afgeloopen, plantten zg mai’s en wachtten den oogst af. De geoogste mais 
aten zg in 66ne maand op, daarna trokken zij weer verder, totdat zg aan zee 
kwamen. Kombanggn vroeg nu aan zijne makkers hoe lang zg konden zwem- 
men. Sunting Baringbing verklaart het eene maand lang te kunnen volhouden, 
Wonor Toka 2 maanden, PStik Watu 3 en Ko’o Wunong 4 maanden. Kom- 
bangSn behoefde niet te rusten, voordat hg aan den overkant was gekomen. Zg 
gingen te water en zwommen achter elkaar, de sterksten voorop. Na eene maand 
liet Sunting Baringbing zich door Wonor Toka trekken; na 2 maanden hield deze 
zioh aan PStik Watu vast; na 3 maanden moest Ko’o Wunong de drie vermoeiden 
trekken, en na 4 maanden sleepte KombangSn hen alle vier totdat zg aan de 
overzgde landden. 

Daar kwamen zg in eene stad, waarvan de menseben telkens hadden te 
Igden van de aanvallen van een SalangkSw (k). De Vorst van die stad had 
negen doohters, Aeht daarvan had de SalangkSw reeds opgegeten; de vorst had 
de hand der negende beloofd aan hem, die den Eoofvogel zou dooden. Met hun 
vgven besloten zg den Salangkgw te dooden. Zij gingen buiten de omheiningop 
eene rg staan, KombangSn bg de poort. Niet lang daarna kwam de SalangkSw 
aangevlogen, schoot op Sunting Baringbing toe om hem in de vlueht te grgpen, 
maar deze sloag hem een kop af. Versehrikt deinsde de Salangkfiw af en gaf 
daardoor gelegenheid aan Wonor Toka, P§tik Watu en Ko’o Wunong om hem 
elk nog van een zgner 9 koppen te berooven; de overige 5 sloeg KombangSnaft 


(i) Ko’o Wnnong i» Dano’sch ; ko’o, jrdrinfcen’’, wnnong, #Tgver, groote pks.” 

0) De*e inToeging h ran mgedf; de TertellM keeft rergeten Wonor Toka’i anndeel in ket tnin« 
werk te vetmelden. 

(k) SnlMgkew (dentele b< OitOi imam van een grootw roofrogel. 
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waarop de SalangkSw stierf. In vier andere steden hadden zij nog heteelfde 
avontunr, zoodat ieder yan hen eene Prinses kon trouwen en dorpshoofd worden, 
maar Kombang8n bleef onder hen de macbtigste. 

11. De held yan het Boeloe’sche yerhaal beet ,IJzeryreter’’. Hg is de 
eenige zoon zijner ouders. Kort na zijne geboorte heeft bij aan de melk zyner 
moeder reeds niet meer genoeg: buaryrouwan en familieleden helpen, maar hij 
meet al spoedig gespeend worden. Zeven dagen daarna eet hg reeds een kam 
pisangs op en al ganw begint hij rijst te eten, weldra in groote hoeyeelheid. 
Hij groeit dan ook zeer snel en wordt yerbazend sterk. Op een keer ziet hij een 
hakmes liggen; hij gaat er mee spelen en kraakt het tnsschen zijne tanden, alsof 
’t een kippekluif was. Van dat oogenblik af versmaadt hij alle ander eten en 
yoedt zich met ijzer. 

Weldra kunnen zijne ouders hem niet meer onderhonden. Zijn yaderneemt 
hem mee om in de riyier garnalen te yangen, laat hem achter bij een gedeelte 
waar de oever steil is en waar boyen op den oeyerrand een zware steen ligt. 
Dien steen laat hij op zijn zoon vallen en in de meening hem verpletterd te 
hebben, gaat hij naar huis ; maar nanwelijks heeft hij zijn ayondeten op, of 
IJzervreter komt thuis met den grooten steen, dien hij zijne moeder als haard- 
steen aanbiedt. 

Hij wordt nu weer eenigen tijd onderhonden; zijn vader tracht hem onder 
een boom te yerpletteren, maar IJzervreter komt met dien boom op zijn sehonder 
thuis. Inziende dat zijne ouders hem kwijt widen zijn, gaat hij hen verlaten ; als 
teerkost vraagt hij een zak vol ijzer, als wapen een zwaard van tyyee vadem 
lang, een yoet breed en twee vingers dik. Van den boom dien hij heeft thuis 
gebracht, maakt hij een scbeede voor zijn zwaard en een grooten tol. Met die drie 
dingen gaat hij op weg. 

Na lang geloopen te hebben, hoort hij het geluid ran hont hakken, gaat 
er op af en yindt een Reus, (1) die bezig is boomen nit den grond te trekken. 


(1) In den oorspr. teksfc van dit verhsal i« jrebraskt Adjiganti, eene b®iammg die o. 

ook voorkoxnt in de Minaiiassiselie verhalea in de Mededeeiingen f. w. bet Ned. Zendelinggonootsobap, IIL 
20, bL 58; bet is bonder het Spaanscbe gigante, "rens’’. In dit verhaal is er mm bedoeld de rcn* 

Ton nTttliis, wien ik in Tp&cbr. Bat, {len, Dl. 40, bl. 879 beb vergeleken met den Tonidis*»obm Ta 
uTolo. Beise vergelgking is waarscbijnlijk onjuist. Be naam Ton nTulns laat gicb vertalen met »bij die door 
en doorlqjkt, die bet bart der menseben kent”. De Heer J. Alb. T. Scbwari;, teSonder (Minabassab wien 
ik mijne mededeelingen over deze figunr te danken heb, stelt nog eene andere etymologie voor, Br is de 
To nTemboan (To mPakfewa) eene godkeid (Kasnraan) bekend, die Tnmontuliis b^t, vm den grondvorm toa- 
tnlus, van den wortel tulas „vast aaneeagekecbt, goed sluitend’b bet voorvo^el to^ dat de beteekenia 
ran bet stamwoord veriioogt of verveelvuldigt ; toatalns is dn« good aaneengebenbt, terdege ^nitead/* 

ook „in groote bocveelkedea aan elkaar gekecbt’b 't w^k zeer goed kan doelm op do negm kaiegewrii^tea 
die dcza reos aan elk been beeft. Tamon talus word dan ook door de Temboanaebe ziid^tuagenez;^ aaago- 
roepcn, met „e wa’ilan Tuipontnlns) iamatnlus-ai”, d. i. god T,, becbt bier goed aaaeen T’ tergmesiag, 
van ifitnand van wien mm dasbt^ dat hg eenig Uckaamideel bad gobrok^n, om dit weer ^stevig aaae^ te 
becbten;** 
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Hij is zoo groot als een berg en beeft negen kniegewricbteo. De boomen, die 
hij heeft uitgetrokken^ smijt hij tegen andere aan, die er van omvallen. 

De Eeus krijgt IJzervreter in 't gezicht en roept verhengd : »Zoo, kleinzoon, 
dat treft goed, ik heb in laug geen vleesch geproefd’'. 

^Grootvader kan mij opeten, antwoordt IJzervreter, als hij het van 
mij kan winnen in een wedstrijd, anders moet hij mij als dienaar volgen”. 
De Keus neemt het voorstel aan, IJzervreter reikt hem zijn tol toe enzegt: „Zet 
dezen tol op, dat hij drie dagen en drie nachten draait'\ De Reus zet den tol 
op 5 drie dagen en twee nachten draait hij en gaat daarna nit. IJzervreter doet 
hem vier dagen en drie nachten draaien, De Reus, ziende dat hi] het verloren 
heeft, grijpt IJzervreter aan, maar deze ontkomt hem, grijpt hem op zijne heart 
hij de beenen en duwt hem tot den hals in den grond; daarop trekt hij zijn 
zwaard. De Reus smeekt om genade, wordt gespaard, volgt IJzervreter en draagt 
diens voorraad ijzer voor hem. 

Voortgaande, ontmoeten zij een Reus die in eene stroomende rivier bezig 
is te visschen en met zijn lichaam ianguit in H water ligt, 't hoofd naar den 
oorsprong der rivier gekeerd, met de hand zich vasthoudende aan de bossen 
gras op den oever. Het water dat hi) zijne sehouders opgestuwd, hoog opgolft, 
loopt als een waterval over zgn lichaam. De ontmoeting is geheel als boven. 
De Reus wordt uitgedaagd den tol 6 dagen en nachten door te doen draaien, 
maar hij brengt het sleehts tot 5 dagen en 4 nachten, waarop IJzervreter hem 
7 dagen en 6 nachten laat draaien. Na een zelfdeu verraderlijken aanval van 
den Reus, dien IJzer'^reter op dezelfde wijze als hij den eersten bedwingt, volgt 
ook deze Reus hem en krijgt den tol te dragen. 

Yerder reizende, ontmoeten zij een Reus die in een meer vischt, met een 
zwaren buluh b6tung als hengel, 't Zelfde gesprek wordt gehouden, daarop de 


BetalTe den bgnaam Si Siow Kuimr, ,.de Man met de Negen Kniegevrriohten*’, beoffc Ton nTnlns bg 
de Ton mBnln nog den bjnaani Pikpik, naar bet gelnid dat bg dos nacbts maakt, waa^mee bij jagers den 
weg wjst om wild te ontmoeten. Volgt men de ricbting van dit gelnid, dan zal men zeker een stnk wild 
bnit maken, daarom heeft Pikpik ook nog den bgnaam asn ne wa’ilan „de Hond der G-oden”. De jagers 
hadden dan ook de gewoonte om van een gevangen stnk wild, dat in het bosch ontweid werd, een stukje 
van het reobter sohonderbUd Ton nTnlns toe te werpen; by verznim van dit offer zou hi} het bloed 
nit het wild znigen, waardoor bet zeer spoedig zon bederven. Ton nTnlns bezit verder de macbt zich z66 
hoog nit te rekken, dat hy tot in de wolken kan reiken en zich zdd klein te maken, dat hy zieh onder de 
de ankiir (Kaempferia rotunda Ii., eene Zigimberacee met dikke kleine bladeren, die zoo laag bg dengrond 
groeien, dat zy nagenoeg op den grond liggenj in ft Sang, heet deze plant kinsnili, in ft Bia. kosoi, Mai. 
tjgkar, Soend. tjiknr, Mak. tjakuru*. Zie verder V. d. Tnuk, Kawi - Bal. - Ned. Wdbk. i* v. ij&nh; blp- 
baar is de eene vorm eene omzetting van de andere, maar V. d. Tank haalt er kartjnra by aan) kan ver- 
^ bei^gen. Be bynaain Pikpik doelt op bet gelnid dat T* T. ft naebts in de Inoht dwalende maakt. Het is 't 
gelnid van een naobtvogel, in ft Temboansch wordt het met pokpok weergfgeren. Van Ton nTnlns wordt 
nog verteld, dat bij van den bmg Lokon, die vroeger zeer hoog was, een stnk heeft afgebroken en in het land 
der Tom Sea’ neergezet, Dit is de huidige berg Klabat. 
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wedstrijd met den tol, dien de Eeiis 9 dagen en nachten moet doen draaien. 
Hij zet hem op met zulk een kracht, dat hij pas diep in den nacht nit- 
gaat. De laats ran den tol woelt een gat in den grond, waaruit het water 
©pkomt; door het draaien van den tol verhit^ begint bet zelfs te koken. Nu zet 
IJzervreter den tol op: met zulk een kracht draait dat bij pas na 10 dagen 
en 9 nachten uitgaat : hij hoort een put in den grond ^ de boomen, waartegen hg 
stoot, vallen neer^ zelfs de stammen die door het touw, waarmee IJzervreter den 
tol opzet, bij het terugtrekken daaryan geraakt worden, broken door. Ook deze 
Kens volgt IJzervreter en krggt zijn zwaard te dragen. 

Met bun vieren gaan zij door^ komen aan zee en yragen elkaar hoe lang 
zg kunnen zwemmen, achtereenyolgens verklaren zg 3, 6 en 9 dagen te kunnen 
zwemmen ; IJzervreter zegt de zee to kiinnen overzwemmen ; zij gaan dns te 
water en hoiiden resp. na 3. 6 en 9 dagen zieh aan IJzervreter vast, die hen voort- 
sleept tot aan de overzijde der zee. Op zee komen zij eengrooten walvischtegen; 
IJzervreter springt hem op den rug, hakt hem door en werpt met zgn zwaard het 
afgehakte stuk de lucht in, zoodat het ver weg vliegt 

Aan de overzijde gekomen, zien zij een huisje staan. IJzervreter zendt den 
eersten Reus om vuur te vragen. Hij vindt er eene oude vrouw, met eon zwart 
gezicbt, kroesbaar en een boo.^ niterlijk. De vrouw zegt hem zelf maar 
vuur van dch haard te gaan balen ; terwijl hij gehurkt voor de gtookplaata zit, 
slaat de vrouw hem dood, want zij was eene heks (Boeh Songko). Na lang 
waehten stuurt IJzervreter den tweeden Keus en daarop den derden, wien het 
evenzoo gaat, zoodat hij zelf gaat kijken. De Oude Vrouw vliegt hem aan, krabt 
hem in gezicht, maar kan zijne harde huid niet openrgten. IJzervreter pakt 
haar nu bij haren kroeskop, slingert haar in do lucht, waarna zg ergens in de verte 
neervalt. Zijne godoode makkers maakt hij weer levend. 

Zij komen nu ook aehtereenvolgens aan drie steden, waar bet rottend ttuk 
visch is neergevallen. Elk der drfe Reuzen verdient Met eene prinses alsvrouw^ 
door het stuk er uit te wippen, met het zwaard van IJzervreter. Op het erf 
van elk zijner achtergelaten makkers plant IJzervreter zonnebloenien (bunga konde), 
als deze eensklaps verwelken, moeten /dj hem komen helpen, want dan is hij in nood. 

IJzervreter gaat nu alleen verder en komt aan eene stad, waarvan de in- 
woners alien zijn vermoord ; overal liggon beenderen, de huizen zijn afgebrand, 
Hij legt zich te slapen, maar wordt telkens opgeschrikt door de geesten der ge- 
storven inwoners, die hem komen storen. Nog zesmaal komt hij aan zulk eene 
uitgestorven plaats. De zevende stad is nog niet uitgemoord; toch zgn reeds 8 
van de 9 dochlcrs dee konings door een Garoeda opgegeten^ de negende zal het 
roofdier den volgeuden dag komen halen. IJzervreter wil den Vogel bestrijdeB; 
hij laat de Prinses in een trom opbergen en neemt zelf hare plaats in, in een 
hoog vertrek met een venster, waar de Garoeda zijne prooizal komen halen. Niet 
lang daarna komt het zeven-koppig monster aan; IJzervreter daagt hem uit; 
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strijd wordt op den volgenden dag bepaald, op een groot veld, waar boom 
staat, de verblijfplaats van den Garoeda. Op de vlakte staan talrijke benden, 
krijgsgevangenen van den Garoeda nit de door hem verwoeste steden. Bij 't 
begin van den strgd alaat IJzevvreter den Garoeda een vleugel lam, waarop de 
Garoeda zijne lieden laat vechten. FJzervreter slaat ze wel dood, maar telkens wekt 
de Garoeda hen weer op, door ze met zijn vleugel te bewaaien. Zoo gaat het 
twee dagen lang; IJzervreter is uitgepnt; de zonnebloemen op de erven zijner 
vroegere makkers verwelken; zg snellen hem te hulp, rukken den boom uit, waarop 
de Garoeda zit, slaan er eerst den Vogel, daarop zijne benden mee dood. IJzer- 
vreter trouwt de Prinses en wordt Koning; zgne vroegere makkers blijven hem als 
hnn heer erkennen. 

III. De held van de Pak6wa’sche lezing van dit verhaal beet, evenals 
in de Dano’sche, Si Tjombanggn. Om zijn onverzadelijken eetlust zoeken zljtie 
onders hem van kant te maken. Zijn vader neemt hem mee om garnalen tc 
vangen en laat een steen op hem vallen; hij brengt hem terug; een ander maal 
laat hij een boom op hem vallen, dien brengt hij eveneens aan zijne ouders. 
Ten derden male neemt de vader hem mee om mnizen te vangen, om ze op te 
eten, en terwijl hij KombangSn een muizegat zoo diep laat uitgraven, dat hij 
er zelf geheel in verdwijnt, werpt hij een zwaren steen op hem. Ook dien brengt 
de knaap terug. 

Hij vindt het eehter geraden maar weg te loopen van zijne ouders en 
treft op zijn tocht een zekeren Warai (m) aan, met wien hij een wedstrijd in ’t 
tollen aangaat. Warai’s tol draait 2, KombangSn’s tol 3 dagen, zoodat Warai 
het verliest en hij KombangSn als dienaar volgt. Daarop komen zij P6sik 
watn (n) tegen, met wien Kombanggn een wedstrijd houdt in het met de vingers 
wegknippen van steenen. KombangSn zuivert op die wijze een geheel veld van 
steenen, PSsik Watu volgt hem als dienaar. Daarop overwint K. een zekeren Wana 
Toka (o) in het wegschoppen van bergen, SiimSsSsSp Wunong (p) in bet leegslurpen 
van een vijver, door dien weder z66 vol te pissen, dat er eene rivier uit loopt, en 
ten slotte een zekeren Warimbing, die een steen naar hoven werpt, z66 hoog dat 
hg pas na 66n dag naar beneden valt, door hem nog hooger te werpen, zoodat 
hg pas na twee dagen weder op den grond komt. Na gezamenlijk verder te zijn 
getrokken, leggen zg op 9 bergen en 9 dalen een tuin aan : Warai ontgint, 
KombangSn werpt de boomen om; Warimbing verwijdert ze, P6sik Watu ruimt de 
steenen op en maakt er een omheining van ; SamgsSsep drinkt de plassen leeg en 
Wana Toka plant mats. Na den oogst trekken zij verder en -komen aan zee, zij 
zwemmen evenals in I en II over en komen achtereenvolgens aan 8 verlaten 

(m) Warai, Pali, „tol” ; in het Bano’sch een ander speeltuig* 

(n) P'esik Watn, zie hoven over P^tik Watu. 

(0) Wama Toka, zie hoven over Wonor Toka 

(p) SSsep ^opslnrpen, opdrinken; ^Wnnong'*, dal tnsschen twee hergen, waar zieh water verzameli 
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steden^ iiitgemoord door oen Neirenkoppigeii Vogel (Si Siow Rokoa genaamd). 
In de negendc stud treffcu zij nog juist een meigje aan, de laatst overgablovene, die 
den volgenden dag door den Vogel zou worden opgegeten. KombangSn en zijne 
gezellen dooden heoi, door liem zijne 9 koppen af te slaan, ieder zgner makkers 
66n en Kombangen vier^ Hij trouwt daarop liet meisje, maakt de bewoners der 
nitgemoorde steden weder levend, wordt zelf beer van vier steden en benoemfc 
zijne gezellen tot iioofden in de vijf overige. 

Van al deze verbalen is het Ilueloesebe dus 't volledigste. Met de hier 
verzamelde gegevens mag men de onderstelling wagen, dat het verhaal nit de 
Minahassa, over de Ternataansche eilanden en wellicbt ook Banggai naar de 
Oostkust van Midden-Cclebes is gekomen en door de To Tora^oe naar de Zuid- 
kust der Tominibocht is overgcbraclit, Dit geldt natuurlijk alleen het tot nog toe 
besproken gedeelte ; de rooversvarhaleny die nu volgcn, ziillen, wat de zeeroovers 
betreft, zeker ook wel reeds in het Ternataansche er aan zijn toegevoegd, maar 
de lucht-rooversvarhalen (oorspronkelijk of overgenomen) zijn in hnnne voorstel- 
ling echt Toradja’sch^ zooals beneden zal blgken. 

Na den strijd nu mat de Giiriida^s gaat Sese uTaola tot zevenmaal toe 
eerst toe maand, dan twee maaaden en telkeiii eene maand langer slapeo; ten 
laatste dus zeven maandco. In dien tijd gaat zijne tanoana op reis en zijne vrouw 
bewaakt zijn lichaam ; hij tieeft dan ook telkens vooraf aan haar kennis gegeven 
over hoeveel maanden hij zal ontwakem Al de zeven keeren dat hij slaapt, komt 
een vorstelgke Roover uit de lucht zijne vrouw wegnemen: by ’tnaderen van 
het gevaar tracht Lemo nTonda hern telkens te wekken, raaar het gelukt haar 
niet, hg heeffc den tijd van ’t terugkomen zijner tanoana bepaald en die is nog 
niet gekomen. Lemo nTonda kriiipt na in hare kist en sluit die van binnen af 
zg wordt telkens met kist en al door den aanvaller gesehaakt, maar ook steeds; 
door Sese iiTaola teruggehaaldj nog voordat zlj de kist verlaten heeft, Bg hat 
terughalen zijner vrouw wordt hij geholpen door Oatu mPoiri, ^Windvorsf die op 

den Wind door de lucht vaart en Sese nTaola brengt waar hij wezen meet. Zgne 

zuster, Gili mPiuebetife, die bij de Oiide Vrouw is aehtergebleven| is n* Lin dien 
tusschentgd met den Windvorst gehuwd. 

De aanvallers van Sese nTaola dragen de volgende namen : 

1. Datu nTo Wawo Jangi (10) ^de Vorst der Bovenlucht. * 

2. Datu nTo Mata Eo^ 5 ,de Vorst van den ZonsopgangJ^ 

3. Datu nTo Kasojoa, ^de Vorst van den Zonsondergang.’^ 

4. Datu mPajompo Jangi, ^de Vorst van het Noorden.’’ 

5. Datu mPajompo Jangi, „de Vorst van het Zuiden/* 

6. Torokuku mBetu’e ,,de Sterrenvogel.” 

7. Momata Tibu ^Plas-oog,” 


(16) To Wawo JuHgi ckitlt xoowel de Vevolkiiig F&n liet pMed, als liet gekied self 
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Dit zijn namen van Incht-bewoners, dm geesten, die in de vertelling wej 
niet anders dan als aardsche helden optreden; maar die toch op dezelfde wijze 
moeten bereikt worden als alle andere luehtbewoners. Ter vergelijking diene de 
wijze, waarop de Toradja’sche priesteres hare ziel naar de Bovenwereld laat gaan, 
om aan Pne di Songi de tanoana van een zieke te gaan vragen. Dit wordt ver- 
meld in eene lange litanie, in aard geheel overeenkomend met de Augh olo balian, 
door Hardeland achter zijne Dajaksche Spraakkunst nitgegeven. 

De priesteres begint om rijst, ei en kip te vragen; deze drie zaken wor- 
den gekookt (de tanoana wordt vrg gemaakt), om de tanoana daarvan aan den 
Hemelheer, Pue di Songi, als geschenk te kunnen aanbieden. Daarop kruipt de 
priesteres onder een groote foejasarong (17) en gaat voort met haar gezang, 
dat steeds met gesloten oogen wordt voorgedragen. Er wordt dan vermeld hoe 
zij hare tanoana langs de stijlen van de rookvliering tot op den nok van t dak 
laat klimmen en daar de met haar bevriende Inchtgeesten wurake (18) roept, en 
wel een dien zij speciaal hij name kent en die haar altgd op hare luchtreis 
begeleidt. De geroepen geleidegeest versehijnt dan ook en met zijn hulp komt de 
priesteres in het land der wurake aan* Daar stijgt zij in een praiiw, n. 1. den 
Kegenhoog (poragia), zij en de wurake in H midden; roeiers en stuurman die 
hen overbrengen zijn slaven der wurake, krijgsgevangen gemaakt in den oorlog 
met vgandige geesten, vooral Di Malele. Is de prauw bemand, dan wordt de wind 
geroepen en deze voert haar naar het rijk van Pue de Songi. Daar aangekomen, 
laat de priesteres zich aandienen, bezoekt den Hemelheer, biedt haar offer aan, 
ontvangt de gevraagde tanoana teruo: en stort die op het hoofd van den zieke nit. 

Als Sese nTaola ontwaakt (19) en zijne vrouw niet vindt, waarschnwt hem 
een amulet (sima^, uit het Boeg.) dat zij door dezen of dien mover is geschaakt. Sese 
nTaola roept nn zijn zwager, den Windvorst, die op den wind komt aanvaren ; 
nTaola neemt naast hem plaats en zoo komen zij achtereenvolgens hij de ver- 
schillende movers aan* Datu mPoiri, de Windvorst, is dus voor Sese nTaola 
wat de wurake voor de Toradja'sche tadu (priesteres), de Sangiang voor de Da- 
jaksche balian is. In het land van den mover gekomen, daagt Sese nTaola dozen 
uit tot een tweegevecht, overwint hem en pakt de kist met zijne vrouw er in 
mee, die tusschen hem en Datu mPoiri in gezet wordt, als zij weder door den 


(17) Pelawo genaarad en beschreycu in „Geklopte boomsoliors als kleedingstof op Midden- Celebes’* 
door N. Adrian! en Alb. C. Kruijt, dat in de 48 afleverinac, 1901 van 't „Tntematioiiale8 ArcHv fur Dtbno- 
grapbie” jsal verscbijnen. 

(18) Be stara van ditwoord is rake, Mai. en Daj* daki, Negr. dak ai; Bat. mandake »bergen bekliramcn,” 

rakeani „Zolder”. Wu- is id. met wu- in wutongo = tongo, „rug”, wnrongko „de veeren opzetten”, vgL rongko 
,trillen, rillen’*, of het daidt een snelle, opwaartsche beweging aan, zooals ons hoep,” zoodat wurake zon 

bet. „joepl naar boven”. 

(19) Bar. meuft, sto n&, id. met Mai, en Jav. njawa, Mak. en Boeg. id, en nawa „nadenken”, Boeg. 
ininawaj^ademhaling,” 
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wind worden teruggebracht. Den ze?cnden keer wordt Sese iiTaola gedood, maar 
door Lemo nTonda weer levend gemaakt, doordat zij hem besprenkelt met water 
uit een gouden kom, waarin zij ecu ring heeft gelegd. In zijn laatsten sirijd 

met de Guruda's is het evenzoo gegaan; beide keeren had Lemo nTonda hem 

reeds gewaarschuwd dat liet mis zou loopen, daar hi) zich onbehoorlijke woor- 
den had laten ontvallen. 

Ala Sese nTaola in het dorp van den schaker zijner vroiiw aankomt, ligt 
deze steeds te slapen; hij wordt dan gewekt door zgne zeven vrouweny alle 
vrouwen van anderen die hij geroofd heeft. In de wnrake-litanie ligt Pae 
di Songi, die de vermiste tanoana heeft geroofdy ook steeds te slapen, wanneer 

de tadii en de wurake aankomen ; hij wordt dan door een zyner skven gewekt* 

Ifadat Lemo nTonda zevenmaal is geroofd en teraggebracht, wordt Sese 
nTaola met rust gelaten; Data mPoiri en zijoe vrouw komen nu ook bij hem wonen 
en met hetzelfde middel als waarmee Lemo nTonda haar man heett opgewekt, 
maakt zy hare onders en de gansche bevolking van het door den Gurnda nitgemoor- 
de dorp weder levend. Daarop meet, op zijn Mohammedaansch, een podo’a-salama 
plants hebben, naar de opvatting der Mohammedanen uit de Toradja’s, een ieest 
tot bevestiging der pas herkregen tanoana, waarbij het reciet, dat na den avond- 
maaltijd wordt verricht en waarnaar niemand luistert, de heilbrengende plechtigheid 
is. Het feest wordt zeer juist beschreven, naar het gewone verloop der podo a- 
salama’s van de strand-Toradja's. Eerst wordt de buflfel opgevangen en alles 
in gereedbeid gebraeht om de vleesehmassa te koken; daarna wordt een labe 
(hieronder wordt verstaan iemand die het onderwijs in H koran-reciteeren, 
mangadji, tot het einde gevolgd heeft), om de engko mpontjambale, ,pde tratsen 
van het ritueel-slachten”, te verrichten. De labe komt en spreekt Sese nTaola 
aan met kabosenja, juist zooals de Parigiers ot de Todjoers steeds de dorpshoof- 
den der Toradja’s aanspreken^ terwijl de stamgenooten of de stamverwanten bem 
met een verwantschapsnaam noemen. Den dag vMr het feast wordt gekookt an 
op den eigenlijken dag (matanja) worden or op niauw labels van het zeestrand 
gebaald, ten getale van 18 (sampiiju uajii, om te rijmen op rajamu, bl 45, 
1® coup!.), die hun koraa pai barasandji meebrengen. Dit katste woord is de 
Boeg. nitspraak van Barzandji, voluit Dja’far al Barzandji, de auteur van twee 
manlids, 66n in gergmd proza, een in dichtmaat* (20) De roordmeht behoeft* 

(SO) SEOuck Hurgronje, Jh I. 220. Dr. Matthcs gee'^^t in Makassaarsche en Boegineeaclie 

Woordenboekea op barasandji de mededeeling dat deze bensming van bet bedoelde Oeboorteverbaal, oatlemd 

^8 aan de daarin vcorkomsnde woordeii minder jui*t, bet 

verbaal beet Bariandji, omdat al Barzandji de auteur n, maar bet M ?aa bet proza m?nlid vormt een gebed in 

gerijmd proza^ waarin o. a. roerkom*: ^ 

*'cn vergeef den weirer dezer gestreepte manlid manteh* PjaYarj, wkm genealogie en afkeimst 
door den naam al-Barzandji wordt uitgedrnkt”. OpJavanoemt men dezen naanlid Bardjandji ofsdfi berdjsn^i. 
Bessc medcdeftliag" dank ik aan Br. Snonok Hargron|®« 
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niet juist nit het Geboorteverhaal geweest te zgn, daar gewoonlgk bij bet maulid 
nog andere do’a’s en sikiri’s zijn ingebonden en men het gebeele boek ba- 
rasandji noemt, en mobarasandji het voordragen van wat ook nit dien bnndel. 

De ontvangst dezer labe’s, met anders bg de Toradja’s geheel ongewone 
pliehtplegingen (voeten wasschen, tabe zeggen, complimenten maken van weers- 
zijden) is zeer goed beschreven ; typisch zijn ook de uitvoerige bevelen van Sese 
nToala aan zgn slaaf, die aan de gasten den indruk moeten geven dat er goed voor 
hen gezorgd wordt, maar die op feesten geheel onnoodig zgn, omdat bij znlk een 
gelegenheid ieder weet wat bij doen moet, Na het eten komt het verzoek van den 
gastheer om „een beetje te barasandjien”. Deze pleehtigbeid moet tevens dienen 
om het hnwelgk van Sese nToala en Lemo nTonda en dat van Datu mPoiri en 
Gili mPinebetu’e te bevestigen. Na afloop van het reciet gaat men slapen. Den 
volgenden morgen wordt het vroegmaal reeds tijdig bereid, en als het eten is op> 
gedragen, worden de labe ’s verzocht hunne do’a nit te spreken, daarna honden 
alien de banden op, „en zeggen liami in hunne handen, als beslnit der do’a” 
(ndahami palenja, kapnra mpombasa). De labe’s krijgen een stuk rauw bnfifel- 
vleesch mee en haasten zich naar huis. 

Ifn volgt de toeht naar de ouders van Datn mPoiri en naar die van Sese 
nTaola; deze geschiedt op een wonderschip, dat den naam „Koperhnid" (Lapi 
Tambaja) draagt en dat vanzelf voornitgaat, als men op de trommen en gongs 
slaat. Dit wondervaartnig heeft Sese nTaola gebouwd bij zijn grootvader To 
randa Ue, „de Man die in ’t water woont”, dus bg het hootd der watergeesten. 
Daar had zijn tanoana verblijf gehonden, al die maanden dat zgn lichaam sliep, 
terwijl men hem zijne vronw ontroofde. Nu had hij het maar te roepen en daar 
kwam het sehip aan; met hunne vrouwen en gevolg gaan de beide zwagers aan 
boord, men slaat de trommen en gongs en het schip vliegt voort. Met een verre- 
kgker ontdekken zij nn zeeroovers, die hun tegemoet varen. Zeven maal wordt 
nu ook weder hun schip aangeyallen en wel door: 

1 To Karo Udja, jde Man van het Regenverblijf”. 

2 Ligi nToja, „Schommeldraai”. 

3 Pangka Rondo, „Zwervende sehip”. Van dezen naam is het eerste gedeelte 
het bekende M. P. bangka, wangka, wanga, waka, „boot, scheepje”, waarsch. 
ook de stam van Bar. dnanga ; Boengk., Morisch, Moena’sch hebben bangka, 
Lalakisch obangga. De kwalificatio rondo is de stam van de uitdrukking karo- 
ndo-rondo, „altgd maar rondloopen”, zooals kinderen die niet stil kunnen zitten, 
of menschen die geen rust in zich hebben. Men gebruikt zelis spreekwoordelgk 
de benaming tau bangkarondo voor „woelwater”. De naam is dus zeer 
gegigend voor een zeeroover. 

4 Sandopo Dada, „Vadembor?t”, wordt ook beschreven als een reus met 
een borst van een vadem (ropo) breed. 

5 Mobangka Tae ,met een prauw van ebbenhout”. Dat men de beteekenis 
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van bangka niet meer verstaat in ’t Bare’e, blgbt nit de beschrgving van 
dezen zeeroover (bl. 55): ,zijn rng was van ebbenhont, zoo zwart als een 
aap”. 

6 Mobangka Labu, ,met een ijzeren sehip”, aldus besehreven: ,zgn nig was 
van ijzer ; als men op bem schoot, keerde bij u den rug toe, en 't ging 
er niet door been, als een schildpad met hare schaal.” Ook bier is dus 
bangka misverstaan. 

7 Patiri Malela „Staalgieter’’, Boegineeseh, een der weinige niet Toradja’sche 
namen nit dit verbaal. Malela is bg de Toradja's wel bekend, in de bet. 
„vuurstaal, bet stukje staal dat bij den vuurslag wordt gebruikt;” met 
bet artikel is de naam van de Boegineezen overgenomen. Van dezen held 
wordt verteld dat hot dak zijner prauwhnt van staal was. 

Daar Sese nTaola zicb weder ongepaste woorden heett laten ontglippen, 
sneuvelen hg en zgn zwager Datu mPorri tegen Patiri Malela; ditmaal worden zij 
door bun eigen vaartuig weder in ’tleven geroepen. 

Na deze zeven ontmoetingen doorstaan te hebben, kunnen zg ongehinderd 
doorvaren en komen zij bg de ouders van Datu mPoiri; thans bl§kt dat deze als 
kind door den wind aan zijne ouders ontvoerd was. Na de heikenning volgt de 
voorstelling van Gili mPinebetu’e aan bare schoonouders, waarbg volgens de ver- 
plichte adat gescbenken worden gegeven: voor bet boven komen, voor bet gaan 
zitten en bg bet sirih pruimen. Daarna wordt nog een do’a salama gefaouden, waar- 
voor Datu mPoiri met den wind een labe van ’t strand haalt,enkortdaarop wordt 
de reis weder voortgezet naar de ouders van Sese nTaola, wier dorp, evmialsdat 
van de ouders van Datu mPoiri, onder een ban is sedert bet verdwgnen van deo 
zoon van bet hoofd, Nadat de boete is vastgesteld waardoor de vrede tasscbea 
ouders en kind is gesloten, worden de aangekomenen nog met goud bestrooid en 
gaan zg bet dorp hunner ouders biuneu. Niet lang daarna kriigen LemonTonda 
en Gili mPinebetn'e elk een zoon, Motanda Eo en Motanda Wiga. Ook voor 
deze kinderen wordt een do’a salama gevierd. Nadat de kinderen groot geworden 
z^n, worden ze besneden. Tanda Eo, Sese nToala’s zoon, toont nu zijne voor- 
naamheid door verbazend lastig te ziju. Op bet feest zijn zeven Bidadari’s geko* 
men; een van haar zal hem helpen zijn toilet te maken, maar bg wil alleen 
geholpen worden door Tarandft (22), een meisje dat met hare grootmoeder woont. 
op Tana Kaloeloe, »bet Hangende Land”. Datu mPoiri gaat baar met den wind 
halen en zg helpt nu Tanda Eo om zgn haar te wasschen. Na meet bg gebaad 
worden door een labe, maar bg wil door niemand anders besproeid worden dan 
door een Arabier nit Mekka (Tua ri Maka). De Windvorst moot dezen dus ook 
nog gaan baleu en daarna beeft de besugdenis plaats. 


Par, ^maagd", bi^jfeeas de linage aiiapraak raa idtate der ImMm eaa p* 
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Niet lang na afloop van het feest, openbaart Tanda Eo aan zijne moe* 
der zgne liefde voor TarandS. Er is geen bezwaar tegen het Imwelijk en 
dit zal dan voltrokken worden volgens den adat van het mebolai, beschreven 
door den Heer Alb. C. Kraijt, in het Tgdsob. Bat. Gl-en. XLI, bl 88 (1899). De 
tocht gaat naar Tana Kaloe-Ioe, het in de Incht hangende eiland, dat in de 
wurake-litanie Banggai lanto, ;,het Drijvend Eiland”, beet en waar de priesteres 
op haren tocht per regenboog door de lucht ook aanlegt. (23) Ook Tanda Eo en 
zp gezelschap gebruiken den Regenboog als vaartnig. 

De regels waarmee bg geroepen wordt (bl. 75, 13e couplet) 

Poragia ntapodjaja, kila ntapoa’ajawa, luiden in de wurake-litanie : 

Poragia kuposala, kila kapoa’ajawa, en zgn dus precies overgenomen, al- 
leen de wurake-term sala is door het dagelijksche djaja, „weg”, vervangen en het 
voorgevoegde pron, le pers. mv. inch (nta-, verkorting van kita) heeft het enkelv, 
ku- van den wurake ■ regel vervangen. De beteekenis is: „Den Regenboog heb- 
ben wij tot weg (voertuig), den bliksem tot leuning. 

In de nabijheid van Tana Kaloe-loe gekomen, geven zij hunne aankomst 
door geweersehoten te kennen, naar de gewoonte van de genoemde wijze van 
huwen. Kort daarop worden zij tegengehouden door een Sumajai, (24) een 
vallende ster, die in den regenboog bijt en eerst loslaat, nadat men van uit den 
regenboog goud gestrooid heeft. Dit wordt ook weer zevenmaal herhaald ; telkens 
worden de tegenhouders door goud strooien bevredigd en gaat men weer voort, de 
tronunen en gongs slaande om den regenboog voort te drpven, zooals te voren 
bg bet sebip ,Koperhnid” geschiedde. 

Eindelgk komt men aan in het dorp van Tarandd en gaat in de lobo en 
niet in het huis van Taranda ’s ouders, want de beide partijen bg eene huwelijks- 
voltrekking zijn nooit in hetzelfde huis. Van uit het huis der bruid worden zg 
van het noodige voorzien door zeven dienaressen, over wie beneden nog zal ge- 
sproken worden. Het huwelgk wordt verder op de gewone wgze gealoten. Den 
volgenden dag gaan Sesa nTaola en Lemo nTonda terug, maar Tanda Wuja blgft 
achter en wordt door zgn neef Tanda Eo eenigen tgd later uitgebuwelgkt. Na 


(28) Een nog niet dojr mij vemeld Nggasi-veihaal eproekt ook van dit Inctt-eiland. De Eeiger, den 
Spookaap ^liende Eeetnemen, t^st hem op het avondfood en zegh uZiet ge dear ginds Tana Kaloe-loe? Dear 
gpoeieti vele frambozeD) de gebeele lucbt heeft er een rooden weerschijn van/^ j,Ach, smeckt de Spoob^ap, 
hteng daatheeiij ik heb zoo^n trek in frambozen.^^ — m^jj dan aan mipn hals vast, dan breng ik u 

Be Beiger vliegt op, z66 hoog, dat de Spookaap de aarde niet meer kan zien, zegt dan den Spookaap 
gdeh niet zoo at§f vast te honden en 8chn3t hem af, zoodat bij naar heneden valt. 

(24) Bit woord bevat het infix urn- en waarsch* ’t stiff, -i ; ak grondwoord blgft dan over saja, id* met 
salat ijinisj font^ schuld’* en in algem. weer te geven met ^ieta dat er langs gaat, bnitm den rechten weg 
geraakt ’^5 als men b^v* water in een ander vat oversobenkt, dan beet hctgeen er langs loopt sajanja, een bg-ann 
van eene rivier is sajanjaj s^‘a ndaja wordt gebruikt in de bsteekenis van ,.twgfeF*, daar bet ieta is wat „lang8 
bet begrip*^ gaat, barfe kusaja, „ik twpel niet,^’ d. i. bet gaat niet langs mg, of zooals de Toradja zcgt, „ik 
ga er niet laags*'^ Vallend© sterren zijn dus saja’s, „afwgldngea^* van de gewone sterren. 
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eenigen tijd wordt Taranda zwanger en Boen oordeelt het noodig, een feest voor 
haar te Tieren, het zoogenaamde momparilangka of groot-pownrake, waarbg de 
ziekea in eene feesthut (langka) zitten. Op dit feest komt ook- Matia Eo, die 
de oudere zuster van Tanda Eo is, want toen zijne moeder Lemo nTonda voor 't 
eerst menstmeerde en den doek, waaraan haar bloed kleefde, in ’t water bad ge- 
worpen, had haar grootvader, die op de Zon woonde, dit genomen, het tot een kind 
opgevoed en in de Zon geplaatst (25), Op dit meisje wordt Tanda Eo verliefd. 
Spoedig daarop bevalt zijne vrouw, maar hlj kykt naar vrouw noeh kind om, daar 
hij zijne zinnen op Matia Eo heeft gezet, hij gaat haar vragen, maar haar grootvader 
staat het niet toe; zij is zpne eigen zuster. Tanda Eo keert per regenboog van 
de Zon, via Tana Kaloe-loe naar de aarde terug en gaat zijne zinnen verzetten 
met de zonen der zeeroovers, die zijn vader vroeger hebben aangevallen, te be- 
oorlogen, Bangkarondo 's zoon wordt niet genoemd, maar in de plants daarvan 
is de laatste i Anakoda ri Tarinate, „de Chineesche koopman (26) vanTemate”, 
die voor de gebroeders Tanda Eo en Tanda Waja onoverwinnelgk is. Anakoda 
ri Tarinate heeft n. 1. een harnas van vuur aan, maar de beide broeders 
kleeden zieh in water-harnassen. Nu daalt Matia Eo nit de Zon naar de aarde, 
in een hoed, haar gewone voertnig, met een haan, Mann Tadia, (27), die een 
paar jonge kokosnoten aan zijne sporen draagt, waarmede zich de broeders ver- 
kwikken. De njawa, den levensgeest van Anakoda ri Tarinate, heeft zp reeds 
weggenomen en dien van Tanda Eo in een amulet overgebraeht en zoo wordt de 
Anakoda gemakkelijk door de beide broeders doodgestoken. 

Na deze krygstochten wil Tanda Eo zgn plan doorzetten, om Matia Eo te 
trouwen. Zgne ouders trachten hem er af te brengen, maar hp houdt vol en tronwt 
zpne zuster. Nu verdorren de boomen en verzinkt het land in het water dat 
vanzelf opborrelt, zoodat hij door zijne ouders wordt verlaten en zelf een goed 
heenkomen meet zoeken. 

Hiermede eindigt het verhaal, De verteller zeide dat hij het eehte slot 
niet kende en dat dit ook geheim moest blijven. Bij het voordragen van het laatste 
gedeelte moest hij getrakteerd worden en gaven we elkaar op Moslimsche w^ze 
de hand, om elkaar gerust te stellen, „dat er geen verkeerde dingen gezegd waxen”. 


(25) Napotnatia eo; in 'talgenaeen wordt met matia de kostbare kern Tan lets bedoeld, die doorgaami 
in den Torm van een bezoarsteen in verscbillende dingen gevonden wordt. D@ parel in een oester beet ook 
matianja en dua meet matia eo de lichtende kem der zon bedniden. 

(26) Chineesebe kooplieden worden in de Tomini-kiebt algemMU anaicodaj bnaae werkliodea mantaroso 
genoemd, daar vroeger de Cbineezen ■mn G-orontalu met hanne seboener* ia»g« de kasfc voeren om bandol te 
drgven en dn? inderdaad anakoda®^ waren. Toen zij mh lat«r sm de knsfc vestigden, blevcn 2 ^ dien naani 
bebonden. 

(27) Manu Tadia is de naam ran een 2 eer gjooteii baan, een Wntnderbaan, b©t hsM>\t van b^sMtdorB 
personen in de verbalen. Vroeger beeft bij op aarde geloetd, thana i» bij aan den bemel te xien; al» Ster* 
rebeeld best bij Tamaagkapaof Mangkaps, en de ToritdjaV riebtea naar deit ttaadvM dit b^ld tot bet 
b^pakn van de datums van ban laadbonwkalwder. 
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De stukken waaruit liet verhaal ia samengesteld, zijn voor een gedeelte van 
vreemden oorsprong, maar de bcwerkiug is zoo gelieel Toradja’seh, dat bet geheel 
zonder bedenken tot de letterkunde der Bare’e-taal kan gerekend worden. 

De deelen waarin bet geheele verbaal kan niteengenomen worden zijn 
dan deze: 

Bl. 1 — 6, geboorte van Sese nTaola, zijne vraatzucbt, pogingen zijner ouders om 
hem om te brengen; bij gaat de wijde wereld in, doet onderweg 
gezellen op, die elk eene prinses tronwen. 

„ 7 — 13. Sese nTaola bevrijdt Lemo nTonda van den aanvalvan? Goeroeda’s, 

die hg alle doodt; daarop trouwt bij baar. 

, 14 — 39, Lema nTonda wordt zevenmaal geroofd en telkens door Sese nTaola 
teruggebracht, nadat bij de rooversvervolgden vsrslagenbeeft, bijgestaan 
door zijn zwager, den Windvorst, die hem door de lucht vervoert. 
Daarna gaan zijn zwager en zuster bij hem wonen. 

, 40 — 47. De beenderen der voorraalige inwoner,s van bet door de Goeroeda’s uit- 
gemoorde dorp, waar Sese nTaola thans woont, worden in ’t leven terug- 
geroepen; ter bevestiging van bnn leven wordt een groot feest gegeven. 
„ 48 — 67. Tocht van Sese nTaola on Datoe mPoiri naar hunne ouders met een 
wonderscbip ; zeven gevechten met zeeroovers die hen aanvallen. Terug- 
komst van Datoe mPoiri bij zg ne ouders, gevier d met een feest, wederzien 
van Sese nTaola en zijne ouders, die voor bet hem vroeger aangedane 
onrecht eene boete betalen. 

„ 68 — 73. Geboorte en besnijding van Sese nTaoIa’s zoon Tanda Eo en van Datoe 
mPoiri ’s zoon Tanda Woeja. 

„ 74 — 79. Tocht naar Tana Kaloe-loe per regenboog, om Tanda Woeja uit te 
huwelijken. 

, 80—82. Feest tot berstel der ziekte van Tarandd, ongeoorloofde liefde van Tanda 
Eo voor zijne zuster. 

, 83 — 84. Zeerooftoeht van Tanda Eo en Tanda Woeja. 

, 85—86. Bloedschendig huwelijk van Tanda Eo met zijne zuster, tengevolge 
waarvan de natuur wordt verstoord, zoodat hij zich met zijne vrouw 
moot verwgderen naar onbekende streken. 

Alleen bet eerste gedeelte heb ik bij de eehte Toradja ’s teruggevonden. Van 
de andere gedeelten kan men alleen van de zeeroovers-episoden met zekerheid 
zeggen dat zg zijn overgenomen. 

Ten slotte kunnen bier nog een paar figuren uit de Bare’e-Ietterkunde worden 
besproken, die wel in dit verhaal niet op den voorgrond treden, maar die men 
tpcb in de meeste verhalen terugvindt en wellieht ook in de letterkunde der naast 
verwante Indonesiscbe volken. Kenners daarvan zullen waarsehijnlgk eenige der 
reeds bovengenoemde en der bier na te noemen typen in de bun bekende verhalen 
teiagyinden en, naar ik hoop, aan de vergelijkende studie der Indonesiscbe let> 
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terkunde den dienat bewijzen van hnnne ontdekkingen bekend te maken. Made- 
deelingen van dien aard kunnen een betrouwbaar hulpmiddel zgn ter bepaling van 
de berkomst van allerlei verhalen-reeksen, en meerdere zekerheid geven, om te 
oordeelen over bet al of niet oorspronkelgk zijn van een verhaal of eene reeks 
verhalen bij de volken van Indonesie, van wier letterkunde reeds ieta bekend is. 

Boven zijn reeds besproken : de Oude Vroaw (i Bangkele Tu’a), Ta nTolo 
en Indo i nTolo, de Guruda, de Pajowi en bet Hangende Land (Tana Kaloe-loe). 

De personen die bet allereerst in dit verbaal gemeld zgn, heeten Ta Data 
en Indo i Datu ^Vader (28) en Moeder van Datoe”. Datu, de boogste van de 
titela in de Bar6e-taal, wordt tbans nog alleen van den bebeerschor van Loewoe 
(i Datu ri Palopo, i Datu ri Luwn) en van den Moriscben vorst te Patasia (i Datu 
ri tana) gebruikt. Maar in de verhalen is Datu jdeKonings-doehter, dePriDsas”, 
om wie bet te doen is, die de vrouw van den priuselijken avontnricr wordt, ten 
spijt van talrijke voorname vrijers. Ta Data en Indo i nDatn zgn hare onders 
en daar Datu en haar ridder de hoofdpersonen van ’t verhaal zijn, komt hun 
sleohts de beseheiden rol van vader en moeder der Prinses toe. Alleen zoolsuig 
die nog niet geboren is, treden zij wat meer op den voorgrond, ook als zij moet 
uitgehuwelijkt worden en Ta Datu dus moet optreden. Langzamerhand zijn Ta 
Datu en Indo i Datu de benamingen geworden voor alle vorstelgke ouders, wier 
kinderen een rol in ’t verbaal apelen. Zoo heeten bijv. de onders van Sese 
nTaola, van Lemo nTonda, van Datu ni Poiri, de hoofden van al de zeven dorpen, 
die Sese nTaola met zijne makkers bezoekt, Ta Datu en Indo i Datu. 

Bepaalde karaktertrekken hebbcn deze personnages niet; van Indo i Datu, 
de moeder van den held, wordt voornamelgk medegedeeld, dat z^ een dwazen 
wensch doet ten opzichte van bet kind waarop zg hoopt, zooals reeds boven is 
gezegd. 

Eenige figuren die by Ta Datu behooren, zya zijne geixouwe dienaren 
Sumboli, Lagoni of Lajagoni en Snngko nTada, waarbQ soms voor do grap nog 
andere slaven met dubbele namcn zijn gevoegd, dieweder elkeenmakkerhebben, 
die bun omgekeerden naain draagt. Zoo heeft dus in sommige verhalen Snngko 
nTada een Tada nTjungko tot gezel en zijn er, behalve Dnngka JTontjn, Koe 
Limbn, Watu Bengo en Tabo Lempe, ook nog Nontju Dnngka, Limbn Koe, 
Bengo Watu en Lempo Tabo, die alleen dienen om de hoorders eens te doen 
lacben. Sumboli, Lagoni en Snngko nTada zgn de typen van Toradja’sebe 
erfslaven, wier voorouders de voorouders van hunnen beer reeds dienden, en die 
om hnnne bruikbaarheid en vertrouwhaarheid en in voortzetting van de familie- 
tradities, door hunnen beer met allerlei belaagrgke zaken worden belast, bijv. 


(28) Tft, verkorUiig ran tama, wordt tktas meoatal ak itkxkonjmimlm burning voor 4m Oom mu tm 
kind gebruikt; als benaming van den Vader is bit Ook Indo is een 

voor ff moeder”, tbans a»gt men mtesM im. 

V«rh. B»t. Gen. ded LV. 3. 



iiet overbrengen ran berelen, nitnoodigingcn of oproepingen. Snmboli beteekeat 
^onderste-boven''; hoe hij aan dezen naam komt, blijkt uit een Parigisch verhaal, 
waaria hij wordt roorgcsteld op omgekeerde voeten te loopen, met de zolen aaar 
boven, Volgens andere voorstelIii)gen is hij mank: zijn ecine voet is groot, hij 
kan er een waringin mee omschoppen, zijn andere voet is klein als een vinger, 
Sutnboli is ook wel eens, afwisselend met Ta Datii, in de dierenverhalen de 
mensch, bij wien de dieren van tijd tot tijd halp gaan vrageii. Zoo bijv. in bet 
bekende verhaal „De Aap en de Schildpad”, die de pisangs gaan planten en 
daartoe de spruiten der pisangs van Ta Datu gaan vragen. Als liter de Apen 
een bnifel moeten hebben, gaan zij dien aan Siimbuli vragen. In de raadsels is 
Sumboli de eigenaar van hetgeen dat geraden moet worden; ook woult zijn naam 
vaak in de plants gesteld van hetgeen do opiossing van ’traacPel is, bijv.: „Een 
bnffel van Sumboli, wiens voetstappen niet te zien zipd' (een vlinder), of „SumboIi 
draagt een lijfband en toch is zijn middel niet ingepend’’ (een draagmaud van 
sago-bladscheede, om welks middel altijd een rotandiand is gevlocbten), of 
^Sumboli heeft een kleurigen schaamgordel, dien bp niet wil verko()]»eu” (de regen- 
boog), enz, De Parigiers hebben daarvoor in bnnne raadsels reeds i PueNabiof 
i Nabi Mobama in de plaats gezet. Van Lagoni ken ik do beteokenis niet Sungko 
nTada, de eenige van de bier genoemden, die in dit verhaal voorkomr., beteekent 
^schnin of sebrap staande schoorbalk’b Sungko is „slut, schoorbalk’^, tada, stam van 
mentada, schuin staan, zooals byv. een been dat men achterwaarts plant, als 
men zich schrap zet; van daar dat to mentada eene omscbrijviog van sungko is. 

Bidadari^s zijn in de Toradja’sebe verbalen zeldzame verscbijningenj zij 
dienen doorgaans enfcel tot opsiering en zijn bijv. in Sese nTaoIa niet anders 
dan mooie meisjes, die in ’tgeheel geen rol spelen. Maar er zijn een paar 
trekken, die in Jaraansebe widadari-verbalen voorkomcn, wclke men ferugvindt 
by zuiver Toradja'sche figuren, zoodat men zieh zeer good zou kuuneii voorfeteb 
len, dat over eenigen tijd deze personeu in de verbalen door bidadari’s zullen ver- 
vangen zijn* Zoo zijn er bijv. verbalen van mensrfieii in dier-ombulstl, die dit niter- 
lyk gewaad afleggen, wanneer zij gaan baden, en dan als mooio raeisjes te voorsebijn 
koraen (2D); als die dierenhuid haar door een man ontsto’en W'ordt, kan bij haar 
dwingen zijne vrouw te worden. Ook een verhaal. waaria eene vrouw door middel 
van een van boven neergelaten draagstoel in den hemei woidt opgcnomcn/t geen 
in een der Sangireesebe verbalen van eene widadari wordt verbaald, is reeds 
rroeger door mij genoemd. (SO) 

De andere eigenschap der Indonesische bidadari's om bet dagelijksch 
voedsel op wonderlybe wijze uit blad of uit 6iin aar te vermenigvuldigen, is uit 


(29) Vaa deze v^irhalen zign er eenige genoemd in Tpschr- Bat Gen. dl. XL, bl. 3S8. 
(3{l) Ibid. bl. 372. 

Vgl. de door Flepe aangeliaalde verhaleii in zyn ojpstel in bet Velh^albam. 
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het edit Toradja^sclie verliaal van Tale Tandami bekend (B2). Een weduwe plukt 
iederen dag op 't graf van baar overleden man een paar bladeren van daar groeien- 
de rijst en erwten ; als 74) die in den pot kookt, zonder bet deksel er af te lichten 
voordat de inhoud gaar is, viadt zij er steeds rijst en erwten in. Hare oudste 
dochter is echter nieiiwsgierig, kijkt onder ^t koken in den pot en vindt er slechts 
bladeren in. Sedert is het met die wonderbara spijsbereiding gedaan. 

Voor de widadari's is dus in de Toradja’sehe letterkunde reeds plants be- 
reid. Ook de Meisjes, Boscbgeestcn io No. 53 van Van Baarda’s Galelareesehe 
Verhalen genoemdj knnnen geniakkelijk te gelegener tijd eons widadari's worden* 
De slotsom van Dr. Hazen in zijn opstel ^Nini Towong, bl. 78 van 1)1. XLIII, 
Tijdj*chr, Bat Gen. : ,,N. T. moet oorspronkelijk bebo(»rd hebben fot die categorie 

van nymfen of nymfaebtige geeslen, die reeds van da vroegste tijden in de oude 
Javaansche niythologie een heveorrcchte plants innamen, tot diezelfde soort we- 
zens dus, waaronder ook Mawaiig-woelan moet gerekend worden, al is daarmede 
ook niet gezegd dat deze beide volkornen gelijkwaardig zJjii’', bewfist dat ook 
hij bij de Javanen zelf de oorspronkelijke karakters hnnner huidige widadari’s heeft 
gevonden. 

Ten slotte mogen nog genoemd worclen de zes dienaressen die in Sese 
nTaola tot het gevolg van Taramla bebooreii. en die alien den naam eener gen- 
rige bloem hebben, n. t 

Sese ngkuranga, „ Bloem van Hibiscus rosa sinensis.” 

Sese iigknja, ^Geraberdjloem ” 

Sese Tjgkudu, ,jBSngkoedoe-bloem.” 

Sese ngkuni, „Gurcniria-bIoem.” 

Sese mpantawa, Sese nd(diadapi5 namen van mij nog onbekende bloemen. 

Deze meisjes treden liier en daar in bare ondergesehikte rol op, hetmeest 
nog in het verbaal van Tele BaV>, waar eene veriatene vrouw baar zieken nmn 
wil opzocken, raaar niet iilleen door ’t bo«ch durft te gaan. Ken aap, die zich 
baar lot heeft aangetrokken, zegt baar van elk der gcnoemde planten een bloei- 
enden tak te neinen; elk van die takken w«mlt daarop ecu J^mg maisje, dat den 
naam barer afkomst lilijft beliomlon 011 bare meesteres overal been hegeleidt. 

Of ook deze tigurcu im>eten gerekeni wc^rdeii tot die soort wezens, dieb|j 
meerdere aanraking der 'Foradja letterkunde met die der verwante volken 
tot widadari’s y/mden kuiuien wiirden, kan met dezeweiniga niet worden 

uitgemaakt, 

De vorm van het woord bidadari hewijst dat het nit ’t Makassaarseh of 
BoegineeBch is overgenomen. Twee verhalen zijn mij medegedeeld, ’t eene in 
’t Barce, ’t audere in 'i Parigiseb, waarin bidadari’s optreden. In H Bar6e-rer- 
haal loopt de held, die i Muhama heet, zoo maar op eene badende Bidadari toe 


(Z%) Bit is eeae audere le^'^ag daa de dour ibq, T|d?^^kr. Bat Oen. XB, 
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en dwingt haar hem te trotiwen en hem naar den hemel op te trekken. in het 
Parigische verhaal zoekt een meisje bare gestorren moeder, komt bij Nene Pa- 
kande (een Boegineesche heks) en ziet daar de Bidadari’s baden, 66ne daarvan 
is hare moeder. Zij loopt op haar toe en de wederzijdsche herkenning volgt. 

Beide verhalen zijn overgenomen, maar bewijzen dat de Bidadari’s reeds 
haar intocht in de Toradja'sehe letterkunde hebben gedaan. 



VEET1LIN&. 

Verhaal van Sese nTaola. 


Er was eens een Koning en eene Koningin; reeds langen tgd waren 
getronwd, toen zeide de Koningin: ,Ik vraag (iets) zuur(8) (te eten), Ta Datoe, 
ik (vraag om) zaur, Ta Datoe !” Toen ging Ta Datoe (de Koning) been, nam zgn 
sirih-zak mede, liet een plank in de lobo rammelen en al zijne onderboorigen kwannen 
bgeen. Toen alien bgeen waren, nam Ta Datoe bet woord en zeide: De redea 
waarom ik U heb laten komen, onderdanen, mannen met haar aan den onderkant 
der dgen, is dat nwe gebiedster daar in huis de lusten heeft: gij meet allarlei 
zunrs zoeken.” Nn gingen zg alien been otn znre vrucbten te zoeken; niet Imig 
daarna bracbten zij ze, de een deze, de ander die soort, een heele boek van 't hoie 
vol: blimbing, katimba, zure en zoete mangga djongi; van alles wat zonr waa 
proefde Indo i Datoe (de Koningin); slechts een beetje proefde zij er van, ^ne 
vrncbt van elke soort, zij at ze uiet geheel op. Eenigen tijd daarna was de bnik 
van Indo i Datoe dik ; niet lang nadat baar buik dik was geworden, riep zg bet 
nit van bet baren (de barensweeSn). Op nienw ging Ta Datoe been en begaf 
zich naar de lobo, liet een plank rammelen en riep al zgne onderboorigen op. 
Toen alien bgeen waren, nam Ta Datoe bet woord en zeide : Boven (in huis) is 
uwe gebiedster in barensweebn, gaat g^ mannen met haar aan den onderkant 
der dgen, dna been om een vuurhaard te maken, een wieg te vervaardigen, een 
wiegelat te kappen: brengt alles in orde. 

Toen alles gereed was, beviel inderdaad Indo i Datoe; een zoon bmcbt z| 
voort; nadat zij bevallen was, zoogden al hare ondergescbikteu bet kind, want 
bg zoog sterk, zijne moeder kon hem niet voldoende zogen. 

Niet lang daarna word er gekookt en gaven zgne moeder en al hare 
onderboorigen hem rgst te eten, dag aan dag, nacht op nacht. Sedert werd bg 
niet meet gezoogd, men gaf hem rijstepap, maai hg werd er niet van verzadigd; 
welnu, zei men, laat hem dan vaste spijs eten. Een poos daarna gingen de men- 
seben weer uit elkaar en bleven sleebts zijne ouders achter, AXb men hem te 
eten gaf, kon men niet meer genoeg voor hem vinden om te eten, hg was al 
te graag in ’t eten; de rijstvoorraad zijner ouders was geheel uitgeput, toespgs was 
er ook niet meer. Toen ging Ta Datoe weder naar de lobo, rammelde met de 
planken en al zgne onderboorigen kwamea ter vergadering en zetten zich neer 
om te booren naar de woorden van Ta Datoe. ,Ja, zeide b||, dit wilde ik U zei* 
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gen, „W 5 kunnen niets meer krijgen om ons kind meile te voeden ; daar hi] zooveel 
eet, is de rijst en de toe‘!i)i)S op, wat zal hij mi nog eten? Dit is de reden 
waarom wij U geroepen hebben, misscbien dat gijlieden een inzicht liubt.” 

Toen antwoordde een oude man: ^Indien Gjj niijne meeniug vraagt, beer, 
dan zeg ik dat men een berg ondergraven moest en een steiger onder aan den 
berg opricbten, dan moest Q-ij met uw zoon gaau zien naar bet oudergraven van 
den berg, laat die dan vallen, dat bij bem verplettere; als men merkt dat de 
berg naar beneden komt, laat men bet dan niet zeggen, maar ga Gij dan weg”. 
Ta Datoe vond dat goed en gelastte lieden den berg te ondergraven ; toen zp 
beengegaan waren om bem te ondergraven, zeide Ta Datoe tot zijn zoon:„(Kom) 
jongen, laat ons eens gaan kijken naar bet ondergraven van den berg.” Vader 
en Zoon gingen nu been en klommen op den steiger; na eenigen tijd zeide Ta 
Datoe: nWaebt gij bier op mij, mijn jongen, ik ga nu weg”. De vader ging 
been, de zoon Meet aebter op zijn vader wachten; daarop liet men den berg 
vallen om bet kind (bl. 2) te verpletteren ; bet stierf dan ook. Ta Datoe keerde 
naar huis terug en zeide tot Indo i Datoe: „Ons kind is dood”. 

Niet lang daarna viel er 'regen, tenvijl de zon seheen; bet kind werd 
weer levend en ging naar bet buis zijner ouders, daar bet bonger bad. Men 
werd hem gewaar, daar kwam bij weder boven: , Vader, zeide bij, zij hebben 
mij in den steek gelaten!” — „Ze hebben je niet in den steekgelaten, mijn jongen, 
maar jij bent een slaapkop, door een boom ben je verbiijzeld.” Men kookte voor hem 
en gaf hem weer te eten; met zijn onophoudelijk eten was bet nog niet anders; men 
had bet weer heel zwaar met aldoor te koken. De lieden zeiden : „Datgaat niet aan, 
als hij ’t eten op heeft, is hij weer liongerig.” 

Toen rolde Ta Datoe zijn sirih-zak op, ging de trap af, beg.af zich naar 
de lobo en deed een plank rammeleu, de lieden kwameu bijeen, gingen zitten 
en beraadslaagden. Ta Datoe uam bet woord: ^Wat dunkt ulieden? zeide bij, 
is er wel eens meer een kind gezien van zulk een maaksel? Men moet er 
weer lets op bedenken.” Hij sprak bet niet recbt uit, dat bet kind van kant 
gemaakt moest worden, maar bij sprak er om been. 

Toen antwoordde weder een oud man: ,Als bet er zdd mee staat, beer, 
dan zal ik U zeggen wat bet plan is, dat ik gevonden beb ; daar in de hoogte, 
zeide hij, is een groote steen, laat men daar ook eens heengaan om een steiger 
voor U te bouwen.” Wederom werden er lieden op uitgezonden, er werd een 
steiger opgericbt. Ta Datoe en zijn zoon gingen er been; boven op den steiger 
gekomen, liet hij zijn zoon op nieuw in den steek. Niet lang da: rna viel de 
Steen, ondermijnd door de slaven; bet kind werd verpletterd door den steen, te 
zamen met den steiger, ze werden gebeel overdekt en niet meer gevonden. De 
menschen gingen uiteen en zeiden: ,Hij is dood.” 

Niet lang daarna viel er regen, terwijl de zon seheen; de jongen werd 
weer levend; men zag beni op den weg aankomen, terwijl bij een grooten steen 
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op 7Jjnc sdioiiders ciroeg. Bij de poort gekrmen, riep liij npe moeder enzeide: 
^Moeuer, liier ’s eto \vaaiv(Ksr is liij te gehruikeii? uiissUiien otn er 

booinhast op te kltipuen of waarvoor dan ook?’' De nioeder antwoordde: ,jOch, 
Joogon, gooi hem to(*!!i huiten do onil oiningl’* Men kookte eten en toen hetgaar 
was, werd het in groote en kiidne manden, etensmaiiden, koperen borden, zelfs 
in draagiuanden gedaaru tot dat iq voI waren, een aantal meiiscben deden niets 
dan bet aanbreiigen, sieclits cen deed inaar niets dan het opeten* Tuen ging hg 
poepen en zeiJe tot do menscben: niet beneden op den grond of onder 

aan den berg, ik ga poepi n,” liij poepte, liij overstroomde derptblokkenende 
stampers en al wat met vastgebonden wai^, werd met deu stroom van zgn poep 
meegevoerd, ztK)veel was die. T<teii hij gedaan had met poepen, ging bij weer 
door met eten, hij hield in b geheel niet op; de mensehen kondan bet niet meer aan, 

Toen het iedereii dag zoo doorgiug, ging Ta Datoo weer met zgn sirih- 
zak naar beneden en ramraelde met ten plank in de lobo; toen kwaraen de 
oudsten van het dorp ter vergadering^ om te houren w'at him beer tezeggenhad- 
Ta Datoe dan vroeg: „Wat zegt gijl er van, het is al te bezwaarlgk znlk een 
kind op te voederi; misseliien is er wel iemand die er eenig inzicbt in heeft, laat 
hij dan het woord ncmen/’ Toen antwoordde een oiid man: 

„Ik heb een iirziclit, heer, z loals Gij dat vraagt; daar in de hoogte staat 
een groote wariiu;In, hmt imm omliakkeig laat men dan ook een Steiger aan 

zijn voet makem om {\h/-n groofen waringin oiii te hakken, diuikt me.*’ 

Ta Datoe gnf nil bivel arai zijne .daven. zij rielitten een steiger op. Ta 
Datoe eii zrn zoon klminien er op om te zieii naar het omhakken, onderwijl liep 
hij van zJjri zoon weg en doeht: „Xu gaat mijn kind toch zeker dood’k De 
groote waringin viel om, de lioden gingen iiiteen; het kind werd verpletterd, z||n 
licliaam was niet nicer te zien. 

De meiischeti gingeii alien naar het veld en het dorp was leeg; toen viei 
er regen tervvijl de zon sehcers; liij (Id. 3) word w^eer levend, stond op, nam den 
grO' ten waringiii <»p zijna soloMiders an ging naar het dorp zijnar onders* Toen 
hij aan de Iniifendjlu der omlieJniwg gckionen was en geen menschengeluid 
hoorde, hield ook hi} zich stil - \n te liiisteren et er ook menseben waren, maar 
neen. liij legde den waringiii-Htam aan de Ijtutenziida der dorpsbeining neer en 
daar kwamen de vngt'h de >Tnelileii opeton. Hij ging de poort binnen, klom in 
buis, maar het was lecg: alleen zijn jongcra zusje was tehuis. „Ach, zeide hg, 
mijn vader en moeder zjn loch wel zeer ontaard, zi) wsllen dns niets meer van 
mij weten. Zijn zusje nam een grooten kookpot, want hij had haar gezegd te 
gaan koken. 

„Neen, zoide hij. dien niet, geen grooten pot*', Zij nam er een die met 

zoo heel groot wa*^, „ne,ui, dieii ook niet’*. Vele p.dten nam zij, de een na den 

ander; „niet, diart, met dieu’k Ten slotte nam zij een poije zoo groot als ee^ 
Yuist, daar moest zij iu koken, dat zm h|j leeg eten* 
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Hij was veraBderd, hg at niet voel meer. Daarop zette zg den pot te vuur; 
toen de rijst gaar was, deed hij zijn maal ; hij at maar enkele scheppen, het kwam 
niet eens op. Daarna zeide hij tot zijn zusje: „Haal mij mijne kleeren voor den 
dag: zevea broeken, zeven hoofddoeken, zeven baadjes”; alles trok hij aan. Hg 
zeide tot zijn zusje: ,Ik ga maar been, naijn rader en mijne moeder hebben mij 
verlateii, hlijf gg dus maar bier”. Zijn zusje antwoordde; „Ik wil meegaan”. „Als 
de ouders er niet boos om worden, goed, ga dan maar mee”. Toen nam hij een 
gouden pinangdoos, zoo groot dat er een mensch in kon en beval zijn zusje : 
,Kruip bier in”. Hij deed het deksel er op, stak het in den zak van zijnbaadje 
en ging op weg, den grooten waringin gordde hij aan als zwaard; hg bond hem 
aan en nam hem op zijn tocht mee. 

Toen hij heeugegaan was, kwameu zijn vader en zijne moeder van het veld. 
Thuisgekomen, zagen zij dat het kind, dat zij badden achtergelaten, er niet meer 
was. ,Zoo, zeiden zij, zij is dus weg, zonder twgfel is zij meegenomen doorhaar 
broer, die weder levend is geworden.” 

Toen kwamen zij neer te zitten met een plof, bun acbterste schoot wortels; 
de wortels van bun acbterste hingen tot op den grond; zij konden niet meer 
opstaan; zelfs de hanen kraaiden niet meer; het water stroomde niet meer; de 
kokosnoten vielen niet meer af; zg bleven aan de takken zitten; de wind hlies 
niet meer, de lieden rouwden; zij aten niet meer en behouwden het land niet 
meer; bun dorp werd door de andere menschen met den ban belegd. 

Terwijl de breeder en zuster van zoo even verder gingen, namen zij den 
grooten waringin-boom steeds mede, de vogels vlogen bun na: jaarvogels, allerlei 
soorten van duiven, kraaien. Nadat hi) Jang geloopen bad, boorde hij gektaak 
van bout, dat was iemand die (de boomen in) ’t bosch stuk beet. Toen zij bg 
elkaar waren gekomen, trof (Sese nTaola) hem aan, sprak hem toe en zeide: 
„Laat ik even nitrusten eer ik verder ga” — ,Ja, waar komt ge van daan?” — 
,Ik ben niet meer bg mijn vader en moeder gewild, telkens hebben ze mij weg- 
gedaan.” — ,Wel, laat ik dan met u medegaan, ik ben ook door mijn vader en 
mgne moeder verstooten”. — ,Nh, ik heb je niet gevraagd, als je dan lust hebt, 
kom, laat ons dan gaan, als ik er geen verwgt over krijg.” — »WeI neen, laat 
ons gaan ” 

Toen ging hij dan verder, in gezelschap van den Boomenbijter, want die man 
deed iederen dag niets anders dan in de boomen van bet bosch bgt^n. Zij liepen 
maar door, de derde was verborgen, daar wist de Boomenbijter niet van. De 
Boomenbijter zeide: ,Vrind, loop gij vooraan, ik word telkens door dien waringin- 
boom geraakt, je zwaardscheede duwt mij aldoor op zijde, ik zal nog vallen.” 
Onder het loopen hoorden zij het geluid van iemand die met beenen en vuisten 
tegen de bergen sloeg en dan viel zoo’n berg om door de schoppen met zijne 
beenen; kwam hg bij een volgenden berg, dan viel die (ook) om. (Sese-nTaola) 
sprak ook hem agn: ,Soheid eens uit, dat ik kan voorbggaan.” „Houdt gglieden 
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eerst eens stil^ waar gaat gij been? ’ ^^YiJ zijn maar op H pad, wg zijn door onze 
ouders yerstooten en verlaten'’* „Laat tnij met u medegaao, want ik ben ook 
door mijne ouders verstooten*’— „Wel ja, ga maar mee!”— Toen ging de Ber- 
genschopper ook mee, ze warea nu met zijn drieBn, da vierde was niet te zien* 
gijigon weer rerder en boorden bet geluid van gesleep, daar was iemand 
aan bet rotan afhakken; telkens als hij een rank bad losgesoheurd, hakte h| die 
af; daarom werd hij genoemd de Rotan-hakker, en deze ging ook mee: van de; 
vijfde wisten de anderen niet af. Terwijl zg voortgingen vonden zij tog den 
Bomba-bijter, zoo genoemd, omdat bet zijn werk was dagelgks bomba aftebg ten 
deze vroeg om mee te mogen gaan, 't geen hem werd toegestaan; ssoo gingen asg 
met bun vijven gezamenlijk voort. Zij hoorden oen geplas en zagen den Meerplasser, 
die met bet water van een meer speelde, hij deed dit elken dag. De zevende 
was de Zee-beroerdar, die met bet water van de zee speelda en dat iederen dag 
deed golven, A1 die zeven waren verlaten kinderen, zij bleven bi| elkaar; met 
Sese nTaola en zijn zasje waren zijn met bun negenen. 

Nadat zg langen t|id geloopen badden, liep bun weg dood tegen de zee 
en beraadslaagden zij en vroegen elkaar: „Waar zullen wij heengaan?” „Laat 
ons op zee gaan en zwemmen; hoeveel maanden kuut gij zweoimen?’ — -»Ik kan 
66ne maand^’ — ^Ik twee maanden'' — drie maanden” — ^Yier, vi|f, zesmaan* 
den.'’— Zijne makkers vroegen nu aan bem: ^Hoe ^ang kimt gij zwemmen?’* — 
,Jk weet niet hoeveel niaanden'\ eerst als hij overgestoken was naar bet land 
aan de overzijde der zee, hield hij op met zwemmen. „Komaan, laat out 
gaan /.wemmen; als we niet meer kunnen, klimmen wij op mijne zwaardsebeede 
bier, dan zal ik er wel bij zwenimen/' Z|j gingen zwemmen in zee, zonder van 
den rechten weg af te wijken; regelrecbt zwommen zg door en terwgl mg voort- 
giugen, kwamen de vogels hen aehterna om de vruehten van den waringin op te 
eten, want bun voedsel was van hen wegganomen. Zg waren nu balfweg met 
zwemmen; hij die 66ne maand kon zwemmen, was al op idem Nmm) feklommen, 
daarna die twee, drie, vier maanden konden zwemmen, de een na dee ander klom 
er op, hij bleef maar in zijn eentje doorzwemmen. Zy weiden tegengehouden 
door een groote Zeeslang, zi| gingen er langa naar den kant van zgn kop, maar 
vonden bet eind niet, toen hakten zij hem in 't midden door, dat atuk gooiden 
zij weg: „daar gaan wg doorheen." De Zeeslang stierf na doorgehakt teaga^hg 
had den vorm van een slang. 

Na zeer lang gezwommen te hebben, kwamen z|j aan de overzijde der zee. 
Zg kwamen uit op de aanlegplaats van Ta nTolo; een zgner gezellen gelasttahl 
vuur te gaan halen. Zijn licbaam, zijne kleederen, all^ was begroeid met schelpen 
uit de zee, bg haalde ze er af, krabde en sohrtaple ze met hakmeBaen er af. 
(De uitgezondene) kwam bij Indo i nTolo; Ta nTolo wm niet thuis, hg was gaan 
jagen op menscben, om ze op te eten, eenige bad hi| in een kraal opg^loten. 
Hg bad zeven honden, zoo groot als paarden: de Yeriobaurder, de VemiMer^ 4® 
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Bloedvergieter, de Opslokker, de Bijter, de Pakker en de Roover genaarad; ovcxal 
lagen droge mensclieabeenderen op den groud en op de rookvlieriiig. Toen de 
Boomenbijter was aangekoinen, ging liij naar boven en zeide: „lk kom vuur 
halen,” Indo i nTolo was ongesfceld en zeide: ^0, o, o, baal bet zelf^ ik kan 
niet/' Met dat al verscbalkte Indo i nTolo den Baoinbljter; terwijl bij vuur van 
den haard ging balen, kwam Indo i iiTolo aangekropen, greep den Booinbijter 
aan en stopte hem onder een ijzeren kooi, zoodat liiJ niet meer weg kon gaan. 
Zijne makkers wacbtten hem tevergeefs. Na eenigen tijd kreeg de Bergscbopper 
bevel te gaan; ook deze werd door Indo i nTolo met gckreun ontvangen en 
pardoes onder een kooi gezet; bij kon vols'rekt niet meer weg. Daarna beval 
hi] den Rotan-kapper te gaan, daarna deii Bomba-bijter en den Meerplas- 
ser. Ten slotte den Zeeberoerder; alien werden onder een kooi gezet, ieder 
onder een afzonderlijke kooi. Als de een niet terug kwam, zond bij weer 
een ander nit, maar geen kwam terug; eindelijk ging bij zelf; toen nam 
Indo i nTolo nog een kooi, stopte ook hem er onder en zette Lem weg bij zijne 
makkers. 

Niet lang daarna hoorde bij de zevcu honden van To nTolo aankomen en 
blaffen, want zij rokeii nienscbengeur. Toen stood (Sese nTaola) op, wierp de 
kooi af en zeide: „Dat oude wijf maakt grappen, bet komt niet te pas mensehen 
te eten''. Hij greep bet oude mensch bij de beenen, zij was (bl 5) niet groot, 
zp was maar klcin, doeb sterk; bij smakte haar tegeo den grond, dat zij in eens 
stierf. Toen kwam Ta nTulo; zijne bonden bleven staan keffen, (Sese nTaola) 
kwam naar beneden, pakte de honden beet en kneep ze dood; zelfs bun beer 
liet bet leven, allemaal smakte bij ze tegen den grond. 

Toen bet echtpaar dan gestorven was, liet bij de lieden uit de kraal komen 
en ging van ben alien vergezeld verder. In bet buis was nog iemand, Lemo 
nTonda genaamd, een meisje dat op den zolder were! opgevoed door Ta nTolo en 
Indo i nTolo, in plants van een eigen kind. Dat meisje nam bij mee en alien 
gingen verder, begeleid van de zooeven verloste lieden ; aan de zee gekomen klom- 
men zij op den waringin-stam en bij ging op nieuw in zee zwemmeii. 

Eenigen tijd daarna werden Ta nTolo cn Indo i nTolo weder levend en 
zeiden: „We], ons eten is vveg: knoo]) je schaarnluren aaneen, man; knoop je 
sebaamharen aaneen, vrouw!’^ Zij klommen in een boogen kokosbuom, om naar 
de wegloopers te kijkeu, die waren intusseben mid ien op zee; zij zaten alien op 
dan waringin-stam, niemand zwom meer; alleen bij deed bem zwemmende voort- 
gaan. 

Toen slingerden Ta nTolo en Indo i nTolo bunne sebaamharen uit, die hechtten 
zich vast aan den waringin; van af den hoogen klapperboom slingerden zij ze 
uit; bet haar heebtte zich vast aan da takken van den waringin, (die Sese nTaola 
tot) zwaard (bad gediend), Nu trokken zij (bet haar) weder naar zich toe, do 
anderen wilden bet afsnijden, de booge kokospalm raakte hijm de oppervlak- 
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te der zee, zonder te brekeii; tl\ traehffeji liet lianr door te kappeti met een 
bijl, maar die kwam er niei dc^or, bijna wcrden zij irepakt; maar daar kwam een 
tnuis uit het bolle deel van tlen wariiigin, hare verblijfiilaatH^ die beet bet door, zoa- 
dat het afbrak; toen bet afgebroken wa^j *sprorag de liooge kokoBpalm terng, hij ricbtte 
zich met eea vaart op, vterde Ta nTob» en Indo i riTolo weg, Hlingerde benaan 
stukben bet woud in; de stnkken viogen in da Incbt; men weet niet meer waar ze 
zijn neergekomen; zJJ vvaren beelemaal dood en leefden niet meerop. (SesenTaola 
en zijne makkers) gingon op ineiiw aan wal m Heten de lieden die z|j medegenomen 
haddeu op baniie vroegere verblijfpbiuta aeliter, want zfj w^aren iiiet meer bang, nil Ta 
nTolo en zlJne vnanv d<»od waren, Lemo nTonda braebt bi] ook wear op hare 
pkats, bij nam haar iiiet meer mee, Toen ging bij met zijne makkers weg en 
liep voort langs bet zeeBtraml; na cerngen tijd geloopen te bebben, kwamen zf 
aan den nioiid der rivier van een anderen Ta iJatoe; daar vonden zij niets dan 
vreemdelingcri aan den rivierra<md, daar wan oak het dorp van Ta Datoe en 
Indo i Datoe. Zij kwamen de ponrt io. toen de zm or-derging, on gingen regel- 
rccht op de voorgalarij af, wanr zff door Ta Datoe oiitvangeii werden. In knge 
rijen kwam het Tolk nan, om de pas gekoineaaii ta zien. Telkenn als er een 
nieiiwe troep kwatn, ontviiig Ta Datue ben: wa.nr al die inenseheii op afkwamen, 
dat wan ecn sink m her dorp, imi de trap van Ta Dat<je was 

neorgevaikii en door nicmaioi k««ri weg;/ewo;‘iieii w'orden: men kon het ook 
Iiiet meer iiiilioiiden van dr, a stor-k, sittn word er ziek vnn. Ta Datoe zeide: 
„Wie het we^^ig oil, die kaa mljiie dioiditer troaweia hiJ hoeft geeii boete of brttid- 
8chat te betaluii,.’' 

Hij zAdii dan ook tot Se.se nTaola: „A}s gij, loijn jongan, het knot weg- 
gooien, dan kuat go raihna doeloLT tnaiwen. brnidBcbat ge kusd zoo raaar 

troiiwend* flij antwoorclda : ^Wat miH hetreft, ak lict kan, goed, dan 

worde het niet op hem verbrjalil. IHi z?oid et den Booiiumbfifar op af, gaf hem 
zijn kris m zeide: ,,Ko!ija;.iii wip Ion tr uif!’’ Allen gimren been, da menigte 
Het den Koamrnbijk'.r Yoiirtdj.rnav. dekbladeren van Ta Datoek Iims werden 
opgeskgen; daar bovrti op z«'d!ltT yat vAve. doebtcr, Datoe geimfimd; /J] zette haar 
pinangdooH op de dij, krdioe er ih«o bnnr \i?rrer tegen aait an zlj kwaw neer op 
de dii van den fhionteebiker en lilrid dnnr doajnit bediende bij lieh van 

Birili. Toen hij geprnimd bfol, kni|?te tsij do (hm'fi woer tern:', yoodnt, zij weerop 
de dij van Datoe terngkwnm. D.i'iima hi| been oiii (bet Bfnk zecdang nit 

de benteng) te wippen, h^^f. gehikte lie-m bet weg te werpen; iia het wegge- 

worpen te hebben, kwam liif trniir en zeide tot Ta Datoe: Is gerlaaB, heer, 

mag ik vragen, is iivre beloite vnn zoo even mmn verandard of niet; wat dit 

betreft, zeg het beshsl, dat liet zAutr A} A Tai Datoe tnlwmmdde : „Wii 
veranderd, inljn jonjr<oi, go Liiat troiiweii, de brnidsebat is beiMald, kom fbL 6) 
naar boven, van avom! ziilt tom wen/* Alien kwamen het hnis in ea werden 
onthaald, de brnidegom ward naar da bruid gebratbt en bmebt den jmebt bp 
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haar door. Een deel van de lieden beneden aan de trap was verstoor den boos; zij 
zeiden dat zy (de Prinses) naoesten trouwen; zij wilden elkaar met de kris te 
Igf, inaar Ta Datoe stond hetniettoe. Zoo was dus de Boom enbg ter met de Prinses 
getrouwd ; den volgenden morgen wekte (Sese nTaola) Ta Datoe met deze woorden : 

»Sta op, bet is al dag, gij hoofd van bet dorp. 

Staat alien op, gg die in dit buis woont. 

Dorpshoofd, sta op, ik verzoek te mogen weggaan. 

Steek woenga- en kondo-takken tusscben de dakbladeren, 

Om tot teeken te dienen, om zekerbeid te bebben. 

Wanneer de woenga verflenst, dan ben ik, arme, ziek. 

Als de kondo verlept, dan ben ik, arme, ongesteld. 

Ik verzoek te mogen gaan, blijf gg bier/’ 

Den ganscben dag liepen zg door, den Boomenbijter lieten zij bij zgne 
vrouw achter. Bij bet ondergaan der zon kwamen zij bij bet dorp van een anderen 
Ta Datoe; bet den vorigen dag uitgewipte stuk was gevallen in bet dorp van 
dien Ta Datoe; bet gonsde van (de stemmen der) menscben in bet dorp van 
Ta Datoe. Ta Datoe riep: „Haal bet er iiit, ’t is niet meer te harden van den 
stank, we knnnen den stank niet meer ruiken/’ Toen de bovengenoemde lieden 
aankwamen, gingen zij op de galerij zitten ; Ta Datoe ging n aar hen toe. Ta Datoe ver- 
welkomde hen en zg vroegen hem : , Wat wiilen die lui toch met bun geroep?” Ta Da- 
toe antwoordde: „Kgk eens naar dat stnk Zeeslang, van gisteren af ligt bet daar 
gevallen onder aan mgn huistrap, je gaat dood van den stank; daarom hebiktot 
de menscben gezegd: „Wie bet er kan aitwippen, die krijgt mijne docbter, die 
daar boven op zolder zit, tot vrouw, zonder bruidschat of boete of wat ook; kan 
hg bet niet, dan bebben ook wg geen schuld.” 

De Prinses daar boven op zolder en de Bergschopper reikten elkaar sirih 
toe; hem dus gelastte (Sese nTaola) de Zeeslang er iiit te wippen; hg gaf hem 
zgne kris te leen. 

De Bergschopper riep de menscben aan, zg lieten hem door gaan, hg ging 
wgdbeens staan, wipte (bet stnk Zeeslang) op, bet verdween in de hoogte en kwam 
neer in bet dorp van een anderen Ta Datoe. Zoo trouwde dan de Bergschopper 
ook met eene prinses en werd bij haar toegelaten; daarna ging men slapen; den 
volgenden morgen werd (Sese nTaola) wakker, wekte Ta Datoe en zeide: 

„Sta op, bet is al dag/’ enz., zie boven, 

Daarna gingen zg weer op weg; zg liepen den gebeelen dag; zoo lang 
als de zon scbeen liepen zg; bg zonsondergang kwamen zg weer aan een ander 
dorp van een hoofd, Daar was bet stuk Zeeslang neergevallen, bet hoofd had 
ook al weer beloofd, dat zgne docbter zou trouwen met hem, die dat stuk Zeeslang 
er uit wipte (Sese nTaola) droeg bet aan den Rotan-hakker op, die bet ook 
met de kris er uit wipte. Zij trouwden ; den volgenden morgen gingen (Sese nTaola 
en de zgnen) weg en lieten bun makker bg zgne vrouw achter. Zoo ging bet 
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nog driemaal daarna ; telkens als een zijner taakkers het stnk Zeeslang nitwipte, 
trouwde hg met eene prinses; toen het voor de zesde maal was uitgewipt, viel 
het in zee; men weet niet meer waar het toen verdwenen is. (bl. 7). 

Toen hp al zijne metgezellen had nitgehuwelijkt, ging (Sese nTaola) 
met zijn zusje verder; hp haalde zijn zusje nit de pinangdoos en liet haar met 
zich meegaan. Eerst volgden zij den grooten weg; toen kwamen zij op een iwee- 
sprong; 6dn tak was een gebaande, de andere een ongebaande weg en dien volgden 
zp. Lang hadden breeder en znster gjeloopen, toen zp aan de hut eener onde vroaw 
kwamen; het geheele dak was overgroeid met lianen, overschaduwd door slinger- 
planten van allerlei soort. Onder de hut gekomen, trommelde hg tegen hetrgat- 
blok, toen antwoordde de Onde Vronw: nWie is daar beneden aan ’t trommelen ? 
misschien Sese nTao’a en Gili mPinehetoe’e?Sedertwerden namelpkbroeren znster 
met 66n naam genoemd. De Onde Trouw keek naar beneden en zeide: aJawei, 
zeker, het is Sese nTaola met zijn znsje, die door hun vader en moeder zpn 
verstooten; komt boven, kleinkinderen 1” De stakkerts waren maar mager, ze 
hadden in ’t geheel niets gegeten, hunne keel was hard geworden. Zij kwamen 
boven en kregen te eten; zeer langen tijd bleven ze daar; het werd jaar in jaar 
nit; ze waren al volwassen en dik, Toen hij goed doorvoed was, ging wew 
op reis, zpne znster liet hij bij zijne grootmoeder achter en ging alleen verder. 
Verlof vragende om been te gaan, zeide hij tot zpne grootmoeder: 

.Grootmoeder, kook mij kStoepat, om als teerkost to gebmiken. 

Zus, ik vraag afsoheid, blijf gg bij onze grootmoeder. 

Ik ga weg, gp, zus, hlpf hier.” 

Zpne znster antwoordde: 

,Ik wil bier niet blpven, neem mp toeh mee.” 

Sese nT.: „Grootmoeder, breng mg haar tot bedaren, hlpf g| hi«r, zos.” 

Hieromtrent spraken zp over en wear; ten laatste won Soems nTacda het; 
h^ liet zpne znster achter, nam zeren kStoepats reiskc^ en ging been. liep 
jnist zoo rer als hp lust bad; aan het eind ran zpn loopen rastte hg. l^j 't 
ondergaan der zon kwam bij aan een dorp. 

„Maakt mij de poort open, gij inwoners van ’t dorp!” (Antw.) „Hoe 
zullen wg de poort open maken, o gast?" 

Er was geen enkel mensch meer levend in bet dorp; alien waren gestor- 
ven; het geheele dorp was opgegeten door een Goeroeda; alleen hunne beenderen 
waren er nog; zp konden de poort niet openmaken; hunne melea antwoordcbn: 

„Wp zpn allemaal geesten, die alien fluisterMi on znehten. 

Open zelf de poort, o gast!” 

Hg maakte ze zelf open, ging het dorp hinnen en begaf zich regelreeht 
naar de lobo ; Sese nTaola werd door de zielen b^ta*eken: sommige hadden ko>^ 
handen; de zielen verlangden er naar om een levend menseh te zien. Sese nTaaeia 
ging zitten, nam een zgner khtoepats en sneed die midden d«MC} 4e eeie 
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helft at hij op; de andere lielft bewaarde liij, om d5e dca vAl^enden morgen op 

te etan. ifa ’t eten gebrnikte hij Ririh, legde zich neder en sliep in; van ’t le- 

yen maken der geesten merkte liij nietR. Vroeg in den morgen at hij, kanwde 
sirih en ging weer op weg. Den gelieelen dag liep hij door; als hij water vond 

dronk hij; vond hij 't niet dan dronk hij niet; toen de zon onderging, kwam hij 

weder in een ander dorp en vroeg of men de poort wilde openen. 

,;Maakt raij de poort open, em” 

De dorpsbewoners waren ook alien opgegeten door een Groeroeda; slechts 
hunne geesten antwoordden : 

„Wij zijn allemaal geesten^ enz.” 

(bl. 8). Hij ging weder zelf de poort binnen, trad de lobo in, langs zijn 
lichaam streken de geesten. Na een halve kcfoepat te hebben opgegeten, kanwde 
hij sirih, legde zich neer en sliep in; den volgenden morgen werd hij wakker, deed 
zijn maal, kanwde sirih en ging been iina: een ander dorp, waarvan de bewoners 
eveneens door een Goeroeda waren gepakt; sleriifs hnnne bccnderen waren nog over. 
Op deze wijze ging hij zes dorpcn door; aaii bet zevende gekomen, vroeg hij de 
poort te openen, doch telkens waren hot rleehts do geesten die antwoordden. 

Ifn was zijn reisvoorraad op; hij had nog een kStoepat en die zou zoo aan- 
stands opraken. Toen hij het zevende dorp binnenging, zag hij daar nog de sporen 
van den Goeroeda, ze waren nog niet cud; hot vleesch dor gedooden was nog niet ge- 
heel opgegeten, er zat nog wat aan de beenderen; daar ging (de Vogel) telkens 
been om het in de vlucht op te pakken en op t(3 eten op de takken van den grooten 
waringin, midden in het dorp ; de dorpsbewonors waren gcheel nitgeraoord. Hij sneed 
zijn kS^oepat door in de lobo; nn had bij alias opgegeten, slechts ee?) halve (kS- 
toepat) was over; toen zeide hij: Hoe za! ik nil doen? iMijn teerkost is zoo aan- 
Btoiids ten einde. Hij nam sirih en legde zicL te slapen; den volgenden morgen over- 
legde hij of hij verder zon gaan of blijvcn zou, want ziju proviand was op, ar was niets 
meer. Hij liep op het erf been en weer, toon hj iemand hoorde sp reken die zeide: 
),Doe dat toch niet, Sese nTaola, straks wordt de liemel veriluisterd, dan komt 
de Goeroeda het vleesch der mensclien afidinVen, a!s bij het vleeseh heeft op* 
geslokt, spuwt hij de beenderen uit/' Sese nToala antwoordde: „Waar zittoch 
dat mensch?’' Hij zocht en zocht, maar zag haar met: eindelljk ging hij naar 
de trom en wilde er op slaan, maar de stok was nog niet neergekomen, toon de 
stem zeide: „Niet doen, dan raakt ge mij.” „Zoo, zehle Sese nToala, liier zit 
zg dus/’ Hij keek en daar was inderdaad Lome nTondo, want die legde hot 
er op toe om door Se-^e nTaola tot vronvv genomen te worden; zij was van de 
lieden in het vroeger gcDoemde dorp van la nToio wcggeloopen, naar een ander 
dorp gegaan en daar in een trom gekropen, om niet door den Goeroeda te wor* 
den opgegeten; zg alleen was over van de bewoners van een heel dorp, die alle 
door den Goeroeda waren opgegeten. Zij was bang eruitgehaald te word en, want 
de Vogel was nog niet gekomen. Saso nTaola verzon een list, hij groef den grond 
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op het erf wit als een mkeroyen met twee gaten, een om er in, om er nit 
te gaan en toen grocf liij nog een gat, om er aJem door te halen, er waren dus 
drie gaten, met een graafstok gegraveii. Toen dat klaar wafi, vroeg li|j aan Lemo 
nTonda: 

„Waar is het schild van 5Iw vader, Lemo nTonda^ wijs het mij”. 

Lemo nTonda antwoordde: 

„Kijk daar is alles, daar binncn in hiiis", 

Fu Se?e i.Taola bet luiis binnen; daar vend hij werkelijk bet schild; 
hi] nam het mee. waclitte bet aaubreken van den dag af, om alsdan de 
Qoeroeda’s te niepen; toen bet gebeel dag was, voerJe hij in bet dorp een 
krijgsdans uit, bij bief krijirs^re.scbreeiiw aan, terwijl bij den dans nitvoerde; de 
Goeroeda’s boorden bet en zei ^en: ^0, daar zijn nog meDseben, ze z;ijn nog niet 
op”. Er waren zoven GoeroedaV, vijf joiigon, da zesde was de vader, dezevende 
de moeder. De zevcn Y<»ge1s overle;:(len te zamen en <le jongste zeide: 

„Laat ik inaar eenst gaan, ik raaar aiieen: gaat gijlieden diiarna,” Hij ging 
alleen; na eenigen tijd werd de hemvl beiickt; bet zoiilicbt ward oridersehept; de 
zonnesehijf werd overschaduwd bij ziine aankomst. Hij streek iieer op de tak- 

ken van den waringbi, want daar was de plants wnar bij tolkens ging zitten: 

hij keek neer op Sese iTania, en S *s‘ nTioda keek (^p en zag hern boven op de 
takken van den warinu'in. hose nTaola zeide: 

,, Spring naar benedcn, gij Grijpvo^el! 

Kn ziili gij dan zicn een die atstamt van van onds befaamden. 

Nil zult gij leeren keimen een die van oiids een beldenzoon is. 

Nil znlt gij aantreffeu een stiijder, een die vlug ter been is”. (BL 

De Goeroeda antwoordde: 

„A1 badt ge mij niet geroepen, ik zmi toch naar beneden gekomen 

Ak sle^bts gij daar zljt, ben ik nog niet bang”. 

Sese nTaola antwoordde: 

^Spring snel naar beneden, p^'aat maar niet veel maer. 

Maak maar Imast met er nf to kometu zeg xnaar niet veel’k 

Inderdaad sprong de (inert) ?da naar Inmcd n. Sese nTaola was met aobild 
en krk gaivapend; de Goeroeda gaf can kreet en wilde Sese nTaola in de vliicbt; 
pakken; bijna had hij hem gepakt, maar Sese nTnok kroop in het eene gat 
toen de Vogel er zicli in bad laten vallen, stak bij hem met rijn kris, de vogel 
viel op hem en kon er in T' gebeel niet meer nif, zoodat bfjstierf. Toen hij dood 
was, wiptc hij bem er nit, bij kwara aan de (n-erzijdo der zi‘6 terecht. Toen het 
donker werd, waeiitien zijne brooders daar boven op hem, zlj kekan naar benedei 
en zagen Sese nTaola een krijgsdans iiitvoeren; hij datgde ook hen nit: tmn 
begrepcn zij dat him broeder Sese nTaola niet had kmmn grijpen, 1>8 ondere 
breeder antwoordde: »Laat mij nil gaan, ik zie mijn jongeren hroer niat mear, 
ik verlang naar hem”. 
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Toen het naclit werd gingen zij slapen; 's morgens stonden zij op en tegen 
den middag kwam hij dan ook ; regelrecht ging hij op den tak van den waringin 
af, keek op Sese nTaola neer en zeide: ,Deze doet geheel anders, niet zooals 
degenen die gestorven zijn; hij wil mij naar beneden laten springen ; van zeven 
dorpen heb ik de inwoners opgegeten en nu brengt deze man mij aan ’t aarzelen”. 

Sese nTaola antwoordde: 

^Spring naar beneden, enz,” (Zie verder boven, ook voor de volgende zes 
coupletten). 

De Goeroeda antwoordde nog: 

,Wacht maar daarginds, dat zal leed over u brengen.” 

Eerst daarna gingen zp elkaar te lijf en vochten met elkaar, Sese nTaola 
liet zioh nu vallen, in het eene gat zakte hy weg, uit het andere kwam hij 
te voorscbgn. Hg trof den Vogel met de kris; deze viel dood neer; Sese nTaola 
werd door den Vogel overdekt, maar hy wipte het lijk er uit. 

Toen deze dood was, waren er nog drie van zijne brooders daar boven. 
Zg zagen van uit de hoogte den dood van hun jongeren broeder; het werdnacht 
en den volgenden dag kwam de naast-oudste broeder van den laatst gestorvene 
(bl. 10) naar beneden. Zoo ging het ook den drie overigen, ten zesde de moeder, 
iederen dag een andere. ■ Toen kwam de beurt aan den vader; dat was degene die 
het laatst kwam ; hg was groot, damp ging van hem uit; hij had zeven koppen, die 
z66r groot waren; zijne sporen waren als zwaarden; als hij er iemand mee trof, 
werd zgn lichaam in de hoogte geslingerd door die sporen. De tak van den 
grooten waringin boog door, toen de Goeroeda daarop neerkwam, Sese nTaola 
daagde hem uit en de Vogel zette zich neer op den tak van den waringin. Sese 
nTaola zeide: 

^Spring naar beneden, enz”, 

De Goeroeda antwoordde: 

A1 hadt ge 't niet gezegd, ik zou toch al zyn afgesprongen”. 

Sese nTaola antwoordde weder: 

,Praat maar niet veel meer, spring snel naar beneden, . 

Vervloekte grgpvogel, spring naar beneden!" 

Lemo nTonda zeide: 

„Spreek geen ongelukswoorden, manlief, Sese nTaola! 

Ik heb teekenen gekregen aan mijn liehaam, Sese nTaola, 

Teekenen van dood en van weduwschap, weet dat wel!" 

Zeer lang praatten zij over en weer; daar streek de Goeroeda neer, daar 
h§ gezien had dat by S. T. gemakkelyk kon grijpen; hij sloeg 8. T. met zijne 
sporen in den rug, zoodat de lever er uit kwam; toen liet S. T. zich in 
het eene gat vallen, stikte in zijn bleed en stierf tegelyk met zyn tegenstander ; 
zij waren tegelyk dood, want beiden stierven; ook de Goeroeda stierf, getroffen 
door de kris; Lemo nTonda zeide: 
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„lk heb het al ninar gi) bcht bet xooeye?! iiint gelrtoid. 

Gij zijt al to tcgejissjsrckcrig: ik heb u gewaarfichuwil, rnaar gij liebt bet 
niet geloofd." 

Zij kwam «it de trom tevoorseliijn, haalde eeo gouden knrn, goot cr water 
in, legde er een gouden ring in en bcsprongde hem zevenniaal, daarna ging zij 
regelrecbt weer in de lobo en in de trom. Scse nTaoia bevvong zich en stond 
op, hij was ineens weer levend gcwordou en wipte den Goaroeda met Zeven 
Koppen uit het gat. Inderdaad waren een o'l-ienblik de kondo en vranga-plan- 
ten rerwelkt; toen men zag dat ze droog waren, zside men; ^Oeh, Se.se nTaola 
is dood! Maar hoe kunnen wij naar hem tnugaan?" JiTa eenigen tijd werden 
ze weer frisch. ,Zon, bij is dna weer levend ’’ Nu ging Sese nTaola in de lobo 
en sprak Lemo nTonda aan: 

,Kom er nit, Lemo iiTonda, maak de sirili voor mij kiaar.” 

Lemo nTonda antwoordde; 

,Wel, ik ben bang, dat gij mij er uit zult halen." 

Sese nTaola antwoordde: 

(bl. 11). „Wee8 nict bang, ik ben er irnmera nog. 

Wees nergena nicer bang voor, daar er inimers geen Vogels nicer komon." 

Lemo nTonda antwoordde: 

„Ik ben niet bevreesd, slechts voor u beu ik verlegen.” 

Sese nTaola antwoordde: 

„Wees maar niet veriegen, et zijn limners niet veel mimschen. Het is 
maar niet een praatje, wij gaan immers tronweii, Koui er maar nit, om n is het 
mij te doen.” 

Lemo nTonda antwoordde: 

,Laat ik dus niet meer veriegen -/.ijn, breng de trom giiids been " 

Sese nTaola antwoordde: 

„Zijt ge niet meer veriegen, dan breng ik ze ginds boon.” 

Hij ging de trom balen en bracht die aan /.ijue zijde 

Lemo nTonda zeido; 

„Ga stevig zitten, want ik kom voor den dag. 

Zet u vast neer, dat gij niet valt. 

Ga zitten met gekrai«ta lieenen, want ik kom tevoorsehiju''. 

Sese nTaola antwoordde: 

„Ik zit goed, kom maar voor den dag”. 

Zij ging er uifeii kwam werkelijk voor dm dag; nauwelijks was zij 
ziebtbaar of zij vielen tegelijk neer, Imifen konnis, want beMen waren even Bchoon. 
Eindelijk kwamon zij vanzelf bij; nauwelijks eaten zij weer overeind of Lemo 
nTonda zeide: 

,Dat is het waarom ik bob gezegd : ga stevig zitten”. 

Sese nTaola antwoordde ; 
y&ck* 


4 . 
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„Zeg dat niet, wij zijB beiden gelijkelijk bniten bewustzijn geraakt 
Nu wij beiden zijn bijgekomen, moest gij de sirib eens gereed maken”. 
Lerao nTonda maakte ze gereed en zeide: 

^Het staat daar al gereed, ge kunt tnaar gaan pruimen”. 

Zij praimden sirih, daarna zeide Sese nTaoIa: 

hebben gedaan met priiimen, maak nu eten gereed’’. 

(Lemo nTonda): Ook ik heb bonger, laat ik eten gereed maken'’. 

Lemo nTonda maakte bet eten gereed, dat wil zeggen, zij tooverde bet 
te voorschijn: zij overdekte de schalen, sprak een tooversprcuk nit en daar steeg 
de damp op. Daarop sprak Lemo nTonda: 

(bl. 12) „Ik beb ’t bier al klaar gemaakt, wij kunnen maar gaan eten”. 
Zij gingen eten; Sese nTaola zeide: 

„Wij gaan naast elkaar zitten, al zou ik er den dood mee beloopon. 

„Wij beiden gaan naast elkaar zitten, al zou ik er mij toorn mee op den 
hals halen. 

Daar mijn lust is opgekomen om uit e6n schotel te eten’\ 

Zij gingen dan eten, daarna pruimden zij sirib, Sese nTaola zeide: 

„Wij bebben al gegeten, maak dan sirib gereed. 

Ik heb al gegeten, nu heb ik ook zin om te baden. 

Ga een kokosnoot zoeken waarmee ik mijn haar kan reinigen. 

Maak mijn baar scboon, dan voel ik mij pleizierig.” 

Sese nTaola liet zich ’t baar reinigen, bij spleet een kokosnoot in tweeen, 
brak die open, scbrapte ze, om in huis zijn haar te laten reinigen; toen dat klaar 
was, vroeg bij aan Lemo nTonda: 

„Waar is de badplaats van uw vader, ga met mij mee er been.” 

Lemo nTonda antwoordde: 

»De badplaats van mijn vader is daar midden in T dorp.” 

Sese nTaola antwoordde: 

„Komaan, laat ons gaan, dat wij er spoedig komen.” 

De echtgenooten dan gingen op weg; toen zij er gekomen waren, zeide 
Lemo nTonda: 

„Hier is de badplaats van vader, met een gonden deksel er op. 

Neera hem er af, dan is bet te zien, bet roept maar steeds ilala, ilala.” 
Sese nTaola was er verbaasd van en zeide: 

3Z00 waar! bet maakt bet geluid ilala, ilala.” 

Lemo nTonda antwoordde: 

„Het is wonderdadig water, begrijp dat wel,” 

Sese nTaola antwoordde: 

„Ik begrijp bet, Tis wonderkracbtig water. 

Ja, gij hebt gelijk, bet is bepaald wonderwater. 

Ik zeg bet er maar niet om, nu zie ik bet voor 'teerst. 
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Nu ik het begrepcn lieb, laat om gaan hadeu. 

Korn, laat one iiaant eikaar gaan zifcteii, al zuu ik er den dood tot .straf niee 
beloopen/’ 

Leiiio iiTonda autwoordde: 

^Ik zit al, laat ons gaan baden.’’ 

(bL 13) Toen de ecbtgenooten gezeien waren, baaddcu zij en Sese iiTaola vroeg 
aan zijne vronw om Iiet kokojs-vleesch vvaarmee hi] zoo even teliuis zyn baar bad 
gereinigdy ei uit te balen. Hij zeide: 

„Wrijf mij eens daar op mijn rug. 

Kom nu v66r mij zitten en kam mij 't baar.” 

Zij wreef hem; toen zij bem gewreven bad, zeide bij: 

»Zeg nu maar niet vcel meer, dan gaan wij nu op bet droge.” 

Zij gingeii nu weer op bet droge, van het water weg on liielden op bg 
de rustbank, om zicli te drogen. 

De menschcn bieldeu daar gewoonlijk op, sommigen om elkaar te luizen, 
anderen om zich te drogen. Daarna sprakea zij elkaar (oe en Sese nTaola zeide : 
,,Laat ons een oogenblik ophuiiden, bier op de rustbauk. 

Kam mijn hoofdhaar, dat bet spoedig droge. 

Laat ons nu beeiigaan, bond op met praten. 

Ga gij vooraf, Lemo nTonda, ik volg achter in 
Loop netjes dat ik bet goed kiin zien. 

Zorg voor een fraaien gang, dat ik bet duidelijk z’e. 

Zwaai met uw recbterarm, ten teeken uwer vorstelijke afkomst. 

Slinger met uw rechterarm, ten bewijze dat gij eeue prinses zyt. 

Duidelijk beb ik gezieii dat (bet water) ilala bismillah zegt. 

Zoo is het juist deftig, met alle 9 geledingen den grand rakend. 

Zij is een godenkind gelijk, tot de borst opwanrts stijgt bare schoonbeid. 
Ik beb het duidelijk gezien, komaan, laat ong op weg gaan.” 

De ecbtgenooten gingen been ; te bins gekomen zetten zij zieh neer eii 
Sese nTaola zeide: 

„Luis mij een beetje, dat ik mij pleizierig voeL 

Als het klaar is, bond dan op, ga sirih gereed makeii.” 

Lemo nTonda antwocn-dde: 

„Hier beb ik 'tal klaar gemaakt, we kuunen maar gaan pruinien.” 

Zg pruimdem sirih; toen zij dat geduan badden, zeide Sese nTaola: 

„Ku wg klaar zijn met pruimen, spreid de matras uit. 

Ik vraag verlof to gaan slapen, om eens goed uit te ruaten/’ 

Lemo nTonda spreidde de matras uit en toen bet gedaan was, zeide zg: 
„Ik beb baar al uitgespreid, kom maar bier an ga slapen.’’ 

Sese nTaola: 

,jDat gij bet goed weet, ik zeg u vooraf: eene maand kng.” 


f 
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(bl. 14) Teen Mj dat bepaald bad, legde liij zicli te slapen. Langen tijd bad 
hi) geslapen zonder wakber te worden, bijna eene nuaand lang, weldra zou hij 
wakker worden, toen de Vorst der Hemelbewoners zicb opmaakte om tegen Sese 
nTaola een sneltocht te ondernemen, want hij had gehoord dat deze Lemo nTonda 
had gehnwd; het kwara niet te pas, zeide hij, dat Sese nTaola met Lemo nTonda 
trouwde, hij zelf had zin in haar, maar Sese nTaola was hem voor geweest en 
daaroYer was hij verstoord. 

Terwijl Sese nTaola sliep, bleef zijne vrouw wakker; meer dan een halve 
maand had dit gediinrd, toen werkelijk de Vorst der Hemelbewoners aankwam, 
Om Sese nTaola te snellen. Sese nTaola werd door zijne vrouw gewekt; zii zeide: 

„Word wakker, Sese nTaola, daar komen ro)ver8 aan. Grij meet het wel 
weten, zg komen oorlog voeren/’ 

Hij werd in ’t geheel niet wakker, de tijd van ziju ont waken was nog 
niet gekomon. Toen de Vorst der Hemelbewoners voor de omheining van het 
dorp was gekomen, was er niemand die hem tegenstand bood. Zijne vrouw 
trachtte Sese nTaola nog eens te wekken; zij zeide: 

^Gij wilt maar niets dan slapen, gij zijt nog niet tot besef gekomen. 

Gg denkt maar alleen aan slapen, gij zijt nog niet ontwaakt. 

Daar komt de vijand aan, gij wordt niet wakker/' 

Toen de Vorst der Hemellingen on der aan de trap was gekomen, hield 
Lemo nTonda op haar man te wekken; zg kroop in een glazen kist. De lieden 
die beneden (buitenshnis) stonden, zeiden: 

^Spring naar beneden, Sese nTaola, hier zijn wij, vreemdelingen. Hier 
^ komen wij aanvallen, spring naar beneden, vrind !” 

Hij die in buis lag werd in 't geheel niet wakker, zij kwamen boven en 
toen zij in huis gekomen waren vonden zij hem slapende. „Zoo, zeide de Vorst, 
hij slaapt daar, dan gaan we maar naar boven, en lialen zijne vrouw weg.” Hij 
beval zijnen slaven : „Neemt die kist op sebouder en brengt haar naar den Hemel/' 

Zij gingen been en namen de kist mee ; pas waren zij een eind op weg oi 
Sese nTaola ontwaakte ; toen hg wakker was, riep liij zijne vrouw en zeide: 

Schenk water in, dat ik mijn gezicht wasch, vroiiwlief Lemo nTonda/’ 

Maar hij riep voor niets; wie zou het inschenken? Zijne vrouw was weg- 
genomen. Toen zJj werd ontvoerd, had zij een talisman op den navel van haren 
man gelegd, om de plaats van een kameraad bij hem te vervullen; die talisman 
had bewustzgn. Sese nTaola riep Op nienw. 

„Ik wil mijne oogen iiitwassehen, dat ze lielder worden en ik kan zien 
wat er om mg been is" 

De Talisman antwoordde: 

flSpreek niet meer van uwe vrouw, zij is weggeroofd. 

Dat ge 't goed moogt welen, door den Vorst der Hemelbewoners. 

Hier is water in overvloed, waseh uw gezicht, Sese nTaola," 
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(bl 15), Hij wieseli zijn gezicht en haalde de slapers af die aan de 
randeii zijner oogledeii vastzaten en ze aaii elkander plakten. Kadat hij zpn 
gezieht gewasschen had, zag hij dat zijne vrouw er niet meer was, alleen zag hij 
dat zyue vrouw het noodige iiaast hem had gezet; hij kauwde sirih eu riep zgn 
zwager den Windvorst, den man zijner znster, want deze was gehuwd met 6ili 
inFinehetoe’e bij hare grootmoeder en woonde bg haar in, 

„Windyorst, mijn zwager, ik zit in nood, 

't Is moeilijk en lastig, mijne vronw zijn zij komen roOFen. Het ismaeilgk 
en lastig, mijne vronw is weggeroofd/’ 

De Windvorst hoorde het geluid, maar hi) wist niet wat het was en 
vroeg aan zijne vrouw: 

„Leg uw naaiwerk neer, vrouwlief Dili mP. 

Daar komt een geluid hierheen, wellicht de stem van nw broeder’\ 

G, P. antwoordde: 

„’t Is inderdaad de stern van miin breeder, die hierheen roept**. 

De Windvorst antwoordde: 

„Als het de stem van mijn breeder is, dan snel ik naar hem toe”. 

Toen ging de Windvorst weg, gedragen door den wind^ hij kwam bij 
Sese nTaola en zeide: 

„Waarvoor hebt gij mij geroepen, zAvager Sese nTaola?” Sese nTaola 
antwoordde : 

„Ik heb n geroepen, zwager. umiat men mijne vrouw heett geroofd”. 

De Windvorst antwoordde: 

„Gij wilt maar riiets dan slapen, enz.” (Zie boven). 

Sese nTaola antwoordde: 

^Bezin gij u maar eans, gij zuU wei aeu middel weten”. 

De Windvorst antwoordde: 

,,Ja, ik weet er oem maak ii gcreed, dat wij heengaan”. 

De Windvorst ghig en zette zieh aan den ingang van het huis, daarop 
riep hij zijn huisgenoot en gaf !icm raad: 

„Ga zitten in de ruirnte, om den weg te kiinnen roepen, gg aan mijne 
reehter zijde, dat gij met valt op weg. Wind kom hier, dat ik n als vervoer- 
niiddel gebruike. Wind, gc meet het weten, 't is de Vorst der Hemelfaewoners^^. 

(bl. It) I De beide zwagers gingan dan lieen, gedragen door den wind; 
de Wind Hep om en om en zochl de wounplaats van den Hemeivorst in de 
lucht; na langen tijd kwam hij aan het dorp van den Vorst der Ilemellingaia, 
regelrecht ging hij naar de hui tan galerij, riep dan hnisheer en daagde hem nit 
om naar beneden te springen. 

^Spring naar beneden, Vorst der Hemelbewoners. 

zijt een onheaebaamde dat gij anderrnans vrouw rooft”. 

Dit werd gehoord door de hnisbewoners, de vrouwen mm den Vomt der 
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Hemellingen, er waren er zcvon, kettingen waren aan hare oorcn gehecht, dat rdj 
niet van elkaar zoiiden gaan, want het waren alien vroiiwen.van anderen, diede 
Torst der Hemelbcwoners bad geroofd. Hi) had Lemo nTonda nog niet nit de 
kist gchaald, skclts de kist kon bij omarmen en er naast slapen, zonder dat zij 
nog gcopend was; bijlen werden er schaardig op, waar zij kwamen er niet door, 
zoodat bet hem verveelde; bij sloeg er met stokken op, ze vlogen aan splinters; 
wat moest bij met die kist doen? die was tocb wat bard om er naast te slapen. 
De Vorst der Hemelbewoners werd door zijne zeven vrouwen gewekt; zij zeiden: 
Daar ginds is Seso nTaola, men heeft n gewekt opdat ge bet weten moogt. De 
Vorst der Hemelbewoners stond op en zeide: 

,.Houd u vooreerst nog kalm, ik vraag n om voor mij te koken. 

Toen gingen zijne zeven vronwen koken, zeven potten vol kookten zij, ieder 
66n pot vo], zeven eieren gebrnikten zij als toepspijs; tegelijk waren zij alle zeven 
gaar : baar man beval haar op te sebeppen ; 

„f!chept het op dat het onderste boven kome, in porceleinen scbotels.” 

Sese nTaola daar beneden riep: 

^Spring spoedig naar beneden, praat maar niet veel.” 

De Vorst der Hemelbewoners zeide : 

,Ik ga nn eten, bond u vooreerst nog kalm." 

Sese nTaola zeide: 

flDat past geen man, eens andermans vrouw te rooven. 

Na zult gij dan zien", enz, zie bl. 9. 

De Vorst der Hemelbewoners antwoordde: 

„Hond u vooreerst nog kalm, ik zou bij ’t eten nog een brok in de keel, 

krijgen. 

Nn ben ik klaar met eten, ik moet nog mijne handen wasscben.” 

Sese nTaola antwoordde: 

„Dat past niet aan een man, zooveel wederwoorden te bebben.” 

Be Vorst der Hemelbewoners antwoordde: 

„Ik praat niet veel tegen, ik wil nog een keer siriii kauwen.” 

Sese nTaola antwoordde: 

(bl. 17) Als ge klaar zijt met sirih-kauwen, spring dan snel naar beneden”. 

De Vorst der Hemelbewoners maakte zijne nitrusting in orde, zijn pluim 
zette hi) op zijn boofd, zijn gordel bond bij om, broek, boofddoek, baadje en zwaard 
deed bij aan, zijne Ians nam bij moe, daarna zeide bij: 

,Houd op mot roepen, ik spring naar beneden". 

De belft van het dak scheurde af, zijn lichaam was in omvang toegenomen 
door het vele tuig dat bij aan had. llij sprong naar beneden, tot aan de liezen 
zonk bij in den grond. Hij vroeg Sese nTaola hem nit te graven; Graafmijuit, 
vrind! Deze groef hem niet nit, bij wipte er hem uit en toen kwam hg emit; 
daarna zeide Sese nTaola: 
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„Wie zal nil het eerst de Ians werpen, vrind?*® 

De Vorst der Hemeibewoners antwoordde: 

flGijj de aanvaller, werp gij het eerst.’’ 

Toen antwoordde Sese nTaola weder: 

die bier thiiis zijt, gij meet beginnen.’’ 

Sese nTaola hield zija schild in positie, de Vorst der Hemeibewoners wierp zpne 
speer, maar miste, daar zij gepareerd werd^ zij kwam in den grond terecht en er 
ontstond een meer, zoo groot was het gat. Toen nam Sese nTaola de beurt en zeide : 

^Houd uw schild goed in positie^ ik gooi terng/’ 

Ouk lig raakte niet; toen zijne Ians in den grond kwam zakte de aarde 
niet in, maar zij bolde naar boven op en werd eon berg. Toon de lansen weg 
waren, kwameo de zwaardeii aan de beurt, zij trokken ze iiit en hakten op elkaar 
in, ze giugen de luclit in en als ze geen zin meer liadden om in cle lucht teblijv'en, 
giiigen ze naar beneden op den grond: waren ze vermoeid van den grond, dan 
gingen zij op nieiiw de lucht in; te langen leste week de Vorst der Hemeibe- 
woners verkeerd uit en werd getrotFeu door een zwaardslag; zijn eene been werd 
afgehakt, van af de lies werd hot afgehonwen. Toen het op <len grond viel riepen 
zijne zeven vrouwen: „Gaat kijken, slaven, ol het ’t been is van den aangevallene 
of van den aanvaller!’’ De slaven gingen kijken en toen ze het zagen zeiden 
zij: „0, het is het been van onzen beer, zoo harig en zoo dik. ’ Een poos daama 
werd zijo andere been afgehakt, daarop zijne armen, zoodat nog naar alleen s|ii 
lichaam als romp over was. Toen zeide Sese nTaola : 

„Wat beteekent dat daar toch, dat druipt en stroomt? 

Van den Vorst der Hemeibewoners is nog maar het lichaam over.’' 

Eindelyk werd zijn lials doorgehouwen en viel zijn romp naar beneden 
allaen zijn hoofd kwam met geweld op zijn schild neer, dat In tweeSn brak* Het 
verhief zich nog in da lucht, maar Sesa nTaola sehopte bet weder tomgen duwda 
het weer omlaag, zoodat het op dan grond viel De slaven gingen kijken. 
zeiden zij, bet hoofd van onzen hear en van niarnand andars ” Sese nTaola gmg 
nu het huis binnen, nam zijne vrouw in de kist mee en bracht haar met kkt en 
al naar beneden; op de biiitengalerij gekoinen zoide hij tot ziju zwtger. 

(bl 18) Laat ons heengaaii, bier is hetgeen we zijn komen hal^jn. 

Zet uwe vrouw in het midden, Sese nTaola. 

Wind, kom hier, dat ik u als vervoermiddel gebruike.” 

Daar kwam de wind werkelijk aan om hen weg te brangan: in 6fen©ylaag 
bracht hij hen door het Inehtruim. De Wind-vorst zeide : 

„Pas op, zwager, dat uwa vrouw niet valt”. 

De Wind had een vorm aangenomen om hen made te voaren, zg gingen, 
boven op den wind zitten en bleven er op. Na eenigen tijd kwamen zg tehnis 
zonder warm te zgn, door de Wind hen aldaar bewaaido. " le huis gekomen, 

zeide Sese nTaola; 
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,Kom er nit, Lcmo iiTonda, maak ons de sirili klaar.” 

Zij kwam uit de ki^t, waarvan zij hetslot van binnon opendraaide, Daarop 
maakte zij de sirib klaar. Toen die gcreed was, zeide zij : 

„Hier hob ik ze klaar gcraaakt; kom de sirib nu maar halen.” 

Sese nTaola ging ze halen, hood ze zijn zwagcr aan en pruiuido met zijn 
zwager, zeggende : 

,Kom aan, ueeni sirib, zwager, daar staat de sirib.” 

Na bet sirili-priiimen wilde de Windvorst weer weggaau om zich naarzijne 
vrouw te begeven, hij nam dus afscbeid: 

^Zwager, ik ga been, blijf gij bier. 

Ik neem afscbeid, zwager Sese nTaola. 

Wind kom bier, dat ik u als vervoermiddel gebrnike.” 

Toen de Wind was aangekomen, ging bij naar zijn huis, bet biiis der 
Oade Vrouw Gili mPinebetoe’e vroeg: 

jWaarom heeft hij u geroepen, uw zwager Sese nTaola?” 

De Windvorst antwoordde: 

jZijne vrouw heeft men geroofd, daarom heeft bij my geroepean.” 

Dili mPinebetoe’e vroeg weder: 

,Bn waar is nu de vrouw van uw zwager Sese nTaola?” 

De Windvorst antwoordde: 

,Uwe seboonzuster Lemo nTonda, zijne vrouw, is weer te huis.” 

Gili mPinebetoe’e antwoordde: 

,Als zi] weer thuis is, dan is 't goed, dan is door uw tocht alles weer in 
orde gebraebt.” 

(bl. 19). Ook liij vroeg zijn vrouw om eten, deed zijn maal, daarna 
pruimde hij sirili en ging slapon, want hij was vermoeid van ’t najagen der 
geroofde. Sese nTaola daar ginds zeide : 

„Ik ben terdeeg vermoeid, maak bet eten gereed.” 

Lemo nTonda antwoordde: 

^Hier heb ik bet al klaargemaakt, laat ons nu gaan eten.” 

Sese nTaola antwoordde: 

„Water is er in voldoende hoeveelheid, daar in de gouden kom. 

Als ge alles hebt opgedaan, dan kunnen we maar gaan eten.” 

Zij namen bun maal, daarna gingen zij baden op de badplaats van bun 
vader; na teruggekomen te zijn pruimden zij sirib; Sese nTaola vroeg om zijne 
slaapmat uit te spreiden. 

jSpreid gij eene matras uit, Lemo nTonda.” 

Lemo nTonda antwoordde: 

,Ik heb de matras al uitgespreid, manlief Sese nTaola.” 

Sese nTaola antwoordde: 

,Als bij daar al klaar ligt, breng mij dan sirib.” 
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Na gepriiimd te hebl)eii, zeide hij weer: 
moet weten dat ik nii ga slapea. 

Dat ge liet goed moogt wtten, twee maaaden bepaal ik vooraf/’ 

Hij legde zicli neder en viel in slaap: terwijl hij sliep^ maakte zich de 
Vorst van bet Onsten op; hij had bet beriebt gehoord dat Sese nTaola met Lemo 
iiTonda gebuwd was en zeide dat (lit niet te pas kwara; hij zelf wilde baar 
trouwen. Hij maakte aanstalten om te gaan koppensnellen, de voorteekenen waren 
good, de vogelgeluiden gunstig, bij brak voor goed op en trok nit met wel een 
duizend makkers. Wat Sese nTaola hetreft, die deed maar niets dan alapen; 
daar kwamen de aanvallers aan, eene maaud was al om, eene halv’d maand was 
nog over, foen de Vorst van bet Oosten aaukwam Zijne vronw trachtte hem te 
wekken: 

„Sese nTaola sta op. er zij ti mengclien gekomen. 

Dat gij bet goed weet, bier komen vijanden aan.” 

Hij ward in T geheel niet wakker; de aanvallers kwamen tot onder aan 
de trap en zeiden: 

^Spring naar beneden, Sese nTaola, bier zijn wij, vreemdelingen”. 

Maar hij werd volstrekt niet wakker, zoodat zijne vronw boos werd en zeide: 

Gij wilt maar niets dan slapen” enz. 

Pe Vorst van T Oosten riep op nieuw: 

(bb 20) ^Spring naar beneden, wind Sese nTaola’’. 

Maar daar bij niet wakker werd, kroop Lemo nTonda wear in hare kist; 
de Vorst van ’t Oosten kwarn boven, zag Sese nl’aola en zeide: 0, bij slaapt 
vast!” Hij bcval zijne volgolingen de kist waar Lemo nTonda in zat, mee te neinen. 
Zij naraen baar op en gingen er mee been, cr werd zalls niet gevoehten of belegerd. 
Zy braehtan Lemo nTonda naar bet Oosten en waren pas goed op weg en nog 
^ niet gekomen aan bet eind, toen Sese nTaola wakker werd. 

„Scbenk water in, dat ik mija pezicht wassche, vrouwlief Lemo nTonda*'’ 

De Amulet die iiisschen i/JJn brook en) zijn navel was ingastoken ant- 
woordde ; 

„Spreek maar niet meer van uwc vrouw, die hebben zij mee gcnomein 

Daar is bet noodige water chnw Lemo nTonda neergezet’ . 

Daarop tastte hij naar bet water, de randen zijner oogledeu waren vast- 
geklecfd van de slapers en zaten aan elkaar vast- Na rdjn gezieht te hebben ge- 
wassclien, zeide Sese nTaola: 

„Het is moeilijk en lastig”, enz. 

(Verder bet gesprek van den Windvorst met zijne Vnmw, het r<>epen van 
den Wind die hem naar Sese nTaola brengt). 

Toen bij aldus was iogelicht, gingen de beida zwagers op den wind zitton 
en werden naar het Uostan gebracbt. Da Wind vorst zeide; 

Is ongeoorloofd schande op ons te laten, laat ons dan ali maMen vetvolgen* 
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(De tweede regel is evenzoo). 

(bl. 23). „Zwager, maak u gereed, dat wij hen spoedig kiiniien vervolgen/' 
(De Wind wordt geroepen). 

De Wind kwam en uain de beide zwagers inee. Zij kwamen aan het dorp 
van den Vorst van het Oosten; eerst toen stapten zij af. Sese nTaola riep den 
Vorst van het Oosten aldus toe: 

^Spring naar beneden, Vorst van het Oosten.^' 

Ook hij werd door zijne zeven vrouwen gewekt^ alien vrouwen van anderen 
geroo^d; hij had niet maar 6ene vrouw! 

„Gij zijt een drieste kerel, die andermans vrouwen rooft/* 

De Vorst van het Oosten werd wakker eu zeide tot zgne zeven vrouwen. 
jjHoud u vooreerst nog kalm^ laat ik mij eens even bezinnen. Zie:oo, nu 
ben ik klaar wakker^ laat voor mij koken. Kookt maar vlug^ praat maar niet 
veel.’’ 

Zij giflgen met haar zeveuen koken, toen de rijst gaar was, gaf haar man 
bevel cm op te scheppen: 

^Schept op, dat het onderste boven kome, in porceleinen sehotels/' 

Zij schepten op, toen zij opgesohept hadden, gingen zij eten, zeven eieren 
waren hare toespijs. Toen zeide Lemo nTonda binnen in de kist: 

„Gij die zoo vermetel zijt in ’t rooven, spring naar beneden op den grond, 
Nu zult gij eens zien, enz/' 

Ik heb nog niets gezien van zijne dapperheid, manlief Sese nTaola/^ 

Nadat zyn gegeten hadden, waren zij druk in de wcer; de Vorst van ’t 
Oosten zeide: 

„Houd u maar kalm, laat mij eerst sirih kauwen/^ 

Hij pruimde sirih, daarna werd hij door zijne vrouwen toegerust, die al 
zijne kleeren en wapenen voor den dag haalden, om met Sese nTaola te gaan.^j^ 
vechten. Hij sprong naar beneden en zonk tot halverwege de dijen in den grond, 
waarna hi) door Sese nTaola er uit werd gehaald, die daarop vroeg: 

„Wie zal er eerst de Ians werpen, Vorst van ’t Oosten? 

Gij die bier tehuis zijt, moet het eerst de Ians werpen''. 

De Vorst van 't Oosten antwoordde : 

„Zet u goed schrap, ik werp naar u met myne Ians". 

Hg wierp zijne Ians, maar trof niet. Sese nTaola antwoordde: 

(bl 22) „Nu werp ik terug, houd u goed, gij daarginds". 

Hij wierp ook en trof evenmin. 

„Ik heb nu de Ians gegooid, laat ons rm met de zwaarden strijden." 

Zij hakten op olkaar in; als zij vermoeid waren van op den grond te 
strgden, gingen ze de lueht in, hadden zij er genoeg van in de lucht, dan op 
den grond. Na eenigen tijd maakte de vorst van 't Oosten eene verkeerde 
wending; zgn eene been werd afgehakt en het viel near, want hg had ongelgk 
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en was sclitildig’. Be lieden boneden gingen kijken en zagen het: Ja,waarl§k, 
het beeu vati onzen beer, zoo liarig en sterk, Kort daarna werd ook zijn andere 
been afgebakt, daarna zijue armeu; zijn hoofd schopte Sese nTaoIa naar beneden, 
het viek Zijne zeven vrouwen jammerdeii, ze waren wedawen. Sese nTaols 
ging het huis in, nam regelreclit zijne vrouvv met kist en al en de Windforst 
zeide: „Wiiid kom hier, enz/' 

De wind kwam aan, nam de beide zwagers en de vrouw mede; tehnis 
gekomen, zeide Sese nTaola: 

„Kom er nit, Lemo nTonda, tnaak sirih voor ons klaar, Wg beiden 
zi|n hier, wij willen gezamenlijk prnimen." 

Lemo uTonda maakte de sirih gereed en zeide: 

„Hier heb ik ze al klaar gemaakt, kom de sirih maar halen.*’ 

Plij ging ze halen, men priiimde sirih, daarna maakte de windvorst het 
plan om terug te keerea. Sese nTaola zeide tot zi|B zwager: 

„Zwager, hier is sirih, laat ons beiden pruimen/’ 

Daarop vroeg de windvorat om been te gaan: 

„Ik neem afscheid, zwager Sese nTaola. 

Ik heb haast om naar uwc jongere zuster te gaan, zg is niet hier, zij is daar. 
Wind, kom hier, enz." 

Hij ging op den wind zitten, niet lang daarna kwam hij te huis, Gili 
mPinehetoe'e vroeg hem: 

„Wind?orst daar beneden, is nwe schooiiziister weer thuis?'’ 

Haar man antwmordde: 

,gWees niet hezorgd, uwe schoonzuster is weer tliuis.” 

Gili mPinehetoe’e antwoordcle: 

^Dan is het goed, dan knnnen we riistig hier blgven/’ 

Zoo leefden zij weer riistig voort, de echtgenooten en de Onde Vrouw, 
Sese nTaola vroeg zijne vronw om eten te koken en zeide: 

„Ik heb nu honger, rnaak mij eten gereed. 

(bl 23) Vrouwlief Lemo nTonda, maak mij eten gereed 
Ik voel mij vermoeid, ik ben jo zoo ver achtorna gegaan/’ 

Daarop tooverde zij eten tevoorsclujn en toen hat klaar was, zeide zg: 
»Hier heb ik het al klaar gemaakt, laat ons nu gaau eten." 

Hier is alles wat noodig is, doe siii uw tnaal, Sese nTaola/’ 

Sese nTaola antvvoordde: 

, 5 Wij hebben gegeten, maak maar sirih gereed’’. 

Lemo nTonda maakte ze gereed, daarna zeide zg : 

„A1 bet noodige staat daar, ge knot maar gaan praimen.’ 

Na hat pruimen zeide Sese nTaola : 

j^Ik ben klaar met pruimen, laat ons nu gaan baden”» 

Laat om te zamen gaan, al zon ik er mg toorn mee op dm hals hate®/' 
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Zy gingen naar het water om te baden^ na bet bad gingen zij weer in 
■ bills. Op nieuw maakte hij bet plan om te gaan slapen en zoide tot zijiie vrouw: 

„Ik wil nu gaan slapen, ik spreek met u af voor drie maanden.’^ 

Haar man deed maar niets dan slapen. Na anderbaloe maand hoorde de 
Vorst van het Westen het bericbt, dat Sese nTaola Lemo nTonda tot vronw ge* 
nomen had. „Wel, zeide bij, daar heeft hij geen reeht toe, niet bij meet die 
vrouw trouwen, maar ik. Hij wichelde met het ei, richtte eene hut op om de 
voorteekenen na te gaan, betrok die hut, daarna ging hij op marsch om Sese 
nTaola aan te vallen. Zijne vrouw traebtte hem te wekken, maar het bielp niet. 

(De roof van Lemo nTonda en bet terugbalen der geroofde door Sese nTao- 
la en Datoe mPoiri wordt geheel op dezelfde wijze besebreven als in de reeds 
verhaalde gevallen. Van den Vorst van het Westen wordt gezegd (bL 25):) 

Zy(ne vrouwen) schepten voor haren ecbtgenoot op, zij aten, na het eteu 
pruimden zij sirih; zijne vrouwen haalden hem zijne uitrusting voor den dag; bij 
had veel aan: een pluim van papegaaien-veeren, dat men zien kon waar bij been 
hing, zijn zwaard was zoo groot als een stuk atap. Hij sprong naar beneden ; op 
den grond gekomen, zonk hij er in. 

„Graaf mij nit, vriend!'’ Sese nTaola haalde hem er uit met de taats zijner 
Ians, tot zgne heupen was hij ingezonken, z 66 hevig was hij neergekomen. Na 
er uitgehaald te zgn, vroeg hij: 

„Wie*zal het eerst de Ians werpen, enz.’’ 

[Daarna gaat Sese nTaola weder slapen, voor hoe lang wordt niet vermeld, 
naar geregelde opklimming in het verhaal moet het voor 4 maanden zijn. Lemo nTonda 
wordt nu geroofd door i Data mPajompo Jangi samhira „de Vorst van de 6600 
zijde van den (dagelijkschen) zonneloop,^^ d. i. dus van het Noorden of van het zuiden. 
Feitelijk moeten er twee na elkaar komen, omdat het getal aanvallers zeven zal 
moeten zijn, evenals dat der zeeroovers, met wie S. T. later strijdt en ook omdat hij 
v 66 r de komst van den volgenden aanvaller 6 maanden gaat slapen, zoodat hij v 66 r 
de komst van den niet vermelden Datu mPajompo Jangi sambiranja vijf maanden 
moet gaan slapen. Tekst bl 26-29. Als de Datu mPajompo Jangi zijn maal neemt 
v 66 r het gevecht, zegt hij tot zijne zeven vrouwen (bl. 28)]. 

„Om te toonen hoeveel gij van mij houdt, steekt mij ’t eten in den mond/^ 

Zij staken hem het cten in den mond, elke vrouw 66 u hap. Toen hem zeven 
happen gevoerd waren, at hij alleen. Na het eten liet hij zijne uitrusting voor den dag 
halen, enz. 

[Daarna wordt verteld de roof van Lemo nTonda door i Torokuku mBetu^e (bl. 
30-33), terwijl Sese nTaola voor 6 maanden gaat slapen. Aldus wordt zijne komst 
besebreven, tekst bl. 30]: 

Hij wiohelde met het ei, richtte de hut tot het waarnemen der voorteekenen 
op en betrok die, uam de wichelproei methetkippenei en toen de vogelgeluiden voor 
het Snellen gunstig waren, vertrok hij uit zijn land, van tijd tot tyd staakte hij den 
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tocht bij bet hoorer. van ongunstige vogelgeluiden en ging eerst weer door als zij 
gunstig waren. Torokukn mBetii’e had zeven oogen, rondom in ziin gezieht: aande 
slapen, op bet voorhoofd en ter hoogte der jukbeenderen als bet aterrebeeld de Haan 
(Pleiaden) met zijne zeven sterren. 

[Als bij zieh gaat wapenen, zegt bet verhaal, bl. 32:] 

Zijne vrouwen] haalden zeven broeken, hoofddoeken en baadjes voor den dag, 
bij deed ook zeven gordels aan; toen bij zwaar was toegeriist, rukte bij bet dak boven 
den huisingang af, sprong naar beneden en zonk tot aan zijne okaels in den grond. 

[Ten slotte komt i Momata Tibu de vrouw roovan, Id, 33-36, terwgl 8ese 
nTaola voor zeven tnaanden is gaan slapen. Van Momata Tibu beet bet, bl. 33:] 
Zijne beide oogen waren plassen. 

[Op bl. 34 gaat bet verhaal voort, in bet laatste gedeelte der samenspraak van 
•Sese nTaola en Momata Tiboe, aldus:] 

Sese nTaola antwoordde: 

^Spring spoedig naar benenden, zeg maar niet veel. 

Dat vervloekte blijven zitten! spring toeh naar beneden, vrindl 

A1 veel te dikwijls is zy door een roan weggehaald.” 

Lemo nTonda antwoordde in de kist: 

„Zeg geen onheilbrengende woorden, manlief nTaola! 

Er zijn teekenen gekomen op mijn licbaam, Sese nTaola. 

Teekenen van weduwscbap en van dood op mijn licbaam, Sese nTaola. 

0, hoe zal ik bet nog zeggen! bet is al zoo dikwijls gebenrd,” 

(bl. 35). Momata Tiboe antwoordde: 

„Houd u vooreerst kalm, laat eerst voor mij koken.” 

Sese nTaola antwoordde: 

„Praat maar niet veel, spring maar snel naar beneden.” 

Momata Tiboe antwoordde: 

„Gij daar beneden, zijt gij nog niet bang?” 

Sese nTaol zeide : 

„Komaan, spring naar beneden, praat maar niet veel meer.” 

„A1 zou bet ook mpn sterfnur zijn, ik kom beneden, vrind!” 

Hg sprong naar beneden, maar bij zonk niet meer in den grand, 

„Werp uwe Ians naar mij, gij zijt de aangevallene.” 

Momata Tiboe wierp zijne Ians, maar raakte niet. Sese nTaola wierp temg, 
maar miste ook. Nadat de lansen weg waren, werden de zwaarden gebrnikt. 
Zg trokken de zwaarden en hienwen op elkaar in, Sese nTaola zeide: 

„Laten de zwaarden getrokken worden, opdat onze moed gekend worde.” 

De hnispalen scbudden been en weer, zoo hevig streden z|j in bet dorp, 
de grond dreunde er van; na langen lijd wen! Sese nTaola gewond en vie! dood 
neer. Lemo nTonda in bet liuis antwoordde van nit bare kist: 

„Ik heb bet zooeven al gawgl, mtstr fij »ei let dat bet niet waar w as. 
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Ik sprak van teekenen van weduwschap, maar gij ontkendet ze. 

Windvorst daarginds, kom nwen zwager te hnlp.” 

De Windvorst kwam te hnlp, geheel alleen ging hij tegonover Momata 
Tiboe staan, pakte hem hij de avinen, en trok ze uiteen; ziine arnaen eu beeneu 
braken af; hg schenrde in tweeSn van zijn aeliterste tot zijn scbedel, zijne oogen 
braken en werden twee plassen op den grond. De windvorst antwoordde: 

„Zie of bet niet snijdt, als zeescbuim bet aanvalt zelfs niet een weinig 
is er lets dat den aanval van zeescbnim weerstaat.”??? 

Nu kwam Lemo nTonda uit de kist om haren eohtgenoot weer levend te 
maken; gouden gereedscbap kveeg zij uit de kist, zij besprengde zijn licbaam, 
zeven maal been en weer, op alle plaatsen van bet gebeele licbaam ; Sese nTaola 
leefde weer op en zijne wond verdween; Lemo nTonda zeide: 

(bl. 36) „Qg waart al geheel dood, maar onze zwager is bet die te hulp 
is gesehoten.” 

Sese nTaola antwoordde: 

„Ik heb bet er zoo even niet om gedaan, ik was werkelijk ontslapen.” 

De windvorst antwoordde: 

„Komaau, zwager, wg gaan been; waar is de wind, ons vervoermiddel ? 

Pas op voor uwe vrouw, zwager, dat zij niet valt.” 

Lemo nTonda verliet nu hare kist en vertoonde zich. De windvorst ant- 
woordde : 

„Zwager, pas goed op, dat ge onder weg niet wegwaait.” 

Sese nTaola antwoordde: 

„lk zit goed, ik zal niet meer valicn.” 

De wind voerde hen alle drie mede; tehuis gekomen, zeide Sese nTaola: 

„Maak sirih gereed, Lemo nTonda daarginds. 

Maak bet noodige om sirih aan te bieden, dan zullen wij onze plannen 
maken” 

Lemo nTonda antwoordde; 

,Hier heb ik ’t al klaar gemaakt, kom de sirih bier halen.” 

Sese nTaola ging been en bood zijn zwager sirih aan. 

,Hier is sirih, zwager, zeg nu eens wat gij van plan zijt.” 

De windvorst zeide dat hij eerst eene sirih-pruim wilde nemen, daarna 
zeide hi) : 

„Wg zgn bier rustig bijeen. er zgn geen plannen te maken. Nu ben ik 
klaar met sirih kauwen, nu moeten er plannen gemaakt worden. 

Zwager Sese nTaola, zeg gij eens uwe plannen.” * 

Sese nTaola antwoordde: 

„Dit is mijn voorstel, dat wij te zamen moeten gaan wonen. 

Zwager Windvorst, haal uwe vrouw. 

Ga uwe vrouw halen, Inister naar 't geen ik zeg.” 
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De Windvorst stemde toe: 

jGroed, ik zal gaan, zwager Sese nTaola. 

Wind kom hier, enz”. 

Nadat hij was heengegaan en aldaar aangekomen, vroeg zgne vrouw Gilt 
mPinebetoe’e: 

, Windvorst daar beneden, waar is nn uw zwager?” 

(bl. 37). De Windvorst antwoordde: 

,Mijn zwager is weer thuis gekomen, raaak gij u maar niet bezorgd, 

Ik heb de opdracht gekregen om ti te fcomen halen. 

Dat ge bet zeker moogt weten, we gaan daar te zanien been. 

Daareven is bet besproken, dat wy bij elkaar zoaden gaan wonen, 

Maak u gereed om been te gaan, dan begeven wij ons op weg”. 

Gili mPinebetoe ’e antwoordde: 

,Ik ben al gereed, laat ons afscheid gaan nemen." 

Zij vroeg verlof om been te gaan aan hare grootmoeder, de Onde Vrouw. 
„6rootmoeder, wy gaan been, blijf n hier”, 

De Onde Vrouw antwoordde: 

„A.eb, ga niet been, mijn kind, denk ook aan mg”. 

Zeg tot Sese nTaola dat hij ook aan mij denke 
Gili mPinebetoe’e antwoorde: 

„Laat ons ophouden met been en weer praten, grootmoeder, gaan been”. 
„6oed, ik zal er mee ophouden, goede reis!” 

De Windvorst riep den Wind: 

„Wind kom hier, enz”. 

De Wind kwam aan en bracht de ecbtgenooten en hunne goederen over. 
Aangekomen, antwoordde de Windvorst: 

,Hier zijn wij aangekomen, zwager Sese nTaola.” 

Sese nTaola antwoordde: 

„Vrouwlief Lemo nTonda, bled uwo scboonzuster sirih aan. 

Ga naar uwe sehoonznster toe, Lemo nTonda, laat baar pmimen.” 

Zij ging naar hare sehoonznster toe en zeide: 

„’t Is wel aardig, sehoonznster, dat gij hier zgt.” 

Na het sirih-prnimen zeide Sese nTaola: 

gWg hebben nl sirih gepruimd, maak gg nn eten gereed. 

Ga met uwe sehoonznster en maak het daarginds gereed.” 

Toen zij het klaargemaakt had, zeide zg : 

,Hier heb ik het al klaar gemaakt, we kunneu maar gaan eten.” 

(bl. 38). Zij gingan met hun vierea eten: toen zij verzadigd waren, zeide hg ; 
,Wg zijn klaar met eten, maak nn de sirih gereed.” 

Lemo nTonda antwoordde; 

„A1 hadt ge 't niet gezeg'i al het noo lige staat daar reeds . 
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Daar hebt gij beiden alles in voldosnde hoeveelheid.” 

De gezamenlijke echtgenooten, schooiibroeders en schoonzusters, gingen nu 
fiirih pruimen, daarna zeide hij : 

„Ik heb bet warm, laat ons gaan badeii. 

Laat ons baden en bet Iiaar wasseben, dat bet vail er uitgehaald worde; 
haal kokosnoten; waar is de voorraadscbnnr van n\v vader?” 

Lemo nTonda ging ze halen en zeide: 

„Ik ga ze halen, bier zie ik ze al. 

Hier zijn de kokosnoten van vader, aehrap ze, dat we bet baar wasschen.” 
Sese n'Paola schrapte de kokosnoten, daarna riep hij zijne vrouw: 

Korn de kokos halen, dan gaan we naar bet water. 

Aan bet water worde ’t baar gewasseben, op de rustbank van vader. 

Laat ons te zamen gaan, breeders en znsters. 

Zwager Windvorst laat ons gaan,” 

De Windvorst zeide: 

„Eomaan, ga maar, ik volg u, zwager Sese nTaola.” 

Zij gingen naar bet water en bidden op bij da rustbank die bij de bad- 
plaats was gezet. 

,Licht bet deksel op, dat wij water kunnen soheppen.” 

Lemo nTonda zeide : 

„Wil water gaan opsebeppen, om mij bet baar te reinigen.” 

Hij schepte water en bracht bet naar de rustbank. Lemo nTonda zeide 
tot baar man: 

„Keert ons den rug toe, gaat gijl, nw baar wasschen.” 

Zp wiesseben zicb bet baar; toeu dit klaar was, zeide Sese nTaola tot zijne vrouw : 
„Laat uw baar naar beneden bangen, beneden gelijk afgesneden ten teeken 
van de bevalligheid van nw liebaam . 

Bevallig tot op den grond, seboon tot aan de borst”. 

Hij legde bet baar van Lemo nTonda op een rek. 

„H6t baar van Lemo nTonda z(36 lang, dat er zeven rekken voor noodig zijn. 
Wy hebben al gebaad, komt gijl, nu maar hier.” 

(bl. 39). Toen de mannen klaar waren, gingen de vrouwen baden, de 
mannen gingen uit bet water op de rustbank zitten. Toen de vrouwen gereed 
waren met baden, zeiden de mannen : 

„Kamt onze haren om de kokos er nit te halen. 

Opdat ze gauw droog zijn mogen, kamt onze haren.” 

De vrouwen kamden ’t baar der beide mannen, toen zij bet gekamd badden, 
zeiden de mannen: 

,Laat ons nu beengaan, nu gij mij gekamd hebt. 

Laat ons alien beengaan naar huis.” 

Zij gingen been; toen zij thuisgekomen waren, zeide Sese nTaola: 
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„Nn zijn wjj thuis gekorrjen, maak de Kirih gereed,’' 

Lemo nTonda antwoordde : 

j,Ik heb ze hier al geveed gemaakt, kom de Hirib maar halen.” 

Zg kanwden sirib, daarua zeide Sese nTaola: 

„ Als gij klaar zijt raet sirili kauwen^ zeg dan ook eeim wat wlj iiu ziillan doen.” 
Gij, Lemo iiTonda daar, zeg gij eens een plan. 

Daar liebt gij Lemo nTanda, met liaar ziillen wij een plan maken, 

Gij, Lemo nTonda, zijt bet, die zeggen moet wat wij moeteu doeu. 

Gij, die bet west, zeg ons iiw plan’’. 

Lemo nTonda antwoordde: 

flLuister, maak geen leven, als ik liet zeg.” 

Sese nTaola antwoordde: 

„Zeg bet goed, wij liiisteren er naar”, 

Lemo nTonda zeide: 

aDit is mijn plan, om iiw vacler levend te maken. 

Sese nTaola antw’oordda: 

„Als gij dat zegf, dan is mijn persf^onfje er niet tegen Misseliien is er 
wel katoenen Btoi, liaal die, dan sebenren wij ze in stiikken.” 

Zij opende de kisten en nmnden wanr bet gocnl in lag, om de beenderd© 
van hare moeder en liaren vader in Injeen te rapen, om ze er mea te onoisliiiteia, 
Lemo nTonda antwoordde: 

„Ik krijg verkngen, bet zijn nog erfttukken van vader. 

Mijne tranen vloeien, bet zijn nog nagekten stiikken van moeder. 

Ik krijg een innig verkngeri, hat is de nalafensehap mifns radars,” 

(bl. 40 ). S, nTaola: „Haa! ze nit, breng za bier, ik weat wat ikermee 

moet doen.” 

Lemo nTonds haalde ze nit^ braelit de stnkkan good van htar vader m 
moeder in bet voorportaal eu sebeurde voor alia meti^^ehen gelpelljk mn sink goed. 
„Spreid ze nit op den grond, daar midden in ’t dorp, 

Daar is ruimte, breng daar de beenderen bljeei];’ 

Zij gingen been. Iiraehlen de stiikken f^p bet erf an spreidden ze daar nit, 
daarna zeiden zij : 

„De beenderen van uwa moeder en iiwen vader, leg die alzonclerlijk.” 

Zi) raapten ze op en braebten za bijeen omler den warinfin; eerst nadat 
ze langen tijd hadden Mjeen gezocbf, waren ze verzamdd en zeide Lemo nTonda 

tot haar man : 

,,Zij zijn al bijeengebraebt. zeg gij m wat er gebenran moet,” 

„Heem gonden k<»mmen en giet ar water in* 

Laat er twee kommen zijn, dat alien spoedig e^na heart krijgen 
De beenderen, die wdj hijaengabraebt babben, badak 4k met kalotm. 

Ak wij hier maar vof^r zorgen, dat dengroalvarftodilrtkeiu” 

Tedi, LT, 
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Lemo nTonda] bedekte ze, daarna zeide zij: 

aGij moet meedoen om onzen rader weder levend te maken.” 

Nu gingea de beide echtgenooten been en besprenkelden met water uitde 
kommen de beenderen der dooden ; zij scbepten bet met de banden op en sprengden 
bet neer, zeggeode : „W[aak de zeren malen goed vol, dan zullen we er de gevolgen 
van zien.” 

Nadat ze zevenmaal waren besprengd, bewogen zicb de beenderen, sprongen 
op als regendrnppels bij zonnesebp, om bet been te zoeken, waar zij bij hoorden, 
om niet verkeerd aaneengebecht te worden; zij grepen in elkaar, sloten in elkaar, 
elk naar zpn aard en lagen daarop stil. Toen zeide Lemo nTonda: 
sBespreng ze nog eens, dat bet spoedig in orde kome.” 

Zij besprengden ze weder, de (beenderen) bewogen zicb weder en werden 
nu volledige menscben, maar bet waren nog elecbts languit liggende geraamten ; 
er was nog geen leven in, ’t waren enkel beenderen. Lemo nTonda zeide: 
jMaak de zeven malen vol, dat bet volkomen gelukke.” 

Zg besprengden ze met water dt de kommen; de ring van Lemo nTonda, 
die den vorm van een slang bad, met een diamant er in, een erfstuk barer voor- 
vaderen, was in de kom gelegd, daarmede wekte zij de dooden alle op, Na den 
zevenden keer begonnen zij alien te bewegen; de geheele oppervlakte was66nen 
al rug; alleen hunne oogen waren half geloten ; zij waren pas weer levend ; de buiten- 
Wereld konden zg nog niet zien. Toen ze bunne lichaamsdeelen alle badden, zeide 
Sese nTaola: 


,Daar zijn zij nu alien opgestaan, geef bun nu eerst rijstepap te eten.” 

Zij gaf bun rijstepap uit een grooten pot; toen leefden ze geheel op en 
konden weer spreken. Lemo nTonda zeide: 

(bl. 4p. ,Als de pap gaar is, deel ze dan uit in schotels.” 

Sommigen stonden haar bij; ze scbepten de pap op on slurpten die uit- 
wmmigen waren groot, anderen klein; alien leefden, vrijen en slavenjnu werden 
nun sarongs uitgedeeld. 

,Gfa rond en deel sarongs uit, aan de volwassenen elk een; ga rond en geef 
leder zijn deel, gaande naar elk der volwassenen,” 

opgedceld, gingcB zij naar huis enkookten nu een ecbt maal 
Toor nm, zg aten te zamen met hunne ouders. 

^ .J*, -S" «.on, gi) niet 

gekomen waart, zouden wij niets meer van bet leven weten 

Als mgn zoon niet gekomen was, dan zou ik niet in ’leven zijn. 

Is gg niet gekomen waart, dan zouden wij niet leven.” 

Sese nTaola antwoordde: 

„Het is waar wat gij zegt, ik ben bet werkelijk 
^yue ouderet zeiden op nieuw: 




*Gij zijl alleen maar gekomen om ons te doen lierleven, mijn zoon.” 

Allen waren weder apringlevend, zij lachten weer op nienw. 

»Dit heb ik n nog te zeggen, kabosenja's. 

Zegt ons wat wij nu moeteu doen, dat wij bet weten. 

Gij, mijn zoon Sese nTaola, meet een plan maken.” 

Sese nTaola antwoordde: 

,Zeg eens, Lemo nTonda, moet ik een plan maken?’' 

Lemo nTonda antwoordde: 

,Qij zijt een man, gij moet zeggen wat u dunkt. 

Gij, Sese nTaola, moet uw plan nitspreken.” 

Sese nTaola antwoordde : 

gNaar mjjne meening moeten wp een dankfeest geven. 

Voor uwe moeder en uw vader moeten wp een dankfeest geven. 

Wie maar 66n8 is gestorven, komt nog niet in bet doodenrpk. 

Laat ons een dankfeest geven, maak de plannen maar. 

Gij, Lemo nTonda, regel bet rgststampen van de lieden.” 

Zij zette de lieden aan bet rijststampen ; de eene troep ging rijststampen, 
een andere troep ging de buifels aebterna. Daarop riep (Sese nTaola) Sungko 
nTonda, een slaaf van zijn vader, een zeer vertrouwd man. 

„Wel, Soengko iiTada, kom eens bier, ik beb n wat te zeggen.” 

Soengko nTada kwam aan en zeide: 

(bl. 42). aHeer, bier ben ik, zeg maar wat Gy beveelt.” 

Sese nTaola antwoordde: 

jLuister naar mijn bevel, ga de bnffels aebterna. 

Gy bebt er verstand van, ga gij dan een stier opvangen.” 

Soengko nTada ging nti de buflfels aebterna. Daarop droeg Sese nTaola 
zyne vrouw op: 

„Zorg ook dat er kruiden zijn in voldoende hoaveelheid, Lemo nTonda.” 
Lemo nTonda antwoordde: 

»Er zijn al reeds genoeg kruiden, manlief Sese nTaola. Hier is alles in 
voldoende hoeveelheid voorbanden : wanneer is nu de boofd-feestdag ? ’ 

Sese nTaola antwoordde: 

^Morgen zullen we vast wat vooruit eten, overmorgen is de groote dag.” 
Na eenigen tijd kwam Soengko nTada en zeide: 

,Heer, bier ben ik, de buffel is daarginds al opgevangen.” 

Sese nTaola antwoordde: 

„Bind hem goed vast, dat hij niet ontsnapt, Soengko nTada.” 

Soengko nTada antwoordde : 

,De buffel was toeb al niet wild, ik heb hem goed vastgezet. 

Het is een zeer tamme buffel, ik beb hem goed vastgebonden.” 

Den volgenden dag zou er gekookt worden; Lemo nTonda zeide: 



68 


„Sese nTaola, laat de buffel geslacht worden. 

Laat een labe halen om den buffel te slachten.” 

Foengko nTada werd gelast een labe te gaan halen, om de ritueele slach- 
ting te (ioen plants hebben. Sese nTaola zeide; 

„Ga been, Soengko nTada, haal een labe van den riviermond. 

Ga een labe halen, Soengko nTada, blijf niet lang uit/’ 

Soengko nTada ging been en aan den riviemond gekoraen, noodigde hij 
den labe nit en zeide: 

^Labe, 6ij nicest naar bet bovenland gaan en daar een buffel slachten/^ 
J)e labe antwoordde: 

jjKoinaan, laat ons heengaan, bet lioofd laat mij halen/' 

Soengko nTada en de labe gingen nu naar bet bovenland, en toen zij 
aangekomen waren zeide (Soengko nTada): 

„Hier is de labe aangekomen, om wien ik zooeven ben uitgezouden/' 
[Sese nTaola:] ,,Ik heb u lateu halen, labe, bier is een buffel te slachten." 
(bl 43). De labe antwoordde: 

„De kabosenja gelieve te bevel en dat zjj hem gaan binden." 

Sese nTaola antwoordde: 

„Soengko nTada, vertrouwde man, bind den buffel stijf vast." 

Soengko nTada antwoordde: 

„Heer, het is daar al klaar, labe, kom maar mee.” 

Sese nTaola zeide: 

„Labe, kom mee, ga met mij mede." 

Hi) ging, slachtte den buffel en toen het klaar was, sneden zij hem in 
stukken en brachten de stukken op den vloer onder de rQstschuur. Sese 
nTaola zeide: 

„Komaan, Soengko nTada, breng het onder de rijstschnur." 

Maak het in orde, Soengko nTada, laat sommigen op den grond koken. 
Waar ziju do oiidsten, laat ze alien bier komen, 

Om den buffel in stukken te snijden en hem in potten te koken." 

De oudsten kwamen en zeiden: 

„Heer, bier ziju wij, spreek, dat Vij het wetcn." 

Sese nTaola antwoordde: 

„Daar is Soengko nTada, die zal het vleesch verdeelen. 

Morgen is de hoofddag, de dag van het doa-sSlamat. 

Alleen de lever daar meet gij in huis koken. 

„Ik zeg het, dat ge het weet, die meet gebraden worden in ijzeren 
pannen." • ^ 

De lever van den buffel werd boven in huis gebraebt. 

Ook Sese nTaola en Soengko nTada kwamen boven en Sese nTaola zeide: 
Lemo iiTonda, doe uw best met koken." 


Begrijp het goed, morgen een ander gedeelte van ’tvleesch.” 

Hi] gaf het nit, om het voor cie hnisgenooten te koken. Met alien ijver 
kookten de lieden het gedeelte dat dien avond zon gegeten worden. Toen gaar 
was hetgeen werd klaargemaakt, zeide Sese nTaola: 

,,Als het is klaargemaakt, laat ons dan gaan eten/' 

Lemo nTonda: „Hier hebben wij het al klaar, laat men het maar 
komen halen/’ 

Sese nTaola: ,,Komaan, Soengko nTada, ga de rijst opbrengen.” 

jjZwager Windvorst, zet u op uw gemak neder,^^ 

Soengko nTada bracht nn de rijst op van zijne heeren Sese nTaola, Wind- 
vorst en Ta Datoe; de labe keerde terng naar den riviermond, slechts zijn 
slaohtloon gaven zij hem. 

Ta Datoe zeide: 

„Mpe schoonzonen, laat ons gaan eten/’ 

(bl, 44). Nn aten zij alien; toen zij gedaan hadden, bevaleu zdj Soengko 

nTada : 

,,Wij hebben gedaan met eten, scbenk wascbwater in.'' 

Soengko nTada schonk het in, daarna zeide Sese nTaola: 

„Kom de schalen afneraen, tronwe Soengko nTada: 

jjAls gij ze hebt weggezet, ga dan de sirih lialen’’. 

Hij ging de sirih lialeii en toen deze was voorgezet, zeide Ta Datoe: 

„Schoonzonen daarginds, nn ga ik sirih knuwen/’ 

j,Als ze aan ieder is rondgedecld, laat ons daar prnimen.” 

Na het sirih-pruimen kreeg hij slaap en zeide: 

„Ik ben klaar met prnimen, laat ons gaan slapen.” 

Den volgenden morgen werden zij wakker, ’t was de hoofddag van het 
leest: het herleven der onders, nadat zij waren gestorven, werd gevierd, ook het 
huwelijk van Sese nTaola met Lemo nTonda wer l bevestigd. Soengko nTada 
werd nn opnienw gelast labe’s te gaan halen: 

„Getronwe Soengko nTada, ga de labe’s nilnoodigen ; 

„Ga de labels halen, gaat met n drieibn" 

Soengko nTada maakte zich gereed met nog twee makkers; de naixen 
zyner makkers zijn niet bekend, het waren zoo maar skven. 

„Noodig hen alien nit, tot de jongste labels toe.’’ 

Toen ging Soengko nTada been en aan den riviermond gekomen, zeide 
hij tot de labels: 

„U, labels aan den riviermond, iioodigen wij om te homen voorlezen; 

Dat gij het goed moogt weten, brengt nwe Barasandji’s mee. 

Een ieder van n, labe’s, gaat alien naar het Bovenland.’’ 

De labe’s hielden te zamen raad en zeiden: Wij zijn door den kabosenja 
nitgenoodigd om 66n nacbt te komen doorbrengon bij hem, aldaar te overnaehten m 
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den volgenden dag de do’a-s81amat te houden. Het werd goed gevonden; zij 
zeiden dat zij gaan zoaden; Soengko nTada zeide: 

, Labe’s, maakt u gereed: ik heb nog veel te doen.” 

De lake’s maakten zich gereed; zij kleedden zicb alien aan en namen ko- 
ran’s en Barasandji’s medc. Zij gingen naar het Bovenland en toen zij waren 
aangekomen, zeide Soengko nTada: 

„Heer, bier komen de lake's aan, ik ben vooruitgeloopen,” 

Sese nTaola vroeg: 

jHoeveel lake’s komen er aan? zeg het, dat ik het wete.” 

(bl. 45). Soengko nTada antwoordde: 

„Br zijn achttien lake’s, dat gij bet moogt weten,” 

Sese nTaola zeide: 

„’tls goed, zorg maar dat er water zg.” 

Water werd gebracbt, de lake’s kwamen boven en Sese nTaola zeide: 
jGeef matten, Lemo nTonda, ik zal ze uitspreiden, dat het in ordezij: ik 
zal ze bij den ingang uitspreiden, dat de lake’s daar kunnen zitten.” 

Zij gaf ze, ze werden op de voorgalerij uitgespreid en toen de lake’s boven 
waren, zeide Sese nTaola; 

jTelkens als er een bovenkomt, Soengko nTada, waseb hem de voeten.” 
leder die bovenkwam, wieseh bij de voeten. Sese nTaola zeide: 

^Labe’s komt hierbeen, bier kunt gij gaan zitten.” 

De lake’s antwoordden: 

,Met verlof, laat ik voorbijgaan, om daarginds te gaan zitten. 

Laat ik niet onbeleefd • doen, met den kabosenja voorbij te gaan.” 

Sese nTaola antwoordde: 

jWelneen, daarmee doet gij niet onbeleefd, dat is juist zooals ik bet bedoel.” 
De lake’s gingen voorbij en zetten zich neer. Sese nTaola zeide: 

»Gij alien, lake’s, gaat'op rijen zitten. 

Gij, Lemo nTonda, maak sirih voor hen gereed.” 

Lemo nTonda antwoordde: 

»Hier heb ik de sirih reeds gemaakt, kom ze maar halen.” 

Soengko nTada kreeg het bevel van zgn beer: 

aGa ze halen, Soengko nTada, breng ze in voldoende hoeveelbeid bier.” 
Soengko nTada bracht de sirih en decide ze onder de lake’s uit, de lake’s 
kauwden sirih, ieder van de achttien lake’s had zijn prnim. Sese nTaola zeide; 
,Zet ze netjes op eene rij, er is genoeg voorhanden. 

Labe’s, bedient n van sirih, er is daar voor ieder genoeg. 

Vrouwlief Lemo nTonda, maak de etenssehalen gereed.” 

Het werd tijd voor het avondeten der lake’s; Lemo nTonda legde heteten 
voor de lake’s en hunne gezellen op de schalen. Sese nTaola beval; 

(bl. 46) a Leg de rijst voor de lake’s op schalen. 



71 


Schenk water in, Soongko nTada, in genoegzaine hoeveclheid in kommeo. 
Giet sommigen water in handwasch-kommetjes. 

Komaan, breng het eten op, er is van alles genoeg. 

Breng mg water, dan zullen wij het neerzetten. 

Breng de schalen op, ik zal er wel Terder voor zorgen. 

De labe’s hebben ieder het zijne, ga noaar zitten, zwager. 

Soengko nTada breng bet eten, breng ook de schalen voor ons op. 

Ik ben al gezeten, breng ook mij mgne schaal met eten.” 

Men bracht hnn de schalen op, de beide zwagers aten met de labe’s. 

,Ik ben al gezeten, labe’s, laat ons eten. 

De labe’s deden hun maal, toen het op was (beetle het); 

,Wg zgn klaar met eten, kom de schalen afnemen.” 

Hg bracht ze binnen, dat men ze binnenshuis zouden opruimen. 

,De schalen zijn al afgenomen, breng na ook de sirih. 

Ieder heeft nu zijn deel, labe’s, laat ons sirih kauwen.” 

Nadat zij gepraimd hadden, was het donker geworden; hij zeide: 

„lk heb n, labe’s, laten halen om een beetje Barasandji voor te dragen.” 
De labe’s antwoordden: 

„k\% gij het beveelt, Kabosenja, dan zgn wg tot nw dienst. 

Als gij het ons niet kwalgk neemt, dan zullen wij nit de Barasandji voor- 
dragen.” 

Sese nTaola antwoordde; 

,Goed, gaat maar voorlezen, ik vind het zeer goed.” 

Toen lazen de labe’s nit Barasandji voor, hunne stemmen gonsden, om de 
beide echtparen Sese nTaola met Lemo nTonda en den Windvorst met Gilli 
mPinebetoe’e te hnwen. 

Toen zij aan het eind van hun Barasandji waren gekomen, hieJden zij op. 
sAls gij klaar zijt met voorlezen, gaan wij slapen.” 

Ook de labe’s gingen slapen ; den volgenden morgen zeide Sese nTaola. 
jHaast u met eten kokeu, Lemo nTonda. 

Degenen die koken moesten gingen koken; de lieden beneden zoowel als 
die in huis werden aan ’t werk gezet. Toen het eten gaar was, word het op ko- 
peren schalen gelegd, het was de groote dag van het feest. Sese nTaola 
zeide : 

, Soengko nTada, kom hier, dat ik met u spreke.’’ 

Soengko nTada antwoordde: 

(bl. 47) „Heer, hier ben ik, wil het maar zeggen.’’ 

Sese nTaola antwoordde: 

„Schenk water in genoogzame hoeveelheid in de kommen.” 

Hg Bchonk water in de kommen, voor ieder zijn deel; toen het klaar was, 
zeide Soengko nTada; 
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„lk heb liet al iDgcscboukeu, water in cr gouoeg.’' 

Sese nTaola antwoordde : 

flik ga daarginds been, geef bet mij maar aan, 

Windvorst, mljn zwager^ ga gij aan dien kant/^ 

Met lum drieen braebten zij bet eten op, om aan de labe’n Imnne schalen 
aan te geven, totdat ieder bet zajne bad. 

„Zwager, laat ons gaan zitten, bet is gelijkelijk verdeeld. 

Soengko nTada, breng bet eten op, wij zijn al gezeten.” 

Soengko nTada bracht bet op; Sese nTuola zeide : 

^Labe's, giJ kent de sprenken, laat ons nu de do'a'S^lamat uitaprekeu/’ 
De lake's spraken de formules uit, ook zijn schoonvader vatta de handen 
der lake's tiisschen de zijne. Sese nTaola zeide: 

»Nu hebben de lake's Imnne spreiiken gezegd, laat ons de banden op- 
hoiiden,'' 

Allen liielden de banden op eii zeiden „ameu’' in buniie handen, ten 
besliiite der do'a-sSlamat. 

„Lemo nTonda daarbinnen, kom de banden vatten/’ 

Nad at zi] huii de handen had gevat, aten zij alien, kauwden sirib en de 
lake's vroegen om been to gaan. 

„Wij vragen verlof, kabosenja, blijf gij bier", 

Sese nTaola antwoordde : 

flja, ge kunt heengaan, haast u maar naar uwe pranwen. 

Komaan, Soengko nToda, baal bun versch buffelvleescb. 

Dat zij bet medenemen naar bunne schepen, als eene herinuering aan bet 

feest." 

De labe s gingen been, beschonken met allerlei. Het feest was voorbij, bun 
hnwelijk was erkend ; bij sliop niet meer heele maandcn, maar zooals andere mensehen, 
Toen zij eenigen tijd geluiwd waren, gevoelden Lemo nTonda en Gili mPinebetoe'e 
dat zy zwanger waren. Sese nTaola zeide: 

^Luistor, Lemo nTonda, dan zal ik u mijn plan mededaelen. 

Dat ge het goed moogt weten, ik yerlang naar mijn vader.’' 

Lemo nTonda antwoordde : 

(bl. 48) „AIs gy wilt spreken, laat ons dan vergaderen, 

Vergader met vader en moeder, dat wij behoorlijk verlof vragen. 

Dan ga ik ook mee, om mijne schoonouders te zien," 

Sese nTaola antwoordde: 

,Laat ons dan met ons vieveu gaan, dit is het plan dat wij znllen uitspreken, 

Laat ons in een kring in het roorhnis gaan zitten, laat ons daav plannen 
beramen.’-' 

gingen naat het voorhuis, Lemo nTonda zeide : 
nMoeder en vader, nw schoonzoon heeft heimwee. 
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IJw schoonzoon verlaiigl tiaar huis, weet dat wel/^ 

Hare moeder antwoordde; 

»Als dat bet geval is, mijn kind, dan meet er yoorraad gereed geinaakt 
worden. 

Hi] bier, mijn kind, zorg dat ev rijst gestainpt worde. 

Als er een goede dag is gekoinen, moet ge behoorlijk afacbeid ueiuen.” 

Zij gaf bevel cm proviand gereed te maken; de lieden stampten rijst en 
toen er genoeg voorraad gestainpt was, zeide zij: 

„Hier is genoeg voorraad, neemt nu afscheid. 

Wei, mijne kinderen, vraagt mi maar om been te mogeii gaan. 

Mijn kind Lemo nTonda, iiw man Sese nTaola, 

En ook nog bet andere eebtpaar, blijft aan mij deuken.” 

Sese nTaola en Lemo nTonda antwoordden : 

,,Wij vragen verlof om te gaan, wilt ons slaven mede geven. 

Hun jmoeder en vader antwoordden : 

„Van oBzentwege kunt glj beiden over alien besebikken.'’ 

Sese nTaola antwoordde: 

„Alleen gij moet hepalen, welke er znllen thuis blijven. 

Veertig nemen wij er mede, de meesten kunnen thuis blijveiL 
Veertig gaan er op reis, de ineerderheid blijft thuis.’' 

De reizigers naraen dan afscheid. 

.,Nu is bet een goede dng, wij vragen oin te inogen gaan.’' 

Ta Datoe en Indo i Datoe antwoordden; 

(bl. 49) „Gaat been, kinderen, bebt een goede reis. 

„Welken weg zullen wij gaan? dat vVaag ik u.” 

Sese nTaola antwoordde: 

„De weg die naar zee gaat, dat gij bet wel weet." 

Indo i Datoe antwoordde: 

„Leino nTorda, mijn kind, ik zal h imwee naar u krijgcn. 

Moogt ge geen opgeluk bebben op de been- en de teiiigrek." 

Nu gingen Sese nTaola met vrouw, zwager en zuster been. 

Bij zijn heengaan zeide bij tot zijne seboonmiders : 

»Ge moet bet wel weterf, bet is de weg die naar zee atdaalt. 

Als wg aan zee zijn gekomen, zullen wg pas voor bet vervoermiddel zorgen.” 
Al vooitgaaiide kwamen zij aan zee; Lemo nTonda zeide: 

Nu zijn wij aan zee gekomen, wat zulleu wij nu doen?" 

Haar man antwoordde: 

„Wee8 niet bezorgd, dat w'eet ik wel; 

Maak u niet ongerust, dat zal ik wel bosebikken. 

Schip Koperbuid, kom voor den dag! 

Waar is bet schip van mijn grootvader? Kom te voorsebijn." 
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Toen hij vroeger zoovele maanden had gealapen, ging zijn levensgeest tel- 
kens been naar zijn grootvader, den zeegeeaten-koning, om een schip te laten 
bouwen. Eindelyk was bet af; bij liet bet daar acbter en zeide: Ala ik bet 
roep, dan meet bet schip met zijn tuig vanzelf aankomen. Toen hij bet nu riep, 
kwam bet werkelijk; Lemo nTonda keek er naar uit, in 6en zet was bet op bet 
zee-oppervlak, een schip met koperen buid, er was niemand aau boord. Hij beval 
bet nader te komen. 

„Sehip Koperhnid, kom dicht aan land; 

Korn naderbij, Schip, dat wij u bestggen.” 

Het kwam naderbij en wel vlak bij tot aan bet strand, zonder vast te loopen. 

6a aan boord, Soengko nTada, gy moet de menschen aan boord helpen. 

Als zij aan boord komen, vat gij hen dan bij de band.” 

In e6n sprong was Soengko nTada boven, daarna kwamen de drie en veertig 
anderen boven. 

„Gili mPinebetoe’e, volg nwe sehoonzuster daar.” 

Allen gingen er op; toen zij aan boord waren, zeide Sese nTaola: 

»8ehip Koperhnid bond rechts af- 

6a naar het diepe, dat wij het land kunnen overzien. 

(bl. 50) Slaat op de trommels, slaat de bekkens. 

Dat de nabnrige dorpen bet booren, ten teeken dat er een vorst aankomt. 

Het schip Koperhnid beeft den voorsteven naar Mekka gericht. 

Slaat de trommen, slaat de bekkens, 

Om ons schip Koperbuid te doen voortsnellen.” 

Sleehts de trommen en gongs deden bet schip voortsnellen, alle lieden aan 
het strand hoorden bet: 0, dat is het schip van Sese nTaola! Er was niemand 
aan het roer, er werd alleen maar op de gongs geslagen, zeilen had het niet, wel 
drie maaten. 

Het geluid der trommen werd gehoord door To Karo Oedja ; hg werd ver- 
stoord en zeide : Niet Se nTaola. behoort Lemo nTonda tot vronw te hebben, dat 
moet ik zijn, Hij maakte zich op om Sese nTaola in den weg te treden, om zgne 
Trouw en zgn schip te rooven. 

„Slaat de trommen, enz.” 

Soengko nTada zeide: 

„Wat komt daar wel aan, de halve bemel is duister. 

Wat mag daar wel aankomen, aan den voorsteven van het schip?” 

Sese nTaola: 

,Tracht het eens door den verrekijker te zien, dat het duidelgk enzeker 
worde," 

Sese nTaola richtte den kijker er op en zeide : 

,Ik heb het al met den kijker gezien, het zgn inderdaad zeerooversschepen. 

Snel voort, Koperhnid, dat wg er spoedig komen,” 
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llet schij) vIoQg voort en ontmoette de auderen -op zee, terwijLSese iiTaola 

sliep; de zeeroovers zeideu: 

^Geef u over, Seso nTaola, hier zijn wij, zeerooverB, 

Soengko nTada aotwoordde: 

5 , Wij hier geven ons niet over, te minder nog Sese nTaola. 

Lemo nTonda trachtte haar man te wekken: 

„Word wakker, Sese nTaola, kijk, daar zijn zeeroovers. 

Scse nTaola word wakker, daar zijn zeeroovers gekomen. 

Gij wilt maar niets dan slapen”, enz. 

Daar kwam To Karo Oedja aan, met wel 300 prauwen. Zij schoten eu de 
krijgers van Sese nTaola stierven, Soengko nTada viel in zee. Op dat pas werd 
Sese nTaola wakker en To Karo Oedja sprak hem aan : 

„6eef u over, enz. 

Sese nTaola stond op en zeide: 

(bl. 51) „Voor iemand als Sese nTaola is het onbehoorlpkzich over te geven. 

Eerst als ik een sarong draag en een haarwrong, zal ik mij overgeven. 

Nu zult ge zien een die afstamt van van cuds befaamden. 

Nil zult ge leeren keunen een die van ouds een hcldenzoon is. 

Doet de ankers haken in de voorstevens der vaarluigen’^ (bis). Zij wierpen 
inderdaad de ankers der praiiw van To Karo Oedja over, de prauwen haakten 
aan elkaar. Sese nTaola liet ook de zijne werpen voor den voorsteven van To 
Karo Oedja en zeide tot zijn zwager : 

„Windvorst, mijn zwager, laat ons elk een deel nemen. Ik ga op To Karo 
Oedja af, gij op zijn geheelc leger/’ 

De beide z wagers spanden al bunna kraebteu in ; zij scbeiirden de menseben 
levend in sfcukken; men voebt met de kris tegen elicaar; zij sprongen over op de 
vaartuigen der roovers; To KarO Oedja en zijne liedon sneuvelden alien, want zij 
badden schuld, daar zij Sese nTaola, die geen schuld bad, in den weg waren 
getreden. Do beide zwagers keerden naar bun sebip terug, maakten hunne 40 
makkers weder levend en gingen verder. 

„Slaat de trommen, enz.^^ 

Het schip vloog voort, bet vloog maar steeds voort; de lieden aan boord 
deden niets; wie slaap had ging slapen; wie geeu slaap had bleef wakker. To 
Karo Oedja had den regen tot vlag. 

Toen hoorde Ligi nToja dat Sese nTaola voorbijging; hij rustte zich nit 
en zeide: Dien man zal ik tegenbonden, zijn sebip en zijne vrouw zal ik nemen, 
Hij gaf bevel aan duizende lieden en zij maakten de vaartuigen gereed. Na ge- 
riiimen tijd, toen een goede dag was gekomen, daalden zij af naar de zee; Ligi 
nToja ging met de zijnen aan boord; kijk, als kokos-schillen dreven zij op zee, 
zooveel waren er. De lieden op bet groote schip zeiden: 

„Wat komt daar aan op den voorsteven van ons schip? 
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Missebien een zeerooverssehip, op onzen voorsteven, op onze voorplecht gericht. 

Kijk door den kijker, dan zal bet te zien zijn of bet een zeerooversschip 
is.” 

Soengko nTada antwoordde: 

„Ik heb 't al door den kijker gezien, bet is werkelijk een rooversscbip.” 

Sese nTaoIa: 

„Al8 bet een zeerooversschip is, richt er dan den steven been.” 

Lemo nTonda antwoordde: 

,,Ik ben zeer bevreesd voor dat vechten op zee.” 

Sese nTaola antwoordde: 

„Wees Diet bevreesd, ik ga mij ook in den strijd begeven. 

AIs ik maar eerst met mijn scbip de zeeroovers heb aangevaren” 

(bl. .52). (Verder gaat bet verbaal voort, in ongeveer dezelfde bewoor- 
dingen als op bl. 50 en 51 de ontmoeting met Ligi nToja te vertellen, die geheel 
gelijk is aan die met To Karo Oedja). 

("bl. 53). Het scbip snelde voort en liet de dooden acbter, wij laten ze 
maar op de zee drijven. Nn hoorde Bangkarondo het berieht der nadering van 
Sese nTaolo en zeide: Ja, dat is een booswicht, Lemo nTonda tot vrouw te ne- 
men, ik zal zijn scbip nemen, ik boor daar zijne trommen. Hij had gehoord dat 
zijne bloedverwanten gestorven waren, gedood door Sese nTaola. Hij wilde hem 
in den weg treden ; men .«tampte rijsl tot proviand ; 3000 man rustten zich nit en 
toen zp alles in orde hadden gebracbt, scboven zij de prauwen in zee, toen zij vlot waren, 
gingen zij om het hardst; somraigen zeilden, sommigen roeiden met lange riemen, 
anderen schepten. Zij waren nog vrij ver, toen Soengko nTada ben zag en zeide ; 

,Wat komt daar aan, enz.” 

(Het verbaal loopt nu verder door als bij de vorige ontmoetingen ; thans 
snenvelen aan de zjjde van Sese nTaola sleehts 20 man. De volgende ontmoeting 
is met Sandopo Dada, waarbij er 10 man van S. T. snenvelen, de daarop volgende 
met Mobangka ToS. Verder bl. 66 r. 9. aldns) : 

Men brandde op elkaar los op zee. Zp knalden er op, dat de lieden uit 
elkaar spatten ; de pranwen waren niet meer te Zien, daar zij gebeel in rook wa- 
ren gehuld. Zij waren door de gansche prauwen macbt omringd; bobbeldebobbel 
ging bet op bet zee-oppervlak, alsof de zee was omgeroerd ; zij waren aan elkaar 
gewaagd; zij trokken hnnne ondoordringbare barnassen aan en er snenvelden 
geene lieden van Sese nTaola meer. Na geruimon tijd werd Sese nTaola wakker 
en Lemo nTonda zeide: 

wilt alleen maar slapen, enz,” 

Sese nTaola antwoordde: 

,Het was niet mijn doel te slapen, ik ben in de leer geweest bij mijn 
grootvader. 

Dat ge bet. wel moogt weten, ik heb mgne studje voltooid. 
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Niet dat ik 70or had te slapen, ik heb mij de echte vecbtkiiBst eigen ge- 
maakt.” 

[Het verhaal gaat nu weder door als bij de vorige ontmoetingen. Daarna 
komt het treffen met Mobangka Laboe, dat als de vorige gevecbten verloopt. 
Verder bl. 58, boven aan ;] 

,Zij lieten de ankers in elkaars prauwen baken, nadat Sese nTaolazebad 
laten overwerpen, daarna trokken zi) n-et de krissen op elkaar los; prik, prik, 
staken zij naar elkaar met de krissen; na geruimen tijd werd Mobangka Laboe 
gewond en stierf. Sleehls twee zijner lieden werdet vrg gelaten, met de woorden : 
Gaat aan tiwe familie vertelleu hoe dapper Sese nTaola is. Daarna liet bij het 
scbip weder voortvliegen en sloeg de trommels, 

[Nu komt de ontmoeting met Patiri Malela, die evenzoo verloopt als de 
vorige, tot bl. 59, r. II, waar Sese nTaola zegt:] 

„A1 te dikwijls ben ik al door zeeroovers in den weg getreden. Het zijn 
slecbte kerels, echte ameerlappen.” 

Lemo nTonda antwoordde : 

. jSpreek geen onheilbrengende woorden, manlief Sese nTaola. 

Ik heb teekenen gekregen aan mijn licbaam, Sese nTaola. 

Teekenen van weduwschap en van dood, ge moet het wcl weten. 

Hoe kan ik het nog zeggen, het is al zoo dikwiils gebeurd. 

Wees gii dns flink, zwager, in het aanvoeren der krijgers, 

Windvorst, wil gij goed bi) u zelven overleggen, 

Want ook tbans heb ik teekenen aan mijn licbaam gekregen, 

Teekenen van weduwschap en van dood, ik kan niet meer voor uUeder 
heil zorgen. 

Wp beiden hebben bier overal teekenen van weduwschap. 

Sese nTaola antwoordde; 

,A1 hebt go teekenen gekregen, wij mannen ziJn nu eonmaal zoo. 

Het is schande zicb over te geven, wanneer men op weg wordt aangevallen. 

Doet de ankers baken daar aan den voorsteven van hot scbip. 

Dat wij goed kunnen overspringon op de schepen dier lieden.” 

Al voortgaande kwameu zij nader bij, sprongen over, bevochten elkaar met 
de kris en de lieden sneuvelden alien; alleen Patiri Malela sneuvelde niet, zgn 
ondoordringbaar barnas was van staal. Na eenigen tijd sneuvelde Sese nTaola, 
de Windvorst kwam bem te bulp, maar sneuvelde ook. Nu gingen Lemo nTonda 
en Gili mPinebetoe’e met hare veertig dienaressen er been, beide weduwenween- 
den, daar hare mannen gelijkeliik gestorven waren. Zij waren ten einde raad; wie 
zon nn nog den strijd volbouden? Zij weenden om bare mannen, die daar op 
bun rug lagen op het scbip van Patiri Malela. 

Lemo nTonda zeide : 

(bl. 60). „Schip Koperhuid, maak uw beer weder levend. ” 
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Het schip Koperhnid sprong ntt op en drong de pranw van Patiri Malela 
binnen, na eerst klein 1;e zijn geworden. 

Patiri Malela stierf, Sese nTaola en de Windvorst, de eigenaars van het 
schip, werden weder levend en gingen weder op him schip over, dat zij opnieuw 
deden voortvliegen. 

,Slaat de trommen, enz. 

Het schip snelde voort; na eenigen tijd vroeg Sese nTaola: 

„Zwager Windvorst, waar is de aanlegplaats van uw vader?” 

De Windvorst antwoordde: 

„Daar bg de landtong is de aanlegplaats van vader. 

Daar staan boomen op een rg, dat is de aanlegplaats." 

Sese nTaola antwoordde: 

,Als wij aan de kaap zijn gekomen, wijs dan de plaats der ligging aau." 

De Windvorst antwoordde: 

,Waar die boomen op eene rij staan, daar is de aanlegplaats van moeder. 

Ik weet het zeker, die boomen op eene rij daar ginds.” 

Sese nTaola antwoordde: 

, Schip, ga gij voort, dat wij daar aankoraen” (bis). 

Het schip ging voort, na eenigen tgd kwam het aan. Zg zagen dat er 
geen mensch meer in leven was, alien waren gestorven, zelfs de weg was verdwenen. 

„Slaat de trommen, slaat de bekkens. 

Dat moeder en vader de teekenen vernemen.” 

Eerst bij de aaokomst van hnn zoon werden de wortels van bun achterste 
uitgerukt, vielen de kokosnoten van den boom, kraaiden de hanen, vloeide het 
water, gaven de vogels gelnid en spraken de menschen : Kijk, daar komen lieden 
aan langs den overgroeiden weg, wat zonden dat voor lieden zijn, die trommen en 
bekkens slaan? Zijne oudors stonden op, gelastten lieden hun tegemoet te gaan 
en toen dezen naderbij gekomen waren, vroegen zij: Wat zijt gij voor lieden? 
be Windvorst antwoordde: 

,Ik ben eenmaal nw zoon geweest, dat gij het wel weet, 

(bl. 61). Zeg het thuis aan vader, zgn zoon die door den wind is mede- 
gevoerd." 

Haastig keerden de uitgezondenen terng, zij liepen om het hardst weerom 
en zeiden: 0, het is wallicht onze heer, die eenmaal door den wind is weggevoerd. 
Zij beriehtten het aan zijn vader en zijne moeder; o, hoe weende zgne moeder 
dit verlangen en hoe lachte zijn vader van pleizier! 0, zoo komt het das dat de 
wortels van hanne billen uit den grond zijn getrokken, dat de kokosnoten van den 
boom zgn gevallen, dat het water weer vloeit en dat de hanen weer kraaien. 0, 
0 mijn kind, zijt ge dan gekomen, ik verlang hevig naarje. Zijn vader en moeder 
stonden op en daalden af naar de zee. Toen zij naderbij gekomen waren, vroeg 
de windvorst : 
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gWat voor menschen komen daar aan, komen zg om mg te zien?” 

Zgne ouders antwoordden : 

,Dat gij bet wel moogt weteu, wij komen onzen zoon zien.” 

Sese nTaola antwoordde: 

jWindvorst, mjjn zwager, daar zijn uw moeder en vader. 

Dat gij goed moogt weteu, tante, den naam van uw zoon.” 

De vader en moeder van den windvorst zeiden: 

*Zoo is het mijn jongen, kom bier, mijn zoon !” 

Zij kwameu werkelijk naderbij, tot aan bet zeestrand. 

„Moeder, bier ben ik, overtuig u er van (bis). 

Die andore, moet gij weten, is uwe scboondochter. 

Komaan, moeder, laat ons gaan, ga met ons naar boven. 

Laat ons naar boven gaau in uw huis, dat uwe scboonioehter het zie.” 
Met bun vieren gingen zjj aan land; slecbts Soengko nTada bleef bij de 
slaven, die aan boord moesten blgven, acbter; toen zij in bet huis gekomen 
waren, zeide [de Windvorst]: 

^fJeef uwe scboondochter bet gebruikelijke gescbenk, om haar te doen 
boven komen”. 

Zijne moeder gaf bet en zeide: 

„Ik heb het al gegeven, kom boven, mgn jongen." 

Zij gaf aan hare aehoondoebter een schotel, om haar te doen boven komen. 
De Windvorst zeide: 

, Zwager Sese nTaola, laat ons het huis ingaan.” 

Zg gingen de trap op en kwamen in huis. 

„Moeder en vader, geeft haar een gescheuk om haar te doen neerzittmi. 
Zij gaven huune scboondochter Dili mPiuebetoe’e een koperen bord, opdat 
zij zou gaan zitten. Nu waren zij alien gezeten, [de Windvorst] zeide: 

(bl. (12) ,E6n ding moet gij nog vragen, zonder een sirih-doos voor haar af.” 
Zij maakten sirih gereed ; de siribdoos nam zij voor zioh zelve en gaf die 
niet meer terug. 

flWanneer de geschenken zijn gegeven, is er geen zonde meer tegen den 
adat begaan. 

Nu hebt gij ons gezien, hoe wilt gij nu verdcr?” 

Zijne ouders antwoordden: 

jWat er nu zal gedaan wordeu, zeg gij, myn jongen, dat alias. Blijft gij 
kort, wil ons dat zeggen.” 

De Windvorst antwoordde: 

„Mijn plan is om drie nachten over te blijven.” 

Zijne moeder antwoordde: 

,Maar jongen, ik heb toeh zoo’n verlangen naai u, mijne kinderen.” 

De Windvorst antwoordde: 
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^Moeder, gi] Iiebt gelijk, maar wij kiinnen slechts drie nachten. Zwager 
Sese iiTaola lieeft zdjn verlaiigen naar zijne oiiders iiitgesproken/’ 

Zijne moeder autwoordcle : 

^Windvorst, mijn zoon^ laat oiis een dankfeest geven.’' 

Nu maakten zij eenige benchikkingen voor het dankfeest, al was bet slechts 
om ceiiige zegenbeden te lateii uitspreken over Inianen zooa, die aa zoo langen tijd 
was teniggekomeiij van wien zij ziooveel hielden. Toen de hoofd-dag was gekonien 
wilden zij den labe laten halen. 

^Windvorst, vlng wat, ga snel een labe halen.” 

De Windvorst maakte zich gereed en riep den wind : 

„Wind, kom bier, enz.” 

De Wind kwam aan, de Windvorst besteeg hem en werd naar den labe 
gebracbt, 

^Labe, dat gg bet weten moogt, u kom ik halen. 

D ben ik komen halen, laat ons snel heengaan.^’ 

De labe maakte zich gereed, het was er immers maar 66n, en de Windvorst 

zeide : 

„Kom, ga daar zitten, aan de rechterzijde. 

Ik weet den weg, heb daaromtrent, geen twijfel.’’ 

(bl 63) De labe maakte geen tegenwerpingen, maar ging aan zgne zgde 

zitten. 

jjWind kom bier, enz.” 

De Wind kwam aan en nam hen beiden mede, na eenigen tijd kwamen 
zij aan het huis van zijne oiiders. 

„De ketel staat daar al klaar, wasch den labe de voeten. 

Spreid eeue mat uit, dat wij den labe kunnen doen zitten. 

De labe heeft al sirih gekanwd, geef nu de etensschalen aan. 

Alles is voldoende gereed, laat de schalen worden opgebracht/' 

Zy deden op en de labe gebrnikte zgn raaal, 

„Spreek gg den zegen uit, labe, wij houden do handen op. 

De labe heeft al hem uitgesproken, moeder, vat zijne hand. 

Als er bismillah is gezegd, dan kunnen wi) gaan eten. 

Nu zijn wij klaar met eten, schenk waschwater in. 

Wg hebben de handen gewasschen, geef nu sirih, 

De labe is klaar met sirih-pruimen, neem nu de schalen weg. 

Het dankfeest is afgeloopen, de labe worde naar huis geleid. Zwager 
Windvorst, ga den labe brengen.’' 

De Windvorst riep den wind, 

„Wind, kom bier, enz/’ 

Zij gingen been, gebracbt door den wind, toen zij waren aangekomen, Het 
de Windvorst den labe aebter en nam afseheid* 
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»Ik ga been, labe, blgf gg bier." 

De Windvorst keerde terug en maakte aanstalten om van zgn vader en 
zgne moeder afscbeid te nemen. 

„Moeder, Gy moet bet weten, wy vragen verlof om been te gaan. Wil 
ons begeleiden, totdat wij aan bet sehip ziju gekomen.” 

Zij maakten zich gereed, bet was bun voornemen om vaneen te gaan; aan 
zee gekomen, gingen zy aan boord. 

„Moeder, wij gaan uiteen, wij gaan op reis,” 

,Ga been, mijn zoon, blyf aan mij denken.” 

»Slaat de trommen, enz.” 

(bl. 64). Het scbip snelde voort en werd door geen zeeroovers of door 
wat ook maar tegengebouden. Toen zij dicbt by de woonplaats van den vader en 
de moeder van Sese nTaola waren gekomen, vroeg de Windvorst: 

„Waar is de ligging der aanlegplaats, zwager Sese nTaola?” 

Sese nTaola antwoordde: 

,In de richting der landtong ligt de aanlegplaats van Vader. By de kaap 
bier is de aanlegplaats van Moeder. 

Daarginds is de aanlegplaats, bij die op eene rij staande boomen. 

Slaat de trommen, slaat de bekkens, 

Om ons scbip Koperhuid te doen voortvliegen. 

Wij bier, Lemo nTonda, kijken nit naar de aanlegplaats. 

Staat alien op, dat wij niet ziek worden. 

Staat alien op, de haven is reeds nabij.” 

Allen stonden op; de 40 slaven werden gewekt en ontwaakten, men was 
aan de aanlegplaats gekomen. 

„Laat de ankers vallen aan de plecht, Soengko nTada." 

Zij schoten hnnne geweren af. Zoodra de lieden in het dorp het geknal 
der geweren hoorden, raakten de wortels van bun achterste los, vloeide bet water, 
blies de wind, vielen de kokosnoten af, kraaiden de hanen, kakelden de kippen, 
gaven menscben, vogels en honden geluid en zeide Ta Datoe: 

,Gaat eens kijken, slaven, wat of dat voor menscben daarzyn, ofhetmen- 
schen zijn die zelf eten, of menscben wien ten eten gegeven moet worden.” Toen 
de pas aangekomenen nog zeer ver af waren, zagen zij ben van de hoogte af en 
zeiden: „0, we kunnen niet dicbt naderen, dat zijn lieden die bun eigen teerkost 
eten, niet hetgeen zij van ons krijgen.” JTu gingen zij het beriebt aan Ta Datoe 
brengen; deze zeide: »Och, dat is geen verstaanbaar beriebt, misschien 
maar een praatje van jullie.” Hy zond daarop twee verstandige lieden, om zeker- 
heid te krijgen. Toen dezen aankwamen, schoten de vreemdelingen hunne geweren 
af en rakten maar met ’t boofd vooruit aan, kgk, zd6 liepen zij [bier doet de ver- 
teller de beweging na van lieden die met 't hoofd vooruit maar reeht toe reebt 
aan loopen]; toen zij diohtbij waren, vroeg men bun: 

Verh^ Bat. Gen. deel 1#?. 
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, Wat Toor lieden zijt gij ?” Sese nTaola antwoordde ; 

gGij moet het wel weten, wij zijn geen vijanden. 

Gij moet liet goed weten, gij hebt mij vroeger gedood.” 

Nauwelijks hadden zij bet gehoord of zij begrepen bet: 

„0, bet is onze beer, voor wien wij vroeger een boom hebben omgebakt, 
een berg en een steen bebben ondergraven; bij is het!” 

De Windvorst antwoordde : 

„Dat gij zijn naam moogt weten, het is Sese nTaola.” 

Zij wisten het nu en keerdeii naar bet dorp terug. De lieden kwamen 
alien nit hunne huizen, zij trokken elkaar mee om de vreemdelingen te gaan zien ; 
na elkaar lang te hebben mcegetrokken, kwamen zij aan de zee. Ta Datoe en 
Tndo i Datoe waren nn overtuigd en zeiden: ,0, bet is onze zoon van vroeger, 
(bl. 65) laat ons gaan, ik verlang naar hem.” Zp gingen been, kwamen aan 
het zeestrand hun zoon tegeraoet snellen; het heele dorp was aan den riviermond; 
de lieden op het sehip waren er nog niet afgekomen; zij spraken met hen aan 
de aanlegplaats, aldus: 

„lk verlang z^er naar n, kom toeh van boord, mijn zoon.” 

Sese nTaola antwoordde: 

,Ik kom er niet af, daar kunt gij boos om worden. Ik ben aan u blijven 
denken, moeder en vader, daarom ben ik bier gekomen.” 

Ta Datoe antwoordde: 

„Wees niet boos, ik zal u slaven geven, als verzoeningsgeschenk.” 

Sese nTaola antwoordde : 

„Gij hebt het te erg gemaakt, driemaal ben ik dood geweest.” 

Ta Datoe antwoordde: 

„Gij hebt gelijk, mijn zoon, wij hebben u werkelijk gedood. Ik geef een 
geheel dorp om het weer goed te maken, mijn jongen.” 

Sese nTaola antwoordde; 

„Neen, dat wil ik niet, ik heb bier al zeer veel lieden. 

Ik ben bier gekomen nit verlangen, weet dat wel” (bis). 

Ta Datoe antwoordde; 

gSpreek niet zoo, mijn jongen, ik vergoed u dat met een heel dorp.” 

Sese nTaola antwoordde: 

„Hoe zal ik het nog zeggen, maar gij hebt u bar gedragen.” 

Ta Datoe antwoordde: 

„Mpn jongen, kom van boord, gij en uw zwager,” 

Sese nTaola antwoordde: 

„Ik wil nog niet van boord komen, ik blijf by myn zwager. 

Eerst als ik ben tevreden gesteld kom ik van boord.” 

Ta Datoe antwoordde; 

„Komt gy beiden er dan te zamen af.” 
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(bl. 66). jEerst als er een gouden draagstoel is, kom ik aan land. 

Eerst als Gij dien draagstoel geeft, komen wij van boord.” 

Ta Datoe antwoordde: 

„Zij zgn juist naar boveu om hem te halen, waoht maar, bet verdriete u 

niet.” 

Sese nTaola: 

,Het moeten twee draagstoelen zijn, weet dat wel." 

Na eenigen tijd zeide Ta Datoe: 

jHier zyn de draagstoelen al gekomen, komnn voor den dag, mijn jongen.” 
Sese nTaola zeide: 

„Ga een beetje voornit, Schip, dat wij dicht aan land komen. 

Moeder, bestrooi ons met goud, voor onze komst aan land. 

Moeder, wij komen van boord, bestrooi ons met goad.” 

Zij werden met goad bestrooid bij hunno komst aan land; kletterdeklet- 
ter werd het goud gestrooid. Sese nTaola zeide: 
jDraagt ons naar boven in de draagstoelen. 

Laat ons in de draagstoelen gaan zitten en naar boven gebracht wordon. 
Eerst wil ik afscheid nemen van mijn schip. 

Schip Koperhuid, wij nemen afscheid van elkaar. 

Ga gij snel naar nwa plants, ik ga naar het bovenland.” 

Het schip verwijderde zich uit het gezicht, het giug naar het binnenste der 
zee, bij den Opper-Zeegeest, 

„Moeder, begeef u op weg, wy broken op, 

Wy gaan alien naar boven, wij gaan naar huis.” 

Zijne ouders gingen voornit naar boven ; toon zij aan de trap gekomen 
waren, zeide Sese nTaola: 

hebt schuld, bestrooit ons dus weer met goud.” 

De Ouders: , Bestrooit hen met goud, dat onze sehuld worde weggenomen.” 
Kletterdekletter werd het goud gestrooid, dat het over den grond ver- 
spreid raakte. En Lome nTonda en Gili mPimibetoe’e waren al hoog zwanger en 
zouden spoedig baren. 

jSpreid eene matras uit, maak het daar in orde, 

Spreid ze vlak uit, maak dat het goed klaar is. 

Ben zevenvoudige rand van goiiddraad heelt de matras van vader. 

Geef die aan ons, dat ge ’t wel moogt weten. 

Geef die aan uwe sehoondochter Lemo nTonda, om haar te doen zitten.” 
(bl. 67 j Zy gaf haar die, als geschenk om haar te doen zitten en zeide: 
,Lemo nTonda, mijne sehoondochter, kom daar zitten.” 

Zy ging op de matras zitten. 

,Laat uw zwager de Windvorst daar ginds gaan zitten.” 

Hier zijn wg gewten, waar is onze sirih?” 
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^Hier alles voldoende voorhanden ; de kogel is gereed en geladen. 

Gij, Soengko nTada, geschikte man, ga de sirih aannemen. 

Wij 741 ° 0^1® vieren, deel ieder gelijkelijk uit. 

Wg hebben nu ieder ons deel, laat ons nu sirih pruimen. 

Wij zijn klaar met sirih pruimen, maak het eten gereed. 

Schoondochter Lemo nTonda, maak gij het in orde. 

Gij en uwe schoonzuster, zorgt voor hot eten der gasten.” 

Zij maakte het klaar, in een oogenblik. 

,Hier heb ik het al klaar, kom het eten maar halen. 

Sta op, Soengko nTada, breug de rijst op.” 

Hij bracht ze op, daarna schonk hij water in. 

„Ieder hebt gij reeds zijn deel gegeven, laat ons dan gaan eten.” 

Zij aten, daarna zeide hij: 

„Wij zijn klaar met eten, sehenk waschwater in.” 

Men schonk water in en zij wiesehen zich de handen. 

„Ik heb mij al gewasschen, neem de schalen af.” 

Men nam ze af en toen het klaar was: 

,De schalen zijn al afgenomen, maak de sirih gereed.” 

Lemo nTonda antwoordde; 

„Ik heb hier ze al gereed gemaakt, kom de sirih halen.” 

„Laat ons pruimen, zwager Windvorst; 

Als gp gereed zijt met pruimen, zeg het dan maar, als ge wilt gaan slapen.” 
Zij legden zich te slapen, want het was nacht. En zoo ging het iederen 
dag van hun verblijf. Na eenigen tijd kreeg Lemo nTonda barensweeen. Sese 
nTaola zeide: 

„Moeder, zie hier uwe schoondochter, ik heb er geen verstand van. 

Kom uwe schoondochter Lemo nTonda te hulp. 

Sta haar goed bij, als zij maar niet reeds is bevallen.” 

(bl. 68). Hare moeder maakte alles voor haar in orde; toen de tijd was 
gekomen dat zij bevallen moest, kreeg zij een zoon. Zij zag dat zijne borst blonk 
als de zon en gaf hem den naam van Tanda Eo. Eenigen tijd daarna kreeg ook 
Q-ili mPinebetoe’e de weeSn ; ook zij beviel ; zij werd geknepen en baarde ook een 
zoon; midden op zijne borst was iets te zien als de maan, daarom werd hij Tanda 
Woeja genoemd. ' Sese nTaola zeide: 

jLaat uw kleinzoon in de wieg gelegd worden. 

't Is dus een jongen, mpn kind Tanda Eo. 

Over drie dagen zal er een do’a sblamat voor hem gehouden worden.” 

Ha verloop van drie dagen maakte men aanstalten om een do’a-s61amat 
over het kind te laten uitspreken. 

„Gij, Windvorst, ga een labe halen. 

Ga gp er maar een halen, dan gaat het vlug.” 
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*Wind, kom bier, enz.” 

De Wind kwam aan en nam den Wiudvorst mede; hij kwam aan de 
woonplaats van den labe. 

„Labe, ge meet bet weten, ik kom u halen. 

Labe, dat ge bet weet, ge meet een do’a-sglamat gaan nitapreken. ’ 

Labe, maak u gereed, ik heb nog veel te doen.’’ 

De labe antwoordde: 

„Wat ik niet begrgp, is wat ons vervoermiddel zal zijn.” 

De Windvorst antwoordde: 

„Wees daaromtrent zonder zorg, dat weet ik wel. 

Wind, kom bier, enz.” 

Zij werden door bet waaien van den wind overgebraehi ; in edn vaart gin- 
gen zy voort; zy zaten naast elkaar. 

gHier ben ik al aangekomen, zwager Sese nTaola.” 

„6y Soengko, nTada, wasch de voeten van den labe. 

Zwager Windvorst, breng den labe ginds. 

Op de reeds nitgespreide mat kan de labe gaan zitten,” 

„Schnif hem zijne sirih toe, zwager Sese nTaola.” 

,,Zwager Windvorst, van alles is er al genoeg. 

„Hier heb ik de sirih al gekregen, labe, laat ons sirih kanw’en.” 

„A.l8 wy gereed zijn met pniimen, breng dan de sebalen op. Breng de schalen 
op, Soengko nTada, dat spoedig do zegenspreuken kunuen gezegd worden. 

Labe, spreek ze uit, de schalen zijn er alle reeds. 

Zegenspreuken over de kinderen, dat ge weet wat ge moet iiitspreken. 

„Ik heb bet goed hegrepen, kabosenja, ik ga ze uitspreken. 

(bl. 69). De labe sprak de zegenspreuken uit: toen hij ze bad nitgesproken 
zeide Sese nTaola: 

„Nu zijn de sprenken gezegd; Lemo nTonda, breng de kinderen.” 

Lemo nTonda en GHli mPinebetoe’e kwamcn aan met bare kinderen en 
vatten de handen van den labe: daania zeide Sese nTaola: 

„Zij hebben nwe hand al gevat, nu kunnen wij gaan eten. 

Zy gingen eten, daarna zeide bij : 

„Wy bebben al gegeten, Soengko nTada, neem de schalen al. 

Daarop ging Soengko nTada de schalen afnemen. 

„Als alles is rondgedeeld, laat ons dan sirih pruimen. 

Labe, laat ik bet zeggen ; Motanda Eo is m^ii zoon. 

Dat ge alles er van moogt weten, de andere beet Tanda Woeja. 

De labe antwoordde: 

,,Dat is goed, kabosenja, een bewijs van vorstelyke gebnorte. 

ISese nTaola antwoordde: 

„Gg, labe, weet dat, bet is toch niet verkeerd?" 



De labe antwoordde: 

,Het is in ’tgebeel niet onheilspellend, ’tis een teeken van mannenmoed,” 

Sese nTaola antwoordde; 

„Zoo, dan is het goed, als het maar niet onheilspellend is.” 

Nn nam de labe afscbeid : 

hebben aangenaam gepraat, nu vraag ik te mogen heengaan. 

Den weg ken ik nietj laat iemand mij naar huis brengen.” 

Sese nTaola antwoordde: 

,Zwager Windvorst, ga den labe thuisbrengen.” 

De AVindvorst riep den Wind en ging den labe thuisbrengen; niet lang 
na bun vertrek kwamen zij aan de woning van den labe ; daar llet hij den labe 
acbter en keerde in een oogenblik weer naar huis lerug. Daar bleven zij rustig 
wimen. 

Na langen tijd waren de kinderen groot gewovden; er werd een tol voor 
ben gemaakt one mee te tollen; zij konden al ;,vader’’ en ^moeder” zeggen en 
vroegen bun vader: 

(bl. 70). „Sese nTaola, mijn vader, wil mij een tol snijden.” 

Hij sneed er een voor hem en daar tolde bij mee; hij ging op den grond 
met de slaven mede tollen; bij was ondeugend ook; langen tijd had hij daarge- 
woond, toen bij groot was geworden ; en toen bij dan groot was, bepaalde men 
den tgd voor een feest, om den jongen te besnijden. Sese nTaola zeide: 

jLemo nTonda, er moet een plan gemaakt worden voor een besngdenisfeest. 

Om onzen zoon te besnijden, dat is het plan. 

Ga rond bij uwe moedei’, uwe scboonmoeder om plannen te maken. 

Moeder en vader, komt met ons bescbikkingen maken.” 

Zijne oudera kwamen nu bij hem om plannen te maken. 

,Dit moet Gij weten, dat ik mijn kind wil laten besnijden. 

Daarover beraadalagen wij nu, maar Gij moet het zeggen.” 

*Als zij groot zijn en het kunnen uithouden, dan moeten zij inder.daad 
besneden worden. 

Het moet maar aan de kinderen gevraagd worden, of zij bet kunnen uit- 
houden.” 

„Wel, Tanda Eo, mijn zoon, kom gij eens bier.” 

Zijn zoon kwam en vroeg: 

^Wat is hot vader, dat Gij mij vragen wilt?” 

Zijn vader antwoordde : 

,Dit wit ik vragen, ik denk er over om u te laten besngden.” 

„Wg beideu zijn tot uwe bescbikking, wg kunnen alles verdragen,” 

Sese nTaola antwoordde : 

jStamp eene groote boeveelheid rijst ; dit bevel wordt van wege het hoofd 
gegeven. 
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Nn dedeii de lieden al \mn best om allerlei klaar te maken ^ wat zij niet 
hadden werd gebaald bij degenen die bet hadden ; toen er gcnoeg gehaald was, 
ward de dag bepaald eu haalde men bamboe, kokosnoten, boombladeren. 

,,Zeg eens over lioeveel dagen van heden af bet feest zal zyn.*’ 

„Dat gij bet wel mougt weten, over zeven dagen is de booiddag/' 

„Het is voor vast bekend, bet is afgesproken over zeven dagen ” 

„Wilt alle werkzaambeden verdeelen, moeder en grootmoeder.’^ 

„Al bet noodige is voorbanden» slecbts de dag wordt afgewacbt. 

Toen alle menscben bijeen waren en de hoofddag was aangebroken, de dag 
voor bet baden bestemd, gingen zy naar bet water. 

„Mijn zoon Tanda Eo, kom, laat u aankleeden, 

Komt bier met u beiden, wij gaan naar bet water. ” 

Zij gingen been en werden gebaad, in den namiddag werden zg binnen 
de gordijnen gezet; ook zeven jonge meisjes, bidadan’s, die gekomen waren om 
bet feest bij to wonen, gingen mode. 

„KoiOj mijn jongen, laat nw baar reicigen, bier is de Bidadari 
(bl 71). Tanda Eo antwourdde: 

,,Al8 bet maar de Bidadari is, wil ik uiijn haar niet laten reinigen/’ 

Zijne moeder antwoordde: 

„Als gij niet wilt, kom dan, ik zal u ’t baar wasBcben," 

Tanda Eo antwoordde: 

„Als Gij bet maar zijt, laat ik dan maar 't baar niet reinigeii/' 

Zijne moeder vroeg hem: 

„Maar wie moet er dan toeb wazen, eer g|j ii T baar laat wassehenV'* 
Tanda Eu antwoordde: 

„Eerst als Taraiula er is, wil ik mij T baar latan wasschen/' 

Zijne moeder vroeg bem: 

.,Waar is dan loch de woonplaats van Taranda?'‘ 

Tanda Eo antwoordde: 

„Op hat Zwevende Land daarboven zie ik haar. 

Zij zijn met haar tw^ceen, zij woont bij bare grootmoeder. 

Zend iemand naar boven dat zij gebaald worde, moeder, dat zg spoedig 
daar kome.” 

^Windvorst, ga op reis, ga naar boven om Taranda te balen.'^ 

De Windvorst riep den wind. 

^Wind kom bier, enz.'' 

Hi) werd door deu Wind opgevoerd an k warn boven op bet Zwevende Land. 
Daar aange^otncn, zeide bij : 

j^Ik ben bier gekomen om Taranda de priastares te balen. 

Gg moel weten, grootmoeder, ik kom haar balen voor bet feast.” 

Tarandft antwoordde; 
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^Qrootmoeder, ik ben bang, zoo door eeu vreemden man te worden mee- 
genomen!” 

De Windvorst antwoordde: 

,Wee8 niet bevreesd, ik bescbouw u als mijn kind.” 

Hare grootmoeder antwoordde: 

„6a been, kleindochter, uw vader geleidt n.” 

Tarandd, ging dan been, medegenomen door den Windvorst, gezeten op 
den Wind; regelrecht bracht by haar naar bet water. 

(bl. 72) „Hier is Taranda, kom, myn jongen, laat uw haar wasschen”. 

,Is Tarandd daar, dan zal ik naij ’t haar laten reinigen.” 

Nu wilde hij zijn haar wel laten wasschen, want Tarandd was een jong 
meisje van zeer groote schoonbeid; zij was bet die Tanda Eo bet haarwiesch; 
Tanda Woeja werd door eene Bidadari gewasscben. Daarop gingen zij naar bet 
water om gebaad te worden; Tanda Eo keek naar den labe om en zeide: 

,Als bet maar een halve labe is, laat ik dan niet gebaad worden.” 

Hy ging op zijne hnrken in 't water zitten en wilde niet door den labe 
gebaad worden; by zeide: 

jSlechts als bet een Arabier uit Mekka is, wil ik gebaad en besneden 
worden.” 

jMijn jongen, dat is zoo ver, ik ben er mede verlegen.” 

„Tanda Woeja is mijn jongere breeder, ik vind maar niet alles good. 

Een halve labe, door zoo een wil ik niet gebaad worden.” 

Zyne moeder zeide: 

,Het is lastig, Sese nTaola, scbaf gy spoedig raad.” 

Sese nTaola antwoordde: 

„Zwager Windvorst, ga een Avabiscben labe halen. 

Lastig en moeilijk is bet doen van dat kind. 

Alleen een Arabier uit Mekka zal hem baden om besneden te worden.” 

Toen de Windvorst heenging, werd hij door den wind vervoerd en kwam 
al spoedig te Mekka. Hij vond den Arabier te Mekka en zeide: 

„Ik kom in baast bier, a kom ik halen. 

Ga mee om mijn zoon te baden, dat gij bet moogt weten. 

Laat ons gaan, Mijnheer, auders krygen wij nacht.” 

De Arabier van Mekka had er niet tegen; hij maakte zich gereed en be- 
steeg te zamen met den Windvorst den wind; zij gingen been en werden regelrecht 
naar bet water gebracht. 

„Hier is Mynheer gekomen, die zal u baden, myn zoon. Hy zit er al lang 
in, Mynheer, wil hem maar baden.” 

De Mynheer van Mekka overgoot hem, daarna baadde hij, kwam er uit en 

zeide : 

»Wel, Tarandd daarginds, kom bier, kam mij ’t haar. 
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„Al8 het filechts dc Bidadari is, kom dan uiaar niet liier/’ 

Taranda ging hem nu het haar kammen ; toen zij hem gekamd had, zeide hij : 

,Moeder, ik ga mij aankleeden, haal mij mijne kleederen en rersierselen 
Toor den dag.” 

Zij gaf hem een broek; hij trok een baadje aan, bond een hoofddoek om 
en een kris, liet zijn draagsarong op den rug afhangen en ging achter Taranda 
aan; toen kwamen de lieden om hem op de schouders te dragen. 

(bl, 73). Tanda Eo zeide: 

word ik op de schouders gedragen; Taranda volge my. 

Wij gaan binnen do gordijnen, laat Tarandt zieh niet rer verwijderen. 

Vaders en Ooms, zet den menschen eten voor.” 

Den labe’s en al den gasten werd eten voorgezet; daarna zeide hij: 

gGij labe’s, maakt de nagels der lieden rood voor dc besnijding.” 

Allen maakten nu bunne nagels rood, telkens als iemands nagels waren 
roodgemaakt, werd er een geweer afgeschoten; toen het naclit werd ging men 
slapen; den volgenden morgen werden zij weer wakker. 

„WiIt ons weer op de sebouders dragen naar het water omonste wasschen.” 

Des morgens vroeg werden zij in ’t water gezet, om him penis te wasschen, 
daarop kwamen de lieden om hen op de schouders te dragen en nu werden zij 
taar het water gebracht om te poepen, te pissen entebaden; zij werden ook weer 
op de schouders ternggedragen naar huis. 

„De zon staat al hoog, wilt ons dan besnijden,” 

Ta Datoe antwoordde: 

„6ij labe’s, gaat mijn zoon besnilden,” 

De labe's antwoordden : 

„Om uwen zoon te besnijden zijn wij bier tot nwen dienst, kabosenja. 

Wy zija geheol gereed, maak dat voor nw zoon alles in ordo is. 

Laat alles voldoende aamvezig zijn, dan gaan wg de besnydenis verrichten.” 

Hij bracht de bij de besnydeuis gebruikelijke dingen in orde en zeide: 

„Daar zyn in voldoende hoe's eellieid de kommen om het bleed in op tevangen. 

Alles is voldoende aanwezig, labe’s, houdt u gereed.” 

De labe’s gingen been, degenen die hesneden moesten worden lieten zy op 
kokosdoppen zitten. Toen het zoover was, vroegen de labe’s ; 

,Wy, labe’s, vragen, welko jongen de oudste is?” 

„Dat gij het wel weten moogt, Tanda Eo is de oudste. 

Dat gg het wel moogt weten, Tanda Woeja is de jongste.” 

Tanda Eo ging het eerst zitten; toen hij hesneden was, zeide hg: 

„Nu ben ik reeds hesneden, schiet een geweer af.” 

Ook Tanda Woeja ging zitten ; ook hij werd hesneden en nadat hg hesneden 
was, werd er ook een schot gelost. 

,Wij zgn reeds hesneden, geef ons nu te eten.” 
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(bl. 74). Meu gaf bun dan ook te eten; toen bet inaal was afgeloopen, 
zeiden zij: „De zon gaat ouder, de labe’s willen afscbeid nemen.” De lake’s 
namen den inhoud der aehalen mede; voor de labe’s word terzijde gelegd rgst 
in kokosmelk gekookt met allerlei toespgs, dat namen zij mee naar lids. Daarmee 
was bet feest afgeloopen; dric dagen daarna werd nog een dankfeest gevierd, 
alien keerden terug; zij die voor bet dankfeest acbterbleven gingen toen pas 
terug, Toen alien waren beengegaan, zeide Tanda Eo: 

„Ik gevoel mij eenzaam^ uu wij door onze gasten zijn verlaten". (bis), 

Zgne moeder vroeg: 

^Gevoelt gij u eenzaam, mijn jongen, zeg bet mij”. 

Hij gaf geen antwoord ; hi) at ook niet veel ; beide neven bleven maar 
liggen; zij voelden zich landerig, omdat de menscben van hen waren weggegaan; 
naar alien, die waren beengegaan, verlangden zij. Zijne moeder vroeg weder: 

»Zeg mij, mijn jongen, om wie uw hart in beroering is, dat ik bet wete”. 

Tanda Eo antwoordde; 

„Zij, die mgn hart in beroering brengt, beet Taranda. 

Tarand^ mBalia, zij fartngt mijn hart in beroering”. 

Zijne moeder antwoordde: 

»Is bet soms uw plan, mijn zoon, om baar tot vrouw te nemen?” 

Tanda Eo antwoordde: 

„Ik ben van plan baar tot vrouw te nemen, daarom zeg ik bet u, moeder.” 

Zyne moeder antwoordde: 

gAls dat dan bet geval is, dan zullen wij u met baar laten trouwen. 

• J^,, mijn jongen, dan zullen wij plannen maken, opdat alles in orde zij.’’ 

Haar zoon antwoordde : 

„Als alles in orde is, wil mij dan spoedig naar mijne vrouw geleiden.” 

Zgne moeder, zijn vader en al bunne familieleden maakten alles in orde; 
de een bracht dit, de ander dat aan, om mee te nemen voor bet buwelijksfeest. 
Toen bet gereed was, zeiden Tanda Eo en Tanda Woeja: 

„Hier zgn wij beiden, wij willen beiden trouwen. 

Sese nTaola antwodrdde: 

»Wij wachten een goeden dag af, om u naar uwe vrouw te geleiden, mijn 
jongen.” 

(bl. 75). Zgn zoon vroeg : 

„Hoeveel dagen duurt bet nog, eer ik gebracht word?” 

Zgn vader antwoordde: 

„Heden over zeven dagen, dan wordt gij gebracht” (bis). 

Hij wacbtte en toen hg lang gewaeht bad, waren de zeven dagen ver- 
loopen en zeide hg : 

pHu zgn de zeven dagen vol, wilt mg nu gaan brengen. 

De zeven dagen zgn om, welken weg zullen wg nemen? 
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),Wi) 2 §n gereed, myn jongen, maar den weg weet ik niet.” 

„Indien Gy den weg zoekt, dien weet ik wel, 

Als de foede dag is gekomen, maak tt dan gereed, moeder.” 

Toen de vertrekdag was gekomen, zeide hij: 

„Wy zyn klaar met de toebereidselen, alleen nog maar Toor het vervoer- 
middel moet gezorgd worden. 

Moeder, dat Gij liet moogt weten, wy gaan per Kegenboog.” 

De tengko gaf geluid; Tanda Eo belnisterde zyn geluid en zeide: 

„De tengko daarginds zegt my, dat ik per Regeuboog moet gaan.” 

Men maakte zich leisvaardig; toen men gereed was, riep by liet vervoer- 

middel, 

„Regenboog, kom vlug, gij, die in de lucht bangt. 

Den Regenboog hebben wij tot vervoerraiddel, aan den bliksem houden wij 
ons vast.” 

Nu kwam de Regenboog werkelijk tot onder aan de trap; Tanda £o met 
zyn neef en zijne ouders en alien die hem naar zyne vrouw gingen geleiden, be- 
stegen hem. 

„Slaat de trommen, slant de bekkens, 

Sehiet ook de gewereu af, ten teeken van den huwelgksoptocht. 

Dat het gebourd worde door de naburige dorpen, ten teeken dat er vorste- 
lyke personeu aankomen.” 

In 6(5ne vaart nam de Kegenboog ben mede; daar kwam him eenvallende 
ster in den weg, een dienaar van Taranda, (Tanda Eo) zeide: 

,Wat is dat daar in de boogie, dat ons in den weg treedt? 

Op bevel van Tarandsi worden wij tegenhonden. 

Moeder Lemo nTonda, wil hem zijn loon geven.” 

Zijne moeder weigerde niet; zij scbepte goud op met een kom en kletter* 
dekletter strooide zij bet nit ; de vallendc Ster bield op met (aan den R^enboog 
te) knabbelen en veilig was bunne reis naar bovan.” 

„Slaat de trommen, slaat de bekkens. 

(bl, 76) Dat het gehoord worde, enz.” 

Sedert de vallende Ster aau den Regenboog beet, was hnnne rcig niet 
voorspoedig ; nu was hij weder veilig, totdat Tanda Eo op nieuw zeide : 
jDaar is er weer een, die ons op weg tegenbimdt.” 

De Regenboog schudde en schokte weer, op nieuw door een andere vallende 
Ster gebeten. 

,Moeder Lemo nTonda, wil hem spoedig zijn loon geven.” 

Zy strooide op nieuw eene kom vol goad uit, kletterdekletter ; toen hield 

by op. 

„ Slaat de trommen, enz.” 

De weg was nu weer veilig; tut zevenuaitl toe trad een vallende Ster hun 
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n den weg, op dezelfde wgze ; toen zij zevenmaal waren tegengehouden, trad hun 
niets Bieer in den weg en kwamen zij regelreeht aan de woonplaats van Taranda 
en hare G-rootmoeder. Zij gingen naar de lobo en zetten zich daar neer. De 
Grootmoeder van Taranda, zeide: „Dat is een heete drukte voor ons door zoovele 
menschen bezocht te worden; laat er eenigen komen om bun sirih te brengen. 

Toen stonden op Sese nDoliadapi, Sese mPantawa, Sese ngKoedoe, Sese 
ngKoeni, Sese ngKoeja, Sese ngKoeranga en ten zevende Taranda en gingen naar 
de lobo om den gasten sirih aan te bieden. 

^Taranda, geef gg orders om de sirih te gaan aanbieden. 

Gij, Sese nDoliadapi, gij weet hoe het behoort. 

Gij zijt op de hoogte, ga gij de sirih brengen.” 

Zp maakten de sirih gereed en gingen met haar vijven de vorstelijke 
personen met sirih verwelkomen. TarandA, was verlegen om te gaan; Seseng Koedoe 
bleef bij hare meesteres. 

Toen den gasten sirih was aangeboden, zeiden Sese nTaola en Lemo nTanda : 

„Gij, die ons sirih aanbiedt, wilt ons als uwe gasten besehouwen. 

Nadat zij sirih hadden gepruimd, vroeg Sese nDoliadapi verlof om been 
te gaan en zeide: 

,Gij meet weten, dat wij verlof vrageu om been te gaan”. 

Zij gingen met haar vijven terug en braebten de boodschap ; 

„Gij moet weten, dat de lieden daarginds gasten zgn. 

Zg hebben ons gezegd, dat zij als gasten wenschten ontvangen te worden. 

(bl. 77) Als zij moeten onthaald worden, wil dan daartoe bevelen geven.” 

Zij gaf de noodige bevelen ; tegen den avond word hnu hun luaal gebracht 
om te eten en daarna werd bun sirih aangeboden. 

„Hier heb ik ’t al gereed gemaakt, bet eten moet nog slechts gebracht worden. 

Gij, Sese nDoliadapi, gij hebt er verstand van. 

Ga gij mede om te zorgen voor bet eten.” 

Zij beval nog eenige slaven bet eten aan te dragen ; daarna zeide zp : 

„Hier is het eten gekomen ; jongens, brengt het op. 

Er zpn vorstelgke personen gekomen, hier, op koperen schalen met voeten.” 

Toen het opgebracht was, werd elk zgn deel voorgezet. 

„Aan ieder is zpn deel gegeven, laat ons nu gaan eten. 

Wij zijn klaar met eten, neem de schalen af. 

De schalen zyn al afgenomen, de sirih is nog niet rondgedeeld.” 

Zij namen de sirih aan en deelden die aan ieder rond. 

„Wij hebben de sirih al gegeven, nu gaan wij maar been.” 

,Ja, gaat maar been, keert maar naar huis terug.” 

Na het eten en het sirihpruimen zaten zp bijeen in de lobo en zeide Mo- 
tanda Eo : 

„Moeder en Yader, laat ik spoedig gebracht worden.” 
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»Trek uwe beste kleeren aao, gij wordt naar uwe vrouw geleid/' 

„Ik ben al aaDgekleed^ laat ons op weg gaan/^ 

Hij stood op met zijne moeder en zijn yader en werd naar hefc huiszgner 
vrouw gebracbt. 

^Slaat de trommen, slaat de bekkens! 

Dat bet door de uaburige dorpen worde gehoord, als teeben van een hu- 
welijksoptocbt” 

Zij verlieten de lobo en gingen regelrecbt naar bet huis van Taranda ; 
alien gingen naar boven, zooveel als er maar plants was in bet huis; hij ging 
het huis in en het slaapkamertje binnen. Zijne ouders zeiden: 

„Dat gij het wel moogt weten, wij komen den bruidegom brengen (bis), 
Wij hebben hem gebracht om te trouwen, begrijp dat wel, grootmoeder/' 
^Ik heb niet anders te zeggen dan: goed, laat hen maar trouwen. 

Goed, laat hij maar gebracht worden en haar slaapkamertje binnengaan/' 
Hij werd naar zijne vrouw geleid en binnengebraclit bij Taranda; zij 
werden man en vrouw, Toen dat gedaan was : 

^Laat ons verlof vragen, om weer naar de lobo te gaan/' 

Zij sliepen in de lobo, den volgenden morgen werd de hnwelijksprys ge- 
bracbt; de betaling en de bruidscbat werden overgereikt. 

(Bl. 78). Alles liep goed af, zij werden onthaald en vroegen verlof om te 
vertrekken. Sese nTaola en Lemo nTonda zeiden: 

„Tanda Eo, mijn zoon, ik wensch teriig te gaan, 

Weet het wel, wij vragen verlof om been te gaan. 

Sleekts gg hebt de belangen te behartigen van neef Tanda Woeja.^’ 

Tanda Eo antwoordde: 

„Goed, moeder, ga maar, wij blijven dan bier. 

Wat mijn neef betreft, voor hem zal ik wel zorgen. 

Als wij hem maar gaan uithuwelijken, dan is bier ook nog Tarandd. 

Alles is er voor gereed, dat Tanda Woeja zal trouwen. 

Dat Gij het moogt weten, baar naam is Kota Lolowe/^ 

Zijn vader liet hem den Regenboog roepen. 

„Mijn jongen, roep ons den Regenboog, dat hij bier kome/' 

Tanda Bo riep den Regenboog. 

^Regenboog, die u iang uitstrekt, die in de luebt bangt, 

De Regenboog wordt als vervoermiddel, de bliksem als leuning gebruikt. 
Moeder, wil maar op reis gaan, bier is uw voertuig al/* 

De begeleiders keerden naar Imn huis terug; den Regenboog gebrnikten 
als voertuig. Toen dit was afgeloopen, zeide Tanda Eo tot zijn neef: 

„Broer, laat ik de noodige bevelen gevea voor uw huwalijk met Kota 
Lolowe. 

Ik en uwe schoonzuster Taranda gaan u naar uwe vrouw geleidea. 
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Zeg mij dit, hebt gij er niet op tegen? 

Alleen als gij bet good vindt, zuU gij tot haar gebraeht worden.” 

Toen bij had gehoord, hoe de andere partij er over dacht, maakte hg 
plannen om naar zijne vrottw te worden geleid. Het was niet ver naar haarbuis; 
bij werd er been gebracbt en zij trouwden. 

Kota Lolowe, begrijp het diiidelijk, 

Ik breng bier tot u mijn jongeren breeder Tanda Woeja. 

Gij, die haar vader zijt, ik kom den bruidegom geleiden. 

Het is om nwe docbter te huwen, tante, weet dat wel.” 

De Moeder en de vader van Kota Lolowe antwoordden: 

„Wanneer dit uw wenscb is, dan ben ik er niet tegen. 

Wanneer gij het zegt, dan zullen wij, och arm, niet meet weigeren. 

(bl. 79). Zij bleven daar 66ne nacht slapen, den volgenden dag bleef bij 
bg zijne vrouw. 

jOom, ik wil heeugaan, laat Tanda Woeja bier blijven. 

Ik vraag om been te gaan, ik ga naar mijn bnis. 

De Vader van Kota Lolowe antwoordde: 

,Goed, neem maar afscheid, gij en nwe vrouw. 

Gij en nwe vrouw, gaat maar been.” 

De begeleiders gingen been ; zij gingen maar te voet, want het was niet 
ver. Toen zg langen tijd daar gevestigd waren en er jaren, maanden en dagen 
verloopen waren, gevoelde Tarandd, dat zij zwanger was, Tijdens hare zwanger- 
sehap gevoelde zij zieh onwel, zoodat Tanda Eo bezorgd werd. 

,Ik ben bezorgd ovd!' Taranda. 

Zg is zeer ongesteld; daarover zijn wij bezorgd. 

Grootmoeder, wil eens zeggen wat er aan meet gedaan worden, dat ik het 

wete.” 

,Uwe vrouw zal ziek worden, tenzij er een feest voor haar gevierd wordc. 
Begeef u snel naar uwe moeder en iiwcn vader.” 

Tanda Eo vroeg aan zijne grootmoeder: 

,Wat voor een feest, zeg het, dat ik plannen er voor kan maken. Welk 
soort van feest, dan ga ik daarvoor snel naar mijn vader.” 

Zgne grootmoeder antwoordde; 

„Dat gij het wel moogt weten, het is een groot-woerake-feest. 

Tanda Eo vroeg verlof om been te gaan: 

^Grootmoeder, laat ik heengaan en inij naar mijn vader begeven. 
Regetboog, die u lang nitstrekt en in de lucht bangt, 

Regenboog is mijn voertnig, ik ga naar mijn vader.” 

De Regenboog kwam aan, hg besteeg dien, vertrok en kwam aan het bnis 
ran zijn vader en moeder. 

„Wel, mgn zoon Tanda Eo, komt gij bier met een bezorgd hart?” 
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Tanda Eo antwoorde: 

^Ik kom inderdaad met zorg, Taraada is ziek.’’ 

Hieroiu ben ik gekomen, onulat ik bepaakl in zorg zit. 

Dat Gij mijne zorg moogt weten, moeder, daarona ben ik gekomen*’' 

Zijne moedcr vroeg: 

^Wat voor zorg, roijn jongen, zeg bet 
Haar zoon antwoordde: 

(bl. 80) „De zorg voor een woerake-fees^, zooals Grootmoeder daar boven 
gezegd heeff 

Zijne moeder antwoordde: 

„Zeg eens duidelijk, mijn jongen^ wat er raoet gedaan worden, 

K()maan, dan 74u11en wij de benoodigde kleederen maken, mijn zoon Tanda Eo’k 
Zij bescbilderden foeja met roode verf, met aliramende bars; zes yarkena 
werden bijeengezoclit; bet zevende werd vervangen door een tros bnalo-pisang, 
Tanda Eo reisde been en weer tusscben zijne oiiders en zijne vronw en praatte 
over en weer, zij raaakten alles voor bet feest in orde en bepaalden den dag. 

„ Moeder, zijn de benoodigde kleederen voor nwe seln ondochter reeds 
afgemaakt?’' 

Zijn moeder antwoordde: 

„Al de kleederen die nwe vronw noodig heeft, zijn voorbanden, mpn zoon.” 
Haar zoon antwoordde: 

p Als zij voldoende voorhanden zijn, is bet goed, ik wilde bet maar zeker weten. 
Nn ben ik er van overtnigd, dat alles voorhanden is.’' 

Zijne moeder vroeg: 

^Zeg eens, wanneer de hoofddag van bet feest is; dat bet zeker zi| wanneer 
bet plaats heeft. 

Reken den dag nit, dat hot zeker zij wanneer bet doorgsat’k 
Haar zoon antwoordde: 

„Dat gij den dag moogt weten, over zeven dagen is de hoofddag. 

Het is vast bepaald, gaat gij dan ook mede naar boven”. 

Zgne onders antwoordden: 

„Goed, dan maar op reis, dan gaan wij ook mede’’. 

„Kom, maakt U gereed, de zon is reeds laag. 

Regenboog, die U ^ang uitstrekt, die in de lucht bangt, 

De Regenboog is ons voertnig, da bliksem onze leaning. 

Regenboog, kom bier, moeder an vader gaan op reis”. 

Zij hestegen den Regenboog, in een oogenblik waren zy boven op bet 
Zwevende Land. Tocn de menseben bijeen waren in voldoenden getale en al het 
gereedscbap en do kleeren voorhanden waren, zeide hlj : 

^AUoen dan is het good, wanneer er een zieken-hut is, met jaarvogel- 
koppen varsierd’k 
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De planken der hut waren uitgesneden in den vorm van jaarvogels; er 
waren er vier, korte en lange zijden. Nu kwamen Sese nTaola en Letno nTonda. 

„Mijn dochter Tarandd., houd u goed.” 

Taranda sfond op van hare ligplaats. 

(hi. 81). „Als alles gereed is, dan korat de dag waarop de zieken in de 
hut gaan. 

Morgen is het een goede dag, mijn jongen, voor de zieken om in de hut 
te gaan.” 

Toen de dag gekomen was, werd zij in witte kleederen gestoken en in de hut 
gezet; drie dagen lang werd zij in de hut gelaten; zij mocht niet poepen, pissen 
of baden; daarna werd zij met bloed bestreken en verwisselde haar gewaad met een abe. 

aNu wordt ge met bloed bestreken, mijn kind Tarandd..” 

Driemaal ging zij de ziekenhut rond ; daarna daalde zij af op den grond, 
daar lagen zes varkens op eene rij, ten zevende een tros bualo-pisangs, niet slechts 
een kam, maar een geheele tros; ook de trommen werden op den grond gebracht, 
men sloeg de trom hij den dans. 

„Slaat de trom bij het dansen, om tegen geesten te veehien. 

Tarandd, nBalia, scherm, dat ik het zie.” 

Nu kwam Matia Eo, de zuster van Tanda Bo, gezonden door haren groot- 
vader daarboven op de Zon, dat was zijn verhlijf. Terwgl Tarandl aan het dansen 
was, werd haar levensgeest door een Roofvogel weggenomen; haar man prees 
haar en zeide: 

„Als TarandS danst, komt zij met alle negen gewrichten op den grond. 

Tanda Eo sprong in de hoogte op het Zwevende Land. 

„’t Is lastig en moeilijk ; mijne vrouw Taranda. 

Is door een Grijpvogel opgepakt, haar levensgeest is weg. 

Moeder, maak mij mijne vrouw weder levend”. 

Deze werd op nieuw onder den zak geplaatst; hare ziel werd weder 
opgevangen en in haar gebracht; zij werd weder levend, kwam weder tot zich 
zelve en rustte uit. 

,Laat het dansen maar gedaan zijn ; ga nu baden.” 

Zij ging naar het water; de kleine en de groote trommen werden mede- 
genomen, Toen het baden was afgeloopen, kleedden zij zich weder aan en keerden 
naar de hutten terug. 

,Laat ons daar ophouden, om uw levensgeest te doen naderen. 
priesteressen, doet haren levensgeest nabij komen." 

Zg wenkten baren levensgeest naderbij te komen, dansten met de kleederen 
der zieke in de hand ; daarop aten zjj voorspijs ; de rijst in wioebladeren gekookt 
werd uitgedeeld en opgegeten met kippen- en varkensvleesch ; na dit maal gingen 
zg naar hnis en bleven daar en zorgden voor het loon der priesteressen ; een stuk 
katoen, een hakmes en pakjes rijst; daarop werd aan den bek van een haau 
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gezogen, een kokosnoot liet men op haar hoofd in twee helften naar beneden 
vallen, 

Fu kreeg hij [Tanda Eo] Matia Eo in 't oog, de ondere zuster van Tanda 
Eo, een jong nieisje, opgevoed door haren grootvader; nog niet eens vraren hare 
tanden gevijld; bleed van Lemo nTonda bij hare eerste menstrnatie kleefde er 
aan haren handdoek; dien had zij in het water geworpen en hij was afgedreven 
naar de zee, opgenomen door haren grootvader, levend gemaakt en als kern in de 
zon ,gezet; daarom werd zij Matia Eo genoemd. Toen hij haar had gezien, was 
Tanda Eo’s hart niet meer in orde; bij het zien van dat meisje was zifn hart 
verdeeld en anders geworden, hij dacht er over om haar te trouwen, daar zij er 
zoo lief nitzag. 

(hi. 82) Nu kregon do priesteressen haar loon: toen ieder het hare had, 
gebruikten zij het namiddagmaal en zongen nog eenigen tijd, tot afscheid aan do 
woerake’s,' den volgenden dag werd er voor de priesteressen gekookt, toen vertrok 
men; het feest was geiiindigd, Ook Matia Eo vroeg verlof om been te gaan aan 
Tarandd en Tanda Eo. 

jScboonzuster Taranda, ik neem afsdheid. 

Tanda Bo, ik v^aag verlof om been tc gaan." 

Zij ging been, in een hoed als vervoertniddel ; ook Sese nTaola en Lemo 
nTonda gingen been. Toen de lieden waren niteengegaan, beviel TarandA van 
een jongen ; Tanda Oa was de naam van haar kind. Niet lang nadat het feest 
voorbg was, kreeg ook Tanda Woeja een kind: Kota Lohtwe baarde ook een zoon , 
Tanda Oea genaamd. 

Niet langen tijd daarna gaf ook do grootvader van Matia Eo een feest; h| 
liet overal kennis geven dat zijne kleitidochter de tanden zouden gevijld worden. 
Tanda Eo bezocht het feest. Toen de dag gekomen was, ging hij per Eegenboog 
en deze hraeht hem naar het huis van den grootvader van Matia Eo. Hi| vrcreg: 

, Grootvader, gij moet het weten, ik kom het feest hier bezoeken, Groot- 
vader, ik verzoek n m\j nwe kleindoehter te geven. 

Dit kom ik u zeggen, ik wil haar tot vrouw nemen.” 

De grootvader van Matia Eo antvvoorddo: 

,Mijn jongen, dat dnrf ik niet, zij is nwe ondere zuster.” 

Tanda Eo antwoordde: 

,Ik begrijp het best, Grootvader liegt mij voor.” 

De Grootvader van Matia Eo antwoordde: 

„Ik bedrieg n niet; Matia Eo is nwe ondere zuster.” 

Tanda Eo werd verdrietig en ging been, 

,Ik word toch maar bedrogen, ik ga maar been.” 

Hg keerde terng naar het Ilangende Land, ging zijn huis binnon, doeh 
slechts voor een oogenblik ; rechtdoor ging hij naar zijne nuieder en zeide; 

,jMoeder, Qg moet weten dat ik op reis ga.” 

V«li, B»t, flsB. bV. 
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Moeder, gg meet wel begrijpeu, dat ik wraak ga nemen roor vader." 

’ Hi) ging de zonen dergenen die zijn vader vroeger hadden aangevallen, 
bestrijden ; eerst ging hg zijn neef Tanda Woeja halen, dien nam hg mede met 
nog veertig volgelingen. 

Aan zijn huis op ’t Hangende Land aangekomen, hield hij zich maar een 
oogenblik op; zelfs naar zijn kind keek hij niet; hij nam alleen maar eene sirih- 
pruim, zoodat Tarandd, argwaan kreeg. Hij kwam terag bg zijne moeder. 

„ Moeder, geef ons het noodige mee, wij gaan been.” 

Zijne moeder voorzag hem van teerkost; aan zee gekomen riep hg het 
schip van zijn vader: 

(bl. 83). ^Waar is het schip van vader? daarmee gaan wij varen.” 

Het schip kwam voor den dag; hij riep het toe: 

„Kom hierheen, dat ik van dichtbij aan boord kan gaan.” 

Allen gingen aan boord. 

,Schiet eens een kanon af, Tanda Woeja. 

Schip Koperhuid, met u gaan wij varen. 

Dat gij het wel moogt weten, ’t is een krijgstoeht, wij gaan op zeeroof nit.” 

Slaat de trommen, enz.” 

Ook hg viel zevenmaal aan, de zonen van To Kar6 Oedja, Sandopo Dada, 
Mobangka To6,_ Mobangka Laboe, Ligi nToja, Patiri Malela en ten zevende den 
Anakoda van Ternate. Hij nam sleehts wraak op de zonen der zeeroovers. Hnnne 
vaders waren vroeger alien gesnenveld ; sleehts zij waren in ’t leven gebleven. 

Telkens als hg hij een hunner sehepen kwam, zeide hg : 

,Geeft u over, dat ik het zie, wij komen n gevangen nemen.” 

Laat ik zien, dat gij mg hulde bewijst, hier zijn wg, roovers.” 

Maanden zij hem dan aan om zich over te geven, dan antwoordde hij: 

„Een zoon van Sese nTaola mag zich niet overgeven. 

Zich over te geven is verboden, sleehts aanvallen is mijn plan.” 

Zij vielen elkander aan; alien die zij tegenkwamen sneuvelden ; de zevende 
was de Anakoda van Ternate, die, gehoord hehhende dat de zoon van Sese nTaola 
voor zijn vader kwam wraak nemen, zeide dat hij al den tijd niemand had 
aangetroffen die zijn aanval kon weerstaan. 

„Wat komt daar aan voor den boeg van ons schip ? 

Wil eens door den kijker zien, ’tis zeker een zeerooversschip.” 

Soengko nTada antwoordde: 

„Ik heb ’tal met den kijker gezien, ’tis inderdaad een roofschip.” 

Tanda Eo antwoordde: 

„Als het een zeerooversschip is, stuur er dan recht op af. 

Schiet nog eens een kanon af, Tanda Woeja. 

Slaat de trommen, enz.” 

Zij brandden los, zelfs de zee kookte er van, de boomen in de nabijheid 
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van het strand verflensten ; zelfs liiinne schepen werden warm ; bijna verbrandden 
zij zelf. 

(bl. 84). „Q-eef n over, Tanda Eo, bier zijn wij, zeeroovers. 

Tanda Eo antwoordde: 

„Een zoon van Sese nTaola mag zich niet overgeven. 

Ik mag mij niet overgeven, juist aanvallen is mijn plan. 

Doet de enterdreggen baken in den voorsteven van het scbip.” 

Zij wierpen de enterdreggen uit en deden ze van weerszijden in elkaars 
voorstevens baken. Zij sehoten en al de krijgsmakkers van Tanda Eo en Tanda 
Woeja sneuvelden, beide neven streden met de kris tegen den Anakoda van 
Ternate, die een barnas van vuur aan had. Tanda Eo en Tanda Woeja trokken 
harnassen van water aan; zij voelden bet vuur niet, bcttiikkerdo nogmaarslechts 
een weinig. Toen zij vermoeid werden, gelastte Matia Eo den Hemel-Ilaan jonge 
kokosnoten aan zijne sporen te slaan: zij nam hem meo in baren hoed, daalde 
neder, zag op bare breeders ueer en beuierkte dat zij het niet meer kondeu nithoaden. 

Toen Tanda Eo het kokoswater had gedronken, kwam* hij weder bij en 
streed opuieuw met de kris tegen den Anakoda van Ternate; geen enkele steek 
raakte; zoo hevig kookte bun blood, dat zij bet niet meer koiiden nithouden. 
Toen het eenigen tijd zoo bad voortgeduurd (zeide Matia Eo): 

„Uw levensgeest beb ik al opgeborgen, bier in een amulet. 

Steek maar naar zgne scbim, broeder Tanda Eo. 

Zijn levensgeest is opgeborgen, steek maar naar zijuc scbim.’’ 

Daarop keerde Matia Eo terng. De Anakoda van Ternate snenvelde. 
Tanda Eo bracht zijne makkers weer in bet leven terug ; bg keerde terng naar 
de aanlegplaats van zijn vader, liet het scbip acbter en alien gingen aan land. 
Hg ging het buis van zgn vader binnen; bet scbip ging been en keerde terag 
naar zgn vroegere plants. Hg bleef den nacbt b|j zijn vader over; toen ginghg 
naar zijne vronw, slechts voor twee nachten ; zijn neef liet hIj te buis, Toen hij 
heenging, zeide hij tot zijne vronw : 

„Denk er geen kwaad van, dat ik niet tbiiis biijf.’’ 

Taranda antwoordde : 

,6ij bedriegt mij, dat zie ik aan uwe bonding.’’ 

Tanda Eo antwoordde: 

„Uw man Tanda Eo bedriegt n niet.’’ 

Taranda antwoordde: 

„Hoe zoudt ge m’lj niet bedriegen, uw gedrag is geheel veranderd.’’ 

Tanda Eo antwoordde: 

^Welneen, het is niet veranderd ; bet is zooak dat van alle mannen." 

Hg ging weder naar Matia Eo; daar gekomen, zeide bij: 

,Wat ik vroeger al ecus gezegd bob, dat Iwn ik nu nog voorneiueus.” 

(bl. 85). Zgn Grootvader antwoordde: 
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„Het is zonde; het mag niet; gi] zijt voile broer en zuster.” 

Tanda Eo antwoordde; 

*Ik ben zeker van het tegendeel, wat 6g daar zegt is leugen.” 

(De grootvader) ^Hij zegt dat ik hem bedrieg, koin eens hier, MatiaEo. 
Sta gij hem dan maar te vvoord, dat hi) het voor goed wete.” 

Matia Eo antwot»rdde: 

„Ik ben uwe oudere zuster, wees daar zeker van. 

Mijn vader is een wali, dat gij het weten inoogt.” 

Matia Eo was das eene bidadari, want haar vader was een wali. Tanda 
Eo antwoordde: 

,Gij bedriegt mij maar, ik geloof er nu niets meer van.” 

Matia Eo antwoordde : 

„Twijfel er niet aan, wij zijn van 66ne moeder. 

Wij zijn van dezelfde moeder, maar niet van denzelfden vader.” 

Als ik u bedrieg, laat ons dan de zaak voorbrengen 
Tanda Eo antwoordde; 

,Goed, laat ons de zaak voorbrengen, dan zult ge de uitspraak vernemen.” 
Zij gingen per Eegenboog, maar bidden eerst op bij zgne vrouw. Matia Eozeide: 
„Schoonzaater TarandS, nw man gedraagt zich slecht. 

Hond n goed en vermaan nw man. 

0, ik heb medelijden met die arme TarandA” 

TarandS antwoordde : 

,Het is zeker bedrog, ik arme vronw!” (bis). 

Tanda Eo hield zich ^tilj Matia Eo zeide: 

jSchoonznster, ik ga verder en begeef mij naar uw schoonvader.” 

Zij gingen naar het dorp van • Ta- Dafoe, maar Tanda Eo was haar voor 
en zeide: , ' ' « 

„Matia Eo komt daar atinf zij zegt, moedibrf dat zy nw kind is.” 

Matia Bo kwam en zeide '* • 

(bl. 86). „Het is geen i^iygeh dien ik zoek, moeder; ik ben uw kind.” 
Mijn vader was een wali, *weei' dtit'*tve], moeder. 

Ik ben een vaderloos kind, een kind van het zeestrand. 

Ik ben een vondeling, een kind van den zeeoever.” 

Lemo nTonda antwoordde: 

„Gij bebt mij de waarheid gezegd; gij zijt werkelijk mijn kind. Mijnzoon 
Tanda Eo, men bedriegt n niet, mijn jongen.” 

Tanda Bo antwoordde: 

„Hoe zou men mij niet bedriegen, ik heb haar nooit te voren gezien. 

Gij liegt mij wel degelijk voor, ik heb nooit gezien, dat Gg nog een kind 

hadt. 

Gij liegt mij bepaald voor; ik heb nooit gezien, dat Gg nog een kind hadt. 



101 


Als Gij werkelijk nog eon kind hadt; zou ik 1 ct gezien liebben, toen ik groot 
was geworden. 

6ij meet het wel weten, ik zal baar in ieder geval tronwen. 

Dat Gij het wel moogt weteiij ik ga mijne zuster trouwen,” 

Zgne onders antwoordden: 

„Wat zullen wij u nog tegeahouden, gij wilt uw zin maar hebben/^ 

Tarandd zei3e: 

„Ik zal zoo naar a verlangen, mijn man Tanda Eo! 

0 Tanda Eo; zie eens naar nw kind 

Tanda Eo keek in ’tgelieel niet meer naar zijn kind; by gaf niet eens 
antwoord. Matia Eo zeide: 

^Misschicn zult Q-y ook wel verlangen krijgen, selioonzuster Taranda!'’ 

Hi) keek niet meer naar haar om; hij buwde zijne /.uster; zljne onders kon- 
den hem daarvan niet meer terughonden. Sedert verdorden de boomen m zonk 
het land weg, doordat het water nit den grond opkwam. Tanda Eo ward door 
zgne ouders verlaten en ging been, wellioht naar boren in de hiciit; het is niet 
bekend, waarheen hij is gegaan ; ook weet men niet^ of hij nog leeft of reads 
gestorven is. En hiermede is het nit. 


Panta, Augustus 1901. 


AANTEEXENINGEN EN TEKSTVEEBETEEINGEN 

OP HBT 

Verhaai van Sese nTaola. 


In deze aanteekei-ingGn zal men een aantal fouten in den gedrukten tekst 
verbeterd vinden. Een Toradja^scbe verteller heeft niet bet minste begrip van 
tegemoetkoming tegenover iemand; die zijn verhaai opteekent, en wordt niet gaarne 
om verklaring lastig gevallen, eer hij nitgesproken beeft, Vraagt men hem aan 
bet slot van zijn verbaal om opbeldering, dan weet by meestal niet meer hoe hij 
zich tevoren heeit uitgedrukt; hij geeft dan bet zooeven gezegde in andere termen 
weer, wijzigt of vult aan en maakt zich daarmede van alle verdere verklaring af. 
Doorgaans spreekt hij op de vlnggC; slordige wijze van den dagelijkscben spreek- 
toon; telkens oolc mengt hij zich even in de gesprekken zyner luidracbtige om- 
geving of laat zich afleiden door degenen, die mede zijn verhaai aanhooren. Ik 
heb echter den verteller van dit verhaai later nog eenige malen tot verklaring 
en aanvnlling van den toeu reeds gedrukten tekst kunnen bewegen; waarby hij 
sommige gedeelten weder een weinig heeft gewijzigd en plaatsen, waar hg zich 
vergist had of iets had vergeten, heeft hersteld. 

Wanneer men de moeite wil nemen de hier opgegeven verbeteringen in 
den gedrukten tekst aan te brengen, kan men zeker zijn dat hij behoorlyk in 
orde is. 

Daar er nog geen Spraakkunst of Woordenboek van het Bare’e bestaat, 
zou het een onbegonnen werk zijn om taalkundige aanieekeningen te geven. Ik 
heb mij daarom bepaald tot opmerkingen, die naast de vertaling noodig waren 
tot goed verstand van den tekst, vooral daar waar geen woordelijke vertaling 
kon geleverd worden. 

De nummers der aangebaalde bladzijden zijn die van den Bare’e tekst, die 
ook in de vertaling zijn aangegegven, De tekstverbeteringen volgen hier eerst 
afzonderlijk. 



Tekstverbeteringen. 


Bl. 1. regel 11 van onderen, napopangkoni, lees; tapopangkoni. 

r. 8 V. 0 . kapeoasi, lees; nipeoasi. 

r. 7 V. 0. nakandjo’n, lees; da nakandjo'u. 

Bl. 2. r. 10 V. 0 . mampatuww is juister dan mompatttwu. 

De nitspraak van het samengestelde voorvoegsel matnpa- of mompa- is bp 
velen onvast; maar in ’t algenoeen wordt inainpa- vonr de heste nitspraak gehowden. 

r. 8. V. 0. napeoasi is niet font, maar nipeoasi is hier jnister. 

Bl. 3. r. 15. napakarau tail tu'a, lees: napokaran ntan fn’a. 
r. 16. natufui, lees: natutiiwi. 
r. 21. tapeoko, lees: tepeoko. 

r. 10. V. o. Mongkainbari of Mangkambari ; het laatste isbeter, zie 
bij bl. 2. r. 10. v. o. 
r. 1. V. 0. kiioponja, lees: ka’aoponja. 

Bl. 4, r. 2. hiliinanja, lees; ka’aliinauja. 
r. 13. naowe, lee.s: kuowe. 
r. 12. V. 0. nionlinia, befer niantiina. 
r. 8. V. 0. Moiitompo, beter Mantonipo. 
r. 7. V. Montompi, beter Mactoinpi. 

Bl. 5. r. 18. tepidje, lees: tepidji. 

r. 5. V. 0. nionipaniango, beter : nsanipaBjangt). 
r. 3. V. 0. mewali, lees: mewalili. 

Bl. 6. r. 20. V. 0 . won, lees wo’it. 

r. 2. V. 0. krion-rngkaninja, lees: ka’aonocgkaninja. 

Bl. 7. r. 1. naporongn, lees; napoporongo. 

r. 10. narata manta’n-nfan, lees ; narataino nta n-nta n. 
r. 13. ndapoapukaku, lieter: ndipoapnkaka. 
r. 18. ndapalindokakUj beter : ndipalindokaku. 
r. 10, V. 0. tapangkoni, lees : ndapangkoni. 

Bl. 8. r. 11. V. 0 . mongarn, beter mangara. 

r. 9. V. 0. kaononja, lees : ka’aononja. 

Bl. 9. r. 18. ndapoposompo, lees; napoposompo. 

Bl 10. r. 1. kaononja, lees: ka’aononja, 
r. 10. nu manto’o, lees: nnto'o. 
r. 16. marata, lees: merata. 

Bl. 11, r. 4. knpokaeka, lees; kti|>okaea. 
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Bl. 14. r. 14. maknrapa naintjani, lees: makura pangaintjani. 
r. 15. penawa-nawa, beter ponawa-nawa. 
r. 18. ronganja, lees: rongonja. 

Bl. 16. r. 9. pondjaumo, lees: pondjaumu. 

r. 10. se’i ma’i, lees: sima’i. 

Bl. 16. r. 4. ntaloma’i, lees: ntja loma’i. 
r. 9. napero'n, lees: napero’u. 
r. 3. V. 0. kapowia, lees : kapowia. 

Bl. 12. r 14. V. 0 napasambuni, lees: napasamboni. 

Bl. 13. r. 18. palemii, lees: palemo. 

r. 20. siongkatu, lees : sio ngkotu. 
r. 1. V 0 . kuntandai, lees: kutandai. 

Bl. 17. r. 12. V. 0 . ana, drukfout voor anu. 

r. 9. V. 0. wuso-wuso, later door den verteller veranderd in wuntu- 
wuntu. 

r. 7. V. 0 . Ja mokoro, lees: Djamo koro. 

Bl. 18. r. 1. ndatima, dnidelijker is tatima. 

r. 16. jamo, lees: djamo. 

Bl. 19. r. 2. malengimo, lees: malengemo. 

Bl. 20. r. 1. om de maat te berstellen, leze men voor bale balekn, dat 
in den zin geen verandering brengt, 
r. 8. V. 0. ndate, beter is ndati, dat gelgk staat met ndate ri. 
Bl. 21. r. 1. ntakaronja, lees: ntakaronga. 

r. 14. ndekupoapuka, meet zijn dekipoapuka. 
r. 8. V. 0. napoiwo, lees: napapoiwo. 

Bl. 22. r. 4. malengi, lees : malenge, 

Bl. 23. r. 3. napakai'oka, drukfout voor napakoroka. 

r. 5. Be’i, lees: se’i; het woord se’i na pangkoni meet geschrapt 
worden. 

r. 9. voor djondjo, lees: djamo da. 

r. 12. Deze geheele regel meet vervallen, daar de beide coupletten 
waat zg tusschen staat, door Sese nTaola worden uitge- 
sproken. 

r, 14. montjongkoka, drukfout voor montjongkaka. 
r. 15. V. 0 . In dit couplet kan de maat bersteld worden, indien 
men tau weglaat. 

r. 9. V. 0. mai, drukfout voor ma’i. 
r. 7. V. 0. komi, lees: kami. 

Bl. 25. r. 8. balamba, drukfout voor balampa. 

Bl. 26. r. 8. narabu, lees: ntarabu. 

r. 3. malengi, beter: malenge. 
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Bl. 27. r. 1. en 2 tobambari als woord te lezen. 

Bl. 28. r. 8, worilt door Sese nToala uitgesprokeii; r. S) door Datu mPa- 

jompo Jangi. 

r. 7. V. 0. mombeoasi, lees: mombepeoasi. 

Bl. 29. r. 10. dale-dale, lees: dole-dole; voor sinkandjera lees singkandjera. 

Bl. 30. r. 17. ndjo’uma, lees; ndjo’umo. 

Bl. 34. r. 3. ?, 0 . marata, lees: merata. 

r. 1 . Y. 0. maria mompalinga, lees: mariamo mpaliaga. 

Bl. .35. r. 6. rajamu? lees: rajaku, zonder vraagteeken. 
r. 13. V. 0. nuto’oka, lees: kxito’oka. 
r. 11. V. 0. pelaerao saeramn, lees: pelaemosa erama! 

Bl. 36. r. 1. era nu, lees: eramu. 

r. 6 V. 0 . Dit conplet beeft twee lettergrepen te weiaig, die 
kunnea ingevoegd worden aldus: 

Dago nTjakodi eraku, i sikomo se’i jaa. 
r. 1. V. 0. djanu, lees djamo. 

Bl. 38. r. 14. V. o. kupanto’o da, lees: kupantoada. 
r. 5. 7. 0. rembisaka, lees: rembesaka. 
r. 2. 7. o. wuju, lees; wujua. 

Bl. 39. r. 4. 7. o. napetondani, lees: napetoadoni. 

r. 3. 7. 0 . ane rata, is door den 7erteller later verbeterd in moratamo. 
Bl. 40. r. 18. nabukn, lees: nakaku. 

Bl. 41. r. 8. maintjani is minder duidelgk dan ndaintjani, dat de 7erteller 
er later 70or in de plants beeft gesteld. 
r. 12. ro, lees; io. 

r. 2. 7, 0 . mai’mo, drukfont voor ma’imo. 

Bl. 43. r. 15. 7. 0 . ndj’au, drnkfout voor ndjau. 

Bl. 48. r. 6. nato’o, beter is tato’o. 

r. 6. 7. 0. meet vervallen, daar de twee volgende regek ook nog 
door Sese nTaola worden gezegd. 

Bl. 60. r. 17. mpetatarapo, drnkfout voor nipetataropo. 

JSl. 51. r. 17. 7. 0 . karaudja, drnkfout voor karoudja. 

r. 14. V. 0 . napakaroka, drukfont voor napakoroka. 

Bl. 64. r. 6. 7, 0 . Sandopa, drnkfout voor Saudopo. 

Bl. 55. r. 10. napaintjani, lees: nupaintjani. 

Bl. 58. r. 14. nakalo, drukfont voor nakanoto. 

Bl. 59. r. 3. natolilini, drnkfout voor natolilimi. 

r. 16. 7. 0 . ndatangara, liever met rednplfcatie ndatatangara, tot 
herstel der maat. 

Bl. 61. r| 14. zijn in den drnk de woorden tete en to’o aaneengevoegd; 
zy moeten worden, 



106 


Bl, 62. r. 1. ndito^o mpa, lees: nditompa. 

BL 66. r. 4. naparato, lees; naporato. 

Bl 67. r. 4. eramu, lees: erakii; ne'e, lees: re'e. 

r. 17. tewuso'i, lees: mpewuso’i. 

Bl. 68. r, 14. ma’imo pakabe, lees ma'i mampakabe. 

r. 9. V. 0 . nil potunda, lees napotiinda. 

Bl. 70, r. 4. montango, lees: mantanga. 

r. 18. ndipekntana, lees: kupekntana. 

r. 3. V. 0. napesua moet van het volgende ti worden gescheiden. 
Bl 72. r. 12, V. o. kawengiino, lees: da wengimo. 

r. 7. V. 0 . mosore, beter mesore. 

Bl 73. r. 18. selmo mpakorokatno, lees: se'i mampakorokamo. 

Bl 74. r. 2, moradulamo, lees: moiira dulamo. 

Bl 75. r. 3, V, o. voor naburesaka tau, lees: naseburaka jau. 

Bl 78. r. 5. mantagara, drakfout voor mantangara. 

Bl 79. r. 8. ngkaro-karouja, lees: ugkaro-ronja. 

r. 9. V. 0, pata, drukfout voor rata. 

Bl 80. r. 4. Jamo, lees : Djamo. 

r. 7. nawali ntjusa, lees: pewali ntjusa. 
r. 15. V. 0 . ndjaja, lees ndaja. 

r. 4. V. 0. aono, lees aopo; ambanja, lees bambanja. 

Bl. 81. r. 3. nenenja, lees: remenja. 

r. 9. nata'anaka, lees: nata’unaka. 

r. 10. Rengko ngkaratu, lees: Kingko karatu. 

r, 13. napokare’e potaro, lees: napokar^’e. Potaro. 

r. 16. ngKakoe — loe, lees: ngKaloe4oe. 

r. 7. V. o. peari, lees: pearai. 

r. 4. V. o. basan, drukfout voor basa'u. 

Bl 82. r. 1. mearlmo, lees: mearai; nM, lees: naral 
BL 83. r. 5. mpesampu'a, lees; ntesampu'a. 

r. 7. mosu, lees: musu. 

Bl 84. r. 14. njawamo, lees: njawamu. 

Bl 85. r, 11. Ja, lees: Dja. 

r. 13. pomata, lees: pobata. 
r. 4. V. 0 . Ara, lees: Era. 

Bl 86. r. 10. montjotno nipombambami, lees: montjo muni pombambami. 
r. 16. djai motunggai, lees: djamo tunggai. 



AANTEEKENINSEN 

OF HET 

Verhaal van Sese nTaola. 


Bl. 1. 

Sese nTaola beteekent: Taola-bloeui ; een boom die taola beet, is mij nog 
iiiet bekend. Over dezen naara zie do Iideidiug. 

Maro-ro, ^blyvec, voor vast wonen, gevestigd zijti. De eerste zin luidt due 
woordelijk: ,T. D. en I. D. waren (als getrouwde lijden) gevestigd.” 

Napajoro, vertaald nnt „liet ratumelen.” De lobo, bet groote gebonw in 
Toradja’sche moederdorpen, waarin voor een belangrijk deel de enltus der voor- 
vaderen plants vindt, heeft een viocr van pianken, die los naast elkaar op de 
vloerbalken liggen. Om zijne lieden bijeen to roepen gaat bet dorpsboofd wel eens 
naar de lobo en starnpt met een stuk bout op een der jdaukcn. Op bet gerammcl 
komen de lieden af en verzainelen zicb in de lobo, waar ook steeds de verga- 
deringen gehouden worden. 

Nu ann; nn is een verkort ann; men begiut dikwps met dit aanloopje een 
zin, zooals wij met ,wat ik zeggen won.” 

Kupekitimasi komi, „ik heb u biten koinen” ; tiiaa, ,nemen, halen,” mekitima 
jlaten halen, ontbieden, lafen komen.” 

Kabilasa masajasa ara mpa’a, eene aardigheid in gerymd proza, woordellk: 
„kerels ruig onder aan de dij,” 

Sindate, „daar bovon”, d. i. binnen in huls; bet hnis staat op palen; oos 
jbinnengaan" is dns „naar boven gaan” ; ndate is vaak te vertalen met jthnia.” 

Kapude, met ka- van ptide, een nevenvorni van pue nheer”, waaraehijnlijk 
met de gevormd van pu, naast pue met e, vgl. Boengk. kude en mimde, pers. 
V. n woorden, le 2e p. exc., fenzij hot een verfraaido vorm is, te vergeiyken met 
Sang, duda, bnda, badu’, naast dua, bua, ban’. Zie Sang. Sprkk. bl. 234. Titel- 
woorden nemen ook in ’t Bar. wel ’t voorr. ka-, bgv, kabni „rronw”, ngganma, 
jVader”, nggaine, ^inoeder”, nggabue, ^grootmoeder”, in bet dialect der To Poe'oe 
m. Boto ten Z. van bet Posso-ineer. Dit laatste woord, nggabue, zou in bet 
Bare’e kapue Iniden. 

Tapepali, le pers. mod. inclusief; er staat dns eig. „wij (znilen) zoeken”. 
Over kita als beleefden vorm van den 2den pers zie Meded. Ned. Zend. Q^en, 
42. bl. 145 en Tijdsehr. Bat. Gen. 42, 476. 

Katimba, Amomum album (P), draagt zeer sure vruchten schnbsgewgze aan 
een vleezigen Stengel. 
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Djongi, een gelej ztire vruelit, aan een grooten boom met groote bladeren 
groeiende ; Minah. talen rerer, leler, in Koorders' Verslag geen bot. naam opgegeren. 

ajinja: da napakapeni kina’anja, „welnu, laat men dan vast maken zgne 
spp”, 0 . i. *laat hem vaste spijs eten.” 

BI. 2. 

ndja mbamba eo ),regen die een grap, een streek van de zon is”, d. w. z. 
bet zonnelicbt verdwpnt of vermindert er niet door, zooals bij ecbten, zwaren regen. 
Deze regen is levenwekkend, want bet zijn de tranen dev gestorven Toorouders, 
die zien dat een hunner nakomelingen is gestorven eu hem beweenen. De tranen 
van den mensch bevatten tanoana, „levenskracht, levensfluide”, evenals zpne urine, 
zpne faeces, zijn zweet, zijn baar, in 66 n woord al wat van zijn lichaam komt, 
dat 66 n complex van tanoana is ; de tranen der vergoode voorvaderen zdjn dus in 
hooge mate levenskrachtig. 

bajore, „slaapkop”, van jore, „slapen.’’ De substantieven met ba- gevormd, 
hebben eene ongunstige beteekeuis, bijv. batangi, „huilebalk”, bagele, jlachebek”, 
bangenge, ^drein, zeurkous”, barapi, „waagar’, balima, „steler”, basae, ^treuzelaar”, 
(masae, ,langdurig”}, enz. 

Ine, se’i watu bara udapobobaki. Wauneer de foeja of geklopte 

boomscbors ter verduurzaming met bet sap van ula-vrucbten is bestreken, of in 
een uitkooksel van boomscbors is gedoopt en daarna gedroogd, wordt zij nog eens 
op een steen gelegd en met een bnuppel geslagen (mebobaki), om slapper en buig- 
zamer te worden. Voor dit gebruik biedt Sese nTaola zgne moeder den steen aan. 
Bl. 3. 

tesa’iru, jenkele scheppen”; de Toradja’scbe lepel dient om groente of vleesch 
op te seheppen 5 de steel van dezen lepel is spadelvormig afgeplat en daarmee 
wordt de ryst uit den pot gespadeld en in de groote boombladeren of kokosdop- 
pen gedaan, waavuit de Toradja zijne rijst eet. 

Zeven broeken, zeven hoofddoeken, enz. De oneven getallen tussehen 1 en 
10, vooral 7 en 9, duiden vaak een groot aantal of ontelbaar veel aan. In 't 
algemeen hebben onevene getallen eene gunstige beteekenis, maka mowo’o, „want 
ze hebben een hoofd,” zegt de Toradja. 

Kampu is in bet Bar. de naam van een boschboom, welks vruchten by ge- 
brek aan pinang gekauwd worden. Hier is het ’t Boeg. kampu, dat weder ’t Mai. 
kbmpuh, ^reukdoosje”, is (Mattbes, Boeg. Wdkb.). De kampu’s, die de Toradja’s 
van vreemdelingen koopen, hebben den ovalen vorm van de pinang en de kampuvruckt. 

Meruntjupaka potandanja, „hun zitten plofte naar beneden”, d. i. zij kwamen 
met een plof neer te zitten. 

alo, jjaarvogel,” Buceros; wakia, een fraai gekleurde kleine duif, pune 
(Mai. punai), een grootere duifsoort, puti’a, vrij groote witte duif, met zwarte vlerken. 

mowinti-winti buju, uatitimpalu; mowinti (Mai. benteh) „kuitscboppen,” de 
benaming van ’fgeheele (-pel, speciaal mowinti mbili, »als degene die de knit van 
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zijn medespeler raoet treffen, zijn been gebnukt, motimpaln, als hij zijne vuist ge- 
bruikt. 

BI. 4. 

bomba, Maranta diebotonia, Jav. bamban, Boeg. bampSng, de gespleten 
Stengel dient om atap te naaien on de palen van oraheiningen aaneen te binden. 

gnma bet. in goed Bare’e ^zwaardseheede” (vgl. Mai. rnmah, enz.), maar 
wordt, door invloed van het Parigbeh on ’t Anipana’sch in bet strand Bare’e voor 
„zwaard” gebruikt. Hier is de beteekenis onzeker, daar de boomjdieii SesenTaoIa 
op zijde droeg, noch een zwaard, noch eene stdieede was. 

sompoa, „aanlegplaats,’' d. i. de mond cener rivier in zee of in eene andere 
rivier. De vestigingen aan hot strand liggen, zooals van zelf spreekt, altijd aan 
den mond eener rivier en hceten ook bijoa altijd naar die rivier. 

Mokonto is het onophoudelijk uitspuiten van bloed nit wonden: de naam 
zou dus met sBloedvergieter'* kunnen vertaald worden. 

Saloko is een kooi, doorgaans van rotan gevioeiiten, die van onderen open 
is en als een stolp over hanen en kippen wordt gazet; vootal veeht- en lokhanen 
worden op deze wijze bewaard. Het woord is met al afgcleid van soko, ,pakken.” 

Bl. 5. 

Kalangka is de h<»lte die ontstaat tiisschen do verscbillende stammen van 
den waringin, wanneer de boom, op wolks stain zij eerst als parasieten geleefd 
hebben, gestorven en vergaan is. 

Bare’e dosaki, waarop volgt dolimporongo bare’e: de prijs, die de fanailie 
van den bruidegom aan die der bruid hetaalt, beet zoovvel oli mporongo, ,huwe- 
lijksprijs”, als saki mporongo, ,hnwelijksboete.” Wie ooit eene Toradjaache hnwe- 
lijkssluiting heeft bijgewoond, kan niet meer twijfeieu .van ’t karskter van vre- 
desonderhandelingen, die de hesprokingen en de daarmeo verbouden gedc)eltei|k© 
afbetaling van den huwclijksprp dragen en dan de beteekenis van vredeslaitiag, 
die de daarop volgende maaltjjd lieeft. 

Bl. 6. 

Keg. 8. voor patiwunga, patikoiido, lees pati wunga, pati kondo. Keg. 12 
V. 0 . id. Parallellen van bet liiergewoemde geloof aan de betrekking tusscken 
plantenziel en menschenziel vindt men, behalve op de in Inleiding genoemd® 
plaats Tydschr. Bat. Gen, 4;t, 175, I7G, nog in het opstel van Dr. Wiiken, 
Ind. Gids VI, 2, 608 en in dat van Dr. H. H. Jnijnboll, ,Sporen van Aaimisme 
in de Maleische letterkunde,” Tijdselir. v. Ned. Indiii, 1898, bl, 638, 

Bl. 7. 

Maka ungka lai’ria moto’omo, „»6dert werden zg met een naam genoemd.” 
Tot dusver zijn in den tekst de naam van broader en zoster nog niet genoemd 
en zijn zij alleeu met voornaamwoordeu aangeduid. Do aaaui Gib luPinebetu’ebe- 
teekent woordelijk; „schittering, biikkering van hetgeeu gemaakt is tot plaats van 
sterren-onderzoek," d. i. „blikkeriBg, glans van den aterrenliemel.” Daar zg ©em 
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onbeteekenende persoon is in bet ?erliaal, heldert bare rol de beteekenis van ba- 
ren naam niet op. 

In bet 7de couplet kan bet tekort van e6n lettergreep worden hersteld, 
als men voor ngkasungke leest ngkapasungke. 

Kabft, „boe-roeper, boeman’’ is de wisselterm voor angga, , spook, ziel, geest,” 
naar bet boe-gelnid der geesten en spoken. Siugkangiigu is „zaebt met elkaar 
fluisterend,” singka’fi (beter dan singkad, maar in dergelijke woorden is de uit- 
spraak niet vast) is dan „tegen elkaar oe, oe! voepend. 

Bl. 8. 

Kotnpa, door bet Mak. (katupa’) of, naar den vorm te oordeelen, regelrecht 
nit ’t Mai. (kStnpat) overgenomen door de Parigiers en zoo in bet strand-Bare’e 
geraakt. De Toradja’s, die geen enkele soort van gebak knnnen maken, kennen 
ook de kgtnpat niet. 

ganda, from, bij de Toradja’s alleen in de lobo te vinden. Bescbrijving 
en atbeelding ,Mededeelingen v w. bet Ned.-Zendelinggenootscbap,” Dl. 41, 
bl. 45. 

balombo, ,8uikeroven,” dit heeft de verteller er altbans race bedoeld. In 
Meded. K. Z. G. Dl. 41, bl. 3V noemt de Hr. Krnijt tereebt de but, die boven den 
snikeroven wordt opgericht, balombo. Het woord, dat geen Bare’e is, beteekent 
in bet Paloeseb (walombo) ,.scheede,” dus z. v. a. „huis, hut.” 

De stookplaats wordt t. a. p. aldus door den Hr. Kruijt besebreven; ,In 
het midden van de balombo is een gat in den grond gegraven, meestal | el mid- 
dellgn en 1 el diepte. Haar dit gat loopt een breed sebuin kanaal, welks mond 
uitkomt op den bodem van het ronde gat. Hierin schuift men het brandende 
hout; de rook ontsnapt door een kleiner kanaal daar tegenover.” 

Keg. 3 V. 0 . is de maat in de war. Door het sebrappen van nu, dat niets 
in den zin doet, is de maat hersteld. 

Bl. 9. 

paraantja, nit ’t Boeg. pSntja, ’t Mai. pentjaq, „dansende schermen”; pa- 
langka, evenmin Bar. als ’t vorige woord, is te verstaan nit Mai. Jav. langkah 
en dus waarschgnlijk te vertalen met ^springer, vluggert.” 

gajangi, »kri^”, bet Boeg. gadjang; de Toradja'sebe vorm is, de looze i 
buiten beschouwing gelaten, ouder dan de Boegineesebe, zoodat men tot het ver- 
moeden komt, dat dit woord vroeger de benaming van een inheemscb wapen 
moet geweest zpn. De kris, door de Toradja’s ook wel keri genoemd, is bij hen 
ook tbans nog niet in gebruik. Op reis en verier bij bijzondere gelegenbeden, 
draagt de Toradja een zwaard, anders een hakmes. 

Mesonomo anu tukaka, de ou lere breeder van den gestorvene; d. i. degene 
op wien bij onmiddelgk volgde. Zpn er een aantal kinderen in een gezin, dan 
is degene, die onmiddelijk op een der kinderen volgt, diens speciale tua’i en die 
hem onmiddellgk voorafgaat meer bgzonder zgn tukaka. 
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BL 10, 

In bet 6e couplet is gasa ngkedje een sclieldwoordj woordelgk „sperma 
penis*’, een zeer drnk gebruikte term om ongenoegen over iemand te laten mer- 
ken. Gasa nn ana ngkadi setu, „dat lamme kind’^, gasa nn asu setU;, ^die be- 
roerde bond”; zelfs van voorwerpen, ^gasa nu iabu setu, „dat vervloekte hakmes.” 

Solora, kasolora, ongeval”, vooral een dat door onvertogen woorden 

is veroorzaakt, Zegt bljv. iemand: ^Als ik ziek word of doodga. , dan valt 
een ander hem al spoedig in de rede met: ne’e morapau-mompau kasolora. 

paratonda, dat geen Bar, is, moat wel het Jav. pratonda zgn, daar bet Boeg, 
of Mai, zulk een vorm niet kan geleverd hebben. Hoe dit woord in het strand- 
Bare’e gekomen is, heh ik nog niet knnnen nagaan, 

iba is synoniem met bare’e; voor zoover ik weet gcbrniken alleen de To 
Djaladja, tnsschen Palopo en Watoe, in Loawoe dit ontkenningswoord, terwgl hunne 
taal verder overeenkomt met het Bare’e fare’e en ae’e er bij gerekend), dat ten 
Z. van de waterscheiding tusschen de Tomini-boeht en de Bone-golf wordt ge- 
sproken, De Todjoers noemen het Bare’e, dat ten W, van hun gebied wordt ge- 
sproken, steeds iba. Het woord moot dus vroeger wel een grootere verbreidheid 
hebben gehad dan thans. Van iha is ba de eelite ontkenning, evenals van baro’e. 
Zie ook Meded. N. Z. G. 41 19. 

Voor den vorm wordt het verflensen der planten, die Sese nTaoIa had 
achtergelaten bi] zgne vroegere gezellen, hier nog vermeld, maar het eigenlijke 
doel, waarmede die planten waren opgehangen in de huizen zi|ner makkers^ is hier 
geheel nit het oog verier en. 

Het laatste couplet geeft een voorbeeld van het gebruik van to’o als in- 
terjectie, zooals wij wWel/’ of »zeg” gcbrniken, 

Bl IL 

In het lOde couplet beteekeot molango mpa’a, „de d|6n op elktar leggen, 
op elkaar doen steunen”; het is hier gebruik t voor de wi}%6 van zittm die in ’t 
Jav. silH beet en die dan Toradja’s onbekend is. De Turadja trekt zfn Wne 
been op en zet den voet er van plat op den vioer, het andere bwsn vouwf b|| 
zooals iemand die sila zit. Alloen do Mohamme iaansch geworden strandbevok 
king kent het sila zitten, maar is er toch ook niet in geoefemi het lang uit ta 
bouden. 

Dja n4 di jau, natampunisi, moadi, ^zij tooverde het te voorschyn, zij dekte 
(de schotels) toe en sprak een tooverspreuk uit,” Moadi is adi, zeggen; gewoon- 
Igk luidt de tooverspreuk aldus: ^adi, acli sakiirio, aae montjo ri adikn, ol ane 
montjo adi mpapa, of web adbadi uipapakii. adi adi weneku, adi^adi ntu’aku, dat 
is: ,,hokus pokus, pas! indien het waar is wat mijn tiKwarspreuk zegt”, of ^in- 
dion de tooverspreuk mijns vaders waar is'b of „hokns«jN*kus van mijn vad»‘r, van 
mijne moeder, van mijn gror>tvariar, van mijne grootmoedar” en dan volgt ge- 
woonlijk, j^dm moet er dit ot dat gebeureu”, d. i, das de eigenlijke vrensch, Ym 
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de woorden adi adi sakurio is mij het laatste verklaard als to’o hamoa ri tana 
ngkaloe-loe, „naam van een geest op het Hangende Land”, een luchtgeest dus. 
Adi is id. met Mai, Jav,, Mak., Boeg., Soend,, Bat. adji, Bis. hadji. Sang, 
adi, Lamp, adi-adi (Tijdsclir. Bat. Gen. XVII, 574) „toover8preuk”; daar dit woord 
door de Mohammedanen in Indonesie gehniikt wordt om ’t Koran-vecitecren mee 
aan te dniden, is het in ’t strand-Bare’e nit het Boeginecsch nog eens in den vorm 
mangadji opgenomen. Bij het moadi doet men de oogen dicht en als men ze een 
oogenblik daarna weer opendoet, staat het gewenschte reeds klaar. Dit sluiten 
der oogen is ook gebruikelijk bij de „priesteressen”, die hare fanoana laten op- 
stijgen, om die van een zieke te gaan halen. Waarsehijnlijk is dus het sluiten 
der oogen een bewijs, dat men zich oorspronkelgk voorstelde het gewenschte by de 
lamoa’s daarboven te gaan halen. 

Bl 12. 

Nia in het 4e couplet is uit Boeg. (Mai, Ar.)nia’ overgenomen; voor„plan, 
voornemen” heeft het Bare’e panto’o nclaja, tuntu ndaja, „inspraak des harten”, of 
au kupomata-matai, an kupomaimata, „’t geen ik mij voorstel”. 

Ue ntji papa in het 12^“ couplet, „het water van vader”; hierin is ntji een 
genasaleerde vorm van si, dat reel minder vaak dan i, en doorgaans in de „ casus 
obliqui” gebruikt, hoewel men ’t ook in den nominatief hoort. Ue ntji papa is 
beleefder dan ue i mpapa; nog hooger is siri papa, ntjiri papa, waarsehijnlijk een 
loeatief, si ri papa, gelykwaardig met anuri papa, ,’t geen bij vader is, van vader.” 

Bl. 13. 

le couplet, gegesimo kaku, voor gegesikakumo „wrijf mij”; in proza hoort 
inen ook wel -mo tusschen -ka en het woord, waaraan dit geheeht is, maar in ’t 
algemeen is -ka onscheidbaar. Zooals men ziet aan dit voorbeeld, wordt -kaook 
geheeht aan vormen die reeds van ’t achtervoegsel -si zijn voorzien. 

2e couplet ,kom nu tegenover mij zitten en kam mijn haar.” Als zij hun haar 
kammen of laten kammen, werpen de Toradja’s het gewoonlijk naar voren, zoo- 
dat het voor hun gezicht hangt. 

pala-pala, een der z66r weinige zelfst. n. woorden in het Bare’e, die een 
herhaalden vorm hebben. In ’t algemeen kan men substantieven niet herhalen ; op 
enkele klanknabootsingen na, die geen echte herhalingen zijn, hoort men in het Bare’e 
nimmer herhaalde substantieven. Op eene vraag naar den weg krygt men wel 
eens ten antwoord; „koro-koronja”, of jbujtt-bujunja” of adjaja-djajanja”, maar dit 
zijn verkortingen voor koronja, koronja, ,de rivier, de rivier”, d. i. „altoos naar 
de rivier”, of , steeds naar den berg”, „aldoor maar het pad.” Van pala-pala is 
geen niet-herhaalde vorm bekend ; daar dit woord ook in ’t Mai, Mak., Tag., Bis. 
Malag., Bat. een herhaalden vorm heeft (para-para, enz.), kan men gerust aanne- 
men dat het dien in 't Bar. ook altijd heeft gehad. De vorm is onregelmatig, 
de typische klank der le v. d. Tnuksche wet verdwgnt doorgaans in ’t Bare’e; 
Yoorbeelden, waarin zy r en g is, zijn ook aan te wyzen, dock van 1 is ipij geen 
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ander voorbeeld bekend. De rookvliering beet in Bar. topo, onder pala-pala 
verstaat men een rek ora kleeren enz. over te hangen of een rnstbank om op te 
gaan zilten, bijv. om zich te laten drogen na bet baden. 

Het lOde en llde couplet besfaan iiit dezelfde woorden in andere volgorde; 
ook in die veranderde volgorde (rawali ngkoe) rijmen de coupletten; dergelijke 
versjes vallen bij de Toradja’s ze6r in den smaak. 

In het 13de beteekent de nitdriikking flio ngkotu (niet siongkatu) tudii 
tana, „al bare negen gewricbten koraen op den grond”, zoo lenig en bevallig is 
iiaar gang. Die negen gewricbten zijn: twee ellebogen, twee henpen, twee knieSn, 
twee enkels en de hals. Dit zelfde kunststiik wordt beschreven in het volgende 
versje : 

leko-leko mpebambara, naengkomo ntndu tana. 

mpebambare leko-leko, ntndu tanamo naengko. 

d. i. jjbnigzaam tot op de borst toe, (de ledematenl beweegt z.!], zoodat 
zij op den grond koraen.’’ 

Evenzoo op bl. 38, rag. 4 v. o.: 

lekodeko ntndu tana, ntjawi sipa mebarahara, d i. „buigzaam tot op den 
grond komen«! toe; bare sehoonlieid stijgt langs de bornt opwaarts.” 

’t Lantste gedeelte ook in couplet 14; sipa is nit ’t Boeg. genomen en 
beeft bier de beteekenis van ,,scboonheid.” 

Ompa „raat” is geen ecbt Bar., daar liiidt bet ali, in het strand- Bare’ e nit 
het Parigiscb overgenomen: ’t woord is id. met Mai, Jav., Soend , Da], ampar, 
Mak. apara’, Boeg. apa’, Malag. ampatriir Mijn zegsman moch!: daarenboven het 
woord ali niet uitspreken en zou or dus in ieder geval ompa voor gezegd hebben . 
In ompa kasoro (nit Boeg. kasoro’, ’t Jav, kasur) is kasoro’ bepaling van ompa, 
de matras is bier dus „matra8-mat” genoerad. 

Bl. 14. 

In het 7d6 couplet is de raaat in de war. Indian men -mo van Se’imo 
afneemt en acbter posompo zet, is de maat in orde. 

Reg, 3. V. 0 . spreke men ne’emo als nemo uit, om de maat te herstellen. 
In po^zie is deze uitspraak niet ongewoon. 

Bl 15. 

Toka of toka4oka is tlmns synoniem met purae of ganae ^allesin voldoende 
hoeveelheid”, in dit geval ^al bet noodige voor een sirib-pruim/’ De beteekenis 
die het thans nog in ’t Bobongko’sch en Loinanscb (toka), Saleyerscb toka en 
Javaanscb t^kH beeft, n. I „komen”, is in ’t Bar. nog over in to toka, wissel term 
voor tau in den zin van ^vreemdeling, gast, aangekomene/’ 

In ’t vierde couplet beeft de lange eigennaain in dan 2den regel rijm en 
maat geheel in de war gebracht. 

In ’t 6e couplet is duidelijk te zien dat de lange o van mebo-bo voor twee 
lettergrepen telt, daar dit door ’t rijm op kodjo en voor de maat vereischt wordt* 
Verk. Bat. Gen., dedi BV. 
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Bl. 16. 

Op. reg. 11 is sindate later door den verteller in silaii, ,daar beneden”, 
verbeterd. 

Djarawata in bet 4e couplet is bet Boegineescbe djarawSta, volgens Dr. 
Mattbes Oud-Boeg. voor salabfita „soort porselein.” 

Bl. 17. 

Widii is de naam van oen oud waardigheidsteeken , dat in den ouden tijd 
is gedragen door hoofden in den oorlog. 't Is een soort pluim geweest, van vo- 
gelveeren, bijv. papegaai- of jaarvogel-veeren ; de helden die zulk een widu dragen, 
kunnen met behulp daarvan in de lucht stijgen ; een strijd tusschen twee widu- 
dragende helden wordt dan ook in de lucht gevoerd. Thans wordt de widu nog 
slechts bij doodenfeesten gebruikt, om de hoofden als zoodanig te eeren. Bij 
het groote doodenfeest (tengke) is de widu vastgeinaakt aan de pemia, het masker 
dat aan het in foeja gewikkelde doodshoofd wordt geheeht; bij het gewone doo- 
denfeest zyn aan de doodenbut widu’s gebonden. Ejj de Mories dragen bij ’t 
doodenfeest de naaste fatnilie-leden van den doode de widu op ’t achterhoofd, 
hoog uitstekend en naar voren he]len(i, zoodat de punt den grond raakt, wanneer 
zg zich vooi'over buigen. Waar de widu in den hoofddoek is gestoken, is door 
de slippen daarvan nog een koperen versiersel in krakeling-vorm (sdnggori) gehaald, 
een achterhoofdversiersel, dat waarschijnlijk uit den tijd stamt, toen de hoofddoek 
nog onbekend was en een touw of reep boombast het lange haar in orde hield. 

De widu is een stuk van den gespleten bamboe, aan het eind nog weer 
in drieSn verdeeld; deze drie latjes worden uiteen gehouden door een vlechtsel 
van wintu, een fraai gele, glimmende bies, zoodat zij op een kleinen half geopen- 
den waaier met langen steel gelijkt. 

Dr. Hazeu spreekt op bl. 49 van zijn Proefschrift en verder op bl. 201 en 
202 over Oud-Jav. widu als naam van bij shamanistische plechtigheden fungeerende 
priesters en leidt ook Mai. bid nan daarvan af. Met dit laatste woord (als uit 
’t Sanskr. atkomstig bescbouwd) vergelijkt Dr. Niemann in zijne ^Ethnogia- 
pfaisehe Mededeelingen omtrent de Tjams” (Bijdr. Ron. Inst. 1895, bl. 331) de 
naam der als zangers en muzikanten optredendo aanroepers van geesten en ge- 
storven voorouders, meduon of paduon Indien hetBare’ede oorspronkelijke betee- 
kenis van widu, z. v. a. , pluim" bewaard heeft, dan moet biduan „widu-drager" 
beteckend hebben en 0.- Jav. widu van de pluim op den pluimdrager zijn over- 
gegaan. Vgl. bijv. den titel padjunge ri Luwu van den Loewoeschen Vorst, aan 
diens zonnescherm ontleend. 

Bl. 19. 

Reg. 12 v. 0 , membuka tangoa, van wuka, „mttrekken,” n. 1. de stijlen 
van de tangoa, de hut, dien men heeft opgeiicht buiten het dorp, eeneindweegs 
den weg op, die naar het land van den vijand voert. Daar beluistert men de 
vogels. Is deze hut afgebroken, dan is men ook werkelijk op reis. 
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Bl 20. 

Reg 6. nepa ri jae udjaja; bare’epa djela ri wukaiija; dit laatste is door 
deu verteller ter verklariag bijgevocgd. Dat gedeelte van een weg, eene rivier, 
enz. dat tusscben bet begin en het cind ligt, beet jae, Par. lae, la (ja) met het 
thans in H Bar. verdwenen lidwoord e. Dit la is in 't Boengkoesch nog gebrui- 
kelijk^ waar Bar. koro^ wata, plicbaam, stam^’, zegt en dus ook in de bet. „rivier'', 
die troiiweos ’t Mai. batang evenzoo beeft. De jae van een bamboekoker is dus 
bet sink dat tusscben de knoopeu li^t, het eigenlijke lichaam ervan; in Mai. 
wordt bijv. in de uitdrukking badan surat bet woord badan in dezelfde beteekenis 
gebruikt, Nu beeft de verteller, toen hg zeide : „pas op de jae van den weg, nog 
Diet gekomen aan den knoop”, een bamboe voor den geest gebad; met wukn is 
bier dus het eind van den weg bedoeld, doch dit is geen gebruikelyke uitdrak- 
king in het Bare’e. 

In bet llde couplet is de scheiding der woorden ndeku en kupago in den 
druk niet duidelijk. 

Bl. 23. 

In het lOde couplet kan de inaal hersteld worden, wannecr lau geschrapt 
wordt, daar na in pena twee leitergrcpen geldt. 

Bl. 26. 

In bet 4de couplet, van onder af geteld, spreke men om de maat ntje'e 
iiit: intje’e. 

Datu niPajompo Jangi cambira. Do Toradja’s, als ecbte bergboeren, die 
nimmer op zee varen, onderschtiideu van de vier bemelstveken alleen pehetenja, 
„de Opkomsf', dus Cost, en kasojoiija of kasojoanja „de Ondergang*’, West, Op 
bet Meer onderscheidt men de richting door den naaui van dorpen of landstreken 
te noemen, die in die richting liggen ,* voor een To Ratio is dit duidelgk genoeg. 
Zoo noemt men daar bijv. bet Zuiden en ook den Zuidewind, Tando ngKasa, het 
Noorden en den Noordewind Dongi, naar een sink overstroomd land ten K 
van bet Meer. Wei is timboro (Mak. timboro ) bekend, als de naam van een 
fellen Zuidewind, die in den drogen tijd waait, maar voor hat Zuiden beeft man 
tocb aan ’t Meer geen audere bonaming dan de boveugenoemde. In H Makassaarscb 
van Bantaeng (Bonthain) is timboro Dost, vgL Mai. timur, „Oo8t \ Sang. 
timuhS, „Zuid^^ Het Baree nu beeft voor Noord en Ziiid dezelfde benaming, u, 1. 
pajompo jangi, „bemel“Zijden^‘, sudipi nu eo, „zijden der zon’^, d. i, der zonnebaan; 
jompo is in ’t algemeen „zijde, kant”. Zoo is dus pajompo jangi ntimalhmali 
„Noord en Zuid,'’ pajompo jangi sambira of „Noord” 61 „Zuid’^ 

Bl. 27. 

Om het couplet op reg. 13 v. o. in de maat te krijgen, zou men den tweeden 
regel moeten Iczen; sima’i mebu-bo, dus kudonge weglaten, of kudonge ma i mebo, 
daar bo twee lettergrepen geldt. 
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Bl. 25). 

In bet 7e couplet v. o. wordt door bet sebrappeu van mo aebter mamongo 
de maat bereteld, terwijl in couplet 3 v. o. om dezelfde reden aebter arambe’i 
mo kan gelezen worden. 

Bl. 30. 

Eeg. IG, montjuwe maun, enz.; deze en de volgende termen vindt men 
uitgelegd in „Het Koppensnellen der Toradja’s van Midden- Celebes en zijne be- 
teebenis’', door Alb. C. Kruyt, in de Verslagen en Meledeelingen der Kon. Academie 
V. W. Afd. Letterk. -ie Reeks, Deel III, bl. 152, vlgg. 

Reg. 20 ewa mangkapa ogn mbetu’e papitu. De naam Mangkapa of Ta- 
mangkapa beteekent „Klapwieker” en wordt gegeven aan bet Sterrebeeld „do 
Haan”, waartoe o. a. de Pleiaden bebooren; deze zijn bier bedoeld met ogu mbetu'e 
papitu, ,bet aantal der sterren zeveu”, dfil is „met zijne zoven sterren.” Torokuku 
is de naam van bet gerotfel op de trom (karatu) bij bet doodenfeest. Daarom is 
zijn naam vertaald met ,Bijeenroeper (bijeentrommelaar) der sterren.” Blijkbaar 
is bij eene verpersoonlijking van bet Zevengesternte. Misscbien is met torokuku 
bet gekraai of bet geklapwiek van den Haan bedoeld, dien de Toradja’s in bet 
Zevengesternte (met andere sterren er bijj zien ; in dat geval is de vertaling „de 
Sterren-Haan.” 

Bl. 34. 

In couplet 3 beboort tobambari aaneen geschreven te worden. Bambariis 
id. met bamba, „fflonding”, mbamba, „lengen, praatje, onzin”, baraba ,spreken, bab- 
belen, praten” en verder met Samoa’scb wawa en de door Kern, Tidjitaal 234 ge- 
noemde verwanten; Codrington, Melanesian Langu., bl 84, No. 44 en bl. 47 i. v. mouth ; 
vgl. nog Bar. mebaba en PakSwa’sch mbwawa, „een kind zaebtjes op den mond 
kloppen om bet te bedaren.” Bambari nu bet. „tijding, bericht, , coral zulk een 
dat emotie wekt. Tebambari en tobambari kuunen worden weergegeven met ons 
gberoemd, berucbt.’’ 

Gora, in couplet 6, beteekent „roover”; doorgaans is bet „zeeroover”, me- 
gora”, „zeeroof bedrijven”, daarnaast magumora, eveneens van den stam gora, 
,juiohen, luidruehtig feestvertoon maken over een gesneldta kop.” Dr. Matthes 
onderscbeidt in zijne Makassaarsche en Boegineescbe woordenboeken gora „luid- 
ruchtig zijn, hoera roepen” en gorra’ ,rooven.” De Maleische woordenboeken 
geven gorap, naam van een soort vaartuig, als eene verbastering van 'tAr. 
naar eene aanteekening van Roorda in ^De Wajangverbaleu van PalasarH, Pandoe 
en Raden Pandji”, bl. 482. De Clercq geeft op bl. 59 van zpne „Bijdragen tot 
de kennis der Residentie Ternate” orang gorap op als benamiug van voormalige 
zeeroovers. In de „Berichten omtrent den zeeroof in den Ned.-Indisehen Arehipel” 
(Tpschr. Bat. Gen. Dl. XX, 1873, bl. 306) wordt gezegd, dat »derooversprauwen 
(van Solog) in de taal der roovers goenap (lees goerap) worden genaamd”, ook in 
de jAanteekeningen omtrent Sollok en de Bolloksche zeeroovers” (Tgdsebr. Bat, 
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Q-en. DI. Vll, 1858, bl2l9) wordthefczeeroorenmegoerapgenoemd. Iiidien nu gorap 
of gurap de voile vorm is van Mak., Boeg. gora’, Bar. gora, dan kan het niet nit ’t 
Arabisch zyn afgeleid en meet men de beteekenis ,rooven” als de meer oorspron- 
kelgke beschouwen. In dat geval beteekent Mai. pSrau gorap ,rooversvaartuig”, 
bg uitbreiding ^snelvarend vaartuig” en orang gorap ,roover”; het vaartuig heeft 
dus zgn naam naar de roovers gekregen, niet de roovers naar het vaartuig. 

Bo da kuto’o impia, woordelijk „hoe zal ik het nog zeggen”, impia en ri 
stt, eig. „wanneer?” en „waar?”, worden veel gebruikt in ironische vragen. le- 
mand heeft pas zgn mes geslepen en nu vraagt men hem: Matadjamo?” alshet' 
al scherp?”, antw. be da matadja ri sil? be da matadja impia? „hoe zouhetniet 
scherp zgn?” Dja maria mompalinja, ,eengroot aantal zgn de verdaehte teekenen.” 
Pali is de bekende stam, waarmee men aanduidt ’t geen onder een ban of ver- 
bodsbepaling ligt. Mompali is ^verbieden, buiten het dagelgksch gebruik sluiten"; 
het is hier verbonden met -nja en meet dus opgevat worden als „hetgeen verbiedt, 
in den ban doet, waarschuwend teeken”. 

Bl. 35. 

Tagara ntasi in de twee laatste coupletten, woordelgk ^roest van dezee”, 
is volgens den verteller van dit verhaal, eene omschrijving van pale, jhand”, daar 
Datu nPoiri slechts met leege handen den vijand te lijf ging. Met doze beeldspraak 
is bedoeld iets dat niet scherp of hard is en dus niet snijdt ; in plants van met 
een zwaard, vecht D. P. slechts met zeeschuim, d. i. met leege handen. 

Bl. 37. 

In het 4e couplet v. o. is dajo ntjakodi synoniem met het gewoonlgk ge- 
bruikte sakadi ngkadago, ,het is maar goed dat”. 

Bl. 39. 

Se’i in herhaalden vorm wordt doorgaans geredupliceerd uitgesproken, dus 
sese’i. De To Pebato redupliceeren met palataliseering; zij spreken de reduplicatie- 
lettergreep met i uit, dus daidago, luiluku, soisondo, koikodi, eiede, voor dago“, 
luku“, sondo^, kodi^, ede® en dus ook sei-se’i. De maat eischt in dit couplet 
eene uitspraak sese’i of seise’i, welk laatste woord 3 lettergrepen telt. De re- 
duplicatie-lettergreep, wordt n. 1. zoo geheel met de i samengetrokken tot 66ne 
lettergreep, dat men dikwgls meent haar slechts met i uitgesproken te hooren, 
dus didago, kikodi, iede, wat echter onjuist is. 

Bl. 40. 

In couplet 10 is de maat te herstellen, als men v66t siko de interjectie 
e uitspreekt. 

Reg. 8 V. 0 . peranga, een gouden ring in den vorm van een worm of slang. 

Reg. 6. V. 0. djo lene wawo ntau, vlak, d. i. zonder tusschenruimten of 
gapingen was het bovenvlak der menschen, die op den grond lagen, in zoo groo- 
ten getale lagen ze dicht opeen. 
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Bl. 41. 

In het 8ste couplet is de maat in de war; de verteller heeft dit, al zin- 
gende, niet gevoeld. Men zou kunnen lezen: ;,Jo sikomo anaku, ma’i mampa tuwujaku. 

Bl. 42. 

In het laatste couplet leze men in plants van kupekitima, kupekitimaka, 
om de maat te herstellen. Deze woorden worden door Sese nTaola uitgesproken. 

Bl. 45. 

Tabe in het 7de couplet, zooveel als ons „pardon, excuus” is onder de 
Toradja’s nog niet bekend. Het wordt als een bijzcnderheid van de vreemdelingen 
aan ’t strand verteld, dat zij daarmee verlof vragen om te mogen voorbijgaan. De 
echfe Toradja buigt zich een weinig en streki d6n of beide armen schuins naar 
beneden; zegt hij dan ook nog moliumo jaku, „laat mg voorbijgaan”, dan is hij 
bijzonder beleefd. 

BL 47. 

Reg. 16. Motanande pale taupuza®, ndahamimo palenja, „allen hielden 
de handen op en zeiden hami in hnnne handen”. Dit hami is het Boeg. aming 
(Ar. amin), met een forscher aspiratie aan 't begin, omdat men dit woord ge- 
woonlijk luide uitspreekt, als refrein op het gefluister van dengene die de do’a 
opzegt. Daar men de holle handen dicht bg den mond ophoudt en er in kgkt, 
alsof men er nit leest, zoo galmt men zgn hami in die holle handen uit, van daar 
de nitdrukking, ;,zij ademden in hunne handen.” 

Bl. 48. 

Beg. 11 V. 0 . Voor montompaka zou het beter zgn montompa te lezen, dat 
ha de maat herstelt 6n het hier geheel onnoodige suffix -ka opruimt. 

Reg. 2 V. 0. rata ri resne madago. In het uitrekenen van goede en kwade 
dagen hebben de Toradja’s het nog niet ver gebracht. Slechts voor verrereizen, 
sneltoehten, feesten en vooral voor den veldarbeid wordt uit den stand der maan 
onmiddellijk vddr zonsopgang, waarnaar de dag zijn naam draagt, opgemaakt of 
h| gunstig is of niet. Hier is intusschen de berekening van den gunstigen dag 
door kotika’s geschied, die de Boegineezen b^ de strandbewoners hebben bekend 
gemaakt. 

Bl. 49. 

De naam van het schip Lapi Tambaga is waarsehijnlgk uit het Boeg. lapi’ 
t6mbaga overgenomen. De Bare’e-sprekers noemen geei koper, toga (armring) of 
gala (het Boeg. gSlang), rood koper meestal doi (duiten), 

Bl. BO. 

In ’t eerste couplet worden de trommen en bekkens geslagen, om het schip 
te doen voortgaan. De voorstelling van dit gekoperde, vanzelf voortgaande schip 
is natuurlgk aan een stoomboot ontleend. Bekkens (gongs) kennen de To Eadja’s 
niet, tawa-tawa is aan het Boeg. tawa’-tawa’ ontleend. Op de prauwen der Mo- 
hammedaaasche handelaars hangt doorgaans een gong, die bg afvaart en aankomst 
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van het vaartuig geslagen wordt. Trommen (ganda) mogen bg eohte To Radja’s 
niet uit de lobo komen en alleen bij feesten worden geslagen. 

Oloa, in hot 9e couplet, is het Boeg. oloang ,voorsteven”. In het volgende 
is pesoba het Boeg. tjoba, taropo het Boeg. taropong. 

Reg. 13 V. 0 . ponjomba, Mai., Jav. sSmbah, enz. Bar. somba is een van 
de weinige voorbeelden waarin s genasaleerd en daarna nj wordt, met het tus- 
schenstadium ntj, dat nog het gewone is in ’t Bare’e zooals songka, monljongka ; 
soko, montjoko. Andere voorbeelden zgn : monjangke van sangke nin de vlueht 
grijpen”, panjebi, „stooter”, wisselterm van tondu, ,horen”, van sebi; monjilo 
jVisschen met een fakkel (silo); monjopu „sehieten met een blaasroer (sopn)” 
monjube „vooruit schoppen” van snbe; monjarapi „kleine viscbjes, garnalen, enz. 
opscheppen” van sarapi. Meer voorbeelden heb ik tot nog toe niet aangetroffen. 
Dat van de nasaleering der s alleen n overblijft, heb ik nog slechts in 5 voor- 
beelden opgemerkt: menampa, ,langs een bergkam (sampa) loopen” ; manasa, ,sa- 
goebladeren afhakken”, van sasa; mompannmpu „iet8 in een mand, doos of andere 
bergplaats stoppen; van sutupu; manana, „gaar”, van sana en manisi, „ergens in 
of tusschen kruipen, indringen”, van sisi. Zie verder „De Palatalen in het 
Bare’e”, Bgdr. Kon. Inst. 1899, bl. 677 vlgg. 

Bl. 51. 

In couplet 2, dat ook verder nog voorkomt, zgn maat en rgm geheel 
verwaarloosd. 

Samparadja in het 5e couplet is uit het Boegineesch overgenomen, waar 
het evenzoo luidt; het beteekent gunker.” 

In couplet 12 is oloanja tana Maka, „met den steven naar Mekka”, een 
rijmregel op duanga Lapi Tambaga, die op zichzelf niets beteekent, maar 
alleen den naam van het scbip nog wat opfraait. 

Bl. 54. 

In het 4de couplet moet het lidwoord i worden weggelateu, wil men de 
maat in orde hebben, Om dezelfde reden zou in het laatste couplet voor ponjom- 
baka moeten gelezen worden ponjomba, dat meteen zuiverder gezegd is. 

Bl. 55. 

Reg. 13 V. 0 . boli patani, gCen alleen loopende aap” ; mompatani is „alleen 
laten, zich scheiden van”, boti patani is een aap, die uit den troep verstooten is 
en alleen ronddwaalt; to ri wusu, „woudbewoner”, is een wisselterm bg de To 
Ampana in gebruik voor boti. 

Bl. 56. 

Reg. 9, patesopu, gweggeblazen”, is door den verteller later veranderd in 
patesupa, gUiteengespat.” 

Reg. 11, napesuaka kaba, gzij trokken hunne onkwetsbaar makende too- 
vermiddelen aan. Kaba is ’t Boeg. kSbSng, Mai. kebal, gOnkwetsbaar”. 

In couplet 9 lezo men voor ’t herstel der maat banjajore voor banjamojore. 
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‘ In couplet 11 is kedo manasa het Boeg. kedo ma’nSsa. 

Kedo, Boeg. „bewegen,,beweging”, word my door den verteller uitgelegd 
als „het hanteeren der wapenen, de vechtkunst”. Manasa is in ’t strand-Bare’e 
zeer gewoon geworden; bet word t beschouwd als synoniem met manoto, „ vast, zeker, 
bepaald”. Kedo manasa is dus #de eohte vechtkunst”. 

Bl. 57. 

Reg. 4 V. 0 . sigadja is het Boeg. sigadjang, „elkaar met de kris bevechten; 
goed Bare’e hiervoor is mombegajangi, zooals eenige regels verder staat. 

Bl. 59. 

In couplet 8 v. o. herstelle men de maat, door ndatatangara te lezen voor 
ndatangara, een geredupliceerde vorm, die iets sterker is dan de enkelvoudige. 

In couplet 6. v. o. bamo ngkukoto morame, ,ik kan u niet meer met heil- 
middelen bgstaan”, daar de voorteekenen die uwen dood aanduiden, al te zeher 
zgn. Wat marame is en welke toovermiddelen de achtergebleven verwanten aan- 
wenden om iemand op reis voorspoedig te maken, vindt men in de reeds aan- 
gehaalde verhandeling van Alb. C. Kruyt over „Het koppensnellen der Toradja’s”, 
bl. 158. 

Reg. 3 V. 0. de komma na montangisi moet na rongonja staau. 

Bl. 61. 

Uit den eersten regel blykt dat Data mPoiri als kind door den wind is 
meegevoerd, waama in het dorp zpner ouders alle leven tot stilstand is gekomen ; 
eerst met de terugkomst van den verlorene leeft alles weer op. 

In het 5e couplet noemt Sese nTaola de moeder van Datoe mPoiri ,tante’'. 
Bij de To Lage spreekt men dikwgls eene vrge vrouw van eenigen leeftijd met 
tete, ,tante”, aan. 

In couplet 4 v. o. wordt met adanja bedoeld de geschenken, die volgens 
deu adat de schoonouders aan hunne schoondochter moeten geven, wanneer deze 
voor ’t eerst bij hen komt. Het eerste wordt bij het bovenkomen, het tweede bg 
het gaan zitten, het derde bij het sirih-pruimen geschonken. 

Bl. 63. 

Reg. 2, sere is het Boeg, tjere, „keteP*. Het echte Bare'e*woord voor 
,spuit6n, uitspuiten” is djiri. 

Bl. 64. 

In het 8ste couplet drukt Sese nTaola zgne vrees uit voor ziek worden. 
Wanneer men den wal nadert, mag niemand slapen, opdat hij zgne tanoana niet 
verlieze ; door op te staan nog eer men geland is, verzekert men zich ervan, 
dat men z^n tweede ik niet op zee of aftn boord heeft verloren. 

In bet 3de couplet v, o. geldt ndintjani vier lettergrepen, daar het is sa- 
mengetrokken uit ndiintjani. 

Bl. 65. 

In het tweede couplet voege men na seta nog dja in, dan is de maat in orde. 
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In het zevende couplet vraagt Sese iiTaola met goud bestrooid te worden. 
Dit is eene verfraaiYng van het bestrooien met rgstkorrels, H welk by de Toradja's 
ten N. van het Meer alleen plants beeft bij de terugkomst van een sneltocht, (Zie 
Kruyt, Het Koppensnellen, bl. 162) en bij de stammeu om bet Meer bij hetlijk 
en later, op het doodenfeest, bij de beenderen van den laatst overledene van een 
gezin, maar nimmer bij eene andere gelegenheid. Men beeft bier dus weder met 
eene ingevoerde (Boegineesclie), ofschuon gebeel in bet kader van ’t animisnae der 
Toradja’s passende, gewoonte te doen. De gestrooide ryst dient om de tanoana 
der bestrooiden te versterken, evenals het besmercn met bloed, bet behangen met 
kralen, het bespuwen met kruiden, enz., daar rijst onder de meest tanoana-hondende 
zaken behoort. Prof. Wilken geeft eene eenigszins andere verklaring, Ind. Grids 
1884, I, bl. 943-945, maar deze past niet bij de wijze, waarop de Toradja's de 
bier besproken gewoonte volbrengen, daar zij nimmer het roepgeluid voor kippen 
maken bij het rijststrooien. De gewoonte der Meerbewoners om lyken en beenderen 
te bestrooien, is intusscheu ook door de boven gegeven uitlegging niet verklaard. 

Bl. 67. 

In het 4de couplet zouden maat en rijm gebeel in orde zijn, indiea i Duru 
Walo werd weggelaten. De verteller zelf kon deze bij vueging niet verklaren, maar 
een ander zeide terstond, dat er piluru, ^kogel”, mee bedoeld was. Deze uitlegging 
is zeer aannemelijk. Walo of wajo is o. a. „lood^’, duru is een aangehoren of over- 
geerfd Sets, zooals bijv. stand, afkomst, een erfelijke waardigbeid, een geerfde 
kwaal, hebbelijkheid, talent, enz. I Duru Walo is dus „het loodkind, de van lood 
afstammende.^’ In den besproken zin is dus i Duru Walo de aanvulling van 
masandjata, dat aan het Boegineesch is ontleend, evenals het synonieme masadia, 
„gereed”, De heteekenis is dus „de kogel is gereed”, m. a. w „het gewcer is 
geladen^’, wat hier dan wil zeggen: de sirihdoos is gevuld. 

Couplet 10: pakoroka is wel in zinnen als deze de gebruikelyke vorm, 
maar de maat eisebt hier pakoro. 

In couplet 13 ontbreken twee lettergrepen aan het door de maat vereischte 
getal. Indien men achter wungka en ntamangkoni het enclitisohe mo plaats, is de 
maat in orde. 

BL 68. 

Eeg. 1, napasilolongani is gevormd van silolonga, bet Boeg. silolong^n, 
orde, gereed'L Echt Bare’e zoii bier zijn: napakoroka. 

Bl 70. 

In het eerste couplet noemt Sese iiTaola's zoon den naam van zijn vader, 
wat naar Toradja'seben adat streng verboden is. ’t Is hier eebter om rijm en maat 
gedaan, zooals ook in andere versregels wel siko tot of -mu van vader, naoeder 
of zwager is gebruikt, wat zeer ongeraanierd is. 

In couplet 6 leze men voor de maat: da masunamo. 

Wil men anaku veranderen in anami, „liw kind^', dan is het rymgereden 
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is ook de zoDderlinge uitflnikking van een zoon tot zpne onders door 

eene meer gepaste vervaiigeii. 

Bl 7K 

i Taranda mbalia; de bijvoeging balia is een titel, daar later van deze 
vrouw wordt verteld, dat zij op een feest fungeert. Balia is Paloesch, maar aan 
de kust der Torainiboeht reeds goed bekend, daar de IslEm; via Paloe en Parigi 
hier gekomen, de reeds in shamanisrae verloopen ceremonien der Paloeers ook heelt 
medegebracbt. Zooals te verwacliteu was, hebben de dicht bij de kust wonende 
Toradja^s deze shamanistische plecbtigheden overgenoinen, maar den IslSm tot nog 
toe niet. De Paloesche sliamanen heeten balia. 

Bl 72. 

In couplet 3 wordt met labe patuntn bedoeld, een koran-recitator, die zijn 
openbaar pioefreeiet (potaraa) niet heeffc gehouden en niet anders kan voordragen 
dan wat bij uit bet hoofd keut; zoodat bij dan ook geen koran v<36r zich heeft. 
In couplet 7 wordt hij labe teasantongo, ,jeen labe ten halve’^ genoemd. 

Reg. 5, ndadjunn, Parigisch voor ndabubusi. Daar het besproeien hier 
eene Mohatnmedaansche plechtigheid is, wordt het met den Parigischen naam 
genoemd. 

Reg. 4. Tua is het Maleische Tuan, de titel van Europeanen en Ara- 
bieren. Hier is er een Arabier mee bedoeld. 

Bl 73, 

Kolontigi, Mak, karuntigi, is de Lawsonia alba, een gekweekte heester, 
rood bloeiend, waarvaii de gekneusde bladeren op de nagels gebonden worden; 
na 6^n nacht zijn deze geelrood geworden. Op Java beet deze plant patjar 
kuku, Mai laka ponda, „iemand op den nek dragen, zoodat de beenen van 
den gedragene aan de voorzijde van den drager afhangen. Degenen, die zullen 
besneden worden, worden op deze wijze driemaal rondom het huis, waar ’t feest 
plaats heeft, gedragen. 

Ewanga, reg. 2 v o., is het Boeg. ewangSng, „geweer”; hoewel het Bar. 
ewa in den zin van ^tegenstaan, tegenstand bieden'’ kent, gebruikt het voor 
^geweer” geen aiieiding van ewa, zooals het Boegineesch. 

Bl 74. 

Couplet 4; als men hierin kede weglaat, is de maat in orde. 

Bl. 75. 

In couplet 3 kan men de maat herstellen, door na depa in te voegen da. 

Couplet 12: mpodandepe is raij verklaard met pakaliga; daarnaar heb ik 
het vertaald, hoewel ik de verfcaling niet kan controleeren, daar het wourd niet 
tot de levende taal behoort. 

Bl 77. 

In het 12de couplet kan men de maat herstellen, door voor papa te 
lezen papaku. 
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Reg. 9 V. 0 . is door den verteller gedeelfelijk veranderd. De woorden 
nabira langka poturu^ nja kimnen niet juist zijn; iiidien men nabira verandert 
in ndati ra, .krijgt men den zin, „binnen op de bank waarop zij altijd sliep’;’ 
maar de verteller heeft den zin veranderd in: nasila vrua ri palangka, ,zij. 
kloofden pinangnoten op de rustbank”. Ik heb naar de eerste wijziging verlaald 

Bl. 79. 

In couplet 12 leest men den vorm dompakawurake, waarmede bet groot- 
woerake-feest wordt bedoeld; de vorm mowurake of mewurake -wordt gebruikt om 
bet gewone, in bet huis van den zieke plants hebbende woerake-feest aan te dui- 
den; bet groot-woerake wordt op een afzonderlijk feestterrein voor een aantal 
zieken tegelyk gevierd. 

Bl. 80. 

Reg. 4 V. 0 . ,korte en lange zijden”. Dit wordt ge«egd van de langka, 
een hut waarin de zieken verblijven, die door de bulp der wurake bunne gezondbeid 
znllen herkrijgen. 

Bl. 81. 

Reg. 5, moabe, gekleed zijn in een abe, een baadje van primitieven vorm, 
een smalle lap geklopte boomsebors, doorgaans versierd, op rug en borst afhangend, 
met een gat in ’t midden om bet lioofd door te steken. Besehreven in „Geklopte 
boombast als kleedingstof op Midden-Celebes”, door N. Adriani en Alb. C. Kruyt, 
Intern. Arcb. itir Ethnographic, 1901. 

Reg. 6 V, 0 . kajnku ndapongasi ri wo’onja; om te weten of de zieke spoedig 
beter zal worden, zet men twee kokosdoppen met de randen sluitend op elkaar, 
op bet hooid van den zieke en laat ze daarna los. Hit de wij ze waarop zij vallen 
(beide met de holle zyde naar boven is ongunstig, beide met den bollen kant 
naar boven is bet ook, e6n met den bollen, met den bollen kant naar boven 
is gunstig) maakt men op, of de zieke spoedig zal genezen. Mann nddao ngu- 
djunja is eenigszins onjuist nitgedrukt. Niet aan den bek van den baan, maar 
aan zijn kam (lenda) wordt gezogen, dan wordt hij naar boven gegooid, zoodat 
by terecbt komt op de paladuru, de plank, die te balver dakhoogte als een 
lengte-as door de lobo loopt; gaat hij dan kraaieu, dan zal de zieke spoedig her« 
stellen; zwygt hij, dan zal de ziekte eerst langzaam of in ’t geheel niet w^ken. 

Met basa’u (reg. 4 v. o., niet basau) is bier de lap bedoeld die de vrou- 
wen der strandbewoners omdoen, als zij menstrueeren. De Toradja’schen doen 
dit niet. 

Bl. 84. 

In couplet 5 — 7 wordt onderscheid gemaakt tusschen njawa en limbajo. ’t 
Eerste i.s Boegineesch; of er inosa, „leven8adem”, of tanoana, „levenskracht, leven” 
mee bedoeld wordt, is niet duidelijk. Limbajo ,8chim, spiegelbeeld, weerkaatst 
beeld”, in bet populaire geloof der Toradja’s de gedaante der ziel (angga), die naar 
de onderwereld (torate) gaat, moet bier zijn bet reeds van ’tlevenberoofde.lichaam, 
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dat nog slechts een ^chijnbesfaan voert, Dat. deze gedachte niot Toradja^sch is, 
behoeft geen betoog. 

Bl. S5. 

Beg. 10: E. was een bidadarij want baar vader wascenuali’'. Onder 

wall of nail verstaan de strandbewoners iemand die door een pongko (weerwolf) 
ig gedood, doordat deze zijn lever heeft verslonden, waarna de weerwolf hem heeft 
gevraagd, in welk diet liij na zijn dood wenscbte veranderd tc worden. Zulk een 
wall, ’t zdj bij een bert, wild zwijn of wat da.i ook is geworden, kan men her- 
kennen aan de geslepen en zwart gemaakte tanden, Zie Alb, 0 Krnyt „De 
Weerwolf bij de Toradja's”. Tijdschr. Bat. Gen. 41, bl. n5G. Dat iemand d^e 
een wall tot vader heeft bidadari is, meet meer als een aardigheid van den ver- 
teller dan als eene eenigszins verbreide meening beschoiiwd worden. Wali is in 
H algemeen „wederkeeren'', de wali is een onder andere gedaante wedergekeerd 
slachtoffer van een pongko. 

Couplet 9: „onze moeder is dezelfde, maar wij bebben elk een anderen 
vader'', schijnt zich aan te sluiten bij M. E.’s gezegde; „mijn vader is een nali, 
terwijl op bl. 81 is gezegd dat M. E. is ontstaan xiit bet menstruale bleed van 
Lemo nTonda, toen deze voor 4, oerst menstriieerdc. Dit laatste zal due welniet 
de ware loop der geschiedenis zijn, daar juist bet in poezie medegedeelde bet 
vaste bestanddeel is en de proza-getleelten meer aan de willekenr van den ver- 
teller zijn overgelaten. 

In couplet 12 noemt Tanda Eo zijne zuster a'i, hoewel zg zijne ondere 
znster is; hg beschonwt baar n. 1. reeds als zijne vronw; de man besebouwt zgue 
vrouw als tna’i, ook al is zij onder; de vronw beselionwt haren man als tukaka, 
ook al is hg jonger. 

Tour hot laatste couplet heeft de verteller later nog dit couplet ingevoegd : 

A, mawo ntja rajakn, i Tarandfi eraku : „Acb, ik heb zoo'n ver^angen naar 
n, sehoonznsfer T.'’ en na bet laatste nog dit: 

Ann ngknpomawo ndaja, eraku i Taranda : „Naar wie ik verlang, dat is 
mgne schoonznster T." 
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Voorbericht. 


Niet dan iia vele wederwaardigheden is de tlians aangebodeii uitgave van de 
P^pakem Tj^rbon tot stand gekomen. 

In de Directievergadering van bet Bataviaaseh Genootsehap van Kunsteiien 
Wetenschappeii van 3 April 1894 legde Dr. Buaxdeh eeiie iiota over, waarin hg 
de aandacht vestigde op bet »Wetboek van (.4ieriboii”, in 1850 gedeeltelyk nit- 
gegeven in bet derde deel van bet tijdschrift »Het Regt in Nederlandscb Indie”. 
Naar aanleidiiig van deze nota werd nog in diezelfde vergadering besloten »de 
P^pakSm (d. w. z. den Hollandseben tekst daarvan) in znjn gf‘b eel in bet Tijd- 
schrift op te neinen”, en den Resident vaii f 'beribon te verzoeken oin een ojiderzoek 
te willen instellen, of er niisscbien bij de afstainnielingen der Cheribonscdie Saltans 
of van limine toenienggoeiigs en djaksa’s nog oiide wetboeken dan wel reclitskundige 
priinbons gevonden werden (Not. Bat, Gen. XXXJl, 1894, ]). 47—50). 

De kort daaivip door genoeinden Resident gezoiiden fragnienten van oude 
wetboeken waren, blijkens eene niededeeling van Dr. Bhandes, van weinig belang 
(Not. XXXII, 1894, p. 06— 07). 

Doch in ’t volgende jaar, 1S95, kwani Dr. Beandes door beniiddeling van 
den Heer H. A. de Nooij, destijds adjuiict-inspeeteur bij bet Inlandscli Onderwijs, 
in bet bezit van den, in bet oud-archief alhier ontbrekenden, Java an sc hen tekst 
van de PSpakSm, zoodat bij tbains bet voorstel kon doen oni naast den Hollandseben, 
ook dezen te pnbliceeren, waartoe besloten werd (Not. XXXIII, 1895, p. 20). 

Was diis reeds in Februari 1895 tot de uitgave van bet Tjeriboiisch Wetboek, 
in Hollandseben en Javaanschen tekst, besloten, gedurende een gansche reeks van jaren 
werd door allerlei onistandigbedeii — bet handschrift is zelfs eenigea tijd zoek geweest — 
de iiitvoering van dit besluit belenimerd en vertraagd. Men zie Not. XXXIII, 1895, 
I). 04, Not. XXXVII, 1899, ]). 145, 159 en iOO eii Not. XXXVIII, 1900, p. 114. 

En toen eiridelijk met bet drukktni een aanvang was gemaakt, toen volgde 
kort daaro}) Dr. Bkandes' benoeining tot President van de Goinniissie voor oiid- 
heidkundig onderzoek op Java en Madoera, waardoor zijn werkkring zoo aanzienlgk 
werd uitgebreid, dat bij, ook in verband met de nu herbaaldelijk gevorderde reizen 
over Java, geen gelegeiiheid vond de uitgave van de P^jaikSni verder te leideii. 

’t Was oin die redeii, dat iiiij werd opgedragen bet nauwelijks aangevangen 
werk voort te zetten en te voltooien. 

Waar ik die opdracht heb aanvaard, wenseh ik met nadruk er u}* te wijzen, 
dat ze, blijkens de in de Notulen van 1899, p. 100 gegeven omschrijving, iiiet meer 
omvatte dan »de P^jiakSin te pubJicee’ren, namelijk den Javaanschen en den Hol- 
landscheii tekst naast elkamler (te doen drukktm) en daaraan toe te voegmi een 
register (van de technische termen)". 
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Imraers, men zou van den uitgever kiiiiiien verlangeu, dat hij teveiis den iiilioud 
juridisch, liistoriscdi, ethiiographLsch eii lingiiistiscli nader toeliclitte, dat hy althans 
een pogiug deed tot beantwoordiiig van de tallooze vrageii, waartoe elke bladzyde, 
elk artikel van dit in zoo vele ojjzichten merkwaardige wetboek aanleiding geeft. 
Docli voor ziilk een tuelicliting zou, behalve een zekere algeiiieene juridisclie kennis, 
waarover ik niet beschik, vereiscbt worden een uitgebreide bronnenstudie, voor- 
namelijk van de oiiiiitgegeveii oud-Javaansclie Avetboeken, waartoe inij tliaiis, te midden 
van anibtswerkzaainheden van geheel anderen aard, de tijd ontbreekt. 

Dit ter verklaring, en zoo noodig ter verontschuldiging, dat ik de niij opgelegde 
taak niet riiimer lieb o].)gevat. 

De weinige aanteekeningeu, achter den tekst gevuegd, bedoelen geenszins 
eene volledige toelicliting tot dit Avetboek te geven; ze kunneii sleclits dieuen om 
den lezer een overzicht van de in de PSpakSm verwerkte stof te verschafien, en 
den belangstellende den Aveg tot verder onderzoek te effenen. Hoezeer uok overtuigd 
dat daarmede in geen enkel opziclit Avordt gegeveii Avat men zou kuuneii eisclien, 
meende ik tocli deze aanteekeningeu niet achter te mogen houden, al AAnire bet alleen 
om aan anderen veel tijdi'oovend zoeken en naslaan te bespareii. 

Ill bet Register zijn zooveel mogeljik al de tecbniscbe termeu opgenomen, 
die in den Hollandscben en in den Javaanscben tekst van de P6pak^m gevondeii worden. 

Over de gebruikte bandscbriften valt weinig op te merken. D e H o 1- 
landsche tekst is ontleend aan bet in ’t oud arebief alhier berustende exein- 
plaai", door de Regeeriiig voor dit doel ten gebruike afgestaan (Not. Bat. Cxen. 
XXXVIII, 1900, p. 114). Het krullige, maar fraaie schrift Avas zeer duidelijk, 
zoodat slecdits zelden onzekerlieid omtrent de juiste lezing oiitstond. Tn die Aveinige 
gevallen moest ik, bij gebrek aan materiaul ter vergelijking, een vrij Avillekeurige 
keuze doen tusscben twee of drie mogelijke lezingeii. Dverigens is d(‘ sjadling A'an 
bet manuseri])t, ook Avaar die inconsequent Avas, zoo gcdn'uuw mogelijk gevolgd. 
Aangezien in bet manuscrijit nu en dan naar andere plaatseii van deii tekst 
verwezeii AVordt, moest de paginatuiir van liet bandscbrift in den gedrukteii tekst 
worden aangegeven. Dit is gescbied door middel van vette cijfers, tusscben liaken 
ingevoegd; in de aanteekeningeu en in bet register is daarmede eveiiAvel geen 
rekening gebouden. Van bet in ’t manuscript aeliter den tekst gevoegde register 
is bg de sameiistelling van bet gedrukte register geen gebruik gemaakt, omdat 
het voor mijn doel te beknopt en te weinig systematiscb geordend was. 

De Javaansche tekst is ontleend aan bet manuscript, in 1895 door 
den Heer De Nooy aan Dr. Brandes geschonken. Dit folio-bandscbrift, groot bTYs 
pagina, is weinig geschonden, maar de inkt is zeer verbleekt. Het is gescbreven 
met een Iraaie staande letter in een schrift, dat Avel als Tjeribonsch schrift wordt 
aangeduid en door enkele eigenaardigheden, den vorm van de da^ la^ dja en vooral 
van de mja, en van eenige pasangan’s (pasangan (/a, ia^ nja^ ha en pY, afAvykt van 
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liet liedendaagsche Midden- Javaansche scdirift. Voor den di’uk is de gewoiie ciirsieve 
Javaansclie drukletter gebezigd. Een poging om, in overeensteinming met hefc 
liandsclirift, de pasangan-/a door de zgnd. pasangaii (a-moordn weer te geven, moest 
weldra wordeu opgegeven^ omdat ter drukkery uiet genoeg van deze letters 
voorbanden waren. Ook de spelling vertoont enkele, trouwens voor West-Java 
typische, eigen aardigheden, waarvan de meest opvallende zijn : bet niet schryven 
van den neiisklank in de klankcombiuaties van neiisklank + kleniletter, en bet 
willekenrig weglaten of scbrijven van de wignjan (dns bv. aligi in plants van 
alwggilu kali in plants van kalilt enz.). 

Ook dezen, Javaanscben, tekst beb ik zoc» getromv mogelijk doen afdrukken, 
alleen daar een kleine wijziging aanbrengend, waar naur 't mi] toescheen omtrent 
de juiste lezing geen vergissing mogelijk was. Waar ik slecbts dit eene haiidscbrift 
ter bescbikking bad en bovendieii de taal van dit boek eigenaardige inoeilijkbeden 
oplevert — er komen woorden in voor, die in geen der besebikbare woordenl)oeken 
worden gevonden — . lueende ik mij van tekstkritiek te jnoeten onthouden. In hoe- 
verre de in de Leidsebe bibliotbeek aanwezige bandsehriften van de Pfipak^in (1) 
voor de tekstkritiek eenig nut opleverem zal eerst later kiinnen blijkeu. 

De verscbillende Javaansehe artikelen en ])assages zijn zooveel mogelijk 
l)arallel met de overeenkomstige Hollandscdie geplaatst. 

Terwijl over 't algemeeii de inboud van beide teksten volkomeii overeenstemt. 
en de H.ollandsebe een getroiiwe vertaling van den davaansehen bedoelt te geven, 
is toeb op eiikele plaatsen de eerste, blijkbaar met opzet, uitvoeriger dan de laatste ; 
dit geldt njituurlijk niet van die gevallen waarin, zooals bv. op p. 68, de Javaansehe 
eopiist bij vergissing eenige artikelen heeft overgeslagen. 

Een naiiwkeurige vergelijking van beide teksten zal leiden tot de erkenning, 
dat de Hollandsche vertaling — eiikele vergissingen daargelaten - - in booge mate 
onzeii lot verdient ; met verbaziiig eonstateert men bet feit, dat in de tweede helft 
der aebttiende eeuw <*r menschen op Java gevonden werden, die genoeg Javaansch 
keiiden om dez(‘ dikwijls moeilijk verstaaiibare recditsregels zoo juist in ’t Hollandseh 
weer te giwen: al moge ook de eigenlijke kraebt van sommige woorden niet altijd 
gevoeld zijn, de zin, de bedt)eling, werd zelden jnisverstaaii. Tegenover bet in vele 
opzichten l)aanbrekende Averk door Uafflks verriebt, mag door oiis met eenige 
voldoening o}) deze in 1768 tot stand gekomen Hollandsehe vertaling van de P^?pak6m 
TjSrbon wordeu gewezen. 

a. A. J. Hazeit. 


Weltevredex, December 1904. 


(I) Zie Prof. Viiekdk. Catalotj^iis van ile .lavaan.solii* on IiIad(iere(*M;h(* llandsohrlltoii, p. 353 tot 
en Dr. D, H. Julinuoll, Oatalo^’iis van dp Maloisidio on Soentlanposidn* llaiulsciiriftoii. p. .‘W3. 
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TEKST EN VERTALING. 




MANIER VAN PROCEDEEREN TOT 
CHERIBON, TOT NARIOT VAN DE 
SEVEN JAESA’S DER GEZA- 
MENTLIJKE SULTHANS. 
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De yier Vorsten van 't Cheribonse Rijk 
liebben te saemen een Yierschaer Kadjak- 
san genaemt, dewelke gehouden word 
op den Grooten Aloen-Aloen^ voor den 
Tempel, onder een Wringien boom. In 
deese Yierschaer zitten seeyen Jaksas off 
RegterS; als 2 van Snlthan Sepoe^ 2 van 
Sulthan Anom^ 1 van Snlthan Cheribon en 
2 van PanembaliaBj die tot him dienst 
hebben vier Boden off Paliwara, te weeten 
van weegens ieder vorst een. Als de 
onderdaenen van Twee der Priucen tee- 
gens den anderen procedceren, ageeren 
de Jaksas van de andere Twee Princen 
die bnijten ’tgeschil zijii; als Regters, 
andersints beregt ieder Sulthan zijn eijgen 
onderdaanen. 

Alle Feilen van Dieft, Rooff, Moord, 
Qnetsing, etc. moeten in kennis gelegd 
werden bij den Regter; alsmede, in cas 
van Land-disputen, als den Eijgenaar de 
Persoonen attrapeert en vlengeld, die 
zijn land of grond zijn komen b’arbeijden, 
off de vrugten inoogsten off* plukken of 
bet gewasch etc. beschaedigen of riiinee- 
ren, off dat hij haar daartoe gebruijkte 
gereedschappen in zijn magt krijgt. Alles 
binnen zeekeren bepaelden tijdj na dat 
het verre weg, of nabij voorvald, to 
weeten: Binnen de stad Cheribon en 
daerbuijten tot aen Mondoe, Cali tan- 
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djong, Fleered en Astana, in den tijd 
ran 3 daegcn, en zoo liet ontvreemde 
goed; ’tzij geheel of een deel daervau 
agterliaald word (dat meede in kennis 
moet gelegd worden) in twee dagen. Van 
Plaetsen verder afgeleegen, tot aen Ja- 
poera, Paliinanan en Singanagara: in den 
tijd van 5 dagen, en van de agterhaeling 
van *t ontvreemde Goed^ in 3 dagen. Nog 
verder aff te weeten tot aan Lossarij, 
Kadongdong en Soka Oeriep : in 8 dagen 
en van de ontdekking van ’t verloorene 
in 4 dagen; van Bangawan, dat is de 
negorijen aen de Eivier van Indramaijoe 
gelegen, in 10 dagen en zoo het ont- 
vreemde goed gevonden werd, in 5 dagen ; 
nijt de Parakoewoe in 5 dagen en van 
de agterlialing in 3 dagen; uijt deChe- 
ribonse of Sulthan's Preangerlanden in 
15 dagen en van de agterbaeling in 7 
dagen. De geene die de eerste inken- 
nislegging versnijmt, verbenrde zijn actie 
in zoo verre dat hij in cas van diefte, 
niets meer eijsscben raag dan bet geene 
hij mogt komen te agterbaelen. Zoo hij 
de agterbaeling ook nalaet in kennis te 
leggeii; vcrbeurt hij niet alleen gelieelijk 
zijn regt, maer moet boven de restitutie 
van ’t agterbaelde goed een Boete Pa- 
palang, dat is 4 reaelen, betaelen. Bij 
voorval van Diefte, Moord, Roof off eenig 
ander geweld in off bij iemands buijs off 
Erff, als den dader gegrepenoff omgebragt 
off de dievegereedschappen, geweer en 
klederen van den dieff off het bloed uit 
de hem toegebragte wonden binnens buis 
off Erff gevonden werd^ item het vinden 
van Lijken, Beesten ^tzij levend off dood, 
en goederen moet Titier (in de rijstblok- 
ken geslagen) en vervolgens de zaak in 
kennis gelegd worden bij de Jaksas Dog 
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het laeste is des noods alleen voldoende 
zonder Titier^ maar Titier zonder kennis- 
geeving werdt genaemt Sidem, dat is 
VerduistriBg; Verswijging; waarop een 
boete Oetama, dat is 16 reaelenstaet, te 
weeten zoo er geeu Mensch bij dood 
gebleeven is, maer wanneer er Menscben 
gesneuveld zijn, dan daerenboven een 
Boete van een Menscben prijs, dat is 33 
reaelen voor ieder man, en 22 reaelen voor 
ieder vrouw. 

Het in kennis leggen van een Zaek 
geschied schriftelijk, wcrdende zoodanig 
scbriftuur genacmd Pisaid, datiskennis- 
oft’ getuigenisbrief. De Pisaid waarbij 
een Diefstal de eerste mael in kennis 
gelegd werd, werd genaemt Pisaid Wara 
wara waerbij slegts verzogt werd de 
zaek in getuigenis ofl‘ keni)i>s te houden 
off te onderzoeken, moetende den klager 
zijn naem, woonplaets en lleer bij dat 
Papier duijdelijk melden. Bij de tweede 
Pisaid, als er van ’t ontvreemde goed 
eenig gedeelte agterhaeld is, werd Kegt 
versogt teegens den geenen bij wien bet- 
zelve gevonden is, en werd dit scbriftuur 
genaemt Pisaid Pagoegattan, moetende 
den eijsscher zijn naam, en die van zijn 
Partij, bun beider woonplaets en Vorst of 
lleer meede duijdelijk bij dit Papier 
melden, gelijk den verweerder, bijaldien 
bij een Contra Pisaid indient, mctlc in 
agt moet neemen. Wijdcrs moet den 
eijsscher bij de Pisaid Pagoegattan, namv- 
keurig en in de vereijscbte ordre, dog 
ecnvoadig ternederstellen en noteeren zijn 
bewijsen ’t zij dezelve genomen zijn uit 
de 13 Articiilen genaemt Andiandian 
(bij dcPapakknm op Pag, 13 vermeld)otT 
nadat de zaek is, uit Sasandan, Kawal, 
off‘ Watang (drie Soorten van getuigen 
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waerop men zig beroept, bij onderscliei- 
ding zoo genaemt), alsmeede, zoo het 
gescbil ia over eenig goed, beesten, etc. 
de soordj de naem, teekens en vvaerdij; 
zo men zig op Saksie (gotnijgen die een 
Tolkomen wetenscliap van de zaak heb- 
ben) beroept, moet zulks meede genoteerd 
werden, mits het gescbiedde in de termen 
dat or mcnseben kennis van bebben, sen- 
der baar namen nit te drukken off baer 
Persoonen bij den Regter te brengen, tot 
dat bij znlks requireerd. In voegen alleen 
de staet der Zaak en de questie werd 
verbaeld, on uijt wat kragte de betigting 
off beschuldiging gesebied, en zulks zoo 
wel in de volgende Kendeel- en Toetoer- 
brieven als in deeze Pisaid-brieven. De 
Jaksa’s niaken de Pisaid-brieven, een 
ieder voor de onderdaanen zijns Vorst, 
genietende daervoor '/^ reael. 

Ingevalle Partyen malkaer over en 
weer accuseeren, en bij Pisaid aan den 
Regter aenklaegen, word degeene die 
het eerste komt, dan wel die detweede 
Pisaid Pagoegattan genaemt, waerbij om 
regt verzogt werd, ’t eerste indiend, 
voor den Eijsscber gebouden. 

De Aanlegger, de Pisaid goegat iuge- 
dient hebbende, laet vervolgens door den 
Jaksa zijns A^orst, een Sereggan of Citatie- 
brief maken, van inbond, dat den Jaksa 
van den Aanlegger van den Jaksa van 
de Persoon die gedaegd staet te werden, 
requireerd, dat bij op dennaestvolgenden 
Eegtdag (zijnde er twee Eegtdagen in de 
week, namentlijk Zondag en Woensdag) 
den bescbnldigde persoon, als onderzijn 
vorst sorteerende , zal voorbrengen. 
Waeromtrend (evenals in de Pisaid-brie- 
ven) nauwkeurig gelet werd, dat de 
naem der Jaksas en dergedaegde, mits- 
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gaders des laesten’s woouplaets, en de 
datum van de citatie, duidelijk gesch ree- 
ven worden, dewijl bij faute van dien de 
Sereggan niet word aangenoraen, en den 
aanlegger van zijn Eijscb moet aMen, 
vallende in T ebon (gat off breuke) Asaroe 
denta d. i. duisterheid (vide Papakkum 
Pag. 8). Den gedaegde werd niettegen- 
staande bij op den naesfvolgende regtdag 
geciteerd is, egter gelaeten den tijd van 
drie maanden, mits bij present en niet 
van luiijs off op reps is, andersints werd 
die tijd gereekend na zijn thuijskomst. 
Bijaldien den Aanlegger off gedaegde ziek 
oft’ anders wettig bolet zijn, mogen ze een 
gomagtigde aanstellen die nit bun naam, 
voor die tijd bun zaak waarneetnt, dog 
zulks moet gescbieden met voorkenuisse 
der Jaksas, dewijl andersints dengeene 
die zulks versuijmt bet proces verliest 
(vide Papakkum Pag. 10 art: 3). 

Na gedaene dagvaard verscbijntden aen- 
legger op allc regtdagen gednnrende gem, 
.tijd, dog die tijd verloopen zijnde, word 
op zijn off' zijn Jaksa’s vorzoek aenteeke- 
ning gebouden van de del’autten bij non- 
verschijning van den gedaegde; op de 
eerste regtdag na gem. drie maenden, 
werd den gedaegde verweesen in de bocte 
Papalang doende 4 reaelen, omdat binnen 
de drie maanden niet verscbccnen is; zoo 
den gedaegde op de daeraen volgoude 
regtdag compareert, neemt bet Proces 
zijn voortgang; dog de tweede regtdag 
mede del’ailleerende werd bij op de derde 
regtdag, ’t zij bij versebijnd of niet, scluil- 
dig verklaerd, en bet Proces teegens bem 
uitgesproken, krijgende den aenlegger 
als Triumphant daervan een Soerat Koe- 
koedong off Appoinotemeut. Bijaldien 
bet gebeurd dat den. aenlegger zelfs niet 
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compareerd; ’t zij in gem. drie maenden 
of in de daeraenvolgende drie regtdagen, 
zoo werd die tijd weder van nieuw aan 
geteld en zulks tot twee mael toe^ maer 
werd ten derden maele van zijn regt 
verstoken en den gedaegde ontslaegen. 

Als den aenlegger behoorlijk gecom- 
pareert is^ en den gedaegde mede ver- 
schijnt, werd de Pisaid van den aenlegger 
den gedaegde voorgeleezen, Bij aldien 
hij de klagte bekent off in cas van dieffstal, 
het Boekti (de agtergehaelde goederen) 
off Tjina (de agtergebleevene dievege- 
reedschappen, off kleederen van den dieff) 
erkent; werd hij (zoo hij niet aen den 
hjve werd gestraft) verweesen in de ver- 
goeding en boete daertoe staande^ als 
volgd: D’ Aenklagte is Tidarsa of Lokika. 

Tidarsa is bij Exempel aldus: Den 
eijsscher iets ontstolen zijnde; suspecteert 
den gedaegde, omdat niemand als hij, 
kort voor het goed up zijn hiiijs verlooren 
is geraekt, in sijn campong geweest is. 
Indien den gedaegde nu bekend in het 
hitijs van den eijsscher ter dier tijd 
geweest te zijn, schoon hij ontkennen 
mogt de daed gepleegt te hebben, so 
werd hij verweesen in de vergoeding van 
’t ontvreemde goed en een boete van 4 
reaelen, dog hij heeft 40 dagen tijd, om 
zoo hij zig onschiildig kent, natevorschen 
off ook iemand anders de diefstal heeft 
gepleegd, off na hem en voor de ontvreem- 
ding van het goed in ’t hup is geweest, 
off ook off hij het Boekti mogt konnen 
vinden. Bij aldien den Gedaegde ontkent 
in het huijs van den Aanlegger geweest 
te zijn, zoo moet den Eijsscher hetzelve 
bewijsen door Saksie off getuigen, en in 
welk geval er trein van Proces volgd en 
de aenklagte de kragt heeft van Lokika. 
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Lokika is bij voorbeeld aldus: Als 
iemand een Paerd voor zija deur laet 
graesen of eenig ander good buiten hoeft 
gelegt en daer komt een ander Persoon, 
die den eigenaar waerschouwd het zelve 
daer niet te betroiiweH; opdat het niet 
somtijds mogt gestolen werden, en het 
zelye daerop gestolen werd, zonder dat 
er iemand anders dan hij gezien is, zoo 
dat hij niet alleen het laeste daer ter 
plaetse gezien is, maer ook tegens den 
eijgeuaer gesprooken heeft, in schijn van 
welmeenentheid, maar dat hem in dit 
geval zoo veel te suspecter maekt; als 
den gedaegde dit bekend, valt hij in een 
dnbbelde vergoeding en 4 reaelen boete, 
dog heeft even als in Tidarsa 40 dagen 
tijd om te ontdekken, zoo hij kaii, wie 
de waere daeder is, als hij het niet is. 
Dog bij ontkenning van den gedaegde 
volgt er trein van Proces, en moet den 
Aanlegger hem met Saksie off getuigen 
overtuijgen. 

Als den Eijsscher Boekti off Tjinakan 
verthooiien, zo is zijn beschuldiging Loki^ 
ka, en den gedaegde het Boekti of Tjina 
erkennende, werd hem vergoeding en 
boete opgelegd in Lokika, dat is dnbbeld, 
En al bekende hij slegts Tidarsa en de 
, aanklagte was Lokika, zoo werd hij 
gestraft in Lokika. Bij aldien ook iemand 
bestolen werJ, en het Tjina off Boekti 
in handen heeft, en daer komt een ander 
die dat Tjina off Boekti, off een deel of 
stuk daervan, voor het zijne erkent, die 
valt in Lokika en werd een dubbeld ver- 
goeding opgelegd. 

Maar is 'tdat den gedaegde, na het 
voorlesen der Pisaid van den Eijsscher, de 
aenklagte off betigtiug ontkend, zoo inoet 
hij een contra Pisaid inleverenj van in- 
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houd dat hij een Sereggan of citatie 
ontvangen heeft, vevscheenen is, de klagte 
geliooi’t beeft en zig onschuldig bond. 
Deese Pisaid moet hij drie dagen na gem. 
zijne verschijning, ter teekening bg de 
gezamentlijke Jaksa’s rondbrengen, op 
poene van schuldig gehonden te zullen 
werden. Bij aldien de een off ander der 
Jaksa’s weigerf, zoo wel in dit als andere 
gevallen, de Pisaid teteekenen, zoovalt 
hij in een boete van 4 reael, mits de 
Pisaid binnen de gestipnleerde tijd ter 
teekening gepresenteerd word. Ook kan 
zoo wel den eijsseher als verweerder zig 
schuldig maken aan bet gemelde bij de 
Papakkum op Pag. 3 Articul 7 : Angrasa 
wadie, en Articul 8 : Anna wadie, en Pag. 9 
Articul 7 : Anganninie ; bet welk plaets 
begint te neemen na 't voorleesen der 
Pisaid, en duurt tot bet eijnde van 
't Proces. 

Weederzijds Pisaid brieven dan inge- 
dient zijnde, leezen de Jaksa’s dezelve 
aen Partijen voor en vraegen daer op off 
zij de Pfoceduure derven onderneemen. 
Het geen met Ja beantwoord zijnde, 
waerscbouwen zij partijen weegens de 
swarigbeeden die de processen aenklee- 
ven, in deese termen : De llijkeu worden 
arm, de Armen sterven (dat is, zij worden 
door de onkosten der processen zoo dood 
arm, dat zij somtijds wel haer vrijheid ver- 
Mezen, en dienstbaer worden), Zij moeten 
betaelen Beea (salaris voor de Jaksa’s, 
bedraegende iV* reaelen van ieder Party 
off 37i reael van den Eijsseher en Yer- 
weerder te saemen), en Toombok (een 
namptissement van penningen, genomen 
na de waerdije van ’t geen waerover men 
procedeert, ’twelk verdubbeld en door 
begde Partijen ingezet werd) en die bet 
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Proces verliest valt in boeten. Zoo Par- 
tijen dit b’antwoorden met te zeggen, dat 
zij des onaengezien bet Proces ongevreest 
onderneemen, dan neemt bet gedingzijn 
voortgang. Maar bijaldien den gedaegde 
bet Proces niet durft onderneemen, is bij 
gebouden den Aenlegger te contenteeren 
na den inboud van zijn Pisaid; en zoo bet 
gebenrd dat den aenlegger terugge treed, 
moet bij aen den gedaegde uitkeeren bet 
geene bij van bem bg zijn eigen Pisaid 
geTorderd bad. AIs den inboud van de 
Pisaid van den Aanlegger den gedaegde 
is voorgeleezen en den gedaegde bij die 
gelegendbeid eenig gedeelte daarvan beeft 
bekend (dog niet zoo veel dat daarop een 
Decisie kan vallen), zoo]werd bij door de 
Jaksa’s gelast .meede een Pisaid in te 
dienen. Bijaldien bij nu bij deeze Pisaid 
weder ontkent bet geen bij bij bet voor- 
leezen van de Pisaid van den Eijscher 
bekend had, zoo maakt bij zig scbuldig 
aan Amoengpang Anna Bakwa (zie de 
Papakkum Pag. 3 Art. 12). 

AIs een van beide Partijen, voor de 
Jaksa's verscbeenen zijnde, 't zij in 
Poerwa, bet begin. Madia, bet midden, off 
Wasana, op ’t einde van ’t Proces, terwijl 
zij in de Paglaran of vergaderplaats in 
tegenwoordigheid der Jaksa’s zigbevin- 
den, van daer opstaet en weggaet, zonder 
de Jaksa’s te waerscbouvren, zoo is bij 
scbuldig aen Andia Kalangan (vide Pa- 
pakkum Pag. 4 Art. 13). 

En indien een van beide tegenstrevig 
is in ’tobedieeren van d’ordres en be- 
veelen der Jaksa’s, die verliest zijn Proces, 
en valt in een boete van 4 reaelen, aizoo 
bij zig scbuldig maekt aen Amoengpang 
kara (zie Papakkum Pag. 4 Art. 12.) 

Bijaldien nu Partijen als bovengem. 
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standvastig blijven om de Procedure aei) 
te gaen, zoo werd haer door de Jaksa’s 
belast op den naestkomende Eegtdag, de 
Kendeel-brieff met de Prabeea over te 
leveren. De Kendeel is van den zelfden 
inhoud als de Pisaid en heeft daermede 
geen ander onderscbeijd als de naem van 
Kendeel, dat is Teeken off Bewijs dat bet 
geding werd getenteerd. Als een van 
beide partijen op de gestelde regtdag 
niet verscbijnd off versebijnende de Pra- 
beea nict medebrengd, off niet ten vollen 
betaald, moet als vooren ’den] Eijsch der 
aenklagte bij de Pisaid van den aenleg- 
ger gedaen, ’t zij bij zelfs of den gedaegde 
zig bier aen schuldig maekt, voldoen, en 
valt in een boete Papalang, doende 4 
reaelen, zie biervan Papakkum Pag. 3 
Art. 11: Anilat Kara, en Pag, 8Art. 6: 
Awi Eokta. 

Maer als de Kendeel met de Prabeea 
behoorlijk iogeleverd werd, zoo stellen 
partijen hunne bandteekeningen op mal- 
kanders Kendeel-brieven, off als zij geen 
apparte Kendeel overgeven, maar zig 
refereren aen bun Pisaid (gelijk gemeen- 
lijk gescbied en in baar keuse staat), 
dan gescbied de teekening op malkanders 
Pisaid-brieven, waerop znlks genoteerd 
en vervolgens Kendeel genaemd werd. 
De Zaek dus verre aengelegd zijnde en 
een der Partijen zig als dan van ’t pleijdoij 
willende onttrekken, valt in een boete 
van 8 reaelen (vide Papakk. Pag. 10 
Art. 1 uijt de Oendang-OendangMataram), 
en maekt zig sebuldig aen Ametjat Ea- 
kitan (Vide Papakkum Pag. 4 Art. "e). 

De Kendeel ingedient zijnde, neemt den 
Jaksa Malakarta (dat is, de Jaksa’s, die 
in de zaek als Eegters ageeren), dezelve 
na buis, en ontbied aldaer de overige 
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Jaksa’s om te onderzoeken, off de zaek 
ook duister is en behoord geteld te wor- 
den onder Assaroedenta (vide Papak- 
kum Pag. 8 Art. 2) in welk geval het 
Proces verlooren werd in Lokika ; dan off 
de vereijschte bewysen wel bggebragt 
zijn, ’t zij uit Andiandian (dat is de 13 
Artieulen bij de Papakkum op Pag. 13 
vermeld) off dat den eijsscber off verweer- 
der zig beroepen op Watang, Sasandan 
off Kawal (getuigen bij onderscbeiding 
zoo genaamd). In geval van ’t laafste, 
zoo requireert den Jaksa Malakarta van 
de Jaksa wiens Vorsten onderdaen in 
Proces- is, dat bij dezelve op den naest 
komende Begtdag in de Paglaran zal 
voortbrengen ; dezelve aldaar verscheenen 
zijnde, werden g’examineert off haer ge- 
tuigenis overeenkomt, met het voorgeeven 
van den Eijsscber off Verweerder bij bun 
Kendeel vermeld staende. Zoo Ja, dan 
werd het Proces vervolgd; maer als er 
verschil bevonden werd, word het Pro- 
ces verlooren, alzoo bij zig scbuldig 
maakt aen Watang Boeboeken, Watang 
Tjatjad en Watang Poetong (vide Papak- 
kum Pag. 4 Art. 7, 8 en 9). 

Na het Teekenen van de Kendeel 
werd Partijen belast op naest komende 
Begtdag in te dienen de Toetoer-brieff 
en Toombok. De Toetoer-Brief behelst 
almede niet anders als de Pisaid- en 
Kendeel Brieven, maar meet door den 
Eijsscber off Verweerder zelve, en niet 
door de Jaksa’s ingesteld werden, zie de 
reden bier van bij Papakk pag. 23 
Kontara manawa. De zaak dns verre aan- 
gelegd, en deeze beveelen om de Toe- 
toer-brieff en Toombok in te leveren 
gegeeven zijnde, en een van beyde par- 
tyen zig als dan nog van ’t geding zou 
willen ontrekken, die verliest bet Proces 
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met een boete van 4 reaelen. Ook kunnen 
zij zig sebttldig maken aan Wang abiek- 
soeka (vide Papakk. pag. 3 Art. 3) en 
Wang anjiroet jara (Vide Papakk. pag. 
4 Art. 4), namentlijk als een van beide 
zig teegens de Jaksa’s of Jejeneng aen- 
kant, wijzer tvil zgn en dezelve als wil 
leeren, bij voorbeeld de Regter te willen 
voorscbrijven dat bet Proces wel op de 
Kendeel alleen kan affgemaekt worden, 
begeerende van bet indienen van de 
Toetoer en de Toombok bevrijd te weezen. 

Die ook op den gestipuleerden dag niet 
compareert, maakt zig schuldig aen Ataja 
marta (Vide Papakk. Pag. 2 Art. 9) enver- 
liest hetProees met een boete van 4 reaelen. 

Die nadat de Jaksa’s reeds bij den 
anderen gekoinen en vergaedert zijn, eerst 
verscbijnt, verliest mede bet Proces, valt 
in een boete van 4 reaelen, en maekt zig 
schuldig aan Ang oengan kara (vide Pa- 
pakk. pag. 4 Art. 10). 

Die door de Jaksa’s gelast zijnde zijn 
Toetoer-brief op den door haer daertoe 
bepaelden dag mede te brengen en dezelve 
niet brengt, die verliest bet Proces, en 
valt in een boete van 4 reaelen, als ma- 
kende zig schuldig aan Angenoek Pringa 
(vide Papakk. Pag. 4 Art. 11). 

Die als even gelast zpnde de Toetoer- 
brief te brengen, dezelve vergeet ennae 
huis terug wil keeren om dezelve te 
haelen, die verliest bet Proces met 4 
reaelen boete, alsoo bp zig schuldig maekt 
aen Anoekma Watjana (zie Papakkum 
Pag. 2 Art. 3 onderaen). 

Die de Toombok niet overleverd off ten 
vollen niet overgeeft, verliest bet Proces 
met een boete van 4 reaelen als zig 
schuldig makende aen Amrat Kara (vide 
Papakkum Pag. 5 Art. 15.) 
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Maer de Toetoer-brie£ en Toombok na 
behooren ingedient zijnde, zooishetPro- 
ces daermede voldongen, en werd bet 
goed waerover geprocedeert "werd, bewaerd 
in handen van den Jaksa Malakarta, gelijk 
mede de Pisaid-, Kendeel- en Toetoer- 
brieven, dog de Toombok werd ondcr de 
Seven Jaksa’s ter bewaering verdeelt. En 
werd Partijen aangezegd, dat zp han- 
gende bet Proces, met de Jaksa’s off Boden 
niet moogen spreeken over haer Procedure, 
en van ’tgoed dat in gescbil is, geen 
gebruijk mogen neemen, nog dacraen 
eeniger wijse de banden siaen, op poene 
van ’t Proces te verliesen, vide Papak- 
kum pag. 9 Art, 8, Moerba Grierie, dat 
is: zig te verheffen boven de Overigbeid, 
off ongeboorsaem zijn aen de Wetende 
ordre der Jaksa’s. Zie ook Papakk. Pag. 
26, de laeste periode nit de Oendang- 
Oendang Mattaram. 

Hier na vergaederen de Seven Jaksa’s 
ten huijse van den Jaksa Malakarta (dat 
is, die in de Zaek waerover gehandelt 
werd als Regter ageerd), leezen en ver- 
geleeken de Kendeel tegens deToetoer, 
eerst van den Eijsscber, daerna van den 
Verweerder, off er geen versehil, tegen- 
strijdigheden of variatieu in gevondcn 
worden. Zooja, dan worden de gebreeken 
van de eene party vcrgeleeken tegens 
die van de andere partij, en die bevonden 
werd de meeste Tjatjad off Salla, fouten 
en gebreeken, te bebben, verliest bet 
Proces ; off is ’t dat bij de eene Partij veel 
Salla Koeliet, ligte gebreeken, bevonden 
werden, en dat daerentegen bij de andere 
partij een Salla daging, verscbil off tegen- 
strijdigheid van gewigt, off een Salla Toe- 
lang, gebrek van ’t grootste gewigt, 
bevonden was: zoo verliest die geene bet 


II rjxii 341 ui on.i 

n n ^ X • . 

S rc 3iii ~ i h"n .1-7 ii? tu ,j/n lu (l v f ' ^ rj .l-h z ^,7 ?. 

S) o.. n a n o n ^ 

Li .'L.? L/J .L C Kll ^ ^ ^ ^ 

0 S) a.. * O o a 

in ,L 7 in Lit vz i:n n in/ lU rti a-n/ nn? \ in m i-i in x^i 

^?/ i:i .Li .1. n 1 i in iQ ^ ^ 

,1.71 .^'71 :l i !Li x~i >n 7r/|in i ti lU j.'/inn o xji 

rT) ,-> „ Q O 

iJLLi} in.7in,77*m . niM.itjj /^.tn in/.tn in tLisi-'^i./i 

O o 

.iT//"^777 ^li.iru I j.M.tn 1 7/;/.7~.7 i/n/ ijx'nit i/j inf^ 

,i.?i 2\ {iJii.n /^*r / Kti 1^*17 > 1 1 in in i i:/ £i m i 

i|i ,r / ^,vii x 7 L n :lu u i. n hv cij ju ,h n ill n ij .i il an _ i i-i? ^ 

X I ■) . n O 

tij iTm in in/ in/ / / in /.i i n ij m iiLrvi j am 

ij 1 // ? an tj r n a?t ■ n ^ ^ ^/V * w 1 ’ 

dll 

aniKaiiauamni .. 

Ijanan ii-^j ?naniu]iiij anamari am 

,u u a. i.i Pi l h :i / 'in i a , / y min i. /) ly ui n/ / ana 

Pij mjPi hii Ij UI t nan ^ 7^ i /< ijt n li nu / /nyoni 

.■> . ') X- n n 

?< 7 ^ / ^ an 11 < I } Li nni^) u i // m y,?,// / / .?.//_/ i / ,/ / lin^ 

1 . 

1 ji hiini a, // /p i ? ;n ij i ti t inij ui i // an j aj la / .in , 7 ij 
y / // y / /i > fj an Pj / ^ fM ^ m/ in // i n i / » y nn tn tnj 
/ // Pu ui, lyiiiPi in ^ihji.naq.hi i iiai iiat i'n / nma i 
1.1 ,iia iuim .^i^ i tani Pnniih 7^i//d/ ^Yn///ynnp/i 
a. I Lj 1 f] i.j } n i u i 'n in) in tl m 7 / / - / /.»/ . / . t l n l a r n 

1 '>* i. 1 

in.hn 1 un^rnani . i i tn i.i tn tj t na i a / -/ Lj.i iini . 

II I u hti ./J‘ 1/ ij tl /y tj un 1 an Pj i I in j ti ii / i ^ 

i /ni < u./n..n 7 /n / m/ / i,in/ ; / ?n^ n ? P) am an .lU i i Jy 

I, n n ..t -» 

<i // >‘^1/1 // an I ) lj' I i hiLHtz hi) . 0.1 i I m in a ill) ma i 

.i. n ii c n 

*ij inim i ian^i .in/ in tnhn i ^ inihii iia.mxni jii -h^ tn ifa.j 

,M 7 / . I ^ M/ 1' I iJ / ) Pja ') II hj P) .hi am, I ,t n } 'S 



14 


Proces die een Salla daging off Toelang 
bevonden werd te bebben. Die bij de 
Kendeel en Toetoer bevonden werd Salla 
Daging te bebben, maekt zig scbuldig 
aan Watang d.awa Sinamboengan en 
Watang Tjindik Tinuttikan (vide Pa- 
pakk. Pag. 7 Art. 1 en 2) en verliest 
bet Proces bijaldien de Kendeel en Toetoer 
van party even gelijk zijn. Zie verder 
biervan de Papakb.Pag. 21 : Angas Karta 
Basa. 

Bijaldien de Kendeel en Toetoer te- 
gens malkaar zuijver bevonden zijn, zoo 
vergaederen de Jaksa’s op de Paglaran, 
en zenden in cas van Landdispnten, baer 
Paliwara off Boden uit, om te neemen 
oenlaire inspectie en onderzoekt te doen, 
ingeval den gedaegde bij zijn Kendeel en 
Toetoer voorgeeft te bebben Jomana 
(verjaering) off Jomana Satmata (confir- 
matie van Jomana voor menscben bij en 
omtrent bet land in questie wonende), 
off dat den Eijsscber voorgeeft te bebben 
Satmata contra Jomana. Welke boden 
van bunne bevinding gedient bebbende 
van berigt, en dat bet voorgeeven van 
den gedaegde van Jomana off Jomana 
Satmata, off andersvanden eijsscber van 
Satmata contra Jomana, vals bevonden 
werd, zoo wert bet Proces verlooren. Maer 
de gemelde aengevingen aenneemlijk off 
waerbeid bevonden zijnde, zoo werd in 
geval van Jomana, den geenen die zulks 
voorgeeft, en in geval van Jomana Sat- 
mata de geene die Jomana confirmeeren ; 
item ingeval van Satmata contra Jomana, 
de geene die tegens Jomana getuigen, 
door de Jaksa’s gebragt in den Tempelbij 
de Priester, en laeten baer aldaar ter 
bevestiging van bun getuigenis eenligte 
eed, Ipat-ipat genaemt, presteeren. In 
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oas van verschillen over Land, waervan 
geen Jomana voorgewend word, alsmede 
van andere Goederen die bezigtigd moe- 
ten werden, wcrden de Paliwara off Booden 
insgelgks afgezonden om oculaire Inspec- 
tie te neemen, en gedient hebbende van 
berigt, werd betzelve geeonfronteerd tee- 
gens de Kendeel en Toetoer; bijaldien 
er verscMl bevonden werd in de groote 
van ’t Land, de belendingen, bet gebouwde 
op 't zelve van huijsen etc., idem in bet 
getal en soort der Boomen en andere 
Gewassen off Plantagien, alsmede in geval 
van qnestie over andere goederen (geen 
landerpen zijnde), in de kenteekenen van 
dien, zoo werd bet proces verlooren. Maer 
als bet zelve met den inboud van de 
Kendeel en Toetoer accoord bevonden 
werd, zoo werd bet laetste middel ter 
band genomen, te weten bet boorenvan 
getuigen; en werd den Eijsscber alsdan 
gevraegd wie de Persoonen zijn die bij 
in zqn Kendeel en Toefoer zegt, kennis 
van de zaek te bebben. Gebenrt bet dat 
bij de naam niet kan noemen nog de 
woonplaetg, en zgn vorst off Heer aen- 
wpsen, off in ’t geheel geen getuijgen kan 
voortbrengen, en nogtans zig in zijn 
gem. papieren daerop beroepen heeft, 
zoo werdt bet Proces ten zijnen nadeele 
gedecideert. Maar als bij zijn getuigen 
beboorlijk kan aanwijzen, dan werden 
de vier Booden der Jaksa’s nadezelve 
toegezonden, om haer te hooren, en schrif- 
telijk Rapport te doen, werdende haer 
wel expresselijk gelast zig geduurende 
deeze commissie niet van den anderen 
te scbegden, bet zg om te eeten, drinken, 
slapen, ja zelvs niet om bun geheim 
gevoeg te doen, op poene van eenboete 
Oetama off IG reaelen, indieu dit door 



16 


de Booden diet Jaksa’s, die in qualiteit 
als Regters ageeren, overtreeden werd; 
en 32 real off een dubbelde boete Oetama, 
indien het gedaen word door de Booden 
dier Jaksa’s, wiens Vorsten onderdaenen 
het Proces voeren; alzo zij zig sehnldig 
maken aan Ainoetoeng Rakitan (vide 
Papakk. Pag. 4 Art. 5). 

Bgaldien de getuigen bevonden werden 
niet aennemelijk te zijn volgens de 
Wet bij de Papakk. (Pag. 16 — 19) off 
gebrekkige kennis van de zaek hebben 
(Pag. 3 Art. 10 en pag. 13 Art. 3), zoo 
werd het Proces verlooren. Maer wettig 
zijnde brengen de Jaksa’s dezelve in den 
Tempel bij de Priester, om haer Bed ter 
bevestiging van hnn getuigenis te laeten 
afneemen, namelijk een groote Eed met 
den Alcoran boven 'thoofd, waerin zij 
sweeren, dat bgaldien zij de Waerheid 
niet getuigen, zij nooit geen zeegen mo- 
gen hebben in dit en het toekomende 
Leven, en dat de vloek van God haer 
mag treffen als meede de vloek van Kang 
djung Sinoehoen van Goenoeng D’Jati en 
de vorsten zyn Successeurs mitsgaders 
hunne (der getuigen) voorouders. Daer- 
na vergaederen de Jaksa’s weder in de 
Paglaran en maken het vonnis op, waer 
in zij alle zeeven moeten overeenstemmen, 
en werd de uitspraak gedaen nit naemo 
der Seven Jaksa’s: den verliezer werd ver- 
weezen in een vergoediug in Lokika, dat 
is dubbeld, dewijl alle zaaken, schoon in 
Tidarsa aangeklaagd, als er trein van 
Proces op volgd, in Lokika vergoed werden 
met een Boete Papalang off 4 reaelen 
daerenboven, het een en ander tot een 
straffe omdat den verliezer g’oordeelt 
word het proees aengedaen te hebben uit 
vesatie off andere stratwaerdige inzigten. 
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De Toombok, die de diibbelde waerde van 
't goed waerover de questie is uitmaekt^ 
werd dien volgens door de Jaksa^s terhand 
gestelt van den Triumphant. 

Ondertusschen kan een Proces, zoo 
lange bet nog ongededdeert is, bij toeval 
verlooren werden, door bet overlijden 
van den Vorst, Pepattij, Jaksa, en den 
Eijsscher olF Yerweerder zelve (vide Pa- 
pakk. Pagina 24). 

Het Proces dan als vooreii uitgeweezen 
zijnde, werd uit naeme der zeven Jaksa’s 
en onder bunne bandteekeningeen Salaran 
aen den verliezer verleend, daerbij het 
geding ten zijnen nadeele werd iiitge- 
sprooken, met bijvoeging egter, dat bet hem 
vrptaet, Advisen, over de wettig- off 
onwettigbeid van ’t gewijsde, bij andere 
off nabuurige Kegters als Gabang, Indra- 
majoe en de Preangerlanden te vragen, 
gevende hem daer toe den tijd van 15 
dagen. Bijaldien bij in gem. tijd van 15 
dagen daerop geen antwoord geeft, word 
aen de Triumphant de Koekoedongafge- 
geeven, waerbij betvonnis in zijn favour 
uitgeweesen werd. Maer ingevalle deese 
nabuurige Jaksa's eenige erreuraenwijzen, 
waerop den Verliezer met goedfondament 
Rivisie zoude kunnen verzoeken ; zoo moet 
bij zig ten dien eijnde addresseeren aen 
zijn Tommogong Pati, die bet zelve aen 
de Gezamentlljke vier Tominogongs com- 
municeerd, deweike, ’t zij in eigone 
Persoon off door Man tries die zy mogten 
goedvinden daertoe te committeeren, bet 
aengeweezen erreur tegens de Papakkum 
confronteeren en gefundeert bevonden 
werdende, werd de Koekoedong wxder 
opgeeijscbt, bet Proces Iierzien en op 
Nieuw gevonnist, En werden inzulk geval 
de Jaksa's gcdimoveert van bun Regter- 
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Ampten; en atdere .in hun plaefsweder 
aengesteld. Dog bij aldien voorsz. Advie- 
sen der Nabuurige Jaksa’s ongegrond 
bevonden werden, valt den verliezer in 
een Boete van 8 realen. 

Als een Proces, weegens gebrek en 
dn^sterbeid derbewijzen, door de Jaksa’s 
niet kau gedecideert werden, zoo treed 
men op tot de vier Tommongons, Patis 
en den Resident, off verder tot de Sulthans 
en den Resident, die de questie dan de- 
cideeren door den Bed, off bet Duijken 
(zie ran ’t laeste de Papakk. Pag. 20). 
Bestaende de zaeken die door de Sultbans 
en den Resident gedecideert werden 
voornaementlijk in disputen over Land en 
Volk. Ten laesten adresseert men zig aen 
Haer Hoog Edelbeedens, de Hooge Re- 
geering van Neerlauds India. 

Finis 
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PAPAKKUM OPWETBOEKVANOHE- 
RIBON G’EXTEAHEEET EN ’T SA- 
MENGESTELD UIT DIVERSE PA- 
PAKKUMS, ALS MET NAEMEN 
EADJA NISTJAJA., OEN- 
DANG-OENDANG MATA- 
EAM, DJAJA LANKAEA, 
KONTAEA MANAWA 
EN ADILLOELA. 
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Articnlen op het Proeedeeren, waer- 
aen een der Procedeerende Partijen zig 
schuldig maekende, bet Proces komt te 
vevliezen, met een enkelde of dubbelde 
Vergoeding, en een Boete van4reaelen. 
Namenlijk : zoo ’t verlooren werdin Poerwa 
off het begin, een enkelde vergoeding 
indien de aenklagte Tidarsa is, en zoo de 
aenklagte Lokika is, een dubbelde Ver- 
goeding. Als het Proces verlooren werd 
in Madia off het midden off in Wasanaoff 
op ’t einde, zoo is de Vergoeding, ’tzij de 
aenklagte Tidarsa of Lokika is, dubbeld. 
De Taxatie der Goederen bij een dubbelde 
Vergoeding gescliied Eerstelijk in Tribaga: 
dat is, als de ontvreemde goederen door 
den Eijscher bij zijn Pisaid of Klaegschrift 
zelve getaxeert zijn, de Jaksas dan Va van 
die getaxeerde vvaerde aftrekken, en 
’toverschot verdubbelen; Ten anderen 
in Samaijta : dat als het goed agterhaeld 
of aenwezig is, de Jaksa’s zelfsde Taxatie 
doen en zonder affkorting verdubbelen, 
zoodat in 't laeste geval den Triumphant 
zijn goederen terng knjgt, en daerenboven 
dies waerde in gelde eenmacl. 
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. UiT DE PAPAKKUM RADJA NISTJAJA 


9 Articulen die ecu Proces dccideeren. 


1. Anja Wadie: verschil in den 
inlioiid van den Kendeel- en Toetoer-Brie- 
ven. [ 2 ] 

2. Anjala Wadie: die de Jaksa’s 
voorkomt, , ongevordert: compareert en 
ongevergt spreekt. 

3. Akarja deessie: na't indienen 
der Kendeel^ dingen te zeggen die ter 
zaek niet dicnen en geen overeenkouist 
hebben met de Pisaid en Kendeel. 

4. A n n 0 P e k s i e : die een Zaek weet 
en nogtans ontkent te weeten: datisals 
iemand ^t Boekti vind bij een ander en 
de Laeste zulks loogent, alsook dat bet 
goed hem toebehoord^ nietteegenstaande 
degeene die bet Boekti gevonden beeft, 
zig beroept op Sasandan off Kawal (zee- 
kere getuigen bij onderscbeiding zoo ge 
naemd). 

5. Annier Joektiara: dnistere 
menjanka of betigting, zonder Tjina of 
Boekti. 

6. Anier Baija: Versuim om in de 
Pisaid-^ Kendeel- en Toetoerbrieven^ te 
melden dat bij getuigen heeft, dat dat 
er menschen kennis van hebben. 

7. Pantja Baka: varieerende en te- 
genstrijdige bekentenissen tusschen den 
Eijsscher off Vervveerder, en zijn Sasan- 
dan off Kawal daer hij zig op beroepen 
heeft. 

8. Mab a Praia] a: die zig op Sa- 
sandan, Kawal, Watang off Saksie beroe- 
pen heeft, en dezelve worden beronden 
dood te zijn. 

9. Ataja Marta: nalatigheid om 
op den gestipuleerden dag te verschijnen. 
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13 Ari(vidcn die ecu Proces decldceren, 

L Awie Roeta: Als iemand ietB 
na zig neemt en Toorgeeft liem toe te be- 
hooren, zonder zulks te ktinnen bewijsen, 

2. Akar Jantakka: Dooding van 
Letters in de Toetoerbrief, ^t zij een off 
meer Letters baer klank te beneemen 
off door te haelen (van de manier van 
doode Letters te maeken kan in onze 
letters D en G een gelijkenis gegeeven 
werden; te weeten aldns p, ’twelkebij 
de Javaanen in gemeene Gescbriften ge- 
schied in plaets van doorbaelen). 

3. Anoekma Watjana: iemand ge- 
last zijnde om op zeekere bestemde dag 
zpn Toetoer-Brief meede te brengen, de- 
zelve vergeet, en nit zgn linis wil gaen 
haelen, [ 3 ] • 

4. Ambirat Saksie: die in zijn 
Kendeel zig op getuigen beroept^ en in 
zijn Toetoer daerna daer geen gewag van 
maekt. 

5. Anggandong Saksie: die on- 
gevorderd zijn getuigen meede brengt, 

6. Ina Saksie: Zoo iemand in de 
Kendeel en Toetoer geen mentie maekt 
off hg getuigen heeft en naderhand, op 
de vraeg der Jaksa's,,zegt^ wel getuigen 
te hebben. 

7 Angrassa Wadi; die van agter 
zijn Jaksa (daer bet gebruijkclijk is dat 
hij zitten moet) zig vervoegtagter een ander 
Jaksa off ook zoo bij zijn banden vrijft, 
als iemand die zig prepaereert om iemand 
te slaen (zgnde er vrel voorbeelden dat 
zij iemand dood gestooken bebben) vver- 
den gezegt angmwkkaken ati ing Jaksa : 
de Jaksa’s een Schrik en Vrees op bet 
hart te jaegen. 

8. Anna Wadie: die bevig tegens 
zijn partij twist in praesentie der Jaksa’S; 
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die men toepast Sahda poeroesa : woorden 
van dwang. 

9. Anglienga Pandaija: die zig 
beroept op Persoonen die niet pi-esent off 
nabij, maer absent en verre weg in een 
vreemd Land zijn. 

I. 0. Angreeka Pandaiia:getuigen 
die geen genoegzaam off gebrekkige ken- 
nisse van de Zaek bebben. 

II. Anilat Kara: die de Prabeea off' 
Salaris voor de Jaksa’s te swaer agt off 
wil affdingen. 

12. Amoengpang Annabakwa: 
die bevoorens eenigsints bekent en daerna 
ontkent. 

13. Awak Poeroesa: die Toornig- 
heid in zijn antwoorden tegens de Jak8a'’s 
betoond. 

UiT DE OENDAN&-OENDAN&MATARAM. 

15 Arliculcn ^ie em Pvoces decideeren. 

1. Wang Akira deesti en &oena 
Paranti: die de Jaksa’s tragt te cor- 
rnmpeeren. 

2. Wang Ajoeja: die terwijl de 
Jaksa’s raedpleegen, zijn oordeel en ge- 
voelen mede verklaerd. 

3. Wang A b i e k S o e k a : die zig te- 
gens bet gevoelen der Jaksa’s aankanten, 
en dezelve als willen leeren. [4] 

4. Wang Anjiroet Jara: die zig 
tegens de Jejenino (Gccommitteerdens van 
wegens den Vorst om bij de Regts-plee- 
gingen te adsisteeren) aenkanten. 

5. Wang Amoetoeng llakitan; 
die bet gelid breekt : dat is die op de weg 
een der Boden of Paliwara (die te saemen 
als in een gelid moeten gaen zonder zig 
te mogen afscbeiden) van zijn makkers 
aftrekt en aenspreekt ten eijnde nit de- 
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zelve de gesteldheid van haer Zaek te 
verneemen off om onderrigting te vraegen. 

6. Metjat Bakitan: die nadat hij 
de Kendeel en Prabeea reeds ingeleverd 
en overgegecTen heeft, het Proces niet 
dnrft onderneemen off yervolgen. 

7. Wang Anambocng Watang 
Boeboeken: Een vermolmde Piekstok 
tewillen aenlassen, dat is : als de Watang 
(dat is zeekere getuigen bij onderscheiding 
zoo genaemd) daer men zig op beroepen 
heeft, verscheiden off te veel off te weinig 
en niet overeenkomstig met hem, die zig 
op hem beroepen heeft, gesprooken heeft; 
en de Laeste znlks zouwde willen verbe- 
teren, vervullen en herstellen, olfde Jaksa’s 
als aenneemelijk opdringen. 

8. Wang Anamboeng Watang 
T j a tj a d : die zig beroept op een Persoon 
die een dienstboode, quaeddoende, Blinde, 
Dootc, Stomme enz. is en dezelve voor 
goed zouw willen doen doorgaen. 

9. Wang Anamboeng Watang 
P 0 e 1 0 n g : Een gebrooken Stok te willen 
aenlassen: als degeen daer men zig op 
beroepen heeft, ontkent van de Zaek te 
weeten, en met het tegendeel zou willen 
doordringen. 

10. Ang Oengang Kara: diemet 
zpn Jaksa (gelijk gebruykelijk is) niet te 
samen verschijnd, maer na hem, en na 
de Seven Jaksa’s eerst compareert, en 
dit zonder Exceptie, zoodat als zijn Jaksa 
ziek is, hij met desselfs Bode moetcom- 
pareeren. 

11. Anggenoek Pringa: die na- 
latig is in ’tmeede brengen van zyn 
Toetoer. 

12. Amoengpang Kara: tegenstre- 
vig in de observantie van de beveelen der 
Jaksa’s, zoo ten opsigtevanhetoverleveren 
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der Kendeel en Prabeea, als Toetoer en 
Tooinbok. 

13. Andia Kalangan: die terwijl 
bg agter de Jaksa’s zit en de Jaksa’s [S] 
over zijn Zaek besoigneeren, -opstaet en 
zonder iets te zeggen off te waerscboiiwen, 
na buiten off van haer aff gaat, evenveel 
tot wat eijnde. 

14. Soedra Watjana; mancqne- 
ment van Letters in de woorden in de 
Toetoer, vergeleeken tegens de Kendeel. 

15. Ararat Kara: nalatigheid in’t 
Leeveren van den Toombok, geheel off ten 
deelen, off ook zoo hg reeds, zonder de- 
zelve, voor de Jaksa’s verscheenen is, 
dezelvevergeeten heeft en •wilgaen haelen. 

UlT DE PAPAKKUM AOIELLOELA 

1 Articul die een Proces decideerl. 

1. Akarja deesti: Veisuim ora- 
trend de Toetoer, dat is ; die zgn Toetoer 
aen de Jaksa’s zullende overleeveren, de- 
zelve daer zoo maer neerlegt en been gaet, 
zonder de Jaksa’s aen te spreeken. 


Q Qv 

7 ^ It? y «i 7 ? oji/i <1.^ an hji /&? fiui 

, 9 . 7 ? ,?T 7 ? U ? IJ W 

Cl . O O Q a * , O 

II X. 11 [jp u i jfii 1X1 ii 7 i !hi il x)i cm ij X 1 isii X}} XAJ} d:.l a n aen 

n o co o.. 

XI it)) 7 L 7 -n 1 L 1 1 ^ ill) -l-ixd aei xi 

rxi 1^1 j^ 7 . 7 j K) i:n xi .^) hii m \\ 

o !") n iYii. 

Ill 1 ( 1 ^ ij) , j ^ ;L > 1 1771 p xjI xnn^jni ^ ^ 

y' n Q a * 

1 - ^ ‘7'F xy^ 7 ) Lj XI X I urn am ^ixn am ni 

lixitfjj^ xm n I \ £?i ,7 il Y 7 2 ofi n^jt ri ^2 yi am \ xm 

a^ka in /ru xn ? 7 ? am osn Si xm tixa ij 1x1 apjj cun (8 

V a (P) Q o 
7 ill.) aiAnci xn in 11 1 ^ xi anji w 


<13 - a*. O 

H yon X nun u ly^aen^, 1^,1 iisn ^ xn xa x/t ?^} ui -yn 

o 

u) axi ^ \ 7 2 XI am m \\ 

II xn xri xti ^i '7 ui xn o ,iji ahi an in^ ay 

•'■n 1^^^ ^ ^ '^7 Ji7 xyni api^x'ij^xm aSi i{a 

y am .ui 1x1 7 len aym 7 xii qji am xi am 


9 Articulen van misslagen die een 
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1 . Djamoer ametKatjang: die 
betigt werdende van Maliengoff dievenj 
’t zelve ontkent en zgn besehiildiger weder 
betigd. 

2. Santa Praglag a: degeenedie 
op de gewoone vraeg der Jaksa’s aen Par- 
tgen off zg hetgedingdnrven onderneemen 
zegt, niet te durven, terwgl de andere 
wel durft. 

3. Amoek Kap oenggoeng: die 
in cas van questie over grond off Land, 
nadat de Pisaid is ingedient, de Planta- 
gien, boomenetc. bederft,Tiitroeij toff ora- 
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vcrre trekt, off andersints ook de tuijnen off 
velden Ibearbeijdt en beplant; zal in een 
boetevallen van 16 reaclen. Dogalsliet- 
zelve gepleegd word na liet voldiiigeu van 

ProceS; word hetzelve verlooren, alzoo 
men zig scbuldig maekt aen Moerba 
Gierie (vide Pag. 9). 

Thans is overeengekomen, dat voortaan 
de Velden off Thuinen etc., die in Proces 
komen, zullen mogen warden verbuurd 
door de Jaksa’s zoo lange deselve in 
Proces bangen, dog zullen de in gescMl 
zijnde Persoonen daer geen buurder van 
mogen zijn. De buurpenningen zullen 
verdeelt worden, d'eene belft voor de vier 
Tommongongs en Seven Jaksa’s, namen- 
lijk de Tommongons een quart, en de 
[ 6 ] Jaksa^s een quart, en de andere belft 
voor den Triumphant. 

4. Simbar Toemrat Ping Ka- 
j 0 n : Als Grooten Procedeerende baer be- 
dienden tot Watang nemen (dat is bij 
voorbeeld als een Groote iemand betigten- 
de van een Paerd van bem gestolen te 
hebben, zulks doet alleen op fundament van 
’t getuigenis van zijn Dienaar) ; alsook 
wanneer da onderdaenen van den eencn, 
tegens die van den anderen vSultan in 
Proces zijnde, tot Watang gebruijken 
persoonen die baer meede onderdaanen off 
met baar aan eon dezelfde Sultban onder- 
hoorig zijn, H welk niet wezen mag. 

6. Saroe Basa: die Tweederleij zeg« 
gingen gebruikt, bij voorbeeld als bij bij 
de Kendeel off Toetoer in 't begin zegt 
van e(in, en in bet midden of op ’t eijnde 
van 2 Buffels. 

6. Poenang meet Loenasrdiede 
Jaksa’s ordonneeren wil bij Exempel, als 
hg uit ongedult off assurantie zegt, off ook 
maer verzoekt, dat zij zijn Zaak spoedig 
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willen decideeren en afmaben. 

7. Amateeai Dammar moerok: 
die door de Jaksa’s nog niet ondervraegd 
zijnde, uit zigzelfs, zonder dat de Jaksa’s 
Let hem vergen, tot verklaering Tan zijn 
Zaak spreekt. 

8. Amateni Damar Prasanda: 
als den aenlegger gerraegd word na zijn 
getuigen, en hij dezelve opnoemd, den 
Verweerder dan daerop invalt en zegt (mo- 
gelijk wcl met waerheid, dog ongeoorloofd) 
dat Let niet waar is, off dat die getuigen 
dood, off door de Koyers genomen off 
niet wettig zijn. 

9. Massang Damar: diensSasan- 
dan off getuigen beronden werd niet ge- 
loofwaerdig te zijn na de Wet. 
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UIT DE PAPAKKUM SOLOKANTARA 

1 Ardcid die ecu Proces duel verliesen, 

1. Sragala Loemoempat icg 
Papalang teboe toewoe ing So- 
tjanee toemanem ing Wockoe- 
n e e; die nadat hij by de Jaksa’s reeds om 
regt heeft verzogt en verklaerd [7j bet 
Proccs te onderneemen^ zig alsdan nog 
van haer Regtbnnk wil onttrekken, en 
tragten zijn Zaek door de Tommongongs 
off Priesters beregt te krijgen. 

UiT DE PAPAKXUJW RADJA NISTJAJA 

2 Arliculcn die cen Proccs dccidecren, 

1, Watang dawa Sinatnboe- 
n gan: een Lange Piekstok aengelast om 
langer te maken. De Kendeel lang genoeg 
zijnde, vermeerdert hij de Toetoer. 

2. Watang Tjindik Tinntti- 
k a n : een korte Piekstok af f e korten. De 
Kendeel korfc zijnde, bij de Toetoer kortcr 
te maken, Deze verliezenhet Proces, als 
partij s Kendeel en Toetoer evengelijkzijn. 
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Nog 3 Ariiculen ah vooren, 

1. Een Proces werd verlooren P o e r- 
wa, in 't begin: bet begin werd gerekent 
van na ontfangen en accepteren van do 
Sergan off Citatie bij den gedaegde tot 
bet indienen der Kendeel en Prabeea. Dus 
vrerd bet Proces verlooren eerstelijk, wan- 
neer den gedaegde niets inbrengt tegens 
de Pisaid van den Eijsscber^ dezelve niet 
ontkent nog zig defcndeert, en voortsal 
bet geene in gem. termiju zoudekiinnen 
voorvallen, waerdoor een Proces verlooren 
werd, 

2. Madia, in bet midden : 't welk ge- 
reekend werd van na H indienen der Ken- 
deel en Prabeea tot bet indienen der 
Toetoer en Toombok. In ^t midden word 
bet Proces verlooren door Watang Sa- 
sandan en Kawal, als namentlijk bun 
getuigenis verschild met bet voorgeeven 
van de geene die zig op dezelve beroe- 
pen hceft, off anders door al bet geene 
in dit termijn zoude kimnen voorkomen 
daerdoor een Proces zoude kunnen ver- 
looren werden. 

3. Wasana: op 't eijnde, 't welk 
gereekend werd van na ’t indienen van 
de Toetoer en Toombok, tot de afgave 
van de Koekoedoeng Op H einde werd 
bet Proces verlooren off gew^onneu door 

nemen van oculaire inspectie, bet Exami- 
neereu van Jomaiia en Satmata val&cb 
bevonden werden, en do getuigen geen 
off gebrekkige wetensebap van de Zaek 
hebben, overeenkomstig met de Wet; fen 
aen de andere kant, als ’t een en ’t an- 
dere na vereijsch bevonden werd. [8J 

Nog 3 Arliculcn ah woven. 

1, Tirta Karta: als een Zaek aen 


.1.^ m am (uonrj^^ a n iui ^ am ^ ,7Jf 

) 

la 7 a 
6 /fr- 


o.. O 

m 71 iia (LI i7i U fEliJ ’-H OTJ a 7 1X7 






7 (^icrr^cm x/aj, i 


Q 


axAiam anonym 


Civ z' * Q (X 

x>] (K 7 ^ x^ -O \ i?jf in^^cniXi^ on asn xa ci— 


,o 


•D iUJ ;777 an /I xo 


am xn xxi \\ 


ji *tS .i3? aci tQ iLO 0X7 flQ ^ aj g) 


a n 

Ij xynoni ij it) 


n ^ , 


. / ^ . O _ 

dm ^ 7 ^ 7 1 xm X. 7 X7 m jm xi ru/^ nn am jbo 

ta \ 7^ i ia an ax a 7 an rm ai ^ 

.7 

7^ ( 7 SJ 7 71 7 y amj hii 7 X 7 XI 7 ^ XI am nna xm,^ 


O. 


IST? 


IV xj X 7 X 1 ‘xa 7 ^ 117 an ^ 7^7:77 2 xm n-j, xa am 
am IX .177 xji in an jciyi amj a: 77 axi xii aj an a Li .i| 

am f jf an 2 an iu *71 q 7 77? 7,.7 j an>^ am an aprn an itn am 

(T) a 

an an j /7 o rmq a, n .7. 77 l i an^ a ^ i: 7^ iKJ / iE? g ^ on 7. v xj^ xn 

am 7 . j m x:i ^ op 'I ^ ctixnaL't ,7. n a^j aj v^o z aq 


,7 a.. O 

II '7 yix 7. 77 an X 7 a n 1 n i g an an i g ^ x i m am xiaryin ,\x 7 xn 

n . n '1 . 

an hv ^i an x n <1 1 hi a 7/ in,i am ru a 11 on -m mj 01 Tta an gt 

fq 117 2 iTi an i v a. 7 1'lj icr> a m an "P; ini mi oj am 

% Cl. t ' • 

apni 2)7^ am q 1 1 f^yvnaaom , 7 r 7 p nanoin i q am t ition 
a a. n ■ 

,7. fa n ii 7 \ aumn q 7 7 21 1 a 7 aj in 1 jnn im qiot 

'i C\ , : ■> * . y" O 

a ) I. 77 '7 / . 7 ' 7 ^ 1 ‘7 I 7 i 7 . 7 i ,7 7 ^ >/ 7 7. 7 .h 71 1 I t.i q V 7 ? 7-7 7.'77 -'rf OJ 

■71 7 77 ? V 7 7 7 7 i .hi iq in hv \ 0X7 q (in ? 7^ 7^7 -,..7 isn 

X7 hj x 7 u) .7. j ] a }q h t) ij XI ? m in in q t imnom 2 t\ fq 


am 'q inxn^yn imam qim i^ni 


a. n 

2 an i.ii tn nnw 
CU 


II 7q hi im x7 nqni \ lix i in nh ^y^ im xixn ^ 


.'1 


0.7 (i 7 ‘77 qamihinn im xi xihij^j ls: ^'7 > 7 .u7 \s 
II Sfxm hlfi 77 \ In an qan q xi 2 am rni a 7 X7 ^ q X77 znn aQ 



28 


de zijde van den een off andere Partij 
Sttijvere bevonden werd^ zoo word bet 
Proces gewoiineu vergeleeke zijnde tee- 
gens 

2. Doega clopara: diens Kendeel- 
en Toetoer-brieven rerschillig bevonden 
werden en 

3. San gar a: die dnideiyk liegt. 
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UiT OE PAPAKKUfN JAJA LANKARA 

8 Articulcn die pen Proces decideercn. 
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1. Sasra Banwt: die tenhalvenbe- 
kent, maekt zig suspect voor ’t gelieel; 
bij voorbeclt, van 100 reaelen bekennen- 
de 10 off meer schnldigte weezen, werd 
gehoudeu als off hij 100 bekend had. 

2. Asaroe denta: dnijsterheid in de 
beschrijving van de goederen enz; bg 
Esempel als bij de Proces Papieren slegts 
genoemd werd een Paerd, zonder te notee- 
ren een -merrij paard off hengst off hoe 
van Couleur, item goud, zonder de Swaer- 
te te melden; off ook fouten in woorden, 
bij voorbeeld, als men in plaets van Koeda, 
schreeff Koedie,item abuisenin ’tschrijven 
Van de naem van den Eijsseher of Ver- 
weerdcr, en wien bun Yorst off Heeris, 
de naemen der Jaksa's en de datum ; en 
znlks zoo wel in de Sergan, als Pisaid, 
Kendeel en Toetoer. 

3. Anguptoena; te Procedeeren 
zonder een tegen-Partij te hebben off 
dezelve bij de Kendeel- en Toetoer-Brie- 
ven niet nit te drukken off te noemen. 

4. Apus Linga; die het Tjina van 
den dieff verwisseld, om het regte te ver- 
vreemden. 

5. In a badra: die de Tjina off Boekti 
niet aenbrengd, maer verborgenoff voor 
zigzelven bond. 
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6. Awe Kokta: anders offcontrarie 
dan bij aen off op zig genomen hadte 
doen; dat is: als iemand op de vraeg 
der Jaksa's aengenomen beeft bet Proces 
te tenteeren, en naderband zig daemn 
wil onttrekken. [9] 

7. Anga Xini: als d'een der par- 
tgen den andere aen ’t Licbaam quest 
gediiurende ten tijde van de gebeele 
Proceduure. 

8. Moerba Girie: tegenstrevigheid 
off ongeboorsaambeid aan de Wet; dat is, 
dat als bet Proces voldingen is, een der 
Partijen gebruijk neemt van de Boekti, 
Land off goed, zoo lang bet in Proces bangt. 
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UIT DE PAPAKKUm RADJA NISTJAJA 

1 Arlicul. 

1. Die op een sink grond off Land vier 
Jaeren beeft gewoont, off bet zelve zoo 
lang in Possessie beeft gebad, zonder 
Eebriek-Eebriek, dat is zonder dat den 
eigenaar off pretendent bem eenige voor- 
waerde in gem. tijd beeft afgevordert, 
off order gegeeven diensten gepreten- 
deert off genoten off eenige andere gewone 
blijk of teken dat bij eigendom daerop 
badde, die beeft bet bewijs van Jomana 
(bij ons genoemd Verjaering), en werd 
de geene die daerop Pretentie maekt 
zijn eiscb ontzegt om reden zijn regt 
(want bier word voorondersteld, dat bij 
daar Eigendom aan gebad beeft, maer dat 
bet Land woest of ledig geweest zijnde, 
bij 't zelve, zonder Eebriek-Eebriek door 
den anderen beeft laten bebouwen) 
gezegd werd Karoeban Roenga (begraven 
en de wortels der boomen reeds daerover 
beengegroeijd te zijn). Dog dengeenen 
die Yoorwend te bebben bet bewijs van 
Jomana, werd een ligte Eed ipat-ipat 
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genoemd afgevorderd, dat hi] de grond 
in questie Tier Jaaren zonder Eehrik- 
Eehrik in possessie heeffc gehad ; off bij- 
aldien by zulks bewijst door andere men- 
schen (^t welk egter geen persoonen mogen 
zgn die met hem in dezelve Cam pong woo- 
nen off met hem aen een en dezelfde Saltan 
onderhevig zijn), zoo moeten die persoo- 
nen den gem. Eed presteeren, werdende 
dat getnigenis op zig zelfs genaemt Sat- 
mata, en te samen met het voorgaande 
Jomanie Jomana Satmata. Ingevalde Ver- 
weerder eenvoudig voorwend te hebben 
het bewijs van Jomana; en den Eijsscher 
Toorgeeft te hebben persoonen die het 
contrarie kunnen getnigCD; zoo moeten 
dezelve [10] hun getnigenis mede met den 
Eed ipat-ipat bevestigeii; en werd dit ge- 
tuigenis insgelijks. genaemt Satnaata. 

UITDE OENDAN&-OENDAN& fWATARAffl 

3 Artkiilen^ \mervan de Tivee Laesle 
een Pvoces dieideeren, 

1. Wanneer beide partijen, het eerste 
en tweede geschrift; Pisaid en Kendeel 
genaemt; hebben ingedient, en de Pra- 
beea off Salaris voor de Jaksa^s betaeld, 
een van beijde alsdan nog vvil terug- 
treeden; verseld in een boete van 8 re- 
aelen, binnen 40 daegen te betaelen en 
werd bij gebreeke van dien opgesloten 
tot de voile betaeling toe, waerna het 
Proces zijn voortgang neemt ; en die het 
komt te verliesen valt in een Boete van 
4 reaelen. 

2. Bij aldien de Pisaid- en Kendeel- 
Brieven, en de Praheea off Salaris ingedient 
is, mitsgaders Partijen hnnne handteeke- 
ningen op malkanders Kendeel-Brief 
gesteld hebben, en dan de Jaksa's een dag 
stipuleeren, waerop de partijen moeten 
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verschijnen; ten eijnde haer Toetoer-Brief 
(zijtiide het derde off laetste gescbrift, 
dat ingedient word) neevens de Toom- 
bok off uamptissement van penningen in 
te leveren, en een van beide Partijenin 
plaets van te compareeren zig alsdan 
nog tragtte onttrekken; verliestbetProces. 

3. Wanneer iemand procedeert enniet 
zelfs verscbijnt maer een ander in zijn 
plaets voor de Regter komt buijtenbaer 
Yoorkennis, verliesfc liet Proces. 
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UIT DEPAPAKKUffl JAJALANKARA 

5 Articidon van overhiigcnd cn 
decidcercnd Beivijs, 

1. Wattang Patti ing Angni- 
wat: als veele mensclien (drie bet 
minste getal zijnde) zeggen gezien te 
bebben dat zeekere Persoon Vronwen 
off Beestcn off goederen, beeft vervoerd 
en gerooftd, zoo is dien persoon overtuigd, 
en mag bij teweerstelling off tegenstand, 
als 0)00 hem vervolgd; dood gestoken 
werden. ludien iemand aangenomen heeft 
aanwijzing te doen van de plaets daor 
zig den dieff met de gerooffde off vcrloo- 
rene Vronwen, beesten off goederen ont- 
bond en daervoor [i!] Loon aengenomen 
en ontfangeu heeft, dock zijn belofte niet 
komt te volbrengen, die werd verweezen 
in do vergoeding van R geroofde ofvor- 
loornc, off ecu raenscbcn Prijs, dat is 22 
reaelen voor icder weggevoerde Vrouw. 

2. Tjina Jomana Patti ing Ma- 
li e n g : de agter gelaten ge weer en klee- 
deren, die vcele menseben weeten dat 
den dieff toebehooren, overtuijgcn den 
dieff, die als bij zig niet wil overgeeven 
dood gestookcn mag worden. 

3. Waton Patti ing aglu: zoo 
verscbeijden menseben (drie bet minste 
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getal zijnde) gezien hebben, hetzij wee- 
zentlijk off in verbeelding off bij manier 
van bet zien van Spook, dat zekeren 
Persoon tovermiddelen teegens haerlie- 
den of andere menscben heeft gebrnikt als 
Slaen, houwen, Steeken off ranwVleescb 
te Eeten geeven, enz., zoo word bij 
daer op voor een Tovenaer gebouden, 
en mag dood gestooken warden; aenge- 
klaegt werdende, en bekennende, off andere 
door versebcijden menscben als vooren 
bescbuldigt werdende, weid ter dood ge- 
straft, en zal zijn goederen in zee geworpen. 

4. Boekti Pati ing Beegal:bet 
gestoolen off geroofde goed bij en. aen 
bet Lijff van den dieff gevonden wer- 
dende, overtuigd denzelven, en mag bij 
teegenstaande dood gestooken warden. 

5, Pangpang poengpoeng Pat- 
ti ing Banwt: er is geen regt voor 
iemand die op bet Bed off in bet Slaep- 
vertrek van een ander man die een 
vrouw of buwbaere dogter heeft, dood- 
gestooken is, off uit bet gemelde vertrek 
ontkoomend, en door den man off verder 
vervolgd zijnde, op de weg doodgestooken 
is ; en niet doodgestooken, maar bij zulken 
geleegendbeid g’apprebendeert werden- 
de, zoo werd bij scbnldig gebouden. [12] 
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UIT DE PAPAKKUm RADJA !«ISTJAJA 

2 Artimlai als vooren. 

1. Tjina Patti ing Papougeen: 
een kleed off iets anders door een mans 
persoon, aen een anders Vronw of dogter 
gegeeven, overtuigd van hoererij, ’t zij 
dan als reeds begaen off als voorgenoo- 
men om te doen. 

2. Sagelar Sajakti Patti ing 
moetil: die op de markt off nit de 
winkels steelt, werd overtuigd door bet 
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zien van die daed door het volk op de 
•markt. En zoo hij by zulken geleegentheid 
door het ontstaen van een oploop onder 
de menschen mogt dood gestooken war- 
den, is er geen regt voor hem. 

UIT DE PAPAKKUm JAJA LANKARA 

7 Arliculen van onteeritig van vrouwen. 


1.7/ m r:i !tu \ mi /e? >/. t/ ui hi rjnii ^7 MfK/jru:( 
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1. Bauwd Tjampoer: alseenman 
zig vervoegd hij een Vrouw op heijmelijke 
off ongevoeglijke Plaetsen, hij voorheeld 
te samen met haer te wasschen off in 
het Secreet daer zij haer gevoeg doet 
te gaan, off te kijken. 

2. Banwd Andaniskara: vermen- 
ging met een Bloedverwant ; op eenTer- 
menging van vader off moeder, met hun 
kinderen off stiefkinderen, off schoonzoon 
off schoondogter, staet een doodstraff, 
en behoort tot de Begtbank der Priester. 
En op een Vermenging tussehen verdere 
magen, een Lijfstraff naast de dood, dat 
is geesselen, Brandmerken, enverzenden 
in de Ketting. 

De Bloedschande word gereekend in 
op* en nedergaende magen zonder eijnde ; 
in zydmagen, tussehen Breeder en Suster, 
item alle die van 66n borst gezoogen heb- 
ben, zoodat zelvs het epgcn kind van 
de minnemoeders met het kind dat zy 
voor een ander gezoogen heeft, niet mo- 
gen trouwen; voorts tussehen OomenNeeff 
en niet verder, als zijnde ’t huwelyk 
tussehen breeder- en Susterskinderen 
g’oorloofd. In Swagerschap heeft geen 
plaets, mogende een man met zgn over- 
leden vrouws Suster trouwen. [ 13 ] 

3. Bauwd Moeng Poeng: die een 
Vrouws-mensch ugt haer zelfs tot hem 
komende, aenneemt en niet afwyst ge- 
lyk zyn pligt was te doen. 

Verb. Bat Oeu. 


X o n . . o 

IJ I'm 1 . 7 ^ J ;1 M If. t L 17 i,m , 7 . 1 M t TUI ^71/1 OM M (£7 

O , H . X 

t^xjt M yjrttuM 7^ tu 2.i:) ok (Ea 

. . a o, 

7^ SUt l 7 U y t it (Eint Jil 7J) 7 . jj M ^ 7^ XJi 7 0 rjOEtf fhP 

a n 

itsn aA Mt h) oji ^ fJJ 

Ij 07 !Ut^^ AO JP W ,j» £*T7 \ /bl) rm 7^ i74 7^ A* J 2 O ilK M 

. .. » Cl o 

HI rj Ml !Hn tq v,n m u 7^ t. // ? Ht mi t ./ 'J.d m 

14 ♦ aiH iiQ HI ^ fL.*i ,UI m nil ^ V ^ ^ ^ 




am (7 7 HC 7') \ iimiHi ^ itia ict ^ 

OM s ^ ^ ^ tmajiitm asnHJi% 

gJI 07 H7 7i 77 tV) C7 7^ 1J7 ? 7^ gl 

* Q O c 

ihn Ml itm i iiM Tj Ml 2 ao mi m xm xjt ten m o nm 

M J07 xst^ \ -7 1|, i07 ^ \ Ml 7^ M MX M ^71 tq ttVI t 

^ * o 

H II xsn cm .tL7 -J71 TO .7^ w 




a 



34 


4. Bauwd ang rarangien: zooeen 
man met oneerlijke woorden een Vrouw 
off dogter aenspreekt, en daerover door 
die Vrouws man off zoon, off dogters vader 
off breeder (die niet verre van haer aff 
was, en bet aanhoord, zonder dat den 
eerstgenoemde wiste bet baer man enz. 
te zijn) dood gestoken werd, daer is 
geen regt voor, 

6. B a u w d A n g a s; die op een Vronws- 
persoon verliefd zijnde, voorgeeft haer 
tot zijn wil te hebben gehad. 

6. Banwd Angeries: zoo een man, 
een Vrouwspersoon tot zgn wil tragt te 
dwingen, door bet trekken van zijn 
kris. 

1. Bauwd "Wisa: die bet een off 
ander goed, als Kleedjes offVrugten etc., 
tot een present geeft en daer Olij enz. in 
doet die als bet aen bet Lijff komt, off 
genuttigd word, verlieft maakt. 

UiT DE PAPAKKUHI JAJA LANKARA 
EN ADILLOELA 

13 Articulen van hewijsen genaetnd 
Andiandian. 

1. Tarka offMenjanka; betigting, 
beschuldiging, aenklagte door den aen- 
legger off Eijsscher gedaen werdende. 

2. Pat r a: g. geschrift off Procespa- 
pieren, als Pisaid, Kendeel- en Toetoer- 
brieven. 

3. Saksie: getaigen, waertoe be- 
hoord: 

1. Dat zij kennen degeen voor wie, 
en tegen wie zij getuigen. 

2. Het goed en de Koopsprgs. 

3. De datum: zij moeten haer getui- 
genis met een Eed ipat-ipat genaemt 
bevestigen bp de Priester, en moegen 
niet getuigen in faveur van degeene 
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die met haar aen een en dezelfde 
Saltan onderhoorig zijn, [14] 

4. B 0 e k t i ’t welk Tweederley is, als : 

1. Boekti roepa: het ontvreemde 
off gestolene Goed ’t welk ’tzij geheel 
off ten deele weder gevonden word en 
aen de regter word vertoond tot orer- 
tniging van den dieff, alsmede het 
goed, off het Land en volk waerover 
geprocedeerd word. 

2. Boekti anjaoelonni ing Pa- 
ng ar a: nit bekentenissen, als het 
aangeven van den Epscher door den 
Gedaegde, 't zij geheel off gedeelte- 
lijk toegestemd of hekend word (zie 
hiervan eenige voorbeelden op Pag. 
56 en 57), 

5. Tjina: het dieve gereedschap, 
geweer, en de Kleederen van den dieff 
door hem agtergelaten, off hem afhandig 
gemaakt. Alsmede in Cas van Land- 
disputen, het gereedschap off de Instru- 
menten, waermede d'een des anderen 
Velden beploegd en b’ arbeid heeft, en hem 
bij die gelegenheid afhandig gemaakt 
werd om ter zgner overtngging aen den 
Regter te vertoonen. 

6. J 0 m a n a : is een Bewijs dat iemand 
zeekere Grond off stnk Lands, off het een 
of ander goed 4 Jaeren heeft gepossi- 
deert: ook werd Jomana genoemt een 
getuigenis van menschen die verklaeren 
iemand iets ten zijnen eijgen Lasten te 
hebben hooren bekennen. 

7. Satmata:deW etensehap weegens 
een Zaak bg veel menschen door hooren 
en zien. 

8. Pramana: een geschrift te heh- 
hen van dengeene die men heschuldigt 
heeft; off ook alshij aande Jaksa’s, toen 
hg op de Klagte van den Eijsscher ge- 
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hoord is, zeekere dingen heeft kekent 
en toegestemt. 

9. 0 eb aij a : Accoord bg wisseling van ^ 
geschriften. 

10. Oetara: als de Zaek zoo rngt- 
baar en bekent is, dat men op andere 
negorgen en regentschappen, daar reets 
kennis van heeft. 

11. Bawanarhet bewijs nit een Pisaid 
van vroegere tijd waarbij men bg voor- 
beeld het vinden van een Lgk op ’t Land 
onder zijn bestier staande, heeft aange- 
geeven en in kennis gelegd en over welk 
Land nn qnestie is, 

12. Poeroesa: Dwang;dati8,dat als 
de Jaksa’s overeengekomen zijn [15] het 
Proees te decideeren, dengeenen die het 
komt te verliesen daer tegens opposeert, 
en de Jaksa’s hem dwingen zig te onder- 
werpen. 

13. Njata: eggen Confessie, 't zg den 
den Yorst off Heer, off aen den Regter 
gedaen. 

UIT DE PAPAKKUNI JAJA LANKARA 

2 Articulen amgaende de Vrijheid om 
iemand als een een dieff op it valten. 

1. Een Malieng is geen malieng: dat 
is : Schoon iemand over de weg gaende, 
dieve gereedsehappen bg zig gedraegd, 
is daarom niet als een dieff te appre- 
hendeeren, zoo er daaromtrend off daer 
hij vandaen komt geen gat in de pagger 
gevonden werd. 

2. Maar al was 't een Priester, en wierd 
bevonden heimelgk binnen iemands plaets, 
bg nagt gekomen te zgn, die word voor 
een dieff gehonden en mag werden opgevat. 

3 Articulen weegens het schuldig off 
onschuldig houden van een dieff. 

1. Een dieff werd onschnldig gehonden 
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bgaldien den beschuldiger hem opgevat 
heefft zonder het slaen van Titier, en 
zonder de Zaak in kennis te leggen bij 
de Jaksa’s mitsgaders er geen menschen 
opkomen die hem daarvoor kennen. 

2. Dog den beschuldiger het slaen van 
Titier etc. in agt genoomen hebbende, 
werd den opgevatten persoon voor een 
dieff gehouden. 

3. Malieng ikanja: een man gegrepen 
op de gesuspecteerde daad van Malieng, 
bg een Vronw van wien eenig gerugt 
is dat hg daar wel verkeert heeft, werd 
niet gehouden voor een dieff, zoo er nog 
geen goed in zijn handen gevonden wierd, 
maar voor een pol vandeVrouw; enzoo 
die vrouw hoog swanger bevonden werd, 
zoodat men het ontwijffelgk aen haer 
zien kan, worden die van dezelve Cam- 
pong, off wel die op een derzelve baleg 
zitten, en nit een en dezelve Put Water 
scheppen, verweesen [ 16 ] in een Boete van 
4 reaelen ieder, dewijl zg zulks hadden 
behooren bekent te maeken. 

UiT DE PAPAKKUM 0ENDAN&- 
OENDANG MATARAm 

Anak-Annak malieng: dat is, als 
in mijn huis een dieffstal is begaan, en 
een gat in de muur tusschen mg en mijn 
bnnrman gevonden werd, zonder dat er 
blgken zijn, dat de dieff uit het huijs 
off erff van mgn buurman na buiten is 
geraekt, ’t zij mede door een Gat te maa- 
ken off de deur te openen, zoo is mgn 
Buurman gehouden in de vergoeding van 
’tmg ontstolene goed. 

UIT DE PAPAKKUM RADJA NISTJAJA 
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Larie: Voetspoor; als bij voorbeeld 
10 Buiffels gestolen zijn en het spoor 
nagevolgd, mitsgaders de Buffels off maar 
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een daarvan gevonden werd ter plaetse 
off in de Gampong daar het spoor ophoud, 
al is de buffel geslagt, indien maarnog 
de kop ongevilt gevonden word, zoo is 
degeen bij wien dit bevonden werd 
schuldig aen de Vergoeding der 10 Buffels. 
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a 

aut Rjlit i7v7 OJ) it. n \\ 


Die bevonden word zijn Zaek met de 
volgende geluigen te beweeren off 
te defendeeren komt zijn 
Proces te verliesen, 

UIT DE PAI^AKKUM JAJA LANKARA 

Akoeta Saksie : Zoo men eenBloed- 
vriend, off een Papatti tot getuigea neemt. 

Amboeta Saksie: Zoo menvooreen 
Lebe off Modien, kleine Priesters op de 
Negorijen, een quaeddoender tot getnige 
heeft verkooren. 

Ambanw Sabda: Zoo men de ge- 
tnigen leert wat zp zeggen moeten. 

Asiembar Raksa; Pamiliaire vrin- 
den tot getuigen genomen te hebben. [ 17 ] 


UIT DE PAPAKKUM RADJA 
NISTJAJA 

Sirna Tjatja: die aen beide oogen 
blind zgn. 

Sirna Pamiarsa: dooven aen beide 
ooren. 

Sirna Pang Oetjap: Stommen. 


Saks! ambau Tanda: die Jaksa’s 
tot getnigen neemt. 

Saksi amboeal Tanda: Verrefa- 
milie, schoon zp ook verre weg woonen. 
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Ang Umban Saksi: onmondige, 
off die beneeden de 14 Jaaren oudzijn. 

Pantja doa: gebnuren off die op eea 
en dezelfde Baleij zitten en uit een en 
dezelve Put water seheppen. 

Pantja Wati; die zig opeenVrouw 
beroept. 

Saksi Walad: als twee off drie 
getuigen tegens malkaar varieeren. 
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UiT DEPAPAKKUni JAJALANKARA 


Sawala Saksi: Zoo bet getuigenis 
van de getuijgen strpd teegens bet te 
kennen geven van dengeenen in wiens 
favour bij spreekt. 

Angandong Saksi: getuigen met 
zig draegen. Zoo iemand in zijn Kendeel- 
of Toetoerbrieven de getuigen noemt, 
dat niet weesen mag. 

Volgens bet Raedsbesluijt genomen 
op bet Voorstel en Advis van Ki demang 
Radja G-ondala mogen Vrouwen geen 
getuigen weezen, bijaldien (zegt bij) dat 
er beeden off morgen gevonden werden 
Topa liTatja: een Rivier zonder bogten, 
Marga Natja: een weg zonder bogten, 
Lata Natja: wortels van Boomen en 
opscbietende Ranken zonder bogten, dan 
zullen er ook gevonden worden Vrouwen 
die opregt zijn, en de waerbeid spreeken. 

Een man die Kediis, maggeengetui- 
ge weesen. „Kedi” beteekent gemeenlijk 
vrouwen, die nog geen vuijl kleed bebben 
gebad, [ISJbetgeen bier verstaen word niet 
van jonge Vrouws-persoonen maer van 
zulke die zoodanig gescbapen zijn, dat 
scboon zij rijpe Jaeren bebben en bijsla- 
pen egter geen maendstonden krijgen 
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en geen kinderen teelen. En werd dit 
mede toegepast op Maanen die zoo ge- 
schaapen zijn, dat zij zig geheel met 
geen Vrouwen vermengen, en omtrend 
dezelve onverscMllig zyn, maer integen* 
deel gaerne hebfeen de Streelingen der 
Mannen. 

Wang Boboto: de Meesters van Hae- 
ne- en Poeijoet- offKemphaenen- Vegte- 
rgen, van Hartdraeven en diergelpken, 
item dobbelaers en Speelders. 

Wang atjoekit: Verkoopers van 
Trassie of Blattjan. 

Wang adoeliet: VerkoopersvanPi- 
nangkalk. 

Wang akoemba: Wasscbers van 
Kleeden tot schilderen. 
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Wang amoentrang off 1 Swart- 
Wang akraka J verwers 


Wang amellereng; Verkoopersvan 
hontskoolen. 

Wang abibiman: die zoo arm zpn 
dat ze geen Kris, Parrang off mes kunnen 
koopen, om bun fatsoen te bouden. 

Doedoekoen: Mediepmeester. 

Wang agamboe: Ronggeengs, Top- 
peeng- en Wapangspeelders en bunne 
kinderen. 

Wang dadalang: Meesters van gem. 
Speelen. 

Wang atjakkee: Kramers van Ja- 
vaense Speeergen en Krugden, 

Wang agendieng: gongsmeders. 

Wang agentjet: Koperslager. 
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RADJA NISTJAJA 
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Pring Sadapoer: Kinderen en 
Kindskinderen off die van 66n familie 
zijn. 

BataSariempakg: familiare Vrlen- 
den [ 19 ]. 

Toeroes Saheedjo: die van ons 
afhankelijk zijn, boven en behalven de- 
geene die Boedaks off Dienstknechten 
en -megden zijn, 

Karbo Sakandang: volk van 66n 
Buurt off Gampong. 
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Durjana: een kwaed-doender off on- 
deugend man, die sterk liegt, en wiens 
woorden zoo variabel zijn, dat men op 
hem geen staet kan maaken. 

B a 1 a n t i k : Krissenverkooper. 


Kamassan: goud- en zilversmits. 


Kapetengan off goelang-goe- 
lang: Stadswagter. 

Kawoela Saksie Gusti: Een 
Knegt zijn Heer, 

Gusti Saksie Kawoela: Een 
Heer zgn Knegt. 

Sisian Saksie Goeroe: Een Di- 
cipel zgn Meester« 

Goeroe Saksie Sian: Een Mees* 
ter zyn Dicipel. 
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Geloofwaerdige geluigm. 

UIT DE PAPAKKUM DJAJALANKARA 


n 


O O 4. 4, t 

art ih ti ant am ajt^ im (La \ am arh) tu 

O . Q« 

an hi h n (ni am ^ atti a i i.i 


.Q 




til iXii am '-») w 


DfliJQftWCltODi Lcbc CD j^M06Cli6D; off ijaci .hi 1 : 1^1 im. hi, am (fPrtj in i^'7^imi'7^(Li iiUi 

eerste en Tweede Priesters op dessas 

*• thi^n A 

off Dorp CD. 

Koeli Natja: voornaamste desvolks^ iitoj.tu.hi 1 1^, .v?i(fnn^j.ivi(diiii5iia:!t,uiarhn}.Qr^ 


Para Sikara nitjee: Eijkeoffwel 
gegoede Luijden. 

Darsa Solok Sana: die van een 
goed en zeedig voorkomen zijn, en een 
stigtelijk Leeven leijden. 

Taksoe Boejangem: Priesters die 
door Vorsten geraedpleegd worden* 
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Sati Kapti: Mantrie off Minister die 
door Vorsten geraedpleegd worden. 
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Doernitam Malembonem: Pe- 
patis off eerste Ministers die door Vorsten 
geraedpleegd worden. 


II i j] y/Tj i .hi Y m am ^ .hii .hii .bi) 

O Q.. 

n't tiaiiyn^-l.b^tjw 


UIT DE PAPAKKUM RADJA 
NISTJA,fA 

Mahakoela: die Kinder en en Kinds- 
kinderen van mantries zijn. 

Saksie Maha t jirie: ontslagene off 
geweesene Mantries. 

Saksie Maha teed) a: Koewoes 
van Dessas off Dorpeu. [ 20 ] 
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Saksie Tjampaija: de Beehi off 
Tweede van de dessas off ddrpen. 

Saksie Noertjaja: Mantries van 
dessas off dorpen. 
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UIT DE PAPAKKUm JAJA LANKARA 

Driederle ij Reg is-oejfen ingen. 


II I j 1,1 }.it i i 
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Dr i gam a: Weereldlgk off Burger- 

Igke Regt, g’oeffent werdende bij de 
Seven Jaksas. 

Agama: Goddelijk Regt bij de vier 
Hoofd-Priesters off Pangoeloe. 

Toga Gama: Silem off* duijken, 
met een brieffje daar een Eed op ge- 
schreven etaet, om de bals. Hiertoe 
beboord wijders bet volgende: 

1. Wanneer een van beijde de Partijen, 
nadat bet besluit om te duijken, gevallen, 
en den bestemden dag daar toe verscbee- 
nen is, een da£ Uitstel bogeert, verliest 
bet Proces. 

2. Die op de plaets gekomen zgnde 
daer men duijken zal, zig begeett aen 
de kant der rivier, en daer in staet te 
kijken, off een stille wenscb off beede te 
doen, verliest ’t Proces. 


3. Die met zijn banden Water sehept 
nit de rivier om te drinken, off zijn 
aangezigt off mond te wasscben, verliest 
bet Proces. 

4. De Staken die in de Rivier in de 
Grond gestoken werden, om daar bij neer 
te duiken, moeten van bout en twee 
vadem lang wezen. 

5. Als de Scbaduw van deeze staken 
drie voet groot is, te weeten in de Na- 
middag: Zoo is bet tijd om te duiken. 

6. Die duijkende zijn hand oft’ banden 
van de Staaken loslaat, als of bij na 
een stuk Thin (dat men beimelijk daar 
ter plaatse in ’t water mogt bebben laten 
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zinken) wilde zoeken, verliest ’t Proces. 

7. Ingeval de Dnijkers beide onder 
water doodblijven, dog den eenen met 
de handen aen de Staak vast, en den 
anderen met de handen van de Staak aff 
zoo verliest de laeste, en wint d’ eerste 
bet Proces. 

8. De Duikers duijken tegelgk onder, 
en moeten zoo lange onder water blgven, 
totdat zekere batok off klapperdop, daar 
een gat in is, en die op het water drgft, 
vol water is; die eerder boven komt 
verliest het Proces. [21] 

9. Maer beide lang genoeg onder water 
blgvende, moeten zij opgehaeld worden, 
zodra de Klapperdop vol water is, en 
een behoorlijke tijd gelaaten worden tot 
Ademtogt, en dan voor de tweede maal 
weder laten duijken en geen van beide 
te vroeg boven komende, als vooren weder 
ophalen, tgd tot Ademhaling laten, en 
ten derden maele laten dugken. 

10. Als in drie keeren dugken, geen 
van beiden komt te verliezen, word het 
Land off goed waerover het verschil is 
in tweSn verdeelt, en ieder Partij de 
helft toegeweesen, 

RC6ULEN UIT OE PAPAKUMS, GE- 
NAEMT JOEiOEL MOEDA, ANGAS 
KARTA lASA, RADJA NiTI EN 
KONTARAMANAWA 
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Joegoel Moeda: een opregte die 
niet variabel in zijn woorden is. Joe- 
goel moeda doet regt, zonder aanzien 
van persoonen, 't zij Armen, 't zg van 
een middelmatig vermogenoff Rijken; OS' 
van rang en aenzien geringe, middelstan- 
dige off Grooten. Als in cas van Proces 
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een van beide partgn, bg de Pisaid, Ken- 
deel, en Toetoer, in den aanvang, midden, 
en eijnde, geen verschillen off tegenstrij- 
digbeden bevonden werden te hebben, 
maar alles met malkaer overeenkomt, zoo 
werden die papieren gezegd, zuijver en 
conform te zijn met Joegoel moeda. 

Angas Karta Basa: doet regt in 
do Leugen ; de Leugen dat is, de missla- 
gen, verschillen en tegenstrijdigheden, die 
in de Proces-papieren gevonden off anders 
begaan werden, werden in drie trappen 
verdeelt, en affgebeelt bij een wonde, als: 
Een wonde slegts in'de buid, een wonde 
door do buid been in ’t vleesch, en een 
wonde door de buid en ’t vleesch been tot 
op ’t been} off kortelijk Salla Koeliet, 
Salla Daging, en Salla Toelang. En werd 
bier geleerd, dat den Regter de Trap 
der Leugen, misslagen, etc. van weder- 
zijde moet ondersoeken en bepaalen, en 
die [22] daeraen bet meest sehnldig is, 
verwysen: Invoegen degeene bet Proces 
verliest, die een Salla Toelang heeft, 
al is ’t, dat de andere daarentegen ver- 
schepde Salla daging en Salla koeliet 
haeft; als ook degeene die een Salla 
Daging heeft sehoon de andere verschoide 
Salla Koeliet mogt hebben. Als den 
Eijsscher en Verweerder misslagen van 
gelijke trap of soort hebben, verliest die 
geene bet Proces, die de meeste heeft. 
Bij aldien zij evengelijke misslagen heb- 
ben, ’t zp van de Eerste, Tweede off 
Derde soort, zo verliest den Eijsscher 
bet Proces. 

De misslagen van de Eerste soort, off 
Sa/n fang Koeliet, zijn: Saroe Basa op 
Pag. 6 Art. 5, en Asaroedenta op Pag. 
8 bet 2" Art. van de daer verm eld staen- 
de 8 Articulen. 
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Van de Tweede soort ofP Sala jang 
dagieng, zijn; de 9 Art. op Pag. 1, en 
vervolgena, namentlpk: Anja Wadie, 
Anjala Wadie, Akarja deessie, Anno Pek- 
si, Annier Joektiara, Anier Baja, Pantja 
Baka, Maha Pralaja en .Ataja Marta; 
de 13 Art. op Pag. 2 en vervolgens, te 
weeten: Awie Eoeta, Akar Jantakka, 
Anoekma Watjana, Ambirat Saksie, Ang- 
gandong Saksie, Ina Saksie, Angrasa 
Wadie, Anna Wadie, Anglienga Panda- 
ija, Angreeka Pandaja, Anilat Kara, A- 
moengpang Anna bakwa, en Awak Poe- 
roesa; de 15 Art. op Pag. 3 en vervol- 
gens, als: Wang Akira deesti en Goe- 
na Paranti, Wang Ajoeja, Wang Abiek 
Soeka, Wang Anjiroet Jara, Wang A- 
moetoeng Rakitan, Metjat Rakitan, Wang 
Anamboeng Watang Boeboeken, Wang 
Anamboeng Watang Tjatjad, Wang A- 
nanoboeng Watang Poetoeng, Ang Oe- 
ngang Kara, Anggenoek Pringa, Amoeng- 
pang Kara, Andia Kalangan, Soedra 
Watjana, en Amrat Kara; 1 Art., Na- 
mentlijk [ 23 ] Akarja deesti op Pag. 5; 
de 9 Art. op Pag. 5 vervolgens (Excep- 
to Saroebasa bovengemeld), namentlijk : 
Djamoer amet Katjang, Santa Pralaija, 
Amoek Kapoenggoeng (namelijk ’t eerste 
gedeelte), Siembar Toemrat Ping Kajon, 
Poenang meet Loenas, Amafeeni Damar 
moeroek, Amateeni Damar Prasanda en 
Masang Damar; 1 Art. op Pag. 6, te 
weeten: Sragala Loemoempat ing Pa- 
palang teboe toewoe ing Sotjanee toema- 
nem ing Woekoenee ; de 2 Art. op Pag 
7 als; Watang dawa Sinamboengan en 
Watang Tjindik Tinutikan; de 8 Art. 
op Pag. 8 uitgenomen Asaroedenta roor- 
meld namentlijk: Basra banw, Angnp- 
toena, Apus Linga, Ina badra, Awi Rok- 
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ta, Anga Nini, en Moerba Gierie ; voorts 
Art 2 en 3 op Pag. 10, en alle de ar- 
ticiilen van onwettige getuigen, op Pag. 
16-19. 

Van de Derde Soort off Salla fang 
Toelang, zijnde 4 articulen op Pag. 24 
namentlijk: Kanata Leena, Kalinga nata, 
Kali napoera, en Surasa Moertjaja. 

Radjaniti. Volgens denRegnlvan 
Radja niti word geleert, dat de Jaksas 
moeten ondeizoeken off de betigting is 
Tidarsa off Lokika, mitsgaders off de 
Confessie valt onder H eerste off* onder ’t 
Laetste; Staende op bet eerste een en- 
kelde Vergoeding en Boete, te weeten 
als den Gedaegde bij bet overleesen vm 
Pisaid van den aanlegger de betigting 
bekent, maar als hij dezelve ontkent en 
er dus train van Proces volgt, zoowerd 
hij gestraft in Lokika, daar een dubbel- 
de vergoeding en boete op staat. 

Kontara manawa: onderzoek op 
avontuur, en werd de Jaksa’sgeleerd zulks 
wel in agt te neemen, dewijl bet somtijds 
en bij geval komt te gebenren dat er 
iets ontdekt word, en den bescbnidigde 
zig zelfs beklapte, om walke reden er ook 
drie geschriften genaamd Pisaid, Kendeel 
en Toetoer, die een en betzelve vervatten, 
gemaakt werden en waervan de eerste 
en tweede, off de Pisaid en Kendeel, wel 
door de Jaksa's mogen gemaakt, maar 
bet derde oft' de Toetoer door partijen 
zelfs moeten geformeerd worden. [ 24 ] 

UIT DE PAPAKKUM RADJA NISTJAJA 

4 Articulen genaeml Snmsa Moertjaja 

Twee Haenen vogten, den eenen met 
Twee en den andere zonder Tadji off 
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Vlijmcn, en de Haen die met twee 
viytnen vogt verloor het gevegt. Dit 
werd toegepast op Twee persoonen die 
tegens den anderen procedeeren, waervan 
den eenen zijn behoorlgke Pakakas, dat 
is geweeren heeft, Ifamentlgk de Ken- 
deel- en Toetoerbrieven na behooren, en 
wettige getuigen; en den andere daerin 
gebreekende, nog tans den eersten het Pro- 
ces komt te verliesen als volgd: 

1. Kanata Leena: diens Tommon- 
gong Pati komt te overlijden, terwgl 
zgn Zaak nog in Pleijdoog bangt, ver- 
liest het Pieces. 

2. Kalinga Nata: diens Yorststerft, 
terwijl zijn Proces nog voor den regter 
hangt, verliest hetzelve, waarop toege- 
past word iena foegeran: de stut ge- 
brooken oflf omverre gevallen. 

3. Kali napoera: diens Jaksa ge- 
dnurende het Proces komt te sterven 
verliest hetzelve. 

4. Sarasa Moertjaja: De Partg 
die te overlijden komt terwijl zijn zaak 
nog in Plegdooij hangt verliest hetzelve. 

Het gemelde is nogtans onder deeze 
bepaeling te veistaan, dat als den Tom- 
mongong Pati en Jaksa gevaerlgk ziek 
zp, den Vorst andere, die hg tot die 
Ampten zonw verkiesen, in haer plants, 
eer zij sterven mag aanstellen, dog in 
voile fanctie, zoodat ingevalle deeze 
nienw aangestelde persoonen subit kwa- 
men te overlijden terwijl den zieken Tom- 
mongong Pali en Jaksa nog leei'den, 
evenwel het Proces verlooren werd, de- 
wijl de Laeste die Ampten niet meer 
bekleeden. Insgelgks mag de Persoon, 
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die in Proces is, als hy zig ziek bevind, 
een Yolmagt in zyn plants aanstellen, ’t 
zg slegts voor een tyd tot dat by we- 
der gezond werd off, indien by gevaarlyk 
ziek is, om ook na zijn dood in zyn zaak 
ten Tollen te ageeren, moetende daarin 
dan ook continueeren, scboon zijn Magt- 
geever niet [25] van die ziekte mogt ko- 
men te sterven. De voorsz. Sterffgevallen 
en nieuwe aenstellingen beginnen effect 
te bebben, als bet Proces voldongen, dat 
is, de Toetoerbrieff noet de Tombok in- 
gedient is, en duuren tot de tydstip dat 
de Triumphant de Koekoedong is ter 
band gesteld. 

Tol onderwijs. 

UIT DE PAPAKKUM OENDAND 
OENOANfi MATARAHI 

Onderscheijd limchen Pradata en Padop. 

Tot een Proces Pradata behooren alle 
zaaken bij Menjanka off betigting, na- 
melyk van Moord, Rooff, Wonden of An- 
niengar, diefte bij nagt off Malieng, diefte 
bij dag Nanajab, en wijders alle andere 
zaaken van Menjanka off betigting. Een 
geschil over Land, daarvan den Vorst 
als Eygenaar gemeld word, behoord tot 
Pradata. 

Tot een Proces Padoe beboord: quet- 
sibn over een stuk Boscb off woest Land 
door bet gemeene volk tot bouwland 
bekwaam gemaakt, wanneer in cas van 
wonden off Anningar en diefte by nagt 
off Maling, ’t Boekti bij den besebnl- 
digde gevonden werd, dat is, in geval 
van wonden, zoo er bloed in de Kris 
off Golok off ook aen de kleederen off 
aen bet bloote Lyff van den Dieff, en in 
Verb. Bat Gen. 
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cas van diefte bij nagt, zoo bet gestolene 
goed bij deB Dieff gevonden word, dog 
bij Yerklaard hetzelve te weeten: bet 
bloed door bet slagten van een Hoen 
off andere beest aan gemeld geweerge- 
kreegen, en bet goed van langen tijd 
herwaards bezeeten en gebruijkt te beb- 
ben: zulks beboord tot Padoe. 

Alle dood-misdaden bebooren onder 
Pradata, Alle zaaken waarin denVorst 
als Eijgenaar weid benuemd, bebooren 
tot Pradata. Als bij bet gemeene volk 
een woest stuk Land werd bebouwd en 
daerover questie ontstaet, mitsgaders zij 
daerover komen te vegteii, en 66n off 
meer meascben daerbij dood blijft, die 
zaek is Pradata. 

Alle zaeken buiten Last van den Vorst, 
dat is, die bem in 't by sender niet aan- 
gaan, en dus geen ordre geeft om dezelve 
in Proces aan te leggen, bebooren tot 
Padoe. Een zaek waerin een Schulde- 
naar [ 26 ] en Schuldeysscber, over bet in- 
naaenen der Penningen in questie raeken, 
malkander schelden en slaen, en klee- 
deren van ’t lijlf iialen, beboord tot Padoe. 
Een geval waarin twee Persoonen een en 
't zelve Goed eigenen, beboord tot Padoe. 
Het verrukken van Limieten van Lan- 
den, beboord tot Padoe. Dog zoo bij 
geleegendheid van dusdanige questie ge« 
vegten ontstaan, namelijk over ’t ver- 
rukken van Limieten; eu daerbij iemaud 
dood blijft, zoo is de zaak Pradata. 

De drie volgende Articulen bebooren 
tot Padoe als; Kri a Wik ria, koopen en 
Verkoopen, Toeawa Tantoeawa, in 
bewaaring geeven en in bewaaring nee- 
men, Weetanja tan Weetana, over 
Werkloon. En werden deeze drie zaaken 
genaamt Pamala^ Twisten. Die bet Proces 
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rerliest, valt in een boete van 4 reaelen off 
van 4 Laxa, en een dubbelde vergoeding. 

Die van een zaak die Padoe is, Pra- 
data naaakt, off van een zaak die Pradata 
is, Padoe maakt, valt in een boete van 
4 Laxa off 4 reaelen. 

Alle goederen in Proces hangende, 
moeten worden bewaard in handen van 
die Jaksa’s die in de Zaak als Kegters 
ageeren ; Bij de nitspraak van ’t Proces 
meet den Triumphant aen dezelve Eegters 
voor moeijten betaelen, zoo de waerdge 
van ’t goed een Keti oft’ 10 reaelen mon- 
teerd, 6000 of 1/2 reael. 

UIT DE PAPAKKUffl RAOJA 
NISTJAJA 
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Die een geschil met zijn naasten heeft, 
en daarover regt begeert van d’ Jaksa’s, 
moet volgens de costumen, Pisaid-, Ken- 
deel- en Toetoer-Brieven maaken, En 
zoo iemand daartoe onwillig is die werd 
in ’t ongelijk gesteld, als off hij ’t Proces 
hadde verlooren. 

Een Proces nitgewesen zijnde, werd 
aan den Triumphant een Koekoedoeng 
(ten blijke dat ’t Proces in zijn faveur 
uitgeweesen is) en aan den verliezcr 
een Salaran (waerbij hij in ’t ongelijk 
werd gesteld) verleend, knnnende de 
laatste zig daar mede vervoegen [Sl7J bij 
de Jaksa’s van een ander district, bij 
voorbeeld Gabang, Indramajoe en de 
Preangerlanden, om derzelver Advis te 
vraegen over de wettig- of onwettigfaeid 
van bet vonnis, waertoe den tijd van 
15 dagen staet. Iiidien hij binnen dien lijd 
geen antwoord brengt, werd de voorsz. 
Koekoedoeng, en niet eerder, aen den 
Triumphant afgegeeven. Dog zoo het 
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gebeurd dat de vreemde Jaksa’s binnen 
den tijd van 15 dagen, eenig erreur in 
bet gewijsde vinden, waerop den ver- 
lieaer op goede gronden Eevisie zouw 
kunnen verzoeken, zoo meet hij zig ten 
dien einde vervoegen bij zijn Tomtnon- 
gong Pati, die bet hetzelve vervolgens 
aan de gezamentlijke vier Tommongongs 
communiceert, devvelke bet aengeweesen 
erreur, 't zij in eigener Persoon off door 
geeommitteerde Mantries, tegens de Pa- 
pakkum confronteeren, en gefundeert heb- 
bende bevonden de Koekoedoeng ophou- 
den, bet Proces laaten herzien en op 
nieuw vonnissen door nieuw aangestelde 
Jaksa’s, alzoo de Jaksa’s die zodaanig 
vonnis geweesen hebben, van bunne Eeg- 
ter-ampten werden gedimoveert. Maar 
ingeval voorsz. advisen der nabunrige Jak- 
sa’s ongegrond bevonden wierden, zoo 
werd den Verliezer een boete van 8 reael 
opgelegd, en aan den Triumph, de Koe- 
koedoeng ter hand gesteld. 

Een Regul der Jaksa’s. 

Gij moet in Processen agt geven, off 
Partijen van ’t begin tot bet eijnde stand- 
vastig bij een en bet zelve bipven, zon- 
der te varieeren ; in de veregsebte ordre, 
en niet bet agterste voor, in bedaerdheid 
en zonder fors off hard te spreeken, 
mitsgaders off zg tijd en plants behoorlp 
in agt nemen, en de Phabeea offsalaris 
en Toombok off namptissement van pen- 
ningen goedwillig en naer veregseh leve- 
ten. Jaksa’s moeten zyn Tjandra Tirta 
Sane Tjakra, dat is: Tjandra, als een voile 
maan, die een ligt is in dugsternisse ; 
[ 28 ] Tterla, als water zuiverende bet vuile 
en onregne van 't Rijk ; Sane, als een 
Bloem, die een aengenaeme Reuk ver- 
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spreid, Tjaltra oif Deevoa (weleer een 
Affgod der Javaenea), als God met ver- 
stand en in regtreerdigbeid regt doen. 

UIT DE PAPAKKUM JAJA LANKARA 

Een andere Regid. 
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Koesoema Witjitra, gierba Sa- 
djie, Awee Trinaragina, Madja 
raw a, Seewasa, waer van de verklaa- 
ring is, dat de Begters moeten ervaaren 
zijn, op de kanstgreepen der Darjana en 
Dnratmaka: Boosdoender en Dieven; want 
zjj zijn aangenaam van voorkomen als een 
Bloem; bnn practijqnen zijn zoo fijn als 
Water, dat altijd nog eenige weg vind, en 
dat men niet vatten kan; als de Wind, 
zoo snbtiel om ergens in te koomen ; als 
Mafi Baga off Tapa: dat is, als een arme 
devote Oluisenaar, die om een almoes 
komt bidden, zqnde haer intentie intus* 
schen de geleegendheid van iemands huis 
te bespieden; als Wolken off Book op 
de Bergen, zoo groots en stout. Dit zijn 
de Fractpquen der Dn^ana en Dnrat- 
maka. Dezulke zpn met regt onder* 
worpen aan Jara en Eoekoet: berooving 
van good, en van vrouw en kinderen. 


Noij cen Regtil, 

Bij pleging van Malieng off dieffte bij 
nagt moet Titier geslaegen en openbaar 
gerugt gemaekt, mitsgaders vervolgens de 
zaak in kennis gelegd worden bij de 
Jaksa’s. Als dit in agt genomen, en ’t 
Boekti, bet ontvreemde goed, off een 
stnk daarvan daarna bp iemand gevon- 
den en deeze zijn ontschuldiging off voor- 
geven dnister bevonden word, bp voor- 
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beeld; als hij zegt het van iemand gekogt 
te hebben maer den voorgewende Ver- 
koper het ontkenf, en hiJ hem Contrarie 
Diet kan bewijsen^ zoo werd hij sehul- 
dig gehondei}; dog als ’t door den voor- 
gegeven Verkooper [ 29 ] bekent word, ^tzij 
in den eersten Persoon off verderalshij 
zig op een ander beroept, zoo is hij on- 
schnldig, en meet den laesten Verkoper 
zig verdedigen off schuldig gehouden wer- 
den. Dog als de voorm. Kennisgeving 
versuimt word en den bestolene nader- 
hand evenwel het goed off een stuk daer 
van vind en daervan kennis geeft aen 
den Kegter, verkrijgd hij wel dat goed 
maar geen dubbelde vergoeding, zoo als 
anderzins plaets heeftj en als hij van de 
wedervinding van ’t gemelde goed geen 
kennis geeft aan den Eegter^ zoo werd 
hi) daervan geheel ontzet en valt in 
een boete van 4 reael. 

Poodmisdaden^ behoorende iol de 
Vicrschaar der Prieslers. 

UIT DE PAPAKKUffl RADJA NISTJAJA 

Awe Sada: Vergiftgever. 

Anga JSTida: Brandstigter, 

Eehkawarna: Toverkunst 

Paladara ing dia: Vervoerders oft‘ 
Rovers van Vrouwen, de Oosterse off 
andere vreemde, die zig aan Oheribonders 
verpand mogten hebben, daeronder be- 
greepen; zijnde dit namentlijk een dood- 
misdaad, wanneer de wegvoering ge- 
schied tot buiten de grensen van Che- 
ribon, want binnen dezelve is ’t geen 
misdaed ter dood, maer werd gestrait 
met een swaare Geesseling en Prada oft* 
Slavemg in den dalm van den Vorst. 
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Radja Wisoena: Twiststokera tus- 
sclien Vorsten. 

Awod Akara: Amoekspeelders. 

Samboeni Teliek: Verbergers van 
Spions ; werden na geelegendheid ook wel 
met een Lijfstrafif naest de dood gestrafft. 
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Die ongeoorloft in Konings Dalm 
off Hof komt; staat aau ’t welbehaagen 
van den Vorst, dezelve te straffen off te 
pardonneeren, mits 't beide geschiedde 
met kennis van d’andere [30] Sultans en 
den Resident. 

Bara ton: Een Rebels die zig voor een 
Bloed-vriend des Konings uitgeeft om 
daerdoor aanhang te maken, tegens het 
Rgk en het Leven des Konings. 


Lijfstraffelijke Zaehen naast de doodf 
behoovende mede tol de Vierschnar 
der Pnesters. 
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Van Drigama: Regtsoeffening der 
Jaksa’s treed men somtijdstot Agama; 
Regtsoeffening der Priesters, te weeten 
in zaeken van Jaja Praijaija, dat 
is in zaeken van Doodwonden en an 
dere swaere Quetsuuren, die gestraft 
werden Kisas: met de dood off het af- 
hakken van de hand. En in znlk geval 
werd Jomana vervuld door Agama, te 
weeten : Bij aldien verschegde Persoonen 
verklaeren gehoord te hebben, dat den 
delinquant bekent heeft zeekere wonden 
aan iemand te hebben toegebragt (hoe- 
danig getuigenis Jomann genaamd word), 
zoo is den delinquant daardoor in Drigama 
niet straff-baar, als met geld-Boeten; 
maar in Agama wel, namelgk met bet 
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afhakken ran de hand, omdat de Pries- 
ters het gemelde getnigenis laeten ster> 
ken met Eeden. Dog deeze straffe werd 
in deese tgden uiet off zelden g’appli- 
ceert, maar in dies plants gemeenipk een 
Geesseling, Brandmerk, en Verzending 
in de Retting. 

Een Arlicul die thans in de Papakkum 
werd ingelij/d, om voortaan lot 

een Wet te dienen. 7, 1 m Si iwi St w 


De geschillen tasscben de Priesters, 
als met namen de Pangoeloe, Katib, 
Modien, Marebot en Madana, znllen ’t 
zg wat zaak bet ook zg, voor de Regt- 
bank der Priesters zelrs afgemaakt; en 
zoo een ander haar of zg een anderac- 
cnseeren, zo znllen die voor haar Begtbank 
betrokken werden. En znllen voortaen 
den Egsscher en Yerweerder de zaak 
schriftelgk, bg een Soerat Prateela off 
Memorie aen de Priesters moeten aenge- 
ven. [31] Het roorz. voorregt, is egter niet 
verder te betrekken als tot de Persoonen 
der voornoemde Priesters alleen, en niet 
tot haar bediendens, alzoo die roor de 
Begtbank der Jaksa’s betrokken moeten 
worden. Maar het voorschreerene zal in 
zelver voegen nog plants bebben omtrent 
de Tolgende geestelgke persoonen, na- 
mentlgk: Said (Een hoger titnl dan Pa- 
ngoeloe, en werd in Mecca verkreegen, 
en is Erffelgk ran yader op zoon); Sa< 
rief (een trap minder als Said, een Saids 
dogters zoon rerkrggd deese titnl) ; Cba- 
dji (die bier ran daan na Mecca gaen 
om te stndeeren, en na geleerdtezgn terng 
komen); Fadrie Jang Adiel (Priesters die 
groot nog kleine zunden begaen, en geen 
Godsdienst off Bedestonden rersnimen 
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maar devoot zijn); Padrie Jaug Salieh 
(die alle Godsordonnantien onderliond 
grooten en kleinen: de groote zijnSam- 
baijang, Poeassa, lladjie te zijn, de 
Huwehjks-wet te leesen, en tienden te 
geeven, de kleine zien op onreine Spij- 
zen); Padrie Jang Waraing(diemets on- 
reijns eet off doet, en niet alleen ’t Qaaad, 
maer ook den Scbijn dea kwaads vermijt). 

Mindere Lijfslraffelijke en Geld- 
hrmkige Zaelcen. 

UIT DE PAPAKKUM OENDANG 
OENDANG WATARAM 

" Ondetscbeid in de Boeten, tusschen 
gemeene en groote Lieden, na Proportie 
van bunne rang, als : Een gemeene man, 
4 reaelen ; Een Bopatie (subalterne Re- 
genten, gelpk de Pangerangs van Taiaga), 
15 reaelen. Een Prijeij Besaar (Tom- 
mongongs) die bet ornament van een 
Lampiet off rotting-mat, en Kandaga 
off doos voert, 10 reaelen; Ben Prijeij oem- 
boel (Hoofden van Negorijen, die wa- 
dana’s off Hoofden over andere mindere 
negorijen zijn en den Rang enTitnlvan 
een Mantries hebben), 8 reael, Prijeij 
Leloera (die in de Stad resideerende, 

’t Bewind heeft over een off meer nego- 
rijen), 5 realen; Alle Bediendens off Kneg- 
ten, 4 reaelen. 

'Die iemand leijd in Pringa, dat is 
Perijkel: Plaetsen van Perijkel zijn, de 
Hoven en Lustplaetsen der Vorsten en 
ook een ieders eigen woouiug: zoo men 
daer niets wettigs [32] te verrigten heeft, 
die valt in een gel .boete van 10 reaelen, 
zoo bet een Prgeij off Mantrie doet; en 
bovendien voor ieder Jaksa 4 reaelen. 
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Over een Quetsure, met eenig gser 
geweer aen ’t Lighaam bo?cn de gor- 
gelknop toegebragt, 10 reaelen en den 
Oeqnesten daarenboven mede 10 reaelen ; 
en ingeval van twee wonden, dxibbeld 
voor den gequesten. 

Over toegebragte slagen, beneden de 
gorgelknop schoon nog gequest nog ge- 
build, zoo er bij menschen kennis van 
gedraegen word, tot vergoeding van 
schanden, 3 reaelen aen den geslagenen ; 
zoo de huid gequest off bet vleesch ge- 
buijld is, 5 reaelen. 

Zoo de Quetsure van dat effect is, dat 
iemand daerdoor buiten staat is, als 
bevoorens zijn werk te doen, off kost 
te winnen, 10 reaelen en een vergoe- 
ding van een halve menschen-prijs off 
161/j reaelen. 

Zoo iemand geslagen werd boven de 
gorgelknop verzeld met scbeld-woorden, 
dog zonder de buijd gequest, off bet 
vleesch gebuild is, maar menschen daer 
kennis van dragen, verkrygt 10 reaelen. 

Bij aldien een weduw off gescbeidene 
vrouw, kinderen hebbende, door een ge- 
huwd man tot onkuisbeid gedwongen 
word, verkrijgd tot Pakolie off vergoeding 
vanscbande, 10 reaelen. Een Wedow off 
gescbeidene vrouw geen kinderen hebben- 
de, verkrijgd in ’t zellde geval fot Pakolie 
4 reaelen behalven dat den dader in alle 
drie voorsz. gevallen verweesen werd in 
een Boete van 10 reaelen. Een Maagd 
als voren gedwongen werdende door een 
weduwnaer verkrpgd tot Pakolie 4 reael, 
en den dader valt in een boete van 8 reael. 
Zoo een Maagd door een vrijer tot ge- 
meld oogmerk gedwongen word, verkrggt 
tot Pakolie 4 reael en raid den dader 
daarenboven in een boete van 5 reaelen. 
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Twee Persoonen met den anderen veg- 
tende, en den een den ander een quet- 
smir met bet een off andere ijser geweer 
toegebragt hebbende, vervalt in een boete 
van 10 reaelen en een vergoeding van 1 7 
reaelen. Die iemand in een gelijk geval 
quest met een steen [ 33 ] off bout, en de 
wonde doorgaat tot op bet been, betaeld 
een vergoeding van 17 reaelen en een 
boete van 10 reaelen als even. Zoo er 
twee wonden zijn werd de Pakolie ver- 
dubbeld; ook verkriigen de Lijders be- 
taeling voor de mediciinen totgeneesing 
der wonden, 

De Bloedvrienden van een Neloe off 
Tovenaar met bem in ^dn Oampong woo- 
nende vallen in een boete van 10 reaelen 
ieder (werdende verondersteld dat zij 
kennis hebben van bun bloedvriends 
Tooverkunst, waarvan zy hadden be- 
hooren kennis te geeven). Bij ontkenning 
werd de boete tweemaal verdubbeld, en 
dus 30 reaelen betaald, en zo er menseben 
die daar mede woonen kennis van heb- 
ben, vallen deselve mede in boefen, na- 
mentlijk 20 realen ieder. 

UIT DE PAPAKKUM DJAJALANKARA 

Angroesak Maniek; bederven cn 
uitrukken van Limiet-tekens, een boete 
van 16 reaelen. 

Die iemands Sankoel off vevpandeling 
verbergd en tragt te vervrecmden, valt 
in een boete van 4 reaelen. 

Die zijn Sankoel off Boedak, zijnde 
een Maegd tegens baer wil bederft off 
beslaept, valt in een boete van 4 reaelen, 
en verkiggd verligting van baer sebuld 
5 reaelen. 
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Die zijn Sankoel slaet, dat de huijd 
on ’t vleescli gequest worden off dat bet 

boven matige kasfijding gaet, als boven 
een boete van 4 reael., en verl’gting van 
Schnld, 5 reaelen. 

De Boeten zijn; 

Nista off laegste van 4 reaelen. 
Madia „ middelste „ 8 „ 

Oetama „ hoogate „ 16 „ 
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Pakolie oD'vergoeding voor d’oneer van 
H slaen en schelden. 
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Gemeene luiden den een den 
anderen slaende off scheldende, 
een vergoeding van. ... 8 reaelen 
Hun vrotiwen, den een den 
ander scheldende off slaende. , 4 .[34J 

Kertini: Een Bakkelan in de stad, 
rang hebbende naest een mantrie, en 
Boeqoet, Bakkelan, en Koewoe : alle 
hoofden van Negorijen, ieder 10 reaelen. 
Hunne vrouwen ieder. . . 5 „ 

Juragan des Konings. . , 12 „ 

Hunne vrouwen 6 , 

Juragans gemeene .... 8 „ 

Hun vrouwen 4 

1} 

Eabaqan op de Negorijen. . 4 „ 

Hun vrouwen 2 „ 

Kabaijan Oendoesara. ... 6 „ 

Hun vrouwen 3 

/7 

Kapalla Boedjang: hoofd off 
Mandadoor over vrge werk- 


lugden 4 ^ 

Hun vrouwen 2 

Panakawan: Lgfknegten des 
Konings 8 


Hun vrouwen 4 
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Pakolie off' vergoeding voor 

Man tries. 

Pepatie. 

30 reaelen. 

Hun vrouwen. ..... 

15 

» 

Tommongonga geen Pepati 

zgnde 

20 

» 

Hun vrouwen 

10 

1i 

Demangs-bebanw off eersfe 
demanga 

16 

n 

Hnn vrouwen 

8 

m 

Demangs-ordinaire .... 

12 

jj 

Hun vrouwen 

6 

5) 

Jaksa’s 

16 

;; 

Hun vrouwen 

8 

» 

Ranga’s 

12 


Hnn vrouwen 

6 

» 

Jngebeija 

10 


Hun vrouwen 

5 

77 


Radja Peeni: Tweelingen, gebog- 
geldeD; en andere wanschapeDen ; voor 
schelden en slaen van dezelve, een 
boete van 15 reaeL, en voor bun dood 
66 reaelen off Twee maal een menschen- 
prijs, ’t welk genaemt word Bewat Ka- 
prabon, een Koningsboete. 
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Pakolie off vergoeding voor becslen en 
vogels dcs Konings geslolen iverdende. 
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Een Koebeest. . 
Een Buffel. . . 
Een Bok . . . 
Een Kust-schaep. 
Een Harte-beest. 
Een Gans . . . 
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Een Eend-rogel 1 read. 

Een Kidang 4 „ 

Een Steekel-verken off Landak 4 „ 

Een Tanggieling 1 „ 

Een Kantjiel 4 » 


Een Tangaloeng. 

Ben Pauw. . . 

Ben Pauwin . . 
Een Boshaen. . 

Een Boshen . . 
Een Tortelduyf . 

Een Koetilang . 
Een Geele Loerie 


Vogels. 


4 

2 

4 

2 

5 


V 2 » 
V 4 » 


Een gemeene Loerie 
Een Eakatoea 

Een Atatcambangl overwalse 
Een Atatwoelan i duijven 

De wijfjes 2 „ 

UIT DE PAPAKKUM RADJA NISTJAJA 

Pakolie of/ vergoeding voor 
geslolene Bomen. 
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Ben Clappus-boom . i . . 1 reael. 

nog geen vrugt draegende. 1/4 „ 

Een Pinangs-boom .... 1/2 « 

nog geen yrugt dragende . 1/4 , 
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Doereen-boom 1/2 „ 

nog geen vrxigt dragende . ^,'4 „ 
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Een Madja off Kawista boom 

nog geen 'vrogt dragende . 
Teboe, Latis (een vrngt als 
Coenjier) Pisang, Oebi off Pa- 
tatter, elk 
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UiT DE PAPAKKUM JAJA LANKARA 

7 Articiden van Rooff. 


II 1 1 hhiH) I hhij. Lyj.n 7 ) i n LiriJ) I iij Li f n 1 


) I hti M M Mi .? iijif: HI n.i i,iri} a 


1. Ambeegal: Kooff op afgeson- 
derde weegen, off in Bosschagie bp-dag. 

2. Ambapang; Rooff in de Stad. 

3. A n n a j a b: dieffte bij dag uit de 
Campongs off buurten en uit de huijsen. 

4. A n g 0 1 i e 1 : Basaer- oft' naarkt- 
diefte. 

6 . Barak: Rooff- partijen bij dag 
om Buffels en Paerden uit de velden weg 
te baelen. 

6 . Amer Kunung: Die dreige- 
menten en geweer gebragkt in bet kopen. 

7. Ang Oetj oerie: Diedoorzoete 
woorden iemand verleijd, om een ander 
die goed kopen wil te vertrouwen en te 
crediteeren. 

Deeze 7 fepten worden aan den Lpve 
gestraft na Bevinding van zaeken, dog 
ontkent werdende, en niet genoegsaam 
blijkende, in ordinair Proces afgemaakt. 
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Noif 6 Articulen van Malieng, behelwn- 
lie dii'erse }nkdnden. 
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1. Malieng A tin a: die iemand 
van ’t leeven beroofd, 

2. Malieng R a r a s : die een 
vrouw verleid tot hoerereij. 

3. Malieng Kaboenan: Een 
dieff bg nagt die nog niet binnen de pagger 
geraekt is, en nog niets bekomen heeft. 

4. Malieng arp: Die iemands 
goed ter leen genomen hebbende het- 
zelve niet restitueerd maar den leender 
gebeel tragt te ontvreemden. 

5. Malieng atiempo: Een goud- 
sniit die goud of silver vervalst. 

6. Malieng K a n j a : Een dieff 
bij nagt, een vrouw zpnde. 

Op bet eerste staet een doodstraf, en 
bekoord tot de vierschaar der Priesters; 
op bet tweede een geesseling; [37j op bet 
derde een boete van 8 realen; op bet vier- 
de bet geleende terug, en een boete van 
4 reaelen; op bet vijfde, een geesseling, 
op bet sesde mede een geesseling. 


Nog 3 Arliculm van Malieng 
off dieffslallen. 

1. M a 1 i en g Kar 0 e r 0 e: Dieven 
bij nagt, die reeds binnen de Oampong ge- 
raekt dog nog niets bekomen hebben, 
worden gestraft met een geesseling. 

2. Malieng Parie ing Sawa; 
Een Padg-dieff in 't veld: 
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1®. Als hij de Padij nog op ’t veld staen- 
de steeld, werd gestraft met een ligte 
geesseling. 

2®. Maar gesneeden en gebonden zijnde 
tot bossen, en op ’t veld, onder een 
Tentje gebragt, en daar uit steeld, 
mag dood gestooken, dog bet hoofd 
niet afgesneeden worden, maar daar- 
van meet keimis gegeven worden aan 
de Negorij, en behoorlgk Titier (al- 
larm in de rijst-blokken) geslagen 
worden, op peene van een boete van 
16 reaelen. Den died levendig beko- 
men werdende werd gestraft met een 
strenge Geesseling. 

3. Malieng Loeka; Een ge- 
vleugelde geqneste dieff, onaengesien de 
quetsure, als een andere dieff te gees- 
selen. 
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UIT OE PAPAKKUM JAJA LANKARA 

Nog 21 Arliciilen van medepligtige in 
’/ quoad iloen. 

1. Te eta.' Die een Durjana, datis 
een quaad-doender last geeft, geesselen, 
brandmerken, en verzending in de ketting. 

2. N i s a k k a : Die verblijf verleend 
aan een Durjana, werd gestraft met een 
Geesseling, en daerna losgelaeten. 

3. Go tr a: Die Goed aanneemtvan 
den Durjana, mede te stralfen met een 
Geesseling, en daerna loslaeten. 

4. Tatra: die Geweer aan hem 
geeft, te geesselen, brandmerken en in de 
ketting te verzenden. [ 38 ] 

5. Bojakka: die met hem eet en 
drinkt, werd gestraft met een geesseling, 
en daerna loslaeten. 

Terii* Bat. Gen. 
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6. Tjoraka: die hem verbergd, 
word gegeesseld en loBgelaeten. 

7. Satj araka: die te samen met 
een Dnrjana dezelfde Cours, Spoor off weg 
gaat (sehoon onweetende nogtaos op 
presumtie), werd gestraft met een boete 
Tan 8 realen Toor ’t Rijk en 4 voor de 
Jaksa’s, werdende die zaak volgens ordi- 
nair Proees afgedaen. 

8. S a e e k a N a n d a: een meede- 
genoot in een gepleegdedaad van Dnrjana, 
dog in een minder graad sehnldig, werd 
gegeesseld, en voor eenige Jaeren in de 
ketting verzonden. 

9. S a r 0 e p a P r a p a: die niet ten 
vollen bekent, maar bet op zgn makker 
sehuijfd, te straflfen met geesselen en daer- 
na loslaeten. 

10. S a r 0 e p a K r a m a : die een 
kwaaddoender eere aandoet, te straffen 
met een geesseling, en daerna los te 
laeten. 

11. Saroepa Prana; die eenver- 
bintenis met een Dnrjana maekt, en hem 
beloofd in Cas van nood te beschermen, te 
straffen met een geesseling en voor eenige 
Jaeren in de ketting. 

12. Saroepa Wastra; die zpn 
kleederen aen een Dnrjana geeft om te 
dragen off zig daermede te kleeden, 
een boete van 8 reaelen voor 't rgk en 
4 reaelen voor de Jaksa’s. 

13. Saroepa Tirta: die eenvoor- 
bggaende Dnrjana te drinken geeft, een 
boete als even. 

14. S a m a r g a n a n d a : die een 
qnaed-doender de weg wijst, te straffen 
met een strenge geesseling en daerna 
loslaeten. 

15. Sawi Sad a; als een bediende 
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oflf andere huijsgenoot, de dear opend 
voor een dieff om to steelen, werd gestraft 
als even. 

16. Akeerda: die opvolgd hetgeen 
een Dnrjana hem beveelt te doen, meede 
straffen als even. 

17. Atierdja; die als een knegt 
een Dnrjana volgd, mede straffen als even. 

18. Saeeka Tjipta: in’tmaleijds 
Satoe-ali, eensgezind met een Durjana.[39] 

19. Saeeka Watjana: in ’t ma- 
leijds satoe Pakalaatif eveneens spreeken- 
de met een Dnrjana. 

20. Sakra-eijta: in ’t malegds sama 
linlm, eender-legmanieren met een Dur- 
jana. 

Deeze drie laeste werden gestraft met 
een ligte boete van 2 reaelen, en zijn 
niet onderworpen aen Jara off Verbeurte 
van goederen. 

21. Saeeka Prana: die medege- 
noten off van 't Oomplot zijn dog niet 
werkelijk iets gedaen hebben ; deese zijn 
aen Jara (verbenrte van goederen) subject 
en werden gegeesseeld. 

4 Articulen i an overlasi en inoelivil. 
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1. NistaMang Angsa-angsa: die 
nit wraak en baldadigheid gewelt off 
overlast aen iemands goed pleegd, ’t 
welk Nista off eerste trap genaemt word, 
als hij bg de deur gekomen zgn opset laet 
voeren en weder henen gaet. 

2. Madia Mang angsa-angsa: 
als men, ten einde als boven, binnen de 
denr off op de plaets gekomen zijnde, 
zijn opset laet vaeren, en weder heenen 
gaet, werd genaemd Madia off middeltrap. 

3. Detama Mang angsa-angsa: 
als men de daad volbrengd, de Dagger 
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uitrukt, op de Padijscbuiu’ klimd, en 
de Padij uitwerpt, enz., werd genaamd 
Oetama off derde off hoogste trap. 

Op ’t eerste staat een boete van 2, op 
’t tweede van d, en op ’t derde van 8 
reaelen. Behalven dat in 't derde geval 
2 reaelen moeten betaald worden aan 
ieder persoon van ’t huisgezin en Cam- 
pong, voor de aangebragte onlsteltenis. 


4. Amoek Kapoengoeng: die 
nit ongednlt over eenig aangedaan onge- 
l^k als een dolleman zijn kris nittrekt 
en zijn eigen off een anders goed be- 
schadigt, aen stukkeu slant en rnineerd, 
valt in een boete van 8 reaelen en voor de 
aangebragte ontsteltenis 2 reaelen. [40] 

6 Arhculen van slaen en scfielden (us~ 
schen vrouweu, die gesirafl mrden met 
hoelen na de rang der persooiien. 

1. SabdaTJandala: Scheldwoor- 
den tusschen vrouwen. 

2. Asta Tjandala: vronwen mal- 
kander slaende. 

3. Sabda Poeroesa: dreigemen- 
ten van een man tegens een vronw. 

4. Istrie Sangraba: Een man 
met een anders mans vronw bniten zijn 
kennis ’tsaemen spreekende. 

5. Asta Sangraba: Een man een 
vronw slaande. 

UIT DE PAPAKKUM RAOJA 
NI8TJAJA 

Persoonen bevonden werdende in boe- 
rereg te leven vallen in een boete van 
16 reaelen. 
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UIT DE PAPAKKUM JAJA LANKARA 

7 Arlicnlen van privalelijit en op eigen 
authorileit regt te oefj'enen. 
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1. Walad Kara: die als eigen 
Eegters iemand strengelijk slaan off 
quetsen. 

2. Walad Boekti: gebruik van 
eenig goed te neemen voor en aleer er 
bij den Regter over gedisponeerd is. 

8. Walad Saksa: Jara te doen, 
off iemands goed off inboedel als ver- 
benrd weg te nemen voor en aleer bij 
daartoe veroordeelt is. 

4. Walad Leek a: opscbrijving en 
vei’zeegeling van goederen bnijten qualili- 
catie van den Regter. 

5. Walad P a 1 1 i a : die iemand 
gevlengeld in zijn magt hebbende, evenwel 
komt te dooden. 

6. WaladDenda; in B oeten slaan 
op eigen authoriteit. 

7. Walad Talie: iemand te bin- 
den en vleugelen zonder qualificatie en 
blijk van misdaad. 

Op ieder dezer misdaden staat een 
boete van 4 reaelen, exeepto Walad Pattia, 
daar een menschen-prijs op staat, namelijk 
33 reaelen voor een man, en 22 voor een 
vrouw. [ 41 ] 

UIT DE PAPAKKUM OENDAND 
OENDANfi MATARAM 

1 Articul, Namentlijk: 

Dengeenen die een Persoon die aen 
misdaed ter dood scbuldig is, gevlengeld 
in zpn magt beeft en onderweege, voor 
bij bem ter beboorlijke plaetse beeft 
overgeleevert, weder laet ontsnappen, valt 
in een boete van 66n Joeta off 100 reaelen. 
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en de geene die hebben helpen oppassen 
5 reaelen. 

UIT DE PAPAKKUM DJAJA LANKARA 

1 Articul ie wecleni 

AIs een gevaugece iiii't het Blok los 
komt te raeken eo Amok speeld, vallen 
de eipiers in Prada, maar zonderAmok 
alleen wegloopende, een boete van 16 
reaelen. 


6 Articukn van Sangraha^ off overlast 
ie pleegen^ te straff en met de boeten ver- 
meld op Pag, 31. 
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1. Sangraha Tana: diebouwen; 
planten, off dooden begraven wil, zonder 
verlof off toestemming van deneygenaar 
van de grond. 

2. Sangraha Atapa: die een 
Cluisenaar off Pelgrim overlast doet, 't 
zg aen zgn verblgffplaats, plantagie off 
eenige dwinglandij tegens de regelen 
van zgn devotie. 

3. Sangraha Pattia: diededood- 
graeven beschadigt. 

4. Sangraha Weroda: die in 
iemands Campong dat is, een bunrt bin- 
nen een pagger komt, en zig niet ontziet 
de Bewoonder te schelden, slaan off andere 
overlast te doen, off ook dat twee Per- 
soonen daer ter plaetse met den anderen 
woorden maken, vegten off andere onbe- 
hoorlijke vrijlieid te pleegen. 

5. Sangraha Lokika: alsde 
voornoemde bediijven ontkend worden en 
er egter waarschgnelijker blijken zijn, als 
bij voorbeeld dat de graven beschadigt zgn 
en een off meer menschen getuigen daer 
den persoon die 'tontkent, ^sdaegs te 
vooren te hebben gezien. 
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6. Sangraha Tidarsa; als iemand 
alleen bekent daar geweest te zijn. [ 42 ] 
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UIT DE PAPAKKUM RADJA NiSTJAJA 

1 Ariicul. 

1. Mila: het steelen van de Kris nit 
de schee, werd gestraft met een boete 
van 4 reaelen. 
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PROCESSEN, NEEVENS VER- 
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1. Daar was een man genaemt Ki 
Angas, diens vrouw zeer schoon was van 
gedaente, genaemt Ni Prana. Een teeken- 
meester Ki Panoekma verzogt haar te 
mogen zien, begeerig zgnde haar gedaente 
te mogen zien; haar gezien hebbende 
teekende hg haar aff, en terwgl h^ daar 
mede bezig was, viel door haestighegd 
een drup inkt uit zijn pen, op een der 
borsten, en juist was een der borsten 
van Ni Prana zwart gevlekt, hetgeen 
Panoekma zeer vermaakte. Voorts wierd 
Ki Angas vermoord gevonden in ’t 
hugs van Ki Panoekma. Dit voorval 
kwam ter kennis van Patti Mandana Staja, 
die Ki Panoekma verwees in een boete 
van 8 reaelen en de vergoeding van een 
dubbelde Menschen-prgs, dat is 66 reaelen. 

2. Een man genaemt Ki Lokika ge- 
beurde ’t dat Ni Prana bij hem kwam, 
mede brengende een Pakje, 't welk zg 
zonder lets te zeggen, neder lag op de 
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Baleeh daar Ki Lokika zat; in ’tPakje, 
zijnde een kleedje, waeren goude ringen. 
Zij ging na de rivei', en terng gekomen 
zijnde, bevond zij dat haar goed weg 
was, ging daarop bij de ouden van de 
dessa, haar de weet doende dat een [ 43 ] 
Pakje goed van haar verlooren was ge- 
raakt op de Baleeh van Ki Lokika, waar- 
op de ouden lie ten Titier slaan. Ki 
Lokika voegde zig niet bi| de geenen die 
na ’t goed zogten. Ni Prana te ontvree- 
den, begeerde regt, Ki Lokika bragt 
men bij den Regter, die daarover raad- 
pleegden, en Ki Lokika verweezen in 
eenboete van 8 reaelen, bugten een vergoe- 
ding in Lokika. 

3. Ki Briantara gaff aen Ki Babber 
een Sierie-pinang, voor zpn Jonger Suster 
Ni Tidem. Toen Ki Briantara derwaards 
ging nam hij alle Mantrie-dessa met 
zig, men zat op de baleeh van Ki Babber. 
Ki Babber zeyde, nw dogter is ziek; 
dog Ki Briantara hield egter aan. Ki 
Babber gaff zyn toestemming, wanneer 
zy tot gezontheijd hersteld zoude zijn, 
waarop Ki Briantara met zijn gezelschap 
na buys keerde. Hij was geparenteerd 
aen een mantrier vrouw, genaemt Ni 
Rangda Tamboe, die kwam ten hnyse 
van Ki Babber. Ki Babber zeijde, het 
is deste beter dat gij komt, want uwe 
dogter geduurende haar ziekte noemt 
dikwyls uwe naem ; daerna ging Ni 
Tamboe weder na buys, mede nemende 
het Sierie-pinang geld van Ki Briantara, 
want Ki Babber zeyde, ik wil het huwelijk 
van Ki Briantara uwen bloedvriend niet 
toestaen; Ni Tamboe het gezegde van 
Ki Babber voor een verwyt van Tovery 
opvattende, gaff kennis aan de dessa, sloeg 
Titier en ging vervolgens na de stad, 
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en versog:t om Regt, dog de Regters 
vonnlsden dat Tamboe in Pradaviel. 

4 . Een vrouw genaemt Ni Prana, 
was geparenteert aan Ki Saeeka; zg ging 
zonder genood te worden slapen ten bugse 
van Ni Larie, en keerde morgens weder 
na huijs. 's Nagts daeraan [ 44 ] wierd Ni 
Larie bestolen van al baar 6oed; zij niet 
wel bij zig zelven voldaen dat er ieinand 
's nagts te vooren by haer in huijs ge- 
slapen had, viel klagtig by den Regter. 
Den Regter raadpleegde daerover cn 
beswaerden Ni Prana ter vergoeding van 

verloorne goed van Ni Larie. Beiangende 
Ki Saeeka, die werd verweesen in een 
boete van 8 reaelen. 

NB: de gemelde vergoeding enkeid zij ti- 
de, werd genaemd vergoeding in Tidarsa. 

5 . Ken man genaemd Ki jSaeeka, had 
een Bloedvriendm genaemt Ni Basa, 
welken hij beval Pinang te koopen ten 
hugse van Ni Wani, ’t geen zij gaende 
en komende voibragt zonder te zitten. 
Ni Wani zeijde, ik heb geen Pmang, ik 
wil zelis na de Basaer gaen cm te kopen. 
Haer dogter genaemt Ni Semi was niet 
binnens huijs, maer agter in de thuin, niaer 
’t huijs komende voud zij al haer goed 
ugt den hugse gestolen en zeijde, nie- 
mand is omtrent mijn huijs geweest dan 
de bloedvriend van Ki Saeeka. Ni 
Semi betrok Ki Saeeka in Proces Pradata: 
Ki Saeeka ontschuldigde zig zeggende, 
dat niet hij, maer Ni Praija, Ni Basa 
uitgesunden had. Ni Praija belachte 
hem en ontkende 5 Ki Saeeka wierd ver- 
weesen in een boete van 8 reaelen, en 
vergoeding in Tidarsa. 

6. Een man genaemt Ki Sabda, thuis 
komende van den Regter ontmoetede 
op de weg Ni Angas en Ni Sari, die hg 
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bij haer kleedjes vattede; de vrouwen 
vlugtede, verlaetende haer goed dat zij 
bij zig hadden op de plaats, schreeuwden 
en maekten 't een iegelijk bekent op de 
weg, liepen vervolgens iia haeren bloed- 
vriend Wani, die z/ij de zaak mede te 
kennen gaven. Ki Wani daerover te 
ontvreeden, yervoegde zig bij den Regter 
en procedeerde Pradata ; Ki Sabda wierd 
yerweezen in een boete van 4 reaelen, 
en een vergoeding van 4 reaelen voor 
ieder der voorsz. twee vrouwen. [ 45 ] 

7, Een vrouw genaemd Ni Prana, 
had een Breeder genaemt Ki Sabda, die 
kogt een kleed van Ki Doossa, ter waerde 
van 15000 off 15 reaelen, dog betaalde 
niet terstond. Ni Doossa zeiide, Adee 
(breeder), gij geeft nog geen geld; bij 
zefjde morgen zal ik ’t uw geven, daer- 
op ging een ieder na huijs. Een vrouw 
genaemt Ni Maleetja zeijde, het kleed 
van Ni Doossa heb ik willen koopen, 
maer men gaf bet aan Ki Sabda. Ki 
Sabda zeijde, Ni Maleetja, het kleed waer- 
op gij spreekt heb ik gekogt; Ni Maleetja 
zeijde teegens Ki Patti, dat Ni Doossa 
een kleed gegeeven had aan Ki Sabda. 
Men raadpleegde daerover en KI Sabda 
wierd verweezen in een boete van 8 
reaelen, en Ni Doossa meede in dezelve 
Boete. 

8. Een Padij^planter, Ki Tani Waktja, 
leende zijo Buffel uit aen Ki Angas, die 
deselve verkogt aen Ki Ina, ’tstukvoor 
4 reaelen; na verloop van tyd vroegKi 
Tani Waktja zijn Buffel terug, dog Ki 
Angas ontkende dezelve geleend off ge- 
kogt te hebben. Ki Tani Waktja daer 
mede niet voldaen, ging bij de Karta 
(Regter) en procedeerde Nayakka (be- 
staande uit Patti, Mantrie en Jaksa, off 
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een groote en volleedige VergaederiDg). 
Ki Angas wierd verweesen in een Boete 
van 8 reaelen, en Ki Tani Wfciktja 3 
reaelen, omdat hij bet gebruijk versugmd 
had van daer getuigen bij te roepen, dog 
zgu Buffel wierd hem dtibbeld vergoed 
door Ki Angas. 


9. Een man genaemt Ki Maragang, 
voerde weg de dogter van Ki Tidarsa, 
tevwijl zij water haalde, genaemt Njoe- 
mana. Ki Tidarsa maekte hetbekendin 
'tpublieq op de JSfegorij dat zijn dogter 
weggevoerd was; Ki Pramana vervoigde 
den menschen-rover, agterhaalde hem en 
nam hem de dogter weder aft. Ki Pra- 
mana en Ki Tidarsa gaven daervan 
kennis atn Ki Patti in de stad, zeggende de 
weggevoerde dogter wederom te hebben 
bekomen; den Kegter raedpieegden, [ 46 ] 
Ki Maragang bekende zijn bedrijt, en 
werd verweesen in een boete van 16 reae- 
len. Ki Tidarsa (omdat hq versuimt had, 
de Zaak aenvankelijk bQ den Regtor in 
kennis te leggen) viel in een boete van 4 
reaelen, en moest zijn dogter van Ki Pra- 
mana inlossen voor een 's menschen-priis. 
'Jhans is op zulken misdaad vastgesteld 
een straffe van een strenge geesseling en 
loslaeten, dewijl in deese Uittieelding 
voorondersteld word, dat de dogler nog 
niet nit het Land was gevoert, zijnde k 
anders een doodstraffe. Indien zulken ver- 
voering als deese door den dader ontkend 
word, is vastgesteld een boete van J6 
reaelen. 

10. Ben Thuijnman Ki Mangoen die, 
ging verre van huijs om werk te vinden, 
en zijn kost te winnen; zijn vrouw Ni 
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Lampa bleeff thuis, om ’t huis te be- 
waeren. Een ondeugend man WisaWigena 
stelde zig toe als off hi) ware Ki Mangoen 
Adie, hij kwam des nagts, en versogt de 
opening der deiir. Ni Lampa liet hem 
binnen, meenende het haer man te zijD, 
zoodat. hij haerbesliep; vervolgens kwam 
ook Ki Mangoen Adie, en vond Ki Wisa 
Wigena zitten bij zijn vrouw, en vroeg 
hem zeggende, wat doet gij daer, Ki 
Wisa Wigena, te zitten bij mijn vronw. 
Hij antwoorde, ik zit nie!; bij uwe, maer 
by mijn eigen vrouw, Ki Mangoen Adie 
zeijde neen, zij is mijn vrouw. Daerop 
gingen zij beide het bekent maeken aan 
Ki Patti ; men procedeerde bi) de Karta, 
de Karta deeden regt, zeggende dat Ni 
Lampa zouw verkogt werden voor een 
’s mensehen prijs, en verdeelt^ ieder de 
helft. De Karta sprak teegens Ki Wisa 
Wigena; hij antwoorde, het is wel zoo 
als uwe het good vind ; Ki Mangoen Adie 
zeijde teegens de Karta, als Ni Lampa 
moet verkogt worden, men verkoope mij 
dan meteenen. Daerover verloor Kt Wisa 
Wigena het proces en viel in een boete 
van 8 reaelen, 

1 L Een man genaemt Ki Walang, was 
een Plantagie gaeu aanleggen [47] tot Ta- 
gal Faijngan, te saemen metKi Warangan. 
Ieder had een dogter, de eene genaemt 
Ni Andee, en de andere Ni Kaba, beijde 
deze kinderen leefden in Pelgrimagie. 
Eenen Ki Aria Balikan en Ki Walagar, die 
een Jager was, gingen ter Jagt; terwijl 
zij in de daelen na hartebeesten zoglen, 
ontmoetede zij Ni Andte en Ni Raba, 
die zg mede namen en dreven na derzeL 
ver vaders hupen, daer zg vervolgens, be- 
halven gemelde kinderen, ook de vrouwen 
en het goed weg naemen en met zig 
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voerden, Ki Walaug en Ki WaraDgan 
gaven daervan keruiif} aen Ki Patti 
Mandana Sraja, zeggCBde dat zij ge- 
ruineerd, eu van hun vrouwen, kinderen 
en goed beroofd waeren, door Ki Aria 
Balikan en Ki Walagar, ’t geen verder 
bekend werd gemaekt aen den Koning, 
die beval dat Patti Mandana Sraja daer 
over vonnisscn zonde: bij vonnisde, dat 
Kie Aria gezet wierd buiten zijn waer- 
digbeid, en verweesen in een boe^e van 
28 reaelen, en Ki Walagar viel met de 
zijne (dat is vrouw, kinderen, en verdere 
bloedvrienden die tot zijn Huislionding 
behoorden) in Prada, daer verbeurte van 
goederen bij geboord. 

12. Een man genaemt Ki Galoega, 
ontmoetede zijnen bloedvriend Ki Soe- 
warna, nam hem bij de hand, en bragt 
hem in zijn buis. Ki Galoega had drie 
vroTiwen Ni Sari, Ni Patjar, Ni Kasmi, 
dewelke toen niet tbnljs maer te saemen 
na de Basaer gegaen waeren. Na zij een 
Poos tijds met den anderen gesproken 
hadden, zeide Ki Galoega, nit opregte 
bloedvriendschap, alwaar bet dat gij op 
't midden der Basaer een vrouw aenpakte^ 
zoude ik uw getrouw bescbermen, al mogt 
’t mijn leven kosten, Ki Soewarna deese 
betuiging boorende was zeer in zijn scbik, 
groette veivolgens zijnen vriend en ging 
been; bij begaf zig na de Basaer om te 
knijeren, de vrouwen op de Basaer traden 
bijeen om Ki Soewarna te zien (die sclioon 
was). [48] Ni Sarie lonkte te^ens hem, 
dog Ki Soewarna wist niet dat bet een 
vrouw waere van Ki Galoega; daerna 
ging Ni Sarie met de 2 andere nahuijs 
en Ki Soewarna volgde haer. Digt aen 
bet Huis van Ni Sarie gekomen weezen- 
de, vatte bij haer op en droeg haer in zijn 
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Armen; Ni Patjar en Ni Rasmi Tlugteden 
en aegde 't aen haer man, dat zgn vrouw 
Ni Sarie weggevoerd was. Ki Soesoer (een 
Buurman) zag het spoedig, liep toe, en stak 
Ki Soewarna dood; Ki Galoega kwam 
mede buiten, zag Ki Soewarna dood ge- 
stoken door Ki Soesoer, waarom hij Ki 
Soesoer mede stak, weike laeste zig 
gequest vindende Ki Galoega insgelijks 
stak zoo dat beide stierven, Ni Sari haer 
man dood ziende, liep toe en viel om het 
Lijffj vallende door oabedagtsaemheid in 
de kris van Ki Soesoer, waervan zij 
stierf. ITi Patjar kwam 't zelfde over, 
dus bleeff Ni Easmi over, zij vervoegde 
zig bij den Regter. Den Regter vonnisde 
dat het volk der deessa in Boeten ver- 
vielen, de hoofden 8, en de mindere 4 
en 2 reaelen, ter oorzaake dat zij nalatig 
waeren geweest in 't bewijsen van tij- 
dige hulp ter voorkoming van zooveel 
moorden; Ni Rasmi viel in Prada, om 
de begaene doodslag door haer man. 

13, Een Man genaemt Ki Awas, 
wierd hestolen van Twee zijner bnffels 
genaemt Dammer Woelan en Soeloe Lien- 
tang ; dezelve waeren een Jaer absent ge- 
weest, en vondse toen bg Ki Samar, die 
verklaerde dat het bnffels waeren die hij 
lange gehad, en ook alJongen, terwijl het 
de zijne waeren geweest, geworpen had- 
den. Ki Awas bragt Ki Samar voorden 
Regter, den Regter ontbood de man trier 
van de deessa, en de gebnuren van Ki Sa- 
mar die alle meede zegden dat *t een Garbo 
Pawetau was van Ki Samar. Den Regter 
ondervraegde Ki Samar, wat teeken de 
buifels hadden, hg antwoorde dat ze geen 
teekens hadden. Ki Awas [ 49 ] mede ge- 
vraegd zijnde, zegde dat zij een teeken van 
een quetsure hadden op de Linkerwang, en 
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11 tandeD; waerup Ki Samar ’t proces ver- 
loot en verweesen wierd in de boete van 8 
reaelen ; de mantries en gebuuren vielen 
in een boete van 5 reaelen ieder. 

14. Een Man genaemt Ki Ina Paksa, 
hoofd van een negorij, beval bet volk een 
Put te graven, dewelke eenig goud 
vonden ter quantiteit van Sagegoring 
(een Potje zoo genaemd). Ki Ina Paksa 
beloofifde aen ^tvolk dit goud aen haer 
te zullen uitdeelen, Een Manteri genaemt 
Ki Amoeng Raga mede tot die negorij 
behoorende, zeijde dat ’t best waere, dat 
dit goud gegeeven wierd aen den Koning 
als iets zeldzaams; Ina Paksa was daer 
over zeer gestoort op Ki Amoeng Raga, 
zoodat hi} hem in een boete verwees, 
wegjoeg, en zijn Pagger uitrukte. Amoeng 
Raga vervoegde zig bij Ki Patti Man- 
dana Sraja, zeggende, Ina Paksa heett 
een Gregoring goud gevonden en aen 't 
volk iiitgedeelt, ik heb hem geraeden 
hetzelve aen den Koning te geeven, 
maer hij condemneerde ray daerover in 
een boete van 4 reaelen etc. Patti Man- 
dana Sraja ontbood al bet volk van 
Tagal Temoe: evengemelde Patti en Patti 
Carta Basa raadpleegden daerover, Ina 
Paksa bekende een gegoring goud ge- 
vonden te bobben. De hoofden on *t 
volk vielen in boeten, te weeten, de 
hoofden onder Ina Paksa rang hebhende 
ieder 8 reaelen, de mindere hootden 4 
en de gemeene 2 reaelen ieder. Ki Ina 
Paksa wierd gedimoveerd, en mede in 
een boete verweezen van 16 reaelen, Ki 
Amoeng Raga wierd voor bet hem aan- 
gedaene ongelgk een vergoeding toegelegt 
van 8 reaelen, en wierd aengesteld tot 
hoofd van de campong Tegal Timoe, 
verkrggende tot des te meerder outsag, 
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daervan een Acte. 

15. Twee goelacg-goelaEgs, off kneg- 
ten des Konings vao Meddang Kamoelau, 
genaemt Ki Soma en Ki Raaitee, kwaemen 
van Madja Paijt ; op de Campong Tagal 
Pagong; geleegen nabij de zee, hielden zg 
stille, als ’t avond wierd [ 50 ], en overleijden 
met malkander wat zij doen zoiiwdeu met 
’t goud dat zij opgedaen liadden. Ki 
Soma zeijde, breeder, deese bolgoudeis 
best wij bet bier begraeven bij dese boom 
kandaal growoong, morgen zullen wij 
’t baelen en brengen bij den Komng, maer 
wat belangc deze d eorgier Salimoet,. die 
zal ’t best zgn, dat wij medeneemen na 
Pangau Wangie. Thuis gekomen zijnde 
deelden zij ue drieCorgier Salimoet in drie 
deelen, Ki Raditee gaf ’t derde deel aen 
Ki Soma; Ki Soma hadde tweevrouwen 
Ki Angara en Ni Assian, Swagerinnen 
van Ki Radite; Ni Angaia bad een voor- 
kind genaemd Ki Lagana die zg zeer 
lieff bad, en veel gaven gaff, zijn vrouw 
was genaemd Ki Pramana. Ki Angai*a 
kennis hebbende van bet gedoente van 
haer man, wilde hetzelve hekent maken 
aen haer zoon La^ana, en nam van de 
Salimoet mede. Toeu zij bij hem kwam 
was haer dogter (haer zoons vrouw) niet 
thuiSj maer aen de Bassaer gegaen; zij 
verhaelde aen Ki Layana, dat Ki Soma 
goud begraven had aen de zeekant bij 
de boom kandaal Growoong ;daerop ging 
Ki La^ana ’snagts, en nam bet goud 
weg. Ki Raditee ging ’s morgens om bet 
goud te baelen, dog bevond dat bet weg 
was, waerover Ki Raditee zeer ontroert 
was, en hg bieuw den boom omverre en 
droeg hem bg Ki Soma, en zegde, het goud 
beb ik niet gevouden maer is weg, maer 
daer is de boom, Daerop gaevense kennis 
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van de Zaak aen den Koning, bg wien alle 
de Mantries present waeren ; de Maiitries 
zegden, Ki Radite heeft niet genoeg te 
doen (een schimp op het omhakken en weg- 
draegen van de Boom), Ki Patti Karta Bas- 
sa sprak tegens Patti MandanaSraja [ 51 ] 
zeggende^ wij moefcen daerover raed- 
plegen, waerop men haer ondervraegde, 
en zij zeijden goud bekomen te hebben en 
't zelve aen den Koning te hebben willen 
geven. Patti Karta Basa beschonk Ki So- 
ma eu Ki Radi tee met de Balsem Ganda 
Jajang katon, en zeide, ik zal oper uw 
zaak raedplegen, maar gij iiioet intnsschen 
uw pligt niet nalaeten. Daerop gingen 
zij naer huis, en Ki Patti ordonneerde, 
dat alle de goelang-goelangs op den 
Aloen-Aloen vergaederen moesten. Ki 
Soma en Ki Raditee overleijden met mal- 
kander, zeggende den laasten^ breeder, 
wat is de intentie van Ki Patti met deze 
gifte van Jajang katon, laten wij ’t geven 
aen mijn Swagerin, de oudste, en zeggen 
dat 't een gifte is van Ki Patti 5 en men 
gaff aen Ni Angara zeggende Ni, neemt 
dit aen, dit is een gifte van gusti Patti, 
waarna Ni Angara uitging onder voor- 
geeven dat zij na de Bassaer zonden 
gaan, maar zij ging na baar zoon La^ana, 
aen wien zij de Balsem Jajang katon 
scbonk. Ni Pramana was toen niet present, 
Ki Patti ordonneerde verder aen alle de 
goelang-goelangs, zoo bijaldieji iemand de 
Balsem Jajang katon draegd, dien moet 
gp opvatten, dog ingeval het een vrouws- 
persoon is, geleijd die slegtsj ^s morgens 
liet men de goelang*goelangs op alle 
wegen en ook op den Aloen-Aloen op- 
passen, en de Bandee (Bekken) sterk 
slaan in de stad, waerop een menigte 
volk verscheen en Ki Lagana vervoegde 
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zig mede na de stad, om te zien wat er 
te doen waeren met den Bekkeuslag, on 
hij droeg den balsem Jajang katon; hij 
aen de dear der stad gekouien, wierd door 
de goelang-goelaugs opgevat, en gebragt 
bij Ki Patti, waerop Ki Patti afzond na 
't huis van Ki Lagana om zijn goed weg 
te haelen, als wauneer men ’t goud vond. 
Ki La^ana werd in Prada verweesen; en 
Ni Pramana in eigendom gegeeveu aen 
Soma, en alle die van de familie of bet 
huiegezin van Ki La 9 ana waeren, vielen 
in eeu Boete van 8 reaelen ieder. [ 52 ] 
16. Twee WoeloeTjoemboe (geboggel- 
den); genaemt Si Boga en Si Andra Wina^ 
wierden uitgesonden om Padjag (Contribu- 
tie) in te vorderen, zoo van de Zeekant als 
de Kivieikant, en van de campong Pagoe- 
tan en ArgamoentjaT; en vergaderden 1 
Keti en 5 La 9 a. Op laestgeinelde plaets 
raekteo zij in disput over baere reekening, 
wegens een verschil van 2 Laga, en zij vog- 
ten tot Pagoetan, juist op den middag, en 
zulks boe langer hoe h 0 viger;totdat zij inal- 
kanderen staken en beijde dood bleeven. 
Het volk van Pagoetan, uijt vreese omiat 
bet volk van den Koning was, dorsten 
geen kcnnis geeven van de zaek, nog 
dezelve rugtbaer maeken, en die van Arga- 
moentjar insgelijks. Een Patiengie off een 
der hooffden van de tweede rang, van de 
Negorij Pagoetan, gaff kennis hiervan 
aen den Koning van Meddang Kammoelan, 
dat Boga en Andra Wina gevogten en 
malkanderen gedood hadden, op de Cam- 
pong Pagoetan, en dat het volk van 
gemelde Negorg daervan geen kennis voor- 
nemens waeren te geeven, Daerop zond 
Ki Pattg na Pagoetan en Argamoentjar, 
om alle het volk, vronwen en kinderen 
niet nitgezondert, te ontbieden, Dezelve 
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verscheenen en Ki Patti Karta Basa^ von- 
nisde daerover en veroordeelde hnn in 
boeten^ te weeten den Koewoe 1 2 reaelen, 
Beij 8 reaelen^ Lanaban^ 6 reaelen, 
Tjap gawee 4 reaelen, en de gemeen ieder 
hnis 2 reaelen, den Patiengie wierd be- 
schonken met den eijgendom van de 
JTegorij Pagoetan zijn Leeven lang. 

17. Een man genaemt Ki Toeranga, 
woonde op Karang Wedoerie, in 66nBuurt 
met Ki Pang Ammer; Ki Pang Ammer 
bad een zoon genaamt Ki Rawie Sringa, 
die ging in 't huis van Ki Toeranga bij 
nagt. Ki Toeranga bemerkte dit en bevond, 
dat bij daer binnen gekomen was zonder 
de Pagger gebrooken off eenig goed ab- 
sent was, [ 53 ] hij vattede hem op, Ki 
Rawi Sringabekende dat hi) daer gekomen 
was zonder eenig kwaed oogmerk, maer 
Ki Toeranga bad gezien dat bij zijne 
schoondogter Ni Lolita ontmoet badde, 
sloeg daerop Titier, en bragt hem voor 
de Karta die daerover raedpleegde en 
Rawi Sringa verweezen in een boete 
van 16 reaelen, en een Vergoeding aan 
Ki Toeranga van 8 reaelen, 

18. Een Man genaemt Ki Samar wae- 
ren Twee Buffels verlooren, genaemt Dam- 
mer Woelau en Soeloe Lientang; na 
dezelve een Jaer verlooreii waeren geweest 
vond hij ze bij Ki Rambat. Ki Rambat zeij- 
de dezelve gekogt te hebben van Ki Tja- 
tjad die weederom zeijde dezelve verkree- 
gen te hebben van Ki Woetoe, in voldoe- 
ning van schuld; deze zeijde dezelve gekogt 
te hebben van Ki Awas, Men bragt Ki 
Awas, Ki Woetoe, Ki Tjatjad, Ki Rambat, 
voor den Regter, die dezelve ondervraeg- 
de. Ki Rambat antwoorde dezelve bekoo- 
men te hebben met een spleet in de 
iippen van de eene bnffel, en een spleet 
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in een der ooren en het andere afge- 
sneeden van de andere Buffel. Ki Tjatjad 
zeijde, ik heb de sneede gedaen in de 
Lippe en in Oor en het andere oor 
afgesneeden; Ki Woetoe zegde, toen ik de 
Buffel hadde waerense nog zonder die 
teekens in de Lippen enz. Ki Awas 
getuigde als den Laesten, Ki Samar had 
zig dezelve toege-eggent zoo als si waeren 
met spleeten. Ki Samar wierd in het 
ongelijk gesteld, viel in een Boete van 4 
reaelen en een enkelde betaeling van de 
waerde der door hem valschelijk gepre- 
tendeerde Buffels. 

19. Een Man genaamt KiSikapzoon 
van Ki Doernite woonde tot Karang Baija. 
Ki Sikap stak met een stok eenMalieng bij 
nagt in zijn huis genaemt Ki Dinda; [54j 
hij voelende datzgn wonde doudelijk was 
maekt zijn gordel los en bond dien om 
zijn hals; Ki Doerniti sloeg Titier, en 
veele menschen kwaemen zien. Een man 
genaemt Ki Samaja weetende dat zijn 
zoon uifgegaan was zond zijn Breeder 
Ki Wisaja nit om zgnen Neef te zoeken; 
hem gevonden hebbendc zeijde hij Publicq 
dat hi) de zoon van Ki Samaja gevonden 
had, dood en gebonden, met bijvoeging 
dat zijn neef 's avonds bevoorens geroepen 
was bij Ki Doernite; vervolgens gingen 
Ki Samaja en Ki Wisaja zulks bekent 
maeken aen den Koning, Ki Doernite wierd 
verweezen in een boete van 8 reaelen. 

20. Een man genaemt Poela Karti, had 
tot zijn vermaek een Langarangan Poeti 
(een dier als een Badjieng, doggrooter) 
verstaande het geene hem een menseh be- 
lasfe. Een vrouw genaemt Bramani, leende 
dit dier om haer huis te bewaeren, zij zeide 
teegens hem, past op mijn Huis en op 
mgn kind, dat daer in de wieg ligt, ik 
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gaa ecus na de rivier. Een vogel Doerat- 
makka Banas Pati (een Roofvogel die 
men Kugkendieif noemt) wetende dat 
Bramani niet thnijs was, wilde bet kind 
weg haelen. Langarangen Poeti dit be- 
merkende, beet bem in de bals, bet geen 
Banas Pati hem weederom deed, dog 
Banas Pati stierff voor de deur. Langa- 
rangan Poeti ging na de Rivier om zig 
te wasscben van ’t bleed, waermeede 
besmet was, en om daerdoor Ni Bramani 
kennis te geeven van de zaek; Ni Bramani 
ziende dat Langarangan Poeti met veel 
bloed besmet was presumeerde dat bet 
baar kind gegeeten had, en sloeg bet 
dood, loopende voorts scbreeuwende na 
hnijs, maer bevond dat haer kind wel 
was, en dat Banas Pati voor baer deur 
dood lag, ging weeder na de Rivier en 
scbreide over de dood van Langarangan 
Poeti, liep wijders na Poela Karti, gaif hem 
kennis dat Langarangan Poeti [ 55 ] dood 
was en zeide, Poela Karti, wat begeert gij 
dat ik doen zal over bet dood slaan van 
aw Langaran Poeti, ik heb hemgedood 
omdat ik presumeerde dat by mijn kind 
gegeeten had, want hij was seer besmet 
met bloed, maar bij had Banas Pati ge- 
dood. Daerop antwoorde Poela Karti, wat 
bet Regt is en hij bragt baor voor den 
Regter; alle Naijakka vergaederden en do 
Karta spraken Regt, Ni Bramani verweesen 
in een boete van 8 reael on bovendien 
een dubbelde vergoeding aen Poela Karti 
voor Langarangan Poeti. 

Eenige uiiheeldingcn van Processcn, na 
de wijze van Konlara Manawa. 
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2L Dit is Kontara Manawa: Een Kik- 
vers woonende in een gat, ging nit bet 
gat. en zeijde teegens bet gat, gat, past 
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wel op; de kikvors aBtwoorde zig zelfs, 
zeggende, ’t is wel gaet maer been. Een 
slang zig daar in bet gras versebolen 
hebbende, zag dit gedoente van den kik- 
vorS; en ging in bet gat terwijl de kikvors 
weg was. Toen de kikvors weder terug 
kwam, vroeg hij, gat zijt gij 't huijS; waer 
op de slang antwoorde, ja, ik ben bugs, 
waerop de kikvors scbielijk wegsprong, 
zeggende, gat gij liegt, 't is niet gewoon 
dat een gat spreekt; daarna ging de slang 
bet gat weder nijt. 

22. Een man genaemt Sang Tani had 
kennis aen een man genaemt Sang Nitjaer; 
Sang Nitjaer stelde een list m ’t werk: 
Sang Nitjaer nam eenig geld op Sang 
Tani ter somma van 1000^ beloovende 
te betaelen na verschijning van twee 
maenden, Na verioop van twee maen- 
den vordexde Sang Tani de Penningen 
dog Sang Nitjaer wilde nog niet betaelen, 
zeggende ik zal gelijk ik beloofd hebbe 
betaelen, als twee maanden is, en dit Ant- 
woord gaflP bij telkens Sang TaniTzelfde. 
Sang 'i'ani was over dit Antwoor i [ 56 ] 
bedroeft en ging klagtig vallen bij den 
Begter, dog de Jaksas en Mantries wisten 
daerup geen regt te doen. Het gerugt 
biervan ging uit door het gantsche Land, 
en men ho(»rde ervan spreeken op de 
openbaere weegen, Een dier dat spreeken 
konde genaemt Kantjil hoorde mede deze 
tgding en zeijde teegens de geene die hg 
ontmoete, ik neem aen in het geschil van 
Sang Tani en Sang Nitjaer regt te doen, 
mits dat ik met Sang Tani en Sang 
Nitjaer zitten mag op een Baleeh Cam- 
bang, dat is een speellmisje boven bet 
waeter in een Rivier staende. Dit zeg- 
gen van Kantjil ging per gerugt voort 
en kwam terooren van de Begters en van 
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Ki Pati, die ordoniieerde aaii de Mantrier, 
een Baleeh CambaD^ gereed te maaken, 
welk volbragt zijnde, livierdSangTanien 
Sang Nitjaer geroepen, en veele Mantrier 
Nayakka volgden na de Baleeh Oanibang, 
en Ki Pati beval aen Kantjil de zaek nu 
te beslissen; hij antwoorde, ’t is wel. Kan- 
tjil zeide tot Nitjaer, gy moet nu spoedig 
betaelen, want t is nu twee maendenj 
Sang Tani en Sang Nitjaer, en alle de 
mantvies zaegen mi omhoog en omlaeg, en 
zaegen 2 Maenden. Sang Nit jaer verloor 't 
proces, en moet zijn schuld betaelen, en 
aen Sang Tani geven een gantsch kleed. 
Kantjil wierd na huis gezonden en be- 
schonken met lekkernijen. 

Een scboon man wierd betigd van 
Bauwd (HoereriJ of eigenlijk daden die 
na hoererij ruijken) zonder Tjina (datis 
in dit geval, zonder dat de Kris, of een 
stuk van de kleedeeren, etc. van den man 
by de vrouw gevonden werd) ofSaksi 
(getuigen), dog hij bekende haer op de 
weg eenvoudig ontmoet te hebben; zulken 
bekentenis is Boekti in handen van den 
betigter, en vald den bctigte onder Ma- 
nawa, in een boete van 4 reaelen buiten 
de verbeetering van scbaude daertoe 
staande. 

Een vrouw wierd aangevat door een 
man, de vrouw liep op de vlugt, engaf 
kennis aen den Regter, zonder Saksie 
(getuigen) dock de man zcijde bij onder- 
vraging, [ 57 ] haer simpelijk op de weg 
ontmoet te hebben. Zulks is het Boekti in 
handen van den betigter en is Manawa. 

Een vrouw vegtende met een man zonder 
Tjina Saksie, de vrouw vlugtede, en ver- 
sogt om regt bi| de Karta; de man wierd 
ondervraegd van den Regter,en bekende 
haer simpel ontmoet te hebbenj met regt 
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mag dien man in ongelijk gesteld wor- 
den en is Boekti in handen van den 
betigter. 

Een man twistende met een man waer 
van den eenen scheldwoorden had ge~ 
bruikt, zonder Tjina Saksi, dog den geenen 
die gescholden had, en door den anderen 
aengeklaegd was, bekende den anderen 
uitgedaegd (dog niet gevogten nog ge- 
scholden) te hebben, die behoord in "t on- 
gelijk gesteld te worden, en is deze be- 
kentenis gelijk ’t Boekti in handen van den 
betigter, en behoord mede onder Manawa. 

Imand een kind aenneemende, die 
de moeder gewillig afstaat ter ouder- 
dom van 4 off 5 maenden, en de moe- 
der begeerde na verloop van tijd haer 
kind weederom te bebbeo; moet zulks 
toegestaan werden, en zg het zelve in- 
lossen voor de kosten, dog moet bet ge- 
melde kind twee vaeders en twee moeders 
neemen. Zoo dat kind ryk word off mid- 
delen verkrijgt, koomen beijde moeders 
voor de Erffenis op^ en verantwoorden 
ook beijde voor de sehulden. 

Imand een kind adopteerende welke 
ziek is, dog zoo erg niet dat men verwagt, 
dat het eenig gebrek zal behouden, en 
de moeder hetzelve vrijwillig verlaet dog 
daerna, als 't kind zoo groot is dat het 
een kleed draegt, het weederom zoiiw 
willen neemen, mag niet weezen, maer 
zg moet het inlossen voor t/g van een 
menschen-Prijs, 

Imand een kind aenneemende dat 
swaer ziek is, als groote Schurtt en Pissen, 
welk kind door de moeder gewillig af- 
gestaan werd, en dat kind hersleld werd, 
en de Moeder het weder terug zonw [ 58 ] 
willen hehben en inlossen, mag niet weezen; 
egter mag de geene die het aengenomen 
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heeft, ook niet verkopen ; zoo hij ’t egter 
kwam te doen, valt in boete van 4 reaelen, 
en verkrggd de moeder 8 reaelen, en ’t 
kind keert vrg na zijn moeder terug; 
dit is mede Manawa. 
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Zoo het kind zonder voorkennis weg- 
gaet van haer aengenomen Ouders, moet 
men daerna zoeken den tgd van een 
Jaer, zoo 't in een Jaer gevonden werd off 
terug komt mag het verpand worden 
voor een menschen prijs van 33 reaelen 
zoo 't een Jonge, en 22 reaelen zoo het 
een meijd is. 
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Imand goed leenende, zonder het te 
rug te geeven, en den Leender het ver- 
geet, dog zig naderhand herinnerd, en 
den geenen die het geleend had het niet 
terug wilde geeven, valt in een boete 
van 4 reaelen, en werd genaemd Malieng 
arp ; is bovendien gehouden een dubbelde 
vergoeding te doen. 

Een man zgn vrouw slaende, zoodat 
zij vlugt in een ander mans huijs, en hij 
haar vervolgd, en in dien mans huis nog 
slaet, valt in een boete van 4 reaelen, 
en voor den eijgenaar van dat huijs 2 
reaelen. 
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Imand twee vegtende Persoonen wil- 
lende scheiden en ’t ongeluk wil dat hij 
omkomt, word geen regt, nog vergoeding 
gedaen, maer is Bongan: verstoken van 
het regt. 

Imand verpanding van goed gedaen 
hebbende met belofte van in 10 dagen 
hetzelve in telossen met kennis van veel 
menschen, en komt die verbintenis te 
overtreden, zoo mag het goed verkogt 
worden. 
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Imand l)esehttldigende een ander van 
Malieng (dieffte bij nagt) en geen Tjina 
kunnende verthoonen, word zelve daer- 
mede beswaerd; en valt in een boete van 
4 reaelen, en aen den beschuldigde het 
geene hij van hem gepretendeerd had. 

Imand bescliuldigeude van Neloe off 
Toveri] op duistere voorgevingen [ 59 ] off 
zonder de vereijschte blijken volgens de 
Wef, valt in een boete van 8 reaelen, en 
voor I’akolie off verbeetering van Eer, 
33 reaelen voor een man, en 22 reaelen 
voor een vrouw, zijnde dit de Prijs voor 
een man en vronw; voorts als zg kinderen 
hebben, voor een zoon een vei'goeding 
van 16 en voor een dogter van 8 reaelen. 

Die iemands heining om een Thuin 
off Frff staende, bederfd off schend, valt 
in een boete van 2 reaelen, en tot ver- 
goeding mede 2 reaelen, en werd deze 
daed genaemt Amoek Kapoengoeng. 

Die met iemand questie hebbende, nit 
een bnitenspoorige Toorn zijn eigene 
goederen ruineerd, valt in een boete van 
4 reaelen en werd dit meede genaemd 
Amoek Kapoengoeng. 

Die zijn Buurmans huijs off daken be- 
sebaedigt en bederft, een boete van 8 
reaelen, en een vergoeding van 4 reaelen, 
almede Amoek Kapoengoeng genaemd. 

Die te samen met iemand in ^t water 
zijnde uit Baldadigheid off* Spell, als den 
anderen dnpt na hem hakt met een 
Parrang oif ander Geweer, valt in een 
boete van 4 reaelen, en vergoeding meede 
van 4 reaelen, te weeten, a!s het niet 
getroff*en is; maer treffende, voor een ligte 
wonde 8 reaelen, voor een middelniatige, 
12 en voor een diepe wonde 16 reaelen 
en een vergoeding na proportie. 
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Die iemands naem bedriegelijk ge- 
bruijkt, om daer iets te bekomea, viel in 
een boete, thans is yastgesteld eengees- 
seling. 

Die door branden van Vuilnis, bij 
de huisen, een groot vuur maakt en daar- 
door veroorzaakt dafc de menacben ver- 
schrikken met ontstellen (zonder dat ’t 
nog schade komt te doen), valt in boete 
van 8 reaelen. 

Die nit Quaeddaerdigheid off Roofflust 
een Huis aanvallen, de menscben om- 
brengen off quetsen en ’t huijs plunderen, 
en verbranden, vastgesteld te straffen 
met de Dood. 


Die dooden op de weg, offin Negorgen 
vindende, verbergd offverdnisterd, enniet 
aan 'tGeregt aangeeft, valt in een boete 
van 28 reaelen. [ 60 ] 

Die op de afgelegen weegen roofd, 
thans vastgesteld te straffen met een 
Geesseling. 

Die op de stads weegen roofd, thans 
vastgesteld meede tc straffen met een 
Geesseling. 

Die van een vrouw Penningen invorderd, 
anders dan ter behoorlpke plaets, als op 
de Weegen, Basaer en een anders huis 
off niet van haer man als zij er een heeft, 
valt in een boete van 4 reaelen. 
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Die met een anders vrouw off dogter 
gevonden word van agter off nit eenige 
hoeken off begroeide plaatsen tekomen, 
valt in een boete ieder van 4 reaelen, en 
werd dit genaemt Sangraha Lokika* 
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Die zgn Buurvrouw door oflf over de 
Pagger tusschen him beijder hiiis staeude, 
bloemen toergkt; valt in een boete van 4 
reaelen, en als die vronw zig daer roede 
onteert agt off anders de man of vrienden, 
moet daer boven een vergoeding van 
2 reaelen betaeleu en word genaemt 
Sangraha. 
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Die een Dogter nittrouvpd, zonder voor- 
kennis van 'thoofd der Campong in de 
stad, en der Dessa bniten de stad, valt 
in een boete in 't eerste geval van 4, en 
in ’t tweede geval van 2 reaelen. 
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Imand die een Malieng reizende her- 
bergt; een boete van 16 reaelen tot straffe 
daer op gesteld. 
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Die trouwen willende hetSierie-pienang 
Geschenk reeds gegeeven hebbende, wee- 
derom eijscht cm bet aen een ander te 
geeven is ’t zelve kwijt en valt daeren- 
boven in een boete van 2 reaelen. 
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Zoo een vrouw na het gemelde geschenk 
aengenomen te hebben verandert van 
genegentheid trouwende met een ander, 
moet 't zelve dubbeld wederom geeven, 
en een boete van 4 reaelen. 
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Die iemands waterloop totPadij velden iiiunM .,jxn 
Bchend off bederft, valt in een boete van 
8 reaelen. [ 61 ] 


Die iemands graven ontramponeerd, valt 
in een boete van 8 reaelen. 
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Die in presentie van menschen be- 
drijgingen doet dat hij zijn vijand bij ge- 
leegenheid vinden zal, en menschen daar 
kennis van dragen en dien bedreigde 
komt daerop gequest off omgebragt te 
worden; zoo valt den bedreiger onder ’t 
regt van Manawa: dat is^ geldboeten en 
vergoeding. 

Die beschuldigt word van zijn kris te 
hebben getrokken, maer bij Examinatie 
slegts bekend denzelven na agter ver- 
schoven te hebben, en er geen getnigen 
zijn, valt op dat soort van bekentenis in 
een boete van 8 reaelen, en vergoeding 
van 4 reaelen, en is dit mede Manawa. 

23. Daar was een groote Boom staende 
op een groote weg, waeronder de rgsende 
menschen gewoon waeren stil tehouden 
om teriisten. Daerkwamiemandmet een 
groote Bond aen een keten, die by wel 
vast hield, een ander had een Piek en 
stak dien in de aerde, | ] een ander had 
een Sombreel, die hij mede wel vast hield. 
Een Orcaen begon er te waeijen, waer- 
door de Sombreel nit de hand van die 
hem vast hield, viel tegens de Piek; die 
Piek viel op ’t keetan dat in stnkken 
brak, waerop de Bok door de bond 
dood gebeeten werd. Hierover procedeer- 
de men voor den Kegter, zeggende den 
Bigenaer van de bok tegets de Karta, 
mijn bok is gedood door den bond; den- 
eigenaar van de bond ondervraagd zijnde 
zeide, de keeten van mijn bond brak aff 
doordat er de Piek op viel; den Eigenaar 
van de Piek, zeide, mijn Piek viel door 
dat de sombreel daar tegens aen viel; den 
Eigenaar, van de sombreel zeide, een 
Orcaen waeyde er waardoor mijn som- 
breel nit de banden viel. Den Eigenaar 
van de Sombreel viel in een boete van 
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4 reaelen, en wierd verwoesen ora de 
waerde van de Bok te betaelen: dit is 
inede Manawa. [ 62 ] 

Die een Dieff geleegentheid aenwpt II i n ,hi ri 10 i wj /tj .7LJ 7 7^^ m ivi vn dO ,m 
om goederen te steelen \vlt in een Boete o. i.. ; ) . . 

nj lEi 11 } nn i\i in urn lom nm !}n n o a ,ri i m i u.i w 

van 8 reaelen. ^ m 


Een Persoon die een bekend qiiaed 
doender is, de deessa's passeerende, en 
bevonden word omgebragt te zijn en 't lijk 
op de wcg leggende, daer op geschied 
geen onderzoek. 
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Een vroiiw bevonden werdeude een 
Rover op de weegen te verzellen terwpl 
hij roofd, valt in Prada, dat is word 
Lijff-eijgenen aen den Vorst. 



Een Tani off Boer, die bevoorens altgd 
wel geleett heeft, tot misdaed van Malieng 
komende te vervallen, voor de eerste mael, 
en in zgn dieffstal komt doodgestoken te 
werden, is 't niet billijk dat hem de haere 
afgesneden werd, raaar wel zoo hij be- 
vonden werd zulks voor de tweede maal 
te doen. Bij aldien ieraand egter zulks 
in eerste geval komt te doen, valt in 
een Boete van 4 reaelen. 
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Een Malieng Padij van ’t veld willende 
steelen en dood gestooken werdende, voor 
hij nog de Padij gestoolen heeft, mag 
den hals niet afgesneeden werden op 
Poene van 4 reaelen. 


Imand dooms of voetangels rood orame 
zijn Padij velden gesteld hebbende, en 
een dieflf daer in komt te treden, en daer 
op zijn voorneemen verlaet, raitsgaders 
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den Eijgenaar bloed aen de voetangels 
bevind, zoo moet gezogd werden na den 
geenen, die zodanige Wonden heeft; ge- 
vonden werdende, valt hij in een Boete 
van 8 reaelen en den Eijgenaer der velden 
verkrijgt 2 reaelen; dog die voetangels 
legt, moet daervan kennis geeven aen de 
Negori] off valt anders in de boete van 
4 reaelen. 

Die een ander dan hij van intentie was 
vermoord is een misdaed, die de vierschaar 
der Priesters aengaet. 
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Die imand in ’t water versmoord, is 
stralbaer als voorm.; zoo die van de 
deessa geen kennis daervan geeven 
aen de stad, vallen zij [63J in een boete 
van 33 reaelen. 

Die iemand in ’t Bosch en in de ruigte 
versmoord, is als even voor de vierschaer 
der Priesters strafbaer. 

Die iemand ombrengd door hem leven- 
dig te begraven is een zaak behoorende 
insgelijks tot de vierschaer der Priesters. 

Die iemand vermoord hebbende brengt 
in de plaets daer bruiloft gehouden werd, 
is strafi’baer voor de Priesters als boven. 
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Een man willende trouwen, en ten dien 
eijnde de Trouwgifte reeds aen de vrouw 
ter hand gesteld en hij haer reeds op- 
gewagt hebbende, en het gebenrd dat 
hij vermoord word, zoo behoort het geld 
terng gegeeven te worden. Zoo zij dit 
weigerd, vail ze in een Boete van 4 reaelen 
en dubbeld de waerde. 
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Maer als een vrouw, de zaek als vooren 
gesteld zijnde, omgebragt word, behoort 
bet niet terug gegeeven te worden. 

Die een andermans Boedak (Knegt 
of Meijd) slaet, en dezelve de vlngt neemt 
en absent blijven, valt in de Boete van 
4 reaelenoff meer na maete van de wonde, 
en een vergoeding van ’t geene dezelve 
aen hun meester schuldig waeren; zoo den 
geslagene niet wegloopt, verkrijgt de 
zelve 2 reaelen off meer na maete van de 
wonde. Ingevalle dezelve dood geslaegen 
werd behoort hetzelve aen de regtbank 
der Priesters. 

Als een Nanajab off dieff bij dag, na 
de gepleegde daed de vlugt neemt, en 
nagezet word en bet gestolene goed van 
zig werpt, dat veele mensehen (drie bet 
minste getal zijnde) zien, dog de vervolgers 
hem nog na zitten, en nabij gekomen 
zgnde dood steeken, moeten zg bet weg. 
geworpen goed brengen bij bet Lijk, zijn 
andersints straff baer, dat is, een Boete 
onderworpen van 8 reaelen. 

Twee vrouwen wasscbende, en beijde 
baer kleed op de wal op [ 64 ] den andeien 
hebben gelegt, en een van dezelve eerst 
gedaen hebbende, beijde kleed en weg 
neemt, die valt in een Boete van 4 reaelen, 
bet Eleed terug, en 2 reaelen tot ver- 
goeding van scbaemte. 

Imand goed bij een ander in bewaering 
hebbende gegeeven en die komt te zon- 
digen en zijn goed te verbeuren, zoo be- 
boord bet genaelde goed tot ’t verbeurde, 


V 7 .V) i cm i?n jo 7 «i i lui j,'» ^ cun m 


d'.l \.vn CJ t ( ,h I ,u U.l L-t , .h ,, ,,, „ 

m LVl )I U II \\ 

11 un iUl Ij 'Ll i Lit ,L1 ,ru rui (Sl^LY) 2 071 Lll ^ 7^ 

(T^ LU II Li i: )i II cUl iHl ^.7 c7U \ ch li k2 ^ LI) IJ £7 2 (U) chU <hi (B) 

ILi LI £,i 11 -T) .,.U t^l 0^^ LI) ,€) 11 lU & DJ) Ll^ LI) dj L) LI) Zl 
1)1 ‘7 ) ,u I) X ) .l.| ,L1 LI) II ,7J) 2 11 iiiV) (U1 3) LI) iSl LI (tU) fll 

lILll? ID il CHILLI }ltJliri,)ni 1 jLllLl)glU OimL^LlLJO^' 
ch I) !^fii ,11111 JOJ 11 x,iu LI) cisr^ rq a^x.i) imi q ld \ 

q 1 11 .M £1 Ll 11 /7J» ,7^^! 6j Q,lf^ Lq uq .E7 ^ :H1(U1 

Q" * fV 'V 

>un ,u -n , 1 ) .1:^ ,1^ L I) Lii '^tu -n \\ 


II vn m ! M ■) j w ,i;n ^ 7 cj ,ta 

la-riCLVi^li^p.n v iii 

■0. N .K^ .HI kn 1,7, I, ;U *?, 

?.) TU (KC, >. II ,l?l 1^1 tl £, 7 1. II ^ ,|T^ mJict li) .111 ,) VI 

■ri ID)) .l.tllQ m:UI 7 «l 8 .ll‘^)p 7 . 1 ,).),IU 7 .|,i|| 0 ,K^g^,|,^p^ 
7 HMD.. I'lD^ljD)/ i^l.)l;)?l .I^IDJI^TU) (UI.M ,7 3,n ITU IVI 
^.1 1 ) 17^. 7 M.) i'lll'.tj 


II VI, M 7 .'1 I,. I Sick 

.-■C-?) ^.g^ ipv , 1 - 7,7 

, 1,11 cijcun mil .V, ,7,iMii),^ ,u,isii7-v) 

I l)TU7 OJI CTj ,1. 11 ;,,?) 7,,.,), 7^1 ,7^7 ,, „ ,0 ' 

h'l , ^£1 I, ,)D,V 7 Jjjfi)OD.' 7 ) -ni.VI| VI 


I/.V7, ,)<l 7 ,,i, , , £„ .3, .gi, A ,1 7.^.h l)|i^„}7 7,U7 ^ 

1 . 1 .7,11 ,1.7 2 ; M 3 , 3 , ,^ 7 ^, .y,^ 

K7-T|,K .17)1 |.H(lVtltl,7;iritol| ,7J^^2 I'lJVII ,G) .&)_», VI) 


b 



97 


en heeft den in bewaaring gever geen 
regt daerop, uitgezondert in een geval 
als ^tgoed vermelt mogt staen in den 
Pisaid die den in bewaering gever tegeng 
desen Persoon mogt hebben ingedient* 

Goed in Bewaering gegeeven, en den 
geenen die bet in Bewaering beeft^ zijn 
huijs en goet komt door een Banjier of 
swaere overstroming van een Rivier, weg- 
gevoerd te worden off door Brand ver- 
teerd, werd niet vergoed, ten waere bet 
bleak dat dit in bewaering gegeeven 
goed niet weggevoerd, of verbrand was, 
maer overgebleeven. 

Een vrouw (een Hoer) uit eige wil aen 
bet huijs van een man kotnende, en ge- 
quest of vermoord raekt, is Bongan: ver- 
stoken van 't regt, en werd genaemt 
Mati Sambawa (gestorven als een beest). 

Eenig volk van een Dorp Plundering 
pleegende aen een ander gedeelte van 
't zelve dorp, en eenige overblijven die 
de daders kennen en kennis geeven aen 
den Koewoe, en de Koewoe daerop, op 
eigen autboriteit Jara doet (goed van de 
beschuldigde verbeurt verklaert en weg- 
haelt) zonder Titier Brawara, en Pisaid 
(dat is '£ slaen in rijstblokken, Publieque 
bekentmakinge, en in kennis legging bij 
den Regter), zoo werd den Koewoe in 
een Boete verweesen van 16 reaelen, en 
de verbeurtverklaering vernietigd. 


ay . . iT O 

ui t ti 1 1 ni lUJ iir.ti Y 7 f tjt ? ?. u ;kh t ti tn t i l n hjj 
, ) a. , a a 

ij in tinii w J? t « hi 7 hti 

. a 1 1 L'") V 

If ^ 7 tanu LH t n i n i;» tf i.n w 

. 1 a O 

II h n if i n ^. 117 1 77 na 7m 7 /) an iii 01 t u rfan ? .g y tm 1 :» { j 

. o a a < . 

» V 7 t )>i 1, n 7 Ji Ln xn 1? 1 77 i:n x) 7 n j ^ i:n j 7 1 7 ^ »j 

.'■1 a o . o 

i I u iiJi 7 y Mj'7r.fjz n? J./J ni:irp 7^1. 

y o ,1 T * . 

» u 7 lit} 2 It) XI till ttp t I n,n 7 J 71 717 1 xi i 1 hti 

O a 

t It j.i .t>n n ^ y w/ 7y i, n /. n t n 1 11 1 1 /. t f u 

If j n . 7.1 7 r i? tn i rri tjjift nni in r.i t }ixJi^^n 1 1 n 
Hint . 



Twee Jongens op een Bloeme-Boom 
klimmende om bloenie te plukken, en 
een daervan valt dat bij sterft, daer is 
geen regt op [ 65 ]. 
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dood raekt, daerover is geen regt; dock 
zoo er een Jongeo off de hoeder op zit, 
meet dezelve vergoed worden door de 
geene die er op zit, en een boete van 4 
reaelen; zoo den geenen die op de stotende 
Buffel zir, daer af en dood valt, daeris 
ook geen regt op. 

Een stotige of wiide Bnffel uit iemands 
hok raekende en beschaedigt des Baur- 
mans PadijscbuuV; Hnis off Bagger, off 
menseben en beesten quest off dood, moet 
den Eijgenaer van den stotende Buffel, zoo 
bij gevii^eeten beeft dat ziju Buffel stotig 
was, vergoeden (de menseben mede op 
Prijs gesteld zijnde). 

Die een Buffel dood steekt die wat 
stotig is, maer terwijl hi) hem dood steekt 
niets doed uoiaer stii graesd, moet de helft 
der Prijs vergoeden. 

Een man met een vrouw eenen weg 
gaande, zoo nabij de vrouw dat een 
hair uit zijn hoofd door de wind op de 
borst van de vrouw vald, en zij dat kwnlyk 
neemt, valt hij in een boete van 4 reaelen. 

Een Buffel stotende een Paerd, ver- 
krijgd den Eigenaer van 't paerd de Buffel, 
en zoo bet Paerd niet doodelijk gequest 
is, moet den Eijgenaer van de Buffel 
de kosten van de medieijnen betaelen. 
Bijaldien bet Paerd weder volkomen 
bersteld werd, moet deo Buffel gerestitu- 
eerd werden, mits den Eijgenaer dezelve 
inlosse voor de heltt van de waardije 
van den Buffel, en ingeval den Eigenaer 
zulks weigert moet bij een Boete van 4 
reaelen betaelen. 

Een Buffel daer een Jongen op zit, 
stotende een Paerd den Vorst toakomende, 
werd den eijgenaer verweesen in een [ 66 ] 
Boete van 4 reaelen, en den Jongen valt 
in Prada, 
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Zoo een JoDge een grasende Buffel 
tergd, en den Buffel den Jongen daer op 
aenvalf, quest off dood, word daerover 
geen regt gedaen. 

Een Jongen op een Buffel zittende, eu 
een ander den Buffel verfcchrikt, en die 
er op zit gequest off dood raekt, werd 
dien anderen verweesen in deboetenop 

quetsing en dood staende. 

Een Jongen een Buffel voortdrijvende 
en slaende, zoodat den Buffel quaedaerdig 
word, iemand aendoet en quest off dood, 
werd den drijver verweesen in de Boeten 
en vergoeding op dood, quetsing etc, 
staende. 

Een Buffel in een anders veld de jong 
uitgeschoten Fadij-plantjes eetende, meet 
den Eijgenaer een ring van gemelde Plan- 
tjes om de bale van de Buffel maeken, 
off met modder bespatten en dezelve 
voorts navolgen tot ^t buis van den eigenaer 
die 2 hoenders, en een boejoeng met 
Javaanse Soopjes aen den eigenaer der 
velden uitkeeren moet. 

Een Buffel die bijna in de airen ge“ 
sebooten Padij affeetende, mag den Ei- 
genaer der velden den Buffel aanhouden 
wanneer dies Meester dezelve moet in- 
lossen voor 2 reaelen. 

Een Troep Buffels de Padij eetende van 
de velden, off dezelve bedervende en 
vertredende tot een Lierie in quantiteit, 
mag den Eijgenaer der velden de grootste 
off beste Buffel nazigneemen. Dog zoo 
dit geschied op een veld dat na aan de 
weg iegt zonder dat er ecu Pagger om 
is, zoo beeft hi] geen regt. 

Karba Jara off Buffels die nagt en dag 
in ’tveld in de Bosschen loopen, van 
iemands Padij-valden off Gaga 's willende 
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eeteu en zig koomen te quetseu in de 
voelangels, is de Eijgenaer der gemelde 
velden off Gaga's tot geen verbeetering 
verpligt, maer den Eijgenaer der Buffels 
[ 67 ] mag zijn Buffels na zig neemen. Zoo 
de Buffels egter bij nagt de Padij komen 
af te eeteu off te besebaedigen, worde 
den Eijgenaer der Buffels in een boete 
van 4 leaelen verweesen. 

Buffels oft' Koebeesten de Tjabee- 
thuijnen besebadigende, moet den Eijge- 
naar dier Thuijnen een Band off‘ Ring; van 
de wortels dier Boompjes gevlogten, cm 
den hals van bet beest binden en aen- 
houden, wanneer den Eigenaar van ’t beest 
betzelve voor 2 reaelen mag inlossen. 

Imands Buffels gehuurd liebbende om 
velden te beploegen en de huur en tijd 
bepaeld, mitsgaders da Huurpenningen 
voldaen zijnde; en de Buffels voordat 
de velden beploegd zgn komen verlooren 
te raeken, is den buurder in de ver- 
goeding schuldig; dog krijgt de huur- 
penningen terug; ingeval den huurdet; 
nadat de velden beploegt zijn, de Buffels 
ter bestemder tijd wil terug brengen, en 
dezelve op weg komen geroofd off gestolen 
te werden, is bij mede in de vergoeding 
verschuldigt, zonder dat den verhuurder 
de huurpenningen behoeft te restitueeren; 
en zoo bij de Buffels aanhoudt na de 
expiratie van de huurtijd, en dezelve als- 
dan komen verlooren te raekeD; valt bij 
daerenboven in een boete van 4 reaelen. 

Bi) aldien iemand een anders kinderen 
tegens den anderen aanzet om te vegten, 
en een of beide raeken gebuijlt; valt bij 
in de Boete van 4 reaelen; endekosten 
der medicijnen. 
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Bij aldieu eenige Persooneii huu Canoa 
van de wal in 't water brengen, ter plaetse 
daer de vroiiwen gewoon zijn water te 
haelen, en de Boejoeng (off aerde Pot) 
van d'een off amler in stukken raekt, 
moefc den geenen die de Canoa heeft 
afgezet dezelve vergoeden. 

Zoo de vrouwen zelfs daerdoor be- 
schaedigt, 't zij gebuilt off | 68 ] gequest 
raeken, de vergoeding van ’t geene daer- 
toe staat en een Boete van 4 reaelen. 

Zoo die Persoonen in ’t waeter een 
vrouw aenraeken, 't zij met voordagt off 
zonder dat, die mogen werden geslaegen ; 
zoo zij zig daer tegens opstellen en haer 
kris trekken, meet er Titier geslaegen 
worden, en als zij zig nog niet willen 
laeten dwingen niaer verweeren met de 
kris, mogen ze door de meenigte dood- 
gestooken worden; dog als de Persoonen 
die de Canoa afzetten de vrouwen waer- 
schouwen, en zij niet wijken, hebben zij 
geen regt. 

Bp aldien Jongens na vogelen of iets 
anders werpen, en menschen komen te 
treften, off zoo bet in dier voegen treft^ 
dat iemand een oog, oor, off de neus ver- 
liest, een verbeetering van 8 reaelen voor 
scliade, een een boete meede van 8 reaelen. 


In alle diergelijke gevallen zonder voor- 
dagt, zoo iemand daerdoor zodaenig 
getroflen word, dat hij sterft, de ver- 
beetering van een Menschenprijs. 

Die Samanka oft waterliemueneu eet 
op de weg, en de sehel voor iemands dear 
werpt, en iemand uit dat buis voor komt, 
daerop trapt en valt, en een buijl off 
quetsuur krijgt, meet den geenen die ’t 
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gedaen heeft, werden opgezogf, en de 
verbeeteriDg tot zulke quelsiDge staende 
opgelegt werdeB. 

Een JoDge zig yerhinird hebbende, 
om iemands Buffels te lioede», eo hij 
er mede in Bosch gaef^ en de Bnffel ge- 
stolen werden, zonder dat de Jonge daer- 
van keniiis geelt aen zijn Vader off aen 
den Eigenaer, zoo is bij scluldig aen de 
yergoeding; zoo hij de dieren in ’t Bosch 
laet loopen, en een of meerder daervan 
door een Tijger of Slang gequeat offgedood 
werd, off deaelve in een Kivier laet gaen, 
en door een Kaijeman gequest otf gedood 
werd, zoo is bij mede scbnldig aen ver- 
goeding. Bijaldien hij dezelve laet te 
saemen vegten en dezelve daerdoor 
beschaedigt en zoo [69] kragtelocs worden, 
dat zg niet meer bruikbaar zijn, meet hij 
dezelve mede vergoeden, en valt in een 
boete van 4 jeaelen. 

Imand een ander bepratende met hem 
ergens been te gaan, en zij beide gaen, 
mitsgaders een daervan verlooren blijft, 
moet den wedergekomene zg hij bij zgn 
temgkomst kennis geeft off niet, een 
Menschen-prijs vergoeden en 4 reaelen 
tot een boete betaelen, al was ’t ook dat 
hij ’t kleed oft iets anders van den ver~ 
loorene aen de bloedvrienden tot een 
teken dat bij door struikrovers was om- 
gebragt vertoonde, zoo hij geen Titier 
geslaegen, off op de plaets daer ’t ge- 
schied is, geen pnblieque bekendmaking 
gedaen heeft. 

Imand een Boedjang off vrijgezel in huis 
hebbende en met dezelve uitgaande, de 
Boedjang door Struikrovers omgebragt 
word, die isdaervoor niet aenspraekelijk, 
mits daervan kennis geevende aen des 
Boedjangs familje. 
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Een Krismakei' ienaands krisjcbeede 
makende, en daervoor ’t Loon ontfangen 
hebbende, en komt bet boat der kris te 
breeken, is gebouden in de vergoeding, 
dog ’t Loon nog niet ontfangen bebbende, 
dan niet. 

Wanneer een vronw na een hevige 
woordenstrijd en siaen van baer man, 
zig in iemands buijs beeft begeeven, en 
tervfijl zi) daer is komt te steelen, is den 
man van den bnyse daervoor niet aan- 
sprekelgk, dewijlzy niet aangemerkt wordt 
als een Boedjang waervoor den Hnisheer 
verandwoordelijk, en aan Jaraonderwor- 
pen is. 

Wanneer ieman I versnimd kenuis te 
geeven aeu de man van een vrouw, die om- 
dat ze met baer man gevogten beel't; bij 
hem is ingekomeu, en den man baer zoekt 
en viudt, baer laet roepen, en zij onwillig 
is, andermael baer roept, en zij refnseert, 
en bij dan in Fersoon komt en zegt dat 
bij baar Fersoon en bedrijven voor den 
aenstaende aen den man van den buijze 
overiaet, zoo is den [70] man van den buijse, 
byaldien by dit aenneemt, gebouden baer 
buiten den deur te zetten. 

Imand van een ander sebuld eijsscbende, 
met iutrest, zoo de obligatie de dag en 
datum niet behoorlyk aanwyst, behoeid 
er niet betaeld te worden, en valt den 
Schuldeisscher in deBoete van ’tgeeischte. 


Imand schuld invorderende zonder Ge- 
schrift, Getuigen, en Boekti ('t verpand 
goed) gaet niet aen. Dog Getuigen en 
Boekti vertoonende, en den Scbulde- 
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naer nog ootkennende, werd verweesen 
in eea dubbelde vergoeding en een Boefe 
vail 8 realen. 

Een PersooQ op een Dessa van een ander 
Schuld eijssehende zonder bewijsen te 
vertoonen, en de schuld al vier Jaren oud 
zonder in die tijdgemaend tehebben, 
bestaet niet, en meet bet g’eijachte nit- 
keeren aen dengeenen van wien hij bet 
g^egsebt had, en valt in Boete van 4 
reaelen. 

Bi) aldien een vrouw nit haer zelven 
buiten kennis van baer vrienden bg een 
man komt vrgen om met hem te trouwen, 
en den man haer tot driemael toe 
behoorlijk afgeweezen heeft, zo vermag 
hi}, als zg ten vierdemael komt haer 
aenneemen en trouwen, zonder dat de 
iamiliie regt heeft om zulks te beletten : 
dit moet opgevat worden in diezin, dat 
de famillie de man bevoorens hebben 
afgeweesen. 

Als een vrouw ten eijnde als even bij 
een man komt, en liij haer ten eersten 
aenneemt, zoo maekt hij zigschuldaig en 
een Boete van 4 reaelen en werd dat 
genaemd Bauwd Moengoeng. 

Die een Put dempt, die gegraeven is 
in een Bosch off op de weg voor de 
regsigers, oft aen de ziide der Padij-velden, 
valt in een Boete van 4 reaelen. 

Die uit een Vyvertje dat aen de 
Boorden der rivieren gemaekt is,om Vis 
daerin te bewaeren en voort te teelen, 
het water [ 71 ] laat uitloopen en d’ Vis uit te 
neemen, valt in een Boete van 4 reaelen; 
die het hi} avond doet, werd gelijk gesteld 
met een Malleng, en aen den Ly ve gestrait. 
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Zoo ’t gedaeii word aen eeo Vij vtv van 
een Grooten (als Tommogong), eeu Boete 
van S reaelen* en bij nagt als boven. 


Inland een Sedeekka-inaei gevende, en 
een Boode uitzend om zeekere zijue Vrien- 
den te nodigen, en deesen Boode in plaets 
van die, andere persoonen noodigt en de- 
zelve komen en eeten, is dieu Boode 
gehouden in de vergoeding van ’t geene 
door dezelve gegeeten is. 

Een Knegt van een Hear, bij de diens- 
ineid van dezelve off een aiider Heer 
ieggende, is hij gehouden baer te trouweii 
off anders te betaelen de Boete van een 
Menscbenprijs. 

Imand een Knegt weg jaegeude om 
zgn schuld te zoeken en bij ’t geld bekomt 
en aen den Heer betaeld, dog den Heer 
naderhand ontkent bet zelve te ontfangen 
bebben, en geraeken daerover in een 
tweegevegt met Piek off Kris, zo iemand 
gequest of gedood raekt, werd den quetser 
oft' moorder aen den Lijve gestraft. Dog 
beide get^uest raekende, iedei* een boete 
van 16 reaelen. Biialdien bet alleen een 
woordenstrijd is, gepaerd met een toornig 
slaen op de Bank off Baleij daer men op 
zit, een Boete voor degeen die 't doet 
van 4 reaelen ; zoo den Schuldeijsscher ge- 
tuigen brengt dafc den scbuldenaer toen bij 
bij bem gekomen is geen geld betaelt beeft 
en zijn getuigen zijn Ambauw Kaksa 
(familiaire vrienden ) off Ang reeka Pam 
daija (die geleerd zijn wat zij zeggen 
moeten) off Saeeka saksie (bloed vrienden) 
off Baksi Tanwat gata (getuigen van 
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ongenoegsaeme wetensehap in de zaek) off 
Ang lieiiga Tjaja (getuigen van wien 
voorgeeven zijnde dat ze welgehuijst en 
ordentlijke luijden waeren, bevonden wer- 
den quaed-doenders te ziju); in alle deze 
gevallen werd 4 reaelen aan Boete 
verbeurt. [72J 

Bij aldien eeu Vlngteling, het zg Straff 
off Verpandeling off ook quaeddoender, 
die niet uit last van den Vorst vervolgd 
nog op verscher daed nagespoort word, 
te saemen komt te gaen met een ander 
man, mag den laetsten hem niet doodeu 
maer maekt zig schuldig zulks doende 
aen Doodslag. 

Wanneer eenige Persoonen iemand op- 
vatten, lii] zo gaaiiw eu sterk is, dat hij 
zig haer handen ontwringt en komt te 
ontslippen en in zijn eigen, of een anders 
huis loopt, en een Piek off Kris neemt eu 
daermede Amok speelt, zoo zijn de geene 
die hem willen appreliendeeren niet aen- 
sprekelgk, maer hij strafbaer als een 
Amok-speelder en krijgen de gemelde Ap- 
prehendeerders, zijn Kris en dies scheede 
off zgn Piek, en voorts al wat hij aen ziju 
Lgff heeft, maer niet zijn goederen,binnen 
off bugten 's Huis te vinden, alsoo die 
behooren onder Jara; verbenrte zijner 
goederen. 

Imand een Dieff otf Malieng afgemaakt 
hebbende mag hem het hoot'd nietafge- 
sneeden werden, tenzij er vooraff de 
publieque Bekendmaking en Titier-slag 
gedaen zij op poene van een 's menscheu 
prijs. 

Die een opgeregt teeken, dienende 
ten bewgse dat men daer niet gaen mag 
omdat er den Vorst off een Katoe zig bevind, 
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off ook op de weegen om aen tewijsen 
dat het daer een diepe weg is, uitrukt of 
wegneeint, valt in Boete van 4 reaelen. 

Wanneer een Man en Vrouw nialkaer 
ontmoeten op een smalle weg, behoord 
den Mans-Persoon ter zijde te wijken. 

Die een dronken mensch ontmoet, moet 
inede wgken, ook voor een Paerd en 
Oliphant. 

Man s-Persoonen Picolansen dragende, 
en hena kleedje (zoo ak men dikwils 
ziet) tu88chen de beenen opgebonden off 
een stnkkend kleed aenhebbende, in 
zulken voegen dat] de Sehaemte bijna 
ontdekt is, mogen warden opgevatalszij 
zoodaanig] over de Bassaer en [ 73 ] in de 
Stad ,'gaen en moeten ingelost werden, voor 
de helft van de waerdge van 't geen 
hi] picold. 

Imand over de Basaer gaende met 
een ontbloote Piek, mag de Piek werden 
afgenomen en moet voor de helft van 
dies waarde ingelost werden. 

Imand op de Bassaer bij een Kraempje 
zig neder zettende en zijo Kris ontbloot 
en bij zig neder legt, mag hem mede aff- 
genomen, en voor de heltt dar waerde 
weder ingelost werden. 

Imand een ander hesoekende en stil 
weder weg gaende, zonder afscheid te 
neemen oft* te groeten, weal bij klagte 
verweesen in een Boete van 4 reaelen. 

Twee mannen nialkaer op de weg out- 
moetende, en den een voor den ander 
niet willende wijken, en daenwer in Piek- 
wisseling raekende, en een daervan 
geqiiest word, otf omkomt, is den dadei' 
Htraffbaar aen den Lljve, en zoo het geen 
doodwonden zgn, valt den geqnesten in 
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een Boete van 4 reaelen, maar beide gequest 
raekende, ieder een Boete van 16 reaelen. 


Een Man met zyn vrouw oil' dogter 
over weg gaende en een ander man, in 
plaets van ter zijde te wgken, die vrouw 
Pakataen Siendier (een oneerlijk woord) 
toevoegd, en den man off vader van dat 
vrouwspei'fioon zoo eenen doodsteekt, is 
ontstrafbaar, bij aldien er veel (ten minsten 
drie) menscheu kennis van bebben, dat 
is Baiiwd Aiigrarangien. 

Een vrouw van een Boose mond, die 
een vreeuid man scheld met de woorden 
Lobok Tjorot(afgaug sender uitscheijden), 
Matie kahadak (dat gij scbielijk van een 
Tijger moogt dood gevreeten worden), 
wierd verweesen in een Boete van 4 
reaelen, en de man verkrijgd 2 reaelen. 

Een jong Vrouwspersoon scbimpende 
op een bedaegde en op deszelfs voor- 
oudersj word in een Boete van 4 reaelen 
verweezen en een verbeetering van 2 
reaelen. [ 74 ] 


Imand een ander in ’tgezigtspiiwende, 
valt in een Boete van 4 reaelen, en een 
verbeetering van 2 reaelen. 

Een Man tegens een vrouw in 't geheim 
'b avonds nadat bet stil en H gewoel 
van menscheu voorbij is, zeggende dat 
dees off geene een kwaed of slegt Persoon 
is, off eenig hoonend woord, en deze vrouw 
zulks gaet bekend maeken, word voorsz. 
man verweezen in een Boete van 4 reae- 
len en een verbeetering van 2 reaelen. 
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Een Man reiae makende met een ander- 
mans vrouw valt in Boete van 4 reaelen, 
en een verbetering van 2 reaelen. 

Een Man spreekende oneerbaer teegens 
een vromv aen de Rivierkant, off in 't 
gras off digt bij een Bosch, werd verweescn 
in Boete van 4 reaelen, eu een verbetering 
ran 2 reaelen. 

Een Vrouw aengevat door een man, zon- 
der te kunnen tooneu TJina Saksie, werd 
geen regt gedaen, dog zoo de vixniw aen- 
neemt ter bevestiging van haer klagt 
te diujken, eu den man zulks weigerd 
oindat bij bet voor den Regter gewonnen 
had, Yerliest bij het Pioces omdat hi] 
tegens de vrouw niet beeft durven diiijken. 

24. Sang Kidang (Steenbok i maekte 
vriendscliap met Sang Adjakg (Bosbond): 
haer vriendsebap was zeer groot. Sang 
Kidang gedroeg zig onderdanig en under- 
worpen, erkende Adjakg alszijn meerder, 
on zeijde, ik stelle mijne ziele in uw magt; 
zoo gij mij opeeten wilt, het staet in uw 
welbebaegen. Adjakg was verhlijd in zijn 
herte over het vertroiiwen dat Kidang in 
hem stelde, en wilde hem wel terstcmd 
opeeten, dog schaemde zig om de deugd 
en onderwerping van Kidang, en wilde 
niet schijnen ontrouw te zijn in zijn 
vriendschap, Eveneens ])ehoord een 
Koning te handelen met zijn Mantries en 
gemeene volk ; bij zal bun geen Boete 
opleggen zonder zij gezondigt bebben, 
en zoo de Koning het |75| doet is zulks 
Aniaja, dat is zoo veel als onderdrukken en 
uitmergelen. En al waere het dat een 
onderdaen gezondigt bad (namelijk in 
een zaek die bet algemeen belang niet 
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betreft, maer den Koning in ’t bijsonder 
aengaet) en die ouderdaen steld zijn ziele, 
en de ziele der zijneii, in de baud des 
Kotings, door een vriiwillege bekentenis 
en overgaaff ran zijD Persoon, zoo is ’t 
niet Edelmoedig dat de Koning hem 
zoude straffen. AIs ook de Jaksa’sBoe- 
ten opleggen teegens den Keegel der 
Papakkum, dat is Kwaed Boven alle 
Kwaed. Het volgende is eeubedrgfvan 
Sang Nitjaer (een arglistige kwaeddoen- 
der) tegens Satja toehoe (een opregte 
dieus hert en woorden overeenstemraen). 
Adjakg had groote vriendsohap met 
Kidang gemaekt, dog ziende dat Kidang 
dik en vet was, wierd hg zeer belust om 
hem te eeten, maer was beschaemd, 
omdat hij zig verbondeu had aen Kidang. 
Hij zogt dan listen opdat Kidang 
sterven mogt. Bij zeide dan teegens 
Kidang, zoo gi] aterk en wel gevoed 
wilt Worden, daer is een Plantagie van 
Sang Tani (Akkermanj, die zeer schoon 
en vol btaderen staet, gaat daar eten. 
Sang Kidang opregt zijnde, zeijde, hetis 
goed,geleid mij derwaards; ditgeschiedde, 
en gekomen zijnde aen de Plaets van Sang 
Tani, daer strikken laegen, zeide Adjakg 
teegens Kidang, gaet gij vooruit. Kidang 
ging vooruit, en geraekte in de strik; 
bemerkte toen dat Adjakg hem bedroogeu 
had, en was zeer henauwd. Adjagk ver- 
schuilde zig agter eenige ruijgte, daer na- 
bij geleegen, en was belust om Sang Kidang 
op te eeten, dog schaemden zig dewijl 
bg nog leefde, maar zeijdo in zgn herte, 
als Sang Tani [76] komt en hem slagt, zal 
ik zgn bleed eeten. Daer was een vogel 
Tjietjie, die zag het benauwde sparteleii 
van Sang Kidang, en had medelijdeu 
met hem, en zegde, wilt gij leeveu. 
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Kidang antwoorde, zeer gaerne wil ik van 
dit zeekere gevaer des doods veriest 
weesen; Tjitjie zeijde, als Saag Tanie 
komt doetdau uwe oogen toe, ik zal in 
uwe oogen aiijn drek laeten vallen, Loud 
dan uwe aessem in,laetuwbuijkopswellen 
en uw tong uithangen. Niet lang daerna 
kwam Sang Tani met een korte Piek en 
bevond dat er een Kidang in zijn strik 
was ; hij zag toe^ en uieende dat de Kidang 
dood was. Hij kwaed zijnde sueed zijn 
strikken in stukken, waerop Sang Kidang 
opsprong en weg liep; Sang Tani opge- 
togen zeijde bp zig zelven, deze Piek is 
een slegte en ongelukkige Piek, en tour- 
nig zijnde wierp hij hem weg in de dik- 
ke ruijgte en troi in de buijk van Adjakg 
die daar agter lag, 

De vogel Tjitjie maekte zijn nest 
in de Gaga van Sang Tani; de 
Jongen van Tjitjie waeren haere 
vleugeleu al uit maer konden nog niet 
vliegen. Sang Tanij zpu Padij rijp zpnde 
nam voor dezelve te sngden; daer over 
was Tjitjie zeer bedroefft en schreidde, 
maer ontmoete Kidang aan wien zij de 
zaak verhaelde. Kidang zeida, bet doet 
mij Leat, gij zijt met regt bedroefl, ik 
zouda ook zoo zijn over mijne kinderen, 
maer weest gerust, ik weet een middeL 
Toen Sang Tanij kwam om de Pady te 
snyden, ging Kidang derwaerds, en maek- 
te dat hij under ’t oog kwam van Sang 
Tani en ging toen kreupel; Sang Tani 
dit bemerkende joeg bem agter na, den- 
kende de kreupele Kidang weltezullen 
agterhalen, en hiermeede wierd by door 
Kidang opgebuuden den tiju van vijf 
daegen agter den andereu, in welken 
ty d de [77] Jongen van Tjitjie haer vlerken 
grout warden^ an dus wegvlogan en Sang 
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Tani ziju Padij Sneed, en haer nentont- 
dekte. 


25. Een Mier stierff door dat deu 
Olipbant op hem trad: de Kooing der 
mieren \'iel klagtig bij den Kouingder 
Mensclieu. Deu Kouiug der menschen 
ondervraegde deu Koning der mieren 
zeggeude, hoeveel quetaareu lieeft de mier 
bekomen, op wat plaetsen is hij gewoud 
eu hoe groot Kijn zijne wondeu ; de Koning 
der mieren zeide, hy iieeft een qnetsnre 
op de borst, een span groot. De Koning 
der Menschen zeide, zeer groot is awe 
Leugeu, gij ziit over ’t geheel geen 
span groot; den Koning der mieren zeijde, 
ik spreek niet van een span als de uwe 
der menschen, maer van een .span aJs 
der mieren. Oij moet, Heer Koning, geen 
vermenging makeu, maer groot met groot 
vergelgken, en klein met klein. Dit is 
mede Manawa. 

2B. Sang Gadja (Olipbant) ging door 
een Kivier en trad een Garnael op de 
Buik dat de drek hem in ’t hoofd sehoot 
zoo dat hij meende te sterven. De vader 
Garnael dit ziende, was daerover te 
onvreeden, en onbevreesd voor de dood 
ging hi) heennen en gat den Olipbant 
een slag tegens het teellid dat de ballen 
hem agter deooren sehooten. De Olipbant 
was daerover zeer toornig; Mj zogt na 
den vader Garnael, maar vond hem niet. 
Daerop ging den Olipbant klagtig vallen 
by den Koning, dat de vader Garnael 
hem onschuldig geslagen hadde. Den Ko- 
ning ondervraegde deu vader Garnael, 
die zeide, ja, ik heb den Olipbant geslagen, 
omdat hij mijn kind getreeden heeft, 
en hg toonde zijn kind aan dea Koning. 
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Den Oliphant en Garnael wierden even- 
gelgk in Boete verweesen. 

27. Een Koning gaf bevel aen alle 
zijne onderdaenen en alle spreekende 
dieren, dat niemand in den tijd van 20 
dagen bij zijn wyff[78]mogt leggen. De 
Kat alleen zag dat de Hond binnen gemelde 
tijd bij zga wgf geleegen hadde, en 
bevreest zoo bij 't mo 2 ;t verswijgen, maekte 
bet aen de toning bekent. De Koning 
onderzogt de zaek, maerdehond ontkende; 
de Kat wierd dierhalven ongelijk gegeeven, 
en viel in Lebon (gat of breuke) Annier 
Joekti (duistere beschuldiging), en wierd 
verweesen in de Boete anders op den 
betigte — zoo't beweesen waeregeweest 
— staende, nevens dePakolieoffverbete- 
ring van schande aen den betigte. De Kat 
zeer bedroelt in zijn berte zijnde kon niet 
glapen en schreidde, biddendeToean Dewa, 
dat bij de waarbeid van zijn gedaene 
beschuldiging wiide openbaer maken. De 
Hond was verheugd in zijn berte over ’t 
verkreegene geld en 's nagts na elk in 
slaep was, lag hg weder bij zijn wijff 
en bleef aen haer vast tot den dag; de 
Koning ontbood den Hond die bij den 
Koning geleid wierd door aide spreeken- 
de dieren^ en was zoo bescbaemd, viel in 
Lebon Biawara (publieque bekentmaking), 
Oetara (zoo rngfcbaer als een sterke wind), 
Bawana (wolken van getuigen), Njata (eij- 
gen bekentenis), Satmata (ooggetuigen). 
De Hond scbieidde zeer en wiide niet 
eeten, en bad Toean Dewa dat de kat 
als bij bij zijn wijff lag mogte mouwen, 
De Kat lag bij zijn wijff en maauwde zeer 
dugdeiyk; viel onder Manawa. 

Madoe (lioonig) en Madon(boning8aem) 
Verb, Bat, Gen, 
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zijn zoef; raaer z^eter is een Vroii w ; geen 
root ijte en smerte is geHjk, de man 
van zijn vroiiw kan werden aengedaen. 
Daar is geen Angadoni (in nialeidS; 
mengadoe-adoe) ineerder als die der 
TrouweD; dat is^ daer is geen ophitsing, 
aenporring oif opstoking zoo kragtig om 
tot wraek aen te zetten, als die der 
vrouwen: zij zijn Poerbaning Soeka (^t 
eerste in [79J de begeerlijkheid), Poerba 
Ning Wirang ft eerste in de schaemte), 
Poerbaning Wiroda (’t eerste in gevegten), 
dnijsend bergen zijn niet zoo zwaer^ als 
eene vrouw. Dat is de Tinka (manier) 
van Manawa. 

Imand steelende Goederen van den Ko- 
ning, ward na het Welbehaegen des Ko- 
nings^ aen den Lijve, off anders met geld- 
boeten gestrafft, en wel in cas van 
laetste op volgende maniere. Bg aldien 
het dieffstal gepleegd word in de Ualin 
oft Hoff van deSnlthans ter plaetse daer 
de tweede PasseeOaen staet en deCapel, 
moet voor ^6n, tien vergoed worden, met 
een boete Kaprabon, dat is 'J4 reaelen; zoo 
het goed ge^tolen ward van de plaels 
daer de eerste Passeeban staar^ moet voor 
seeven ve goed werden, meede met 
genaelde Boete; en wanneer er goederen 
desKoningsgestolen werden, die ouder bet 
opzigt en bewacring der Man tries off op 
de Negorijen zijn, moet voor vijff 
vergoed werden insgelijks met de voorz. 
Boete. 
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AANTEEKENINGEN. 




I N L E I D I N Q 


Ontstaan van de Pepakem. 

Toen do (^oiupaguie zicli met »de zaakeii van (Hieribou” begun in te laten, 
vuiid zij daar eeu zeer verwarden, onordelijken toeHtand, De verschillende under- 
ling onafliankelijke prinsen — eerst twee, later (sedert 1(581) drie, en sedert 1697 
zelfs vier — oefenden elk in zijn gebied een vrijwel despotiacdi gezag uit ; naijverig 
op elkaar, twistten zij bij iedere voorkomende gelegenlieid om den voori:ang eii 
tvachtten tot in allerlei kleiiiigheden zich de een boven den ander te verlieifen, 
waardoor gemeenschappelijk overleg of sanieii working in zaken, bet algeiueen be- 
lang betrefieiide, gelieel en al was uitgedotem Niet 't minst in de recbtsbedeeling 
deden zich de uadeelen van zulk een bestiiur gevoeleii: van eeu eigenlijk gezegde 
juriadictie was geeu sprake; elk der prinsen ]daclit ^iiijt eigen lioufden zijn volk 
te ricliten en ter doodt te verwijsen'b geheel naai'’ eigen willekeur dus reeht te 
spreken, zonder zich veel te bekoniineren uiu de bestaande (Javaansclie) wetboeken ot 
de uitspraken der volgens oiid gebriiik met de rechtspraak belaste inaiitri s. Daar 
zulk een ongeregelde toestand de vuor een ])rofptelijken handel onmisbare rechts- 
zekerheid oimiogelijk maakte, is het alleszins verklaarbaar dat de (kniipagnie, zoodra 
zij hare aandacht aan (dieribon ging wpden, reeds dadelijk en bij voortduring er 
naar streefde daar ineer geregelde verhoudingeu in ’t leven te roepen en de willekeur 
der ])rinsen te beperken, door hen, zoowel wat *t bestunr in 't algenneen als de 
rechtsbedeeliiig in ’t bijzonder betrof, aan zekere v<Hn‘ hen alien gelijkcdijk geldende 
vaste regels te hinden. 

Dat streven vond iiitdrukking in een reeks van eontracteii, door of under 
invloed van den vertegeiiwoordiger der (.'ompagnie met oi tusschen de ('heri- 
Ijonsche vorsteu en prinsen gesloteii. De reHidenten (petor's), under wier invloed 
of leiding die eontracteii tot stand kwameu, giiigen daarbij uit van het oiige- 
twijfeld jiiiste staiidpnnt, dat de oude (d. i. dus de oud-davaansehe), doch destijds 
door de despotische willekeur der onderliug onatliankelijke prinsen verwaarloosde, 
rechtsgehruikeii den grondslag voor luiniie regeling nioesten Yornieii; /ij beoogdeii 
geenszins iugrijpende hervoriuingeii of Hollandsche rechtsgewoonten in te voereii, 
doch heperkten zich er toe orde. ethiheid en vastheid in het ( heribonsclie rechts- 
wezen te brengen* de verschillende ]iriiisen te noodzakeii om in rechtszaken zekere 
regelen als voor hen alien bindeinl te erkenneii. Herhaaldelijk wordt dan ook in 



120 


die coniTacteii be23aalfl, dut volgeBM tie Javaausclie wetboekeji door de van oudslier 
claartoe aangewezen aiiibtenaren (nmutri’s of djaksa's) zal worden rechtgesproken (1). 

Reeds in liet contract Tak van 4 Dec. 1(585 (2) werd bepaald, dat er tweeiiiaal 
’s weeks, Woensdag en Zoiidag, zal worden recditgesprokeii door de zeven niantri’s 
(drie van snltau SSpoeh, twee van Ratoe anoin en twee van paiigeran Tolipati), en 
dat wel op de plants die van oudslier daarvoor besteind was, nl. vlak v66r de groote 
inoskee; dat hiinne iiitspraak beslissend zal zipi, dock dat zi], bi] gewiclitige kwesties, 
eerst elk aan zijn eigen lieer (d. i. dus elk zijii vsultau of jiangeran) daarvaii 
zullen inoeteu rapport doen; zulke zaken zullen dan door de lioofden (sultan 
S^poeli, Ratoe anoin en pangeran Tohpati) zelfna genieenschappeliik overleg beslist 
worden. 

In liet contract De Hertoo van 8 8ept. 1088 wordt nagent)eg hetzelfde gezegd, 
en bovendien nog uitdrukkelpk bepaald, »dat voortaen nieinand (der princeii gebroe- 
ders) lujt eigen lioofden zijii volk zal inogeii ricliteu, veel min terdoodt verwyzen. 
inaer zal ziilks in den raedt en voile vergaderingli van de voorgestelde zeeven 
mantrijs der drie Princeii gebroeders nioete gescdiieden en dat o]) de daertoe gestelde 

. . regtsdageii,'’ terwijl verder artikel 12 liiidt: »fn welke vergaderiiiglie 

oock voorts na de Javaeinsclie \vetten affgeliandelt, vergeleeken en beslegt zullen 
moeten werdeu alle ditferenteu twisteo scliiildeii en wes meer tussclien cooplaijdeu 
en den gemeenen man van (lit Yorstendoni onder nialkaiider koint voorte valleii, 
idem ook alle braiidstigtingen, diefstallen, beroovingen der weegen, en andere misda- 
den nieer, welke zaekeii bij deesen raad naenkeurigli onderzoght de kwaeddoeiiders 
zonder wagten, na de Javaeiise wetten gestralft, de goede beschut, en bare vSchade 
vergoed zal moeten worden.'" 

Jn bet contract van 4 Aug. D500, verklaren de prinseu te vernieuwen de 
contracteii van 1(581 eii 1088, en »daariia in alle deelen en articnlen, soo wegeiis 
bet gemeeii als bij sender bestier van alle saken en regtsoefteniugen als anders 
daarinne vervat (baar) te zullen gedragen." 

Belielsden de boveii besproken contracteii niet veel nieer dan eenige alge- 
meeiie verordeiiingeii tot vaststelling van de voor de reclitspraak bestemde dagen, 
aanwijzing van de recbters en dergelijke, een auder, onvolledig gedagteekeiid stiik 
of besluit (waarscliijnlijk van 1714 of 1715, misschien ook van 1698 of 1699) 
bevat een reeks bepalingen omtrent wat de Hollanders van dien tijd »de mauier 
van procedeeren” noemden. Daarin wordt o. a. vastgesteld : de straf voor een klager, 
die op zes achtereenvolgende recbtsdagen niet verschenen is; tot wien der zeven 
djaksa s (de boven aiantrl geno’emde recbters heeteii bier djalmi) de onderdanen der 
respectievelijke prinsen zich in geval van aanklacbt bebben te wenden; binnen hoe- 
veel t^d na een ontdekte misdaad een klacbt meet zyii ingediend (waarbij de termijn 
afbankelijk wo rdt gesteld van den afstand van de plaats waar ’tfeit werd gepleegd 

(1) Hot vol^ende h lioafdzakelijR ontleend aan „Kem^?e officieele ytiikkea mot betrekkiiij? tot 
Tjgrbon”, door Dr. Brakdks g-ei^ubliceerd in Tijdsehr. Bat. Gen, XXXYII p. 440. 

(2) In 't contract Van Dijk, van 4 Jan. IdHi. wordt over de reclit»6edieeling nog niet gespvoken. 



tot do hoofdplaats), terwijl eventueelo uvertrediiig van die bejailingeii met uaiiw- 
keiirig aaugegeven boeteu zal worden gestraft. 

Maar nog veel uitgebreider t*n iiitvoeriger is eeii under verdrag of besluit, 
dat tot stand kwain tiideUvS eii oiider invloed van den bekeiiden Willem Tehsmittp]X; 
die van 1720 tot 172(5 in Tjeribon pclny (zz resident) was. Het stiik begint met 
de uitdrukkelijke verklariiig, dat de tlnins vastgestelde verordeningeii voor good en 
voor altijd oiiveranderd in 't rijk van Tjeribon zullen van kraelit bHjvea, en dat 
wel, zooals uitdrnkkelijk vernield wordt, in *t ladang van de kleiiie luideii [dado^ 
hasalaniidan (lalrng litijnng alii srdaja). naaro]> volgt de mededeeling, dat de 
>>zeveu djaksa's"' voor den toewan petor de Ixdofte aliegdtm zieh bij him rechtsjiraak, 
zonder aanzien des persoonn, nitslnitimd nan him wetl)oek(en). (pajialih)ie)n te zixllen 
hondein En dan volgeii een groot aantal verordeningeii en be]»alingen van soort- 
gelijken aard als in Let zooeven genoemde stuk, inaar iniiiiitieuzer en iiitvoeriger, 
veel meer tot in liiizonderheden allerlei mogelijke gevallen regeb*n(L In hoeverre 
hier, betreffende d(‘ reeliten en ver}di(ditingen van reehters en ])roredeerenden, be- 
staande gebniikeii vastgelegd dan wel iiieuwe Ijejmlingen ingevoerd werden, is voor- 
alsnog niet te beslissen: voor het eerste pleit het feit, <lat vele der gebezigde tech- 
nisclie terinen, als lcfin)del. foeloci\ kockoedocng^ juiradaih)^ magkoek djarah. ook in 
aiidere Javaansehe en oud-Javaaiiselie piridisehi^ werken worden gevondeiL 

‘t Blijkt nit dit stuk. dat Teusmitten ineer dan op])ervlakkig, en zeker meer 
dan zijn voorgangers, van het Tjvribonsche reelitswezeii meet heliheii kennis ge- 
uoinen. En zoo kau men zicdi voorstellen hoe de overlevering initstoiid. die hem noemt 
als den man under wiens leiding ..het Tjerihunsi-he wethoek’*. d. i. de hier afge- 
drukte P^jiak^m, werd saiuengesteld. van welke overleveriug de kolo}»hoon achter het 
Javaansehe handschrift van dat boek (zie pag. 1 15) als een reflex is te be&eliouwen : dat 
deze traditie inderdaad met de feiten in strijd is, heei't Ih. Brandis afdoende aangetoond. 

Hoewel oiigetwijfeld Tkrsmitten’s vr^ minutieuHe regeliiig van de „nnuuer van 
proeedeeren", d. i. van hid. proeesreeht, tie willekeur der groote heeren beperkte 
en den kleinen luiden eeiiige niei*rdere reehtszekerheid waarborgde, het moest op 
den diiur den vertegeuwoordigers van d<* (hnnpagnie duideiijk worden, dat aan een 
ander ouderdeel van het rec'htswezeii nog te weinig aandaeht was gesehonkeu: 
immers de onmislmre basis van een goede reelits}>raak, een algemeen aangeuomeu 
en voor alien geldig wetboek, onthrak hier nog ten eenenmale, Wel was in 1(588 
overeengekumen, dat door de jiriiisen volgens de Javaansehe wetten zou worden 
rechtgesproken, maar men liad zieh destijds nog geeii rekensehap ervan gegeven, 
wat oiider het begriji ,, Javaansehe wetten” eigenlijk te verstaan was. Eii nu Week 
het, dat ieder der dierihonsehe prinsen zijn eigen papak^m s. wetboekeii of eompi- 
laties nit versehillende wetboeken. geliruikte. W'elke die wetboekeii wareii, wordt niet 
vernield, doch men kaii gereedelijk met den Heer RorKFAKU (Bjidr. Kon, Inst. i>, 
X, p: U17) verouderstellen, dat dit de oudere Javaansehe wetten als Djaja L^ngkara, 
Radja Nistjaja, Koenfara-Mamiwa en dergelijke waren. Daar nu die reehtsboeken, 



liuewel dezelffle ontlerwerpen op eeiizelfde wijze behaiidelend, iu de bepaliiig der 
straffen of boeteii iiiet weinig xiiteenliepeu, was ook bij de voorgeschreveii reclit- 
spraak ^volgens de Javaansclie wetten” de iiiogelijkheid tot willekeur en twist nog 
geeus'zins iiitgesloten: ieder dei* partijen beriep zicdi op zijn (of zijns vorsteii) 
wetboek, eveimls dat, volgeiis Van Bl()K]\iex Waandehs, iiiet lang gelecleii nog op 
Bali zoo dikwijls voorkwaiii. 

Het was Mr. Pieter Corneeis HavSseeaar, resident te Tjeribon van 1757 tot 
1765, die deze leenite in de regeling van liet rechtswezeii inzag en traclitte aan fce 
viillen. Hi] deed een vo()i\stel (1) „oni al hunne pepakkums of wetboeken tot een 
boek te brengeu,’’ en zoodra liij er in geslaagd was de betrokken Tjeribonsche 
])rinsen voor dit plan giinstig te steminen. werd nog onder zijn bewind met de 
uitvoering een aanvaug gemaakt. Docli aangezien de daartoe vereisclite voorberei- 
dende werkzaaniheden ,,0111 de kortheid des tijds en de omslag van het wei'k nog 
tot geen volkomenheid (hadden) kunnen gebraclit wordeii'h recoaiinandeerde lip het 
in zijne luemorie van overgave in de aaudacht van zijn opvolger, Robbert Hexdiuk 
ARMEXAn/F, onder wieus bestuur dan ook iuderdaad de P S p a k e m T j ^ r b 0 n 
offieieel als liet nieowe ( 'lieribonsche wetboek werd erkend en in gebruik gesteld. 
Dit geschiedde bij resolutie van den 1 8 April 1768, die hier onder wordt afgedrukt 
zooals zij gevonden wordt voor in het thans gepubliceerde haiidschrift van de Holland- 
sche Papakknni. 

EXTRACT RESOLUTIE, 

genomen door de Sulthans en den Resident tot Cheribon, 

op Macudofj deii 1768 . 

Door den Resident in Vergaedering gebraclit zijnde het Nieuwe Pheribonse 
1\ etboek (Papakkuin), dat 11 a voorstel van den Weledeleu (lestr. Heer Mr. Pieter 
(^oRXELLs Hasselaah. bevooreiis Resident alhier, vermeld bij Resolutien deser Taeffel 
de dato 17 December 1.7(34 en 4 Pebruaii 1765, en door de Hooge Regeering 
goedgekeurd, bij lioogst derzelver g'eerd schidjven de dato 18 April daeraen, g’ex- 
tralieerd en te saemengesteld is, door de vier Toiimiongongs ICarta di Ridja, Anga 
di Ridja. Raksa di Ningrat en Satja di Poera, item de seven Jaksas der gezanient- 
Ipke Sulthans, ait diverse oude Papakkums, met naeme Radja Nistjaja, Oeiidang- 
Oendaug Mattaram, Djaja Lankara, Kontara Manawa en Adilloela; 

Ten einde dour Haer Hoogheedens de Sulthans Pespoe, Aiiom, Idieribon en 
Paneinbahan goedgekeurd, en ten bewijze van dien, met derzelver gewoone cachetten 
gezeegeld te werden: 

Hebbende Haer Hoogheedens dezelve ten dien eynde ter Lectuure aen haere 
hupsen gehad, en aen de eerst ondergeteekende terug gezonden ; 

En door den Resident Haer Hoogheedens gevraegd zijnde off Hoog deselve 
na dictame van opgein‘^ voorstel deze Papakkuin off* Wetboek nu voortaen alleen 

(l) liK Do opkoiiist van liet Xederlaiulscli in DostUinlid, deel XI p. 41. g-eciteerd 

door Dr. Beandks In Kot. Bat. Oein. deel XXXII. 1804. p. -lu. 
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zulleu gebruijken en door liaere Jaksas laeteii gebriijikeli (mm in ’t vervolg lui dies 
inlioiide, eeii ieder liaerer onderdaeneii regt te doeii, weg- off verwerpiiig der 
voorige en oude aparte ]^apakku^Ks voor ieder Siilthaii in 't bijzonder, ten ininstea 
flat op deese LaetHgeni^^** geen refleetie nieerder zal geslagen werden; 

Zoo declareerdeii de gezanientlijke Heereii Prineeo ieder atzonderli-jk* zig met 
dies inlioud te coiiformeereii en dus vtdkomeii te approbeerein willeiide eu begee- 
rende dat van ini aft* aan, voorsz. Nieuwe dieribonse Pappakkiini zal geliondeii 
werdeii tot eeu vaste regel en rigtsnoer oiu in 't vervolg daerna regt te doen; 

Reserveerende iiogtaus Haer Hooglieefleiis het |egt dat bp aldieii er iia 
deezen mogte bevonden en g*oordeeld werden, iets Inj die I^apakkums bekent 
gesteld te zi]!!, onitreiit wetten oft* strafteu die nadeelig voor hun Kijk, oft* te streng voor 
de misdaedigers, g'agt werden, hetzelve zal mogeii werden g'altereerd oft* verbeeterd ; 

Winders door den Resident lueede ter goedkeuriug ge])rese,uteerd zijiide, de 
Maiiier van F^roeedeereu te (lieribon, tot iiarigt van de 7 Jaksas der gesaement- 
lijke Sultlians, alnieede door Boveiigenoemde Toninioilgongs en Jaksas iugesfceld, eu 
die Haar Hooghedens ook ter resumptie hebbeii geliad : 

Zoo hebbeu Haar Hooghedens deselve insgeli]ks g'approbeert en staende 
vergaederiug liare Jaksas g’ordomieert oni haar daerna te reguleereu en stiptelpk 
op te volgen; 

Vervolgeiis is voornoenide Papakkiun oft' wetboek, en de Maiiier vanProee- 
deereip door de gezaemeiitlijke vorsteii verzeegeld met haere gewooiielijke zeegnls: 

Van welke beide origineele Pa])ieren, die under den Resident tot narigt znlleii 
blijven berusten. aeii ieder Prins een afsehrii't in 't davaeiis, staende vergaedering is ter 
hand gesteld, die alien ook met de (\ichetten van Haer Hooghedens zpn bekragtigd ; 

Zullende daerbij gevoegd werden Popia dezer resoliitie in ’t Hollands en 
Javaans geschreeven, ten blijke dat dit nuttig werk een gewenseht epnde gekreegen 
heeft, waervan door den Itesident zal kennis gegeeveu werden aan Haer Hoog 
Edelheedens te Batavia 1 ). 

*t Is dit wetboek dat thaus. voorafgegaaii door de niede in de resolutie 
genoemde »manier van procedeeren tot Pheribon , voor t eerst in zyu geheel, 
zoowel in Javaanschen teknt als in Hollandsclie vei’taHiig* in druk is uitgegeveii* 


Bronnen. 

De P^pakein Tj^rbon is, vtdgens de geciteerde resolutie, >^door de vier 
toeinenggoengs en de zeven djaksa's. g’extraheerd en te saemengesteld uit diverse 

til VulkHlij^litMtlslifihe /ij hier in>f^ aaniroUaain tlat Armknai u In 1771. in zljiie iiieiuorle van 
ovenlrai^t zeide; ..!><• uijttivk.*«‘lv. oude iiapakknius zijn \er/-anudfi on tot ^en wetboek 

3 ))it/<^i'nderr< door Uaav noo},di4M<d(‘ns mot d^ny.tdver eadmtton bokrairtigd;’ Zie IH; JoNtiK XI p. m. 
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oude Papakkums. met iiaeiiie Radja Nistjaja, Oeiidaiig-oeudang Mattaram, Djaja 
Lankara, Koentara Maiiawa eu Adilloela”. Daar in het boek zelf van elke reeks 
artikelen getx’ouw de broii wordt aangegeven, is het geinakkeliik, zieh een over- 
zicht te vorinen van de verlioiidiiig, waariu die verschillende wetboeken, eii ook 
nog eeiiige andere, respectievelijk tot de P^pak^ni heb])en bijgedragen. Men viiidt 
dan, dat ontleend zyn : 

aande Radja Nistjaja: ]». 20—22, 20—28, 20—30, 32—33, 37—38, 

38—39, 41, 42, 47—49, 51—53, 54—57, 62—63, 
68 en 71 ; 

aaii de Djaja LSngkara: p, 28 — 29, 31- 32, 33 — 34, 34 — 36 (gedeeltelijk), 

36—37, 38, 39—40, 42, 43—44, 53—54, 59—62, 
63 — 68, 69, 70 en 71 — 85 ; 
aan de Kontara Manawa: p. 47 en 85^ — 114; 

aan de 0 e n d a n g - 0 e u d a n g Mat a r a m : p. 22 — 24, 30 — 31, 37, 49 — 51, 

57 — 59 en 69; 

aan de A d i 1 1 o e 1 a ii : p. 24 en 34 — 36 (gedeelteljik) ; 

aan de Salokantara: ]). 26: 

aan de J o e g o e 1 M o e d a : ]>, 44 — 45 ; 

aan de A n g a s k a r t a b a s a : ]). 45 — 47 : 

aan de Radjaniti: p. 47. 

Verreweg 't grootste aandeel in de coinpilatie had clus de Djajal^ugkara, 
nl. ongeveer 38 daarop volgen de Koutara Manawa met 30 de Radja Nis- 
tjaja met 15 7i) de Oendang-oendaiig Matarani met 8 terwijl de overige cler 
genoemde werken slechts oubeduidende bijclragen leverdeu. (1) 

Van de genoemde wetboeken weet men tot nu toe weinig nieer danjuistde 
P(?pak^in Tj^rbon ons te zien geeft. Wei wordeii er in de handschriftenverzaine- 
lingen te Leiden en te Batavia wetboeken aangetrotten, die dezelfVle namen drageii 
als sommige der liier genoemde. maar ’t bleek reeds dat daarmede niet altyd 
volkomen overeenkomst van inhoud en vorm gepaard gaat: er schijnen onderling 
sterk verschillende redacties of eigenlijk teksten te bestaan of bestaaii te hebben, 
dte toch onder een en denzelfden naam bekend zijn; in 't bijzonder dieiit opgemerkt, 
dat sommige titels no eens een zedekundig, dan weer een rechtsknndig geschrift 
aanduiden. Dit laatste is ongetwyfeld hiernit te verklaren, dat op Java de zecle- 
knndige, de didactische literatuur eeuerzpds en de rechtsliteratunr anderzpds in 
hunne ontwikkeling op elkaar iugewerkt en wederkeerig aan elkaar ontleend 
bebben (zie beneden p. 126). 

De ondere nieuw-Javaanache wetboeken zijn ons nog slechts gedeeltelijk 
bekend; iiitgegeven, eu dat wel alleen in Hollandsche vertaling, werden twee zeer 

(1) . Andte wordt even wel die verhoudin^, wanueer men alleen rekening lioudtmetde eigenlijke 
coiapilatie (p. 19 tot p. 71) ; .daartoe heeft de Djaja-If^n^kara voor 46 de Radja Nistjaja voor 29 % en do 
Mataram voor 16 % bijg'edra^en. 
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vei'scbillencle i-edactie’s van cle Soerja alani, n.L een door Raf^lks (History of Java, 
Appendix 0), een andere door den Heer Van ber Hoft (in Bpdr. Kon. Inst. 2, VI) ; 
hierover zie men de belangryke opmerkiiigen van Dr. Branoes in Not. Bat. Gren. 
1894 p. 51. Overigens is, daargelateii enkele losse aanteekeniiigen, voornamelijk 
van Dr. Brandes, hier eii daar vers])reid, onze eenige bron van inforniatie de 
Catalogus der Javaanscdie en Madoereessche handscliriften enz. van Prof. Vreede, p. 
3rS2 sqq. Den belangstellenden lezer voor bi]‘zonderlieden daarheeu verwijzende, wil 
ik hier sleclifes op eenige eigenaardigheden de aandaclit vestigeu, die ook met ’t 
oog op onze P6pak6in van belaug zijn. 

In 't algeineen gesproken, vertooiien de bedoelde reehtsboekeii, ze mogen dan 
Soerja alam, Djaja LSngkara, Radjaniti of nog aiiders betiteld zijii, wat liun inhoud 
betreft, groote overeenkomst ; ze biijken alle eonipilaties, of eoinpilaties van com- 
pilaties, van dezelfde of nauw-verwante oiidere rechtsboekeu. h Verschil ligtmeer 
ill de kwantiteit, of ook in den vorni. Dit valt vooral dan o]). wanneer men eeii 
of meer dier werken vergelijkt bv, met bet door Dr. Jonker uitgegeven oud- 
Javaansche wetboek; tal van artikeleii, daar aangetroifeii, vindt men hier terng, soins 
nagenoeg volkoinen gelijkluidend, soins blijkbaar naar de eischen der praktijk gewpzigd. 

't Grooiste dee! van den inhoud dezer wetboeken wordt ingenomen door de 
verklaring van zekere oude rechtsternien, onder bepaalde hoofden vereenigd. Die 
onde technische termen zijn gedeeltelijk oorspronkelijk aan de Banskrt- wetboeken 
ontleend, gedeeltelijk ook op Java zelf gefabrieeerd (evenals zoovele eigeiinainen eii 
staande uitdrukkingen in de nieiiw-Javaansehe lakons en.Bcrat-kanda’s voorkomend), 
waaruit volgt dat pogingen oni ze <]ireet etvinologisch te verklaren, meestal schip- 
brenk zullen lijden. 

Naast die technische rechtsternum vindt men ook andere, doch van deze 
soms inoeilijk te onderscheideii, vaste, staande uitdrukkingen, die si oka genoemd, 
en dikwijis gebezigd worden ter keiischetaing van zekere misdrijven of vergrijpeu, 
of ook van den toestand waariii ieinand door eigen of aiiderer misdaad komt te 
verkeereii. Deze uitdrukkingen — de iiaani geeft het reeds aan ■— zijn in oorsprong 
niet anders dan sterk verbasterdc en bedorven fragmentmi van vlohd's (verzen) iiit 
de liidisclic wetboeken, die immers in het f/e/v^-inetruni waren opgesteld. Hoe 
die Saiiskrt-vl^ka's op Java kuudeii blijveu voortleven, is zeer begrijpelijk indien 
men bedenkt, dat di‘ alleroudste Javaansche wetboeken niet anders waren dan zulke 
Sanskrt-^doka’s met oiid-Javaaiische para})lirase. Jntusschen, in later tpd sch^nen 
ook ziiiver- Javaansche verzen — niet alleen aan wetboeken doch ook aan zedekundige 
en didactische geschriften oiitleeiid — op eenzelfde wijze en met dezelfde bedoeliug 
als de eigeiilijke [Sanskrt j ^loka’s gtdiezigd, eu daurom ook yloka's genoemd te zijn (1). 

Vele dier wetboeken bevatteu een aaiital (‘asusposities, verliaaltjes of labels 

il) l)t* iiij«mv-.lavaaiiscbu van sMa iia Uvt toelicbthi^. De 

aieesU* sloka's in Win-tkii's Sainonsemken 11 voorkoinoml, zijn naar zyn eijr<^n npjyave aan 

iSoerja ngalam, SaU>kantava m de l>joeg*oel->Ioeia ^zie aUlaar p. ua?. 



ter illiistratie of verduiclelijkiiig van bepaalde reeliisregels of -fceruieu. Soniiiiige dier 
verlmaltjes zijii ongetwijfeld »i)our le besoiii de la cause" expresselijk gemaakt (wat 
(likwiils blijkt nit de eigeiuiaineii), audere zijn ontleend aan bekende fabelboeken, waar- 
onder vooral de Tautri-literatmir een vooruaine plants scliiint te bekleedeu, of ook 
aan andere zedekundige gescliriften (1). 

Eiiidelijk zi] nog opgeinerkt, dat soniinige wetboekeii den vorni van een 
historiseli verliaal vertoouen : eeii vorst nit elava's oude gescliiedenis wordt voor- 
gesteld met zijii vooniaainste anibtenaren te beraadslageii over verscliillende inis- 
drijven of kwesties, door zijne onderdanen voorgebi’aclit. Elk dier raadsliedeu 
geeft zijn advies in den vorm van een slahi en ten slotte wordt of door den 
vorst zelf of door zijn patih een bevslisaing genomeu. Dikwijls zyn de te beslecli- 
ten kwesties dezelfde of soortgelijke casuspositie’s als boven genoenid werden. 
’t Merkwaardigste van de in dezen vorin opgestelde rechtsboeken is, dat die raads- 
lieden van den vorst in den regel nanien dragen, welke ook bekend zijii aLs titels 
van boekeu, en wel van wetboeken of zedekuntige gescliriften (2). 

Wat nil de verlioiidiiig van de nieuw-Javaaiisclie wetboeken tot de oiul- 
Javaansebe rechtaliteratuur betreft. die moet, mutatis mutandis, ongeveer een soort- 

(l) JUj de Hiudoe':^ wordeii dierfa)>els oui priiiseu levciis^ cii .staatnuiiiswijsheid te leereu; 

men denke sleclits aaii de bekende fabelboeken Paicataiitraen llitopadeea, Oit laatste work, eigenlijk „de 
iiuttiffe ouderwijzinff" jjrelieeteii, wordt ook wel Kajaniri, d. i. „voi*stonl)eleKr‘ jirenoemd. Een ^rroot aantal 
der fabelcn van beide ^■enoeinde Indiselie fabelboeken men ^e^l^2^ In <le nalhice.sciie Tantri, waar- 

van DrI JuvNitOLi. korf pfcleden eon overzicht g:af in d(‘ Eiicyclopaedie van Ned.-IndU* s. v. Van die 
Tantri nn bestaau vers^clulJonde redactie.«5: eeno daarvan beet Tantri-Kamandaka. T)e laatst(‘- titel 
hoiKlt ong-etwijfeld vorband met ’tSaiiskrt Kamaudald, den naam van den bekenden Indischen politicos, 
leerliiigT' van Canakya. aan wion o. a. liot Xitista ^yLMioenide work over politiek wordt toeffoschreven. 
waarvair liet oud-Jav. Xitivastra, op Hali ook Kaniaiidaki-niti #relieeten (zio BbuKOEincn’r! verHla"* p. 2ib 
een min of meer vrije bewerldu^? of altbans een reflex is. Bovendien is op Bali ook nog' een toetoer 
K&mandaka bekend, die ook Uadjauiti lieet, en ook een Kama ndaka genaamd geselirift, bevattende eenige 
fabeleiv, waarin dieron als reeliters t?n litigaiiten optredeii, mi dat ineestal acliter exemplaren van de 
Dharmawitjara, d. i. liet Avcdboek Dewadanda, gevoiideii wov<lt (zie .van der Tui'k, Kawi-Bal. Wdbk. sv. 

H / fin / fhd '/ r , /«Vi eu Oil Bkaxdes. Tatalogns <i(n' IISS. \ an dek Tunc. II j). 4-i). lieeds nit deze 
lossG opnie-rkingeu blijkt abioende, <lat in d(‘n oiideu tijd oi> Java — gedeeltelijk in navolging van ludi.scln‘ 
voorbe^lden — de spreiikonlitoratniir diandelende over levens- en staatsinanswij.slieid of wil men. nioraab, 
de fabelliteratnur on de reclitsliteratunv wederkeerig op elk^iar Ingewerkt en aan elkaar ontleend liebben. 
In verband liiermede verdbuit liet ook de aaiidaclit. dat volgens de Djayaliingkara, onder de personeii 
aan T liof van Djayalengkara ook Titi.swara (= Nitiswara = Nitisara) en Nitisastra voorkomen (Bkandek, 
T. B. G. XXXII p. 42ro. En eiiidelijk kaii men in hot kort gelodeii versclienen eeyste deel van de „Rap- 
porten van de Comiuis.sio hi Xed.-Indio voor oudlieidkiindig ondei*zo(»k op Java en Madoera"' p. U lezeii, 
hoe ook de tableaux op de oude tempeLs getuigen van liet hooge aaiizfen, dat de fabels bij de Tlindoo- 
Javaneii genoten, daar ze in dieiist gesteld waren van moraal en recht. 

C2) Zie Br. Braxdes in Tijclschr, Bat Gen. XXXII p. 426-430 en de daar geciteerde litoratuur. 
Ook de namen der bedoelde vorsten zijii merkwaardig. Zoo is liet bv. zeker geen toeval dat in het boek 
DIoegoel-Moeda, de vorst Sii Ma(ba)poGnggoeng en zijn patili Djoegoel-Moeda beet. Tmmera tot op- 
zekere hoogte is p o o n g g o e n g = d.f o e g o o 1 = m o o d a. Men vergelijke wat de Adfi Saka fproza) op p. 
211 33 van Djoegoel-MoeOa vertelt en herinnere zicb de Djaka Bccjo-verbalen. Ook Kaujiawan, in de Dj. 
H. opvolgcr van Malxapoenggoeng, is een zeer bijzondere figuiir in de Javaan.scbe litenitmir(zie Brandek 
in Tijdschr. Bat Gen, XXXII p. 375 noot 2 eu p. 420430). M^’dang of ll-daugkamolan. de rijkszetel van 
Bjajalengkara, is feitelijk = Poerwatjarlta, de residontie van Sri ISIabapoeiiggoeng. Men ziet, ook hier 
bllffc nog veel op te belderen. Intusseheu voortzetting van de bestudeering der Jav. iiteratimr in ’t alge. 
wen, volgens de door t)r. Bajysnns met zoo vorrasHeu<ie resultateu hK^gepaste metbode, zal zeker op 
toi teir het IiudeM vemiimen, 
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gelijke zijii aLs die van de s(^rat-kauda\s ea de Jakoii-verzaineiiiigtMi tot tie oiid- 
Javaaiisehe gedkditen, waaraau deze in laatnte iiistantie huii stof ontleeii<len, Uezelfde 
invloeden, die daar reeds voor een tleel werdeii nages])eurd, eii atiiigewezeii als 
oorzaken van de latere verwordiiij^^ en verwarriiig, iiKteteii ook liiei\ in de recditsliteratiuir, 
werkzaam geweest zijn. Maar een mini opgezette, iiiiuntieuse en — vooral oindat 
liet inateriaal nog sleehts in handstdirifteii voorlianden is — zeer Inngdurige stndie 
zon noodig zjin oni het hierin algenieene teriuen terloo]js ojigenierktejii l)iizonder- 
heden te bewijzen en met vooi’beelden t<)(‘ te licditen. 

Kortoni, de Javaanscdie recditsliteratunr is (‘en nog bijna gelit‘el braakiiggend 
studieveld, waarvan de ontginning nog naiiwelijks is aangevangtm. ‘t Is dan ook niet 
inogelyk, thans reeds iets naders te zeggen over de ouderlinge verhoiuling van de 
wetboeken, die als bronnen van de Pepakmn genoeiiid worden ; zelfs de enkele 
losse opmerkingen van Dr. Bhanoks daaronitrent (in Tijdscbr, Bat. Den. XXXII 
p. 139 noot 2) ziillen waarstdiijnliik liier en daar aanvulling oi' verbetering belioeveii. 
Overigens verwijs ik miar de oj) p. 130 afgedriikte literatuurojigave. waar ik getracdit 
beb bijeen re breiigen, wat er tot o]) heden belangrijks nud Iietrekking tot de 
oiiderc Javaanscdie recditsliteratunr vers(dH‘nen is, 

Waardeering. 

Voor een juiste waardeering van de l¥])akem Tj^rbon dient men wioral 
te letten o]) den tijd waarin en (1(‘ onistandighcMlen waaronder dit bijzimdere w^tdboek 
tot stand kwam. 

Naar men weet zyn de ineeste iiitniw-Javaansidie literatiuirjirodueten niet 
ouder dan de tweede lielft der eeuw, het tiidstip van tie bekeude herleving 
der Javaansche letteren (1); uit het daaraan voorafgaaiide tijdj^erk is ons bijna 
iiiets bewaard gebleveu. Daar uii de Pgpak^in in 1798 is gereed gekomen, mag 
men veilig aannemen dat de wetboeken, waaruit zij word gecompileerd, niinsfcens 
uit de eerste heift der eeuw, waarsehijnlijk zelts van nog vroeger, dateeren, 
zoodat men liier iragmeiiten aaiitreft uit een literatmir, ouder dan dit* vvelke op 
Midden-Java wordt gevonden. 

De B^pakSm Tj'^rbon hcad't voor ons eenige hrokstukkeu literatuur gered 
uit de overigens algelieele verwoesting van dien woeligen tijd (van iia Madjapait 
tut Soerakarta), waarin zooveel kostbaars, ook op J gebied dor letteren, verloreii 
ging. Die fragmenten vergiiniien ons eeii zeldzaam kijkje o]) den vorm, die de 
traditie had aangeiiomen in een stadium barer ontwikkeling, waarvan overigens 
nagenoeg niets bekend is (2). 't Kan dan ook niet verwoudereii dat, zooals 
Dr. Buandks (in N(d. Bat. Gen. XXXII, 1894. p. 49) ojmierkte, de PtSpak^iii 
>^in 't oogloopend oiiderwetseh is en zieh keniiierkt door een zekere gaafheid in 

il> Zi<‘ Or. UuAN’inw, Uaramton p. ITU sipi. eii in TijUsclir. Hat. (irii. \XX11 p. HTU. 

't Kail zijii, «lat tie te LoiiUea ))t‘WiUird(* juridisehe werkeii eveiieens tot zulk een vroe^^re 
ptndode belioortni. Zie Hijdr. Kan. Inst.IKlBOb p, 3Jil scpp no. It^Tu 
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de oaderdeel,eii’\ welke zeker vooral is toe te sclirijveu aau de omstaadiglieid, »dat 
de bronueii destiids nog in goedeii staat verkeerden, de onde traditie vrij zuiver 
weergaven.’* 

Is dus de periode, waarin de Pe])ak^m tot stand kwaiii, vuor Imre waar- 
deering van groot gewielit, dat wordt nog verhoogd door de onnstandiglieden, die 
liaar in 't leven riepen. De bedoeling waarniede dit wetboek — eigenliik, iiaar 
de beteekenis van ])epakSni, | rechtskundig | liaudboek — werd opgesteld, was een 
ziiiver practisclie. De vertegenwoordigers der (k)mpagnie lieten zich bij hunne 
daden allermiiist leiden door wetenscliappelijke belaiigstelliug of overwegingeu van 
speculatieven aard, Iniu streveii was alleeii een einde te makeu aan de twisten 
tnsschen de verschillende Tjeribonsche ])oteiitaten, waartoe ook de reclitspraak 
dikwijls aauleiding gaf. Met dat doel liet resident Hasselaah een handboek voor 
de rechtspraak saDienstellen, waaraan mi voortaan die vorstjes en prinsen gelijkeliik 
gebonden zoiiden zpn. 

Deze cm standi gheid is voor ons eeii waarborg, dat de toem^nggoengs en 
djaksa’s, die uit de vele vooi’liandeii wetboeken fragmenten moesten coinpileeren, 
bij voorkeur zulke gedeelten zulleu gekozen hebben, die, altlians naar linnne meening, 
voor de reclitspraak van lum tijd nog van actueel belang waren. Eu aangezien, 
vooral ook op historiscbe gronden, een zeer nauwe samenhang en overeenkonist 
mag worden verondersield tnsschen liet rechtswezeii van Tji^rbon in die dagen en 
de reclitsgebruikeu welke in de rijken van Midden-Java (Mataram en Kartasoera) in 
zwang geweest zpn, kan de Tjeribonsche PgpakSni ook goede diensten bewpzen bij de be- 
stndeering van Midden- Javaansche, zelfs van de latere Solosche en Jogjascbe, wetboeken. 

Hier dient evenwel tegeii overschatting en te haastige conclusies gewaar- . 
schuwd. Men bedenke, dat de Javaansche wetboeken, waaruit ook de Tjeribonsche 
P6pak6m is samengesteld, O]) hunne beurt uittreksels en conipilaties zijn van Sanskrt- 
wetboeken, hier ingevoerd door vreemde overheerschers. En lioezeer uu ook in een 
bepaald tijdperk de Javaansche maatschaiijnj gehindoeiseerd moge geweest zijn, naast 
het van ooi*sprong Hindoesche fjrschrevcn recht moet een onijcsehreven Javaansch 
gewoonterecht geleefd hebben. Ongetwijfeld heeft die ongeselireven adat de latere 
Javaansche wetboeken beiiivloed en gedeeltelijk ‘daarin uitdrukking gevonden, maar 
desniettegenstaande blijft het de vraag, in hoeverre de geschreven Hi ndoe- Javaansche 
wetten de rechtspraak o]) flava beheerschten, en in hoeverre tlaarnaast de ouge- 
schreven adat van kracht bleef (1). Die vraag zou voor elke periode en voor elk 
rijk afzonderlijk, alleen met behiilp van historisclio docnmenten zijn op te lessen, 
doch een onderzoek naar zulke bronuen voor Tjeriboii is mij 3 iiet mogelpk. Ik kan 
slechts herinneren, dat op Bali nog in T laatst der vorige eeuw de rechtspraak in 
lioofdzaken overeenstenide met de in de PSpakSni gegeveii regels, doch meen ook 
daaniit geen beslisseiide gevolgtrekkingeii te mogen maken. 

iX) Men leze wat Dr. SjioccK UcKmio^N.iE opmerkt over «>iige.sclu’eveii eix geHcUrevea wetten 
In De Atj^liers l p, 9 stiu. 



Ziil men du8, zoolnn^^ dc gpwenschte hiNtorivSclie ge^eveus JKjgiiiet gpvojuleii 
of ge])ublieeer{l zijn, eenige mservo nioetp]} iij ueht iiejiien bij de waardeeriiig van 
(le PSpakSin TjPrboii uls keiibroii van de aetneele Tjeriboiisidie reLdita])raak in rle 
eeuvv. in vele aiidere opziehteii bliift <lit boek voor oils beslist van zeer biizon- 
dere waarde. (ielieel eii al afgesclieiileii van de zooeveii aaugeroerde vraag, zien we 
in de PS])akem djerbuu een uniek nHumnient uit een overigens aaii ged'enkstukken 
zeldzaain arm verledeji, (^eii sehatkanier van gegevens, belungwekkend zoowel voor 
liistoriens en literator. als voor jurist en ethiiograaf. En *t mag voorzeker tot de 
eigenaardig(* spelingeji van bet grillige lot gerekeud wordeii, dat juist een dienaar 
van de voor weteiLsebajjpelijk oiiderzoek weinig ontvaiikehjkc* (N>in]>agnie bet was, 
die door zijn initiatief deze eonipilatie in bet leven riep en daardoor onbewust een 
zoo bijzonder boek voor ons redde. 


Inhoud. 

Oiii 't overziebt te vergeinnkkelijkeu, kaii men de I*ti])akf^ni als volgt 
iiidetden, 

Vooraf gaat d(‘ > M a n i e r van P r o {* e d e e r e n 1 1 » t (Mi 

r i b o 11 , t o t n a r i g t v a n d e z e v e u daks a ' s d e r g e z a- 

ni e 11 1 1 i] k e S n I t h a u s/^ waariii een geregeld overziebt wordt gegeveii 
van den gang van een ]>roees. als liandleiding voor de djaksa's . . . ]>. 1~18. 

De eigenlijke Pepakem Tjerbon b(\staai nit twee miar vorin 
en sannmstelling ongeiijksiJortige gedeeltein 

Het e erst e g e d e e 1 1 e, loo})t*iid van ]l lU tot p. 71, is een 

coinpilatie van nit .een aantal an dere wetboeken ontleende tragmen- 

ten — ])aragrafen of artikeleii zondeii wij ze kuimeii noemen — , gerang- 
sehikt ill een liepaalde volgorde, en wel zdd dat, ook zonder dat (lit 
opzettelijk wordt aangegeveu, getnakkelijk eenige hoofdstukkc^n kiinnen 
wordeii ouderselieiden, gevornid door groepen van [aaii verschillendc^ 
wetboektni ontleende j over Indzelfde tnub^rwerp handelende artikeleiu 
't Dlpkt dan dat dit eerste ginleelte vijl hoofdsinkken bevat, wmirvaii: 

Hoofdstnk 1 handelt over F o nn a 1 i t (M t e n b ij d (‘ p r o (* e d u r e 

i n a c li t t e 11 e in e n p. 1 P — ;i 1 ; 

Hoofdstnk H over bet BcMvijs p. 31 — 38; 

Hoofdstnk HI over de (J e t ii i g e n . . . p. 88—42; 

Hoofdstnk IV over de li e e h t s }> I eg i n g, de Keeh thank en en de 

R e e h t e r s p. 48 — 54 ; 

en Hoofdstnk V over Misdadeii eii 81 ruffe n p. 54—71, 

Het tweede g cmI e e i t (s loi^peiid van ]). 71 tot 114, is op 
een gelieel andere wijze sainengesteld. Het laat zi(*b verdeelen in 
twee hoofdstukkeu. 

Verb, Bat, Gen. 
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Hoofdatuk T (p. 71 — 85) is eea excerpt nit (een redactie van) liet 

wetboek D j a j a~L 6 n g k a r a, eii bevat t w i n t i g nit- 
bee 1 d i n g e u van p r 0 c e s s e u ( hoedja nimj lififianij 
(ipaWn, zegt de Javaanscbe tekst), verhaaltjes of labels ter 
illxistratie van bepaalde rechtsregels of reclitstermen (floka’s 
als boven p. 124 bedoeld) p. 71 — 85; 

Hoofdstuk II (p. 85 — 114) is een excerpt uit (een redactie van) 3iet 
wetboek X o n t a r a-M a n a w a. Men vindt bier een bonte 
reeks van strafbepaliugen tegen de nieest verscbillende 
misdrijveu en vergrppen, nu en dan afgewisseld door een 
verhaaltje of een fabel ter illustratie, ojj een zelfde wijze 
als in de ons bekende ondere Javaansclie wetboeken geregeld 
wordt aangetroffen. Hoewel bier en daar een streven merk- 
baar is oiu geli]*ksoortige zaken bpeen te plaatsen, is tocb 
van een consequent doorgevoerd systeem, van een syste- 
matiflcb rangscbikken van de lieterogene stof, geen sprake. p. 85—114; 


Literatuur, 

Voigt een lijst van de boeken en artikelen, die bij de bestiideering van de 
oudere Javaanscbe recbtsliteratuur zijn te raadplegeu. 
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De Manier van Procedeeren tot Cheribon, tot 
narigt van de seven Jaksa’s der ge- 
zamentlijke Sulthans. 


Deze liandleidiiig voor de djaksa's is. vooral in de Hollandsclie redactie, 
zeer duidelijk gesteld en iegt een allei'gimstigst getuigenis ai van de bekwaainlieid 
en het inzicht van haar oiitwerper. 0ns geeft zij niet alleen een lieldere voorst.elling 
van den loop van een Tjeribonsch proees in den tijd waarin de PSpak'ni tot stand 
kwam, maar teA^ens ongetwiifeld een, altlians in de hoofdliineii, getronw beeld van 
de wijze van procedure, die in den ouden ti]‘d op Java algemeen gebriiikeliik was. 
Immers — bet Averd boA^en reeds gezegd - — de benioeienis xnn 's ( V)inpagnie\s ver- 
tegenwoordigers met het Tjeribonsche rechtswezen beperkte zich van den beginne 
af aan tot het regeleu van bestaancle toestuuden, tot vastleggen en algemeen biiidend 
verklaren van bestaande gebruiken, en de manier van ]>roeedeeren zelf bevat ver- 
scheidene aanwijziiigen, dat oolc daarin geen of weiiiig nieuws werd opgenomen, 
doch eenvoiidig bet oiide werd gesehift en geordend. De ineeste bepalingen van 
deze handleiding zpn gebaseerd op artikeleii van de ondere Javaanscbe wetboekeii 
die in de PSpakSni zijn verwerkt. wat blijkt uit de verwijziiigen, Yerder lette men 
er op, dat een aantal, en zelfs de belangrijkste der hier opgenomen bepalingen, 
reeds geAmnden wordeii in de boAnni (p. 120 sqq.) l)esproken ondere tractaten, tussclien 
1685 en 1722 onder iiwloed der (V>mpagine tot stand gekonien (men leze vooral 
Tijdschr. Bat. Gen. XXXVII ]). 459, 454^ — 455 en 455 — 457) (1). 

Maar het meest afdoende bewijs voor de meening. dat de ons bier beschreveii 
wijze van procedeeren in het algemeen do (ondej Javaansche is, wordt geleverd door 
het feit van de luerkAvaardige overeenkomst, geconstateerd tnssclien onze (Uieribonsche 
»manier van procedeeren” en den gang van een Balisch proees, zooals de heer Van 
Bloemen Waandeks dien schilderde in zyn »Aauteekeningen omtrent de zeden en 
gebruiken der Balineezen” in Tijdschr. Bat. (jeu. VIII (1859) p. 201 — 208. Het 
was Dr. Bkandes (2) die daarop de aandacht vestigde, en ik meen den lezer een 
dienst te bewijzeii door diens — door RouFFABa terecht snggestief genoeinde — op- 
merkingen bier nagenoeg woordelpk over te nemeu. 


i\} Vorgelijk ook de fraumenten uit do Jladja-Nistjaia opp.r>W)‘> en de Jaja-Lankaraop j). r)3~r)4. 
(2) Zie Tijdsckr. Bat, flen. XKXII p, 140-142, 



vL'it deze heide stukkvn (nl. de Pe|»Jik^rn Tj^rbon en liet nrfiike] van 
Van Bloemen Waandehs) blijkt dub terwijl nieu iiieiiige zank door tiiSBchenkoinst 
vail hoofdeii in der iniDiia schikkon koii, de beliaadeliiig’ van et?ii proces, als het 
werkelijk aaiiliangig was genuiakt, eeii vasteii loop had. In den loop van liet proeen 
inoesten er verschillende ai-ten wonlen geniaakt, eii wel : 


Bali: 

1. K^oerat sSngkSr t^tagiliaii 

2, Soerat sengkin* paniicara 
d. JSoerat kanda 

4. Soenit p^})f"gataii 


( lierilioii : 

soerat pisaid warawara 
soerat pisaid pagoegatan 
soerat sSr^gaii 
soerat k^iidel 
soerat toetoer 
soerat salaraii 


soerat kiikudiiiig. 


•vNo. 1 is d(‘ uanklaidit. no. 2 de uiteenzettiiig van de zaak, no, B het plei- 
(looi. en no. 4 het viniuis. Ten opziclite van iio. 2 en no. 2 nioet worden ojigenierkt, 
dat zij hetzelfde lievatteii. en van elkander in geen enkel opzicdit mogeii verschillen, 
zaJ men zijn zaak kiuinen haiidhaven, en dat zij door de beide partijeii dieiieii te 
worden ingeleverd. Na liet p](*iduoi wordt er naar de wetboeken reehtgesproken, 
en aaii den winner (of aan beide jiartijeu) eeii afscdirift van het voiuiis aitgereikt, 
dat in 4, ?!^anskr. Jai/apaUra «1. i. 'oiverwinningsblad" heet. 

»Bij het ])roeesYoereii kniiit het menigwerf niet aan o]) de deugdelijkheid van 
de zaak. Het is de vraag of acte No. 2 in alle deelen overt^enkoiut met acte No. 2« 
Is dat het geval, dan wonlt oiiderzoeht in welk der beide stukkeu de meeste ofde 
gewichtigste stelfouten, zou men haast zeggen, worden aangetroften; bet aantal 
getuigen wordt van weerszijdeii verge] ekeu, daarna het aantal borgen of goedsprekers, 
en weegt ten slotte dit alien even zwaan daii blijft wel bestdiunwd de zaak onbeBlist, 
want alsdau wordt het, daar de eed van weerskauten inoet worden afgelegd, aan de 
o-oden overmdateu hem te strahen die zieh aan mei need zou hebbeii sehuldig gemairkt. 

r) 

»M('n kail ci-litcr i-eii jiroffK. lioc (l(*iig(lelijk z})!! zaak ook zi]- 

omstandighedeii verliezcii zoo o. a. doordat moii de Ibrinaliteiteii iiiet alle 

ill acht iieeint. Deze turiiialiteiteii viiidt men lieKchrevea iu de beide genoemde 
stukkeii. waariiaar ik ook voov iiadere bijzoiiderliedeii vei'wijs. Daaroiider behoort 
dat iiieii zoi'ge zi)u pbddooi. zijii suvnil /.viiii/a, op deii zittiiigadag bij zieh t(> liebben, 
eii vooral oji te konieii 

»]k voeg bier slechts nog bij, dal men steeds eeii proees voert met behuip 
van eeii prociirenr-advoeant en zelf eon liididijke rol inoet spelen, ea dal de procu- 

reurs, oji Bali lunim, oflieieele personeii ziju Bp Bali lieelt men licrUi ,s 

(recbters) en km'ivns (proeiireurs). lii Tjeribon bad men feitelijk lietzolt'de, hoewel 
daar liet reelitersambt en liet proeurt'uraebafi door ilezelfde persoon kon worden 
vervnld. doch nooit tegelijkertijd. Van de z'eveii jaksa's. die en als reehter en als 
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procureiir kunnen optreden, waren in dezelfde zaak steeds aiideren rechters dan zij 
die als procureurs optraden, eu onigekeerd”. 

Tot zoover Dr. Braxdes. ’t Is diiidelijk dat deze in 't oog sprijigende 
analogie slechts is te yerklaren door aan te nemen, dat zoowel op Bali in de 19^^^ 
als in TjSrbon in de 18^^ eeiiw nog volgens de van ondslier, tijdens Madjapait. 
op Java gebriiikelijke inanier werd geproeedeerd. In hoeverre die oude wijze van 
reclitsbedeeling aan de Hindoe’s ontleend, in lioever ze oorspronkelijk Javaanscli 
was, dat is een kwestie die een afzonderlijke stiidie vereiseht. leder die het aan 
liet procesreeht gewijde hoofdstnk in de Indische Smrti's (bv. Narada-snirti) leest, 
zal getrofien worden door de vele punten van overeenkoinst met de hier besehreven 
Javaansche procedure : doeh ook te dezen opzichte zal men zich moeten wacliten 
voor conclnsie’s, uitsliiitend gebaseerd op oppervlakkig waargenomen overeenkomsten. 

Over het strafreelit bp de volken van onzen arcliipel verschaft prof. Wilken's 
mooie studie : »Het Strafreelit bij de volken van liet Maleische ras’\ de beste inlichting : 
vooral zijne algemeene opmerkingen over bewiisnhddelen, waarde van het getiiigenis, 
eed en godsoordeelen zijn in verband met onze PSpakem zeer leerzaam. 

De Tjeribonsche procedure is uitvoeriger, ingewikkelder dan de Balische: 
er moeten daar tijdens den loop van het proces bpna tweemaal zooveel stiikken 
ingediend worden. Ook de nanien dier acten verschillen. Wat de Tjeribonsche 
namen betreft, luerke men op dat ze, met een enkele uitzondering, alle Javaanscli 
en wel grootendeels oud-Javaansch zijii. 

Alleen pis aid, afgeleid van het Arabische woord voor »getnige ■’ 
is blijkbaar nieiiwerwetsch, en een van de weiiiige in de PSpakdm voorko- 
mende aan ’t Arabisch ontleende woorden. Een andere afleiding van said is 
naid, hier gebruikt in den ziu van: [een zaakj aangeven, viii kenuis leggen 
bij den Regter". 

Pali war a is 't Sanskrt pariivara. omgeving. gevolg. Ainalakarta is 
afgeleid van S. voleindigd, afgedaan. 

War a war a is imm(h)imrah^ mededeeling. 

K 6 n d e 1 luidt op Midden- Java pendel (ik trof het o. a. aan in de Djoegoel- 
Moeda), en beteekeut eigenlijk: het elkaar pikken van vechtende hanen. 

Toetoer is in beteekenis volkomen gelpk kanda. Terwpl de verliezer van 
het proces een soerat s alar an (zie Jav. Wdbk. en Kawi-Bal. Wdbk.) ontvangt, 
wordt aan deu winner een s o e r a t k o e k o e d o e n g iiitgereikt, d. i. een schriftelijke 
waarborg tegen gerechtelijke vervolging (van /uxjJow/ = sloier); in oudeii tpd werd 
dit stuk ook met den Sanskrt-naain jayapaltra aangeduid. 

Omtrent de overige hier gebezigde technische termen geven het Javaansche 
en het Kawi-Balin. Woordenboek voldoende inlichting. Over Salla (salah) daying^ 
koelit enz, zie p. 45 — 46. 

Niet duidelpk is mp tidarsa (p. 6), dat hier tegenover lokika gesteld 
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\^or(lt» Het wordt nocli door Van dee Tri'K» iioeh door 't Jhv. Wdbk. voldoende 
verklaard. Lokika^ waarHchijuIiik hot Sanskrt almikiha riz iu liet gewone leven 
voorkoinend, oiigewooii’\ verklaart Van dee TruK met : »verdenking tegen 
iemand, oindat liij den .schijn tegeii zicli heeft, gissiiig iiaar ieniaiid« gedmg of 
karakter bi] liet benlisseii van eeii zaak, bv. waar geen getiiige of schriftel^k bewijs 
aanwezig is“. Practiseb scliiinen beide termen verschillende graden van verdenking of 
bewijs volgens de inlaiidsche opvattiiig aan te diiiden, evenals volgens de Me- 
nangkabanwsehe wetten drie soorten van kenteekeiien en aaiiwyzingen worden aan- 
geuumen 1). Tiifarsa beet het bewijs, gepiit nit een vermoeden, een eenvoudige 
verdenking tegxm ienuimb grond bv. dat hi] kort te voreu op de plants waar 
de misdaad gepleegd werd, is geweest. Loltika daarentegen noeint men het, ^vanneer een 
zware verdenking tegen iemand wor(U gekoesterd, steunende op voor hem zeer bezwa- 
reode omstandighedeii, ook in verband met zijn levenswijze eu karakter. 't Bljikt dat in 
gevnl van tiilarsa (dat bier, evenals de Menangkabonwsehe tando tjeinr), wel degeljjk 
kraeht van bewijs heidt). sleelits etm enkele. ingeval van lokika een dubbele schade- 
vergoediiig wordt geeiseht. Men vergelijke vender p. U>, 19, 47 (vooral de Javaausche 
redaetie is leerzaam), ]». 79 onder en 71 boveii (sauggralia lokika en sanggraha 
ti(larsa), en de »uitbeel(liiigen'" No. 2 (p. 72) en No. 4 en 5 (p. 78), en ook nog 
p. 91 en 9:3. 

Een andere mij dnistere term is jo man a (p. 14). Over de kw^estie der 
verjariiig vergelijke men het artikel o]> p. 29 — 80 en Jonkee, art. 208 met de aantt. 
Jonmna komt ook voor. in eioi audert‘ beteekeiiis (V), op p, 81 (tjina joniana pati 
ing maling), 85, ."ib en 75. Kan het woord iiit 't Sanskrt (/auvamf ontstaau zpnV 

J])at-ij)at sehijnt hier den oiideii, heideiiselien of Hindoe-JavaanBcben eed 
(eigenlijk zelfvervloeking) aan te duideu, in de Hollandsehe vertaling >Hgte eed’' 
genoemd. tegenover den »gr()()te(n) eed met deu Alcoran boven *t hoofd,” die hier 
siipata (>S. ^‘apatha) gelieeteii wordt (cf. p. 55) 2). 

D(* drie gelegeiibeden tot Iiooger beroep, op p. 18 muigegeven, zijn waar- 
schijulijk, gelieel of gedeeltelijk, onder Hollandscheri iiivloed ingesteld. Men vergelyke 
wat Koeffake zegt over den .Soinsoe line mu Vs Haad. in Bijdr. Koii. Inst. 6 X p. 111. 
Over dniken. zie ]). 48». 


1) Zio (le bovon frociteordo studie van Prof. "Wilkkn p. 

2^ Pit onderKclipiil tnssclion on hlijkt ovonwel niet oofistant to zijn. zio bv. p, 34. 

te^renovor p. 2E 



De Papakkum of Wetboek van Cheribon. 


EERSTE QEDEELTE. 

HOOFDSTUK 1 (p. 19 — 31). F or m a 1 i t e i t e ii b ij d e procedure in 
a e li t t e n e iii e n. 

De Hollandsche tekst iioemt dit lioofdstuk: »Artieulen up bet Procedeereii, 
waeraeii een der Procedeereiide Partijen zig scdiiildig luaekende, bet Proces komt 
te verliezenf' in 't Javaansch beet bet: »Poeuika poepoetoesaning tiyang ngapab^ii". 

Vooraf gaan eenige bepalingen over vergoeding d.i. schadevergoeding ' 
(scbadeloosstelling) en boete. Over bet tweeledige beginsel van scbadeloosstelling 
en boete zal later, bp p. 57, gesproken wordeii. 

De verdeeliiig van een pu’ocedure in begin, midden en einde wordt reeds 
op p. 9 aangetroffen; men zie daarvoor p. 27. Wie — door een fornieele tout 
te begaan — zpn zaak verliest tijdeiis bet midden of o]) 't einde van bet proces, 
is per se tot een dubbele schadeloosstelling (Jav. uiorlornt/ of jHwUwnijmi) veroor- 
deeld; geschiedt bet in 't begin van bet proces, dan komt voor de bepaling der 
vergoeding in aanmerking of de aanklacht was (idarsa dan wel Inkilia^ dat is dus 
ook bier (cf. p, 135) of de aanklacht op een lichte verdenking dan wel op voor 
den beschuldigde zeer bezwarende onistandigheden berustte. »Enkel vergoeden" 
beet melokahc saka ivi(. 

De ternien, bij de fcaxatie gebezigd, zijn duidelijk. Tribaga is bet Sanskrt 
Iribhiuja^ bet derde deel; saniahita is bet vS. sanidlu'/a, bijeeugelegd, alles bij 
elkaar gelegd. 

Bij p. 20 begint de opsomming van de zaken, die »een Proces decideeren”, 
d.w.z. van formaliteiten, die partgen tijdens bet proces hebben in acht te nemen, 
op straffe van him zaak te verliezen, boe eerlijk die ook overigens zgn mocbt. 
Terwijl de ^nianier van procedeereiP’ de voornaamste daarvan reeds terloops iioemde, 
2 ijn bier een veel grooter aantal, aan verschilleude wetboeken ontleend, bijeen- 
gebracbt. Een kleine font in den vorin, bet niet verschijnen of bet vergeten van 
een der acten op een zittingsdag (1), bet doorhalen van een letter in een dier 

(1) Op Bali verloor nog niet lang geledon iomaiid zijno ov(?ngeii,s rochtvaardigo zaak, onidat 
liij op den zittingdag, even v66r liet begin van de zittiug. zijn wuriit kapda in banden van zijn tegeii- 
Ijartij liad gegeven. Dit staaltje werd reeds duor Dr. 1{iiani>ks aangehaald iTiJdwclir. Bat. fJeii. deel 
XXXII. p. 142 noot 1). 



stukken, liet zieli niet behoorljik gednigoii tegeiiover de Jnkmi's. (h‘ii liclite verginsiiig 
ill woorileii of op schrift, al ziilk(‘ toniieele foiiten of vergrijpen hebben jiersehet 
verlies van lief proees teiigevolge. Vooral aaii <le Harlja-N^istjaja en <le OeiHlaiig- 
oeiujaiig Mataraiiu hoewel voor eeii minder deel ook aaii aiulere wetboekeii, zipi 
deze bepnliiigeii oiitleeiid. TnmweiiH. men viiult ze ook in de Djoegoel-Moeda eii 
in de 8oerja-Alain, zij 't ook dat z(‘ iiergeiis volkoinen (‘en^^liiidend zijn eii dikwijiH 
dezelfde artikeleu in een aiider verbaiid. eeii aiidere eombiiiatie zijn opgeiiomeii. 
Men vergelijke bv. de 9 artt. oj) ]>. 20 met Tan deh Hovts verbiling van de 
Soerja-Alam ]>. 'M)\ daariiit zal blijken, zooals trouwens in 't algemeen geldt (ook 
o,a. bij vergelijkiiig van de 21 artt. o}> ]e Ob- (1(1 met Van oer llorT p. 18, 
en 45, de 5 artt. o]) ]>. 08 met v. n. H. p. 20. de 0 artt. o]) ]o 04 met v. d. H. p. 21 
eii 20), dat de Pc?])ak^m nog 't meest gnat is. de oude traditie het best lieeft bewaard. 

Ook bp de Hindoe's haddeii partijen zieh bi] het jiroees streng te houden 
aaii dergelijke formaliteiten. In 4 Maiiavadlmrmavastra \\U 52—00 vindt men er 
ecmige ojigesoind. 

De meestal korte tetdiiiisehe ternien, waarmede de versehillende vergrijjnm 
Worden aangeduid, zijn gedeeitelijk bedorveii 8?anskrt, gedeelteiijk oud-Javaanseli. 
8ommige. vrij zuiver overgeleverd, zijn gemakkelpk te verstaan en behoeven dus 
geeii verklariiig, van andere is de eigeulijke beteekeiiis. zoiider gebruikmakiiig van 
uit de oiidere en oudst(‘ wetboekeii te jmtteu verge! ijkingsmateriaal, nl niet of sleclits 
naar gissing — met vrij groott^ kaiis o]» re/gissing — aau te geven ( vergl. het boven 
]}. 125 opgemerkte). Moeilijkb<’id baart niet alleen de dikwijls liopeloos verbasterde 
vorm waarin wij Z(‘ bier le»*ren k(‘nnen, inaar vooral ook dt‘ o install digheid'f 
dat vele van die termeii miii of in(a*r verbloeinde of sjireekwoordelijke uitdrukkiiigen. 
korte uit bun verbaiid gerukte Vi‘rgelijkingen zijn, aan wier ontstaan vooral 
ook de bekeiide neiging tot Hpielerei met woordeii en klaiikeii, den Javaneii in t 
bijzonder eigen (men denke aan de wajigsalairs) y.et^r zeker een niet gering aamleel 
heeft. Kortom, zulke t<TnieH moeten zoowid historiseh als etyinologiseh ver- 
klaard wordeii, (m aangezieii injj <iit Yoorloo}ng oumogelpk is. zal ik mij van 
pogingen daartoe oiithouden, tmkele bijzniidere gevalbm oitgezoiiderd. Het Kawi- 
Balineesehe woordeiiboek van \Tn oeii Wik zal. waniieer het weldra geheel zal zijn 
afgedrukt, bij oiiderzoekingen uls hitO’ bedoeld emi rijke broa van inliehtiiig blpkcni. 

Op ]). 2U en ook verder wordt ineermaleii genjirokeii van smuttjafu n'alftnif 
en ItdiruL evenals ook reeds op ]>, 2) en 11. De vertaling voegt daarbij : »drie 
soorten van getuigen, waarup men zicdi heroept, bij onderseheidiiig zoo genaenit . 
Deze soorten van getuigen wtirden ouderseheiden van sdl,sf (zie p. 20 art. 8). TerAvijl 
de nainen op zieh zelf begrijjielijk zijn (samujnn = srsdirn = steuiisel. tvaifiiuj = 
piekstok en ktural ^ s(duitsimiiir), is het onderseheid tussehen deze drie soorten van 
getuigen en xaZ/N/ mij niet duidelijk (zie nog p. 20* He BuHsehe (\ as 

Bi,oemen Waanoers p. 207) hehhen een aiiden* fiimdie. 



Onder Akarjaiitaka (te lezen: aksarimtaka ?) wordt bedoeld liet op 
Javaausclie wijze ^xloorlialen** van eeii letter, wat zooak bekeiid is gesehiedt door 
die aksara z.oowel van een oeloe als van een soekoe te voorzien. De Hollandsebe 
vertaler lieeft getraclit dit gebruik aaiisehouwelijk voor te stellen door boven een 
letter // de boveiikriil van een | oud-Hollaadsche ] d te sehrijven. 

(.)]) ]). 27 wordt Yoldoende duidelpk iiiteengezet wat men onder *t begin, 
bet in i d d e ii en bet e i n d e te verstaan heeft. Men leze ook den Javaanscben tekst 

Op p. 29 eeu zeker Yoor juristen belangrijk artikel over verjaring. Vgl. 
boven p. 14 en ook p. rl5, p. 104 aliii. 1, en vooral Joxkeh art. 2()8 met aaiitt. 

De 2 Artikeleji uit de Oendaiig-oeiidang Mataram vindt men als bijdrage F 
onder Holle's »Biidrageu tot de fxescliiedenis der [b-eanger-RegentscbappeiF’ (Tiidsclir. 
Bat. Gen. XVIJ p. 240). De Heer Hoij.e had dit stukje ten gescdienke oiitvangen 
van den paugeraji Radja Ka])rabon te Tjeribon (1). liidieii nog bewijs noodig ware, 
zoiT dit feit ten bewijze kiiniien strekkeii dat dit wetboek werkelijk in Tjeribon in 
gebruik is geweest. (-f. Dr. Bkandes in Tijdsclir. Bat. Gen. XXXJl p. 140, noot 
en Rovefaeij in Bijdr. Kon. List. 0, X p. 120 noot. De Heer Roeffaer is van oordeeJ 
dat de Oendang-oendang Mataram niet vcxir 1080 kan ontstaan zijn, maar zijne 
argiimenten daarvoor sehpneu mij niet overtuigend. 


HOOFDSTUK IJ (p. 21 — 28) Het Bewijs. 

Hier zijn, alweer uit verscbillende brouuen. eenige gegevens bpeengebraclit 
over wat als bewijs geldt, bewijsmiddelen diis. Xlen vindt bier eeu mooie illustratie 
van de algeiiieene opmerkingen van W ilkys over dit onderwer[) in zijn reeds gcmoeinde 
verliandeling over bet strnfrecdit in den jiiTdii])el. Zie ook Jonkei!. over JavaaiiseJi 
strafreeht, p. 27 — 20. 

4 Hoot'dstnk begiiit met 7 (5 + -) ■• articiileji van overtuigejid en decideereiid 
bewijs", waarin eenige zaken on oinstandiglieden geiioenid wordeii die ingeval van 
bepaalde, zeer ernstige iiiisdaden, niet alleeii als at'doimd bewijs geldeii, maar ook 
veroorloven den aldus als den dader aangewezein^ of o]) lieeterdaad betrapte onmid- 
dellijk, zonder vorm van proves, te dooden (jneestal evenwel met de beperkende 
bepaling : indien hij zieb verzet). De gebezigde techniselie uitdrukkingeu zijn alle op 
een zelfde wyze samengesteld : walamj pali uinij auijiivaU hockli pad nimi amhajal^ enz. 
(L i. watang (ooggetuigen) zijn de dood voor deiigene die [een meisje, vee of goederen] 
ontvoert, *t geroofde goed is de dood voor den roover enz., wat in dit verband 
volkomen duidelijk is. Ziilk een persoon is nanielijk htnupjan^ in 'tHollandsch weer- 
gegeveu met : verstokeii van reeht. Cf. p. 89, 95 en 97. Over de beteekenis, zie Jav. 
Wdbk. s. V. (en misschien ook Kawi-Bal. Wdbk. s. v. mHjnn'f cf. Jav. tekstp. 96 r. 1). 


(1> In 't laatstf van nitpavf* is jjiiisafdeelinff verkeord. Ook Joest liij verkeer- 

delijk Tctni^l in plaats van Ictndek 
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Jomaua heeft hier, naar ’t sehijnt. eon aiidero beteekenis dan boven (p. 14 
oil p. 29), doeli is mij ook hier niet duidelijk. 

Anggele (Holl. aglu) zal wel nfuijhjMOh nioeton zijn. Het komt vour in 
dezelfde bet. als rnwlnrh (Jav. tekst p. 32. rogel 1). ef. Jonkkk, art. 173 met aaiit., 
waar afficli aniuli besproken wordt. A'gl. verdor de f*e]). p. 54 eii 90. A^oor etlniolo- 
gen is dit artikel over toovereii niet zonder ])elang. 

Over ]) a n g p a n g - p 0 e 11 g ]) 0 e ng leze men VVintkr's Jav. 8ameus])rakeii 
11 p. 210, No. o89 eii vergelijke Jonkek art. 13t) — 138. 

Pa})aoegeii beteekeut: ges(dienk oni iietde te winneii, zie Jonkeij aant. bij 
art. 250 en Kawi-Bal. Wdbk. s. v. jxihiwiji, 

De „7 Articulen van oiiteeriug van vroinveif*. haiidelende over verboden 
omgang tusvscheii inaniieii (m vrouwtm, die in de Indische wetboeken onder hoofd 
Hfrlsamfrahana worden besprokeii (zie beiieden bij ]>. 1)8 eii 108 en Jonkkr art. 134—142 
en 246 — 253) (1), sehijuen alleen daaroni hier een plaats gevoiideu te hebbeii, 
onidat ook deze vergrijpen zonder verder onderzoek ge.straft niogen worden, daar- 
voor dus het wraakrecdit nog geldt. 

Baoed is mi] niet aiidens bekend dan in de beteekenis >^slim, bedreveiii 
wat ook hier wel de hedoeling anngeeit. 

Andaniskara hegrijp ik niet. Dit artikel 2 vergelijke men met Jonketi 
art. 249 en de aaiit. Wat bloeds(!hande is., wordt hier rerklaard blijkbaar onder 
Alosliinsehen invloed*. er In^eft wijziging in mosliinscdieii zin plaats geh ad. A’"andaar 
ook dat hier wordt gesproken van de Begtbank der Priesters ( .sr/zaM'/Jin 
waarover men zie p. 43 en 54 >. 

Ail gas hetecdvent hluftVji. renommieren. zeggen dat men iets kaii doen ot 
gedaan heeft, terwijl liet inderdaaci niet waar is. In 4 Jav. Wdbk. is wma niuina 
niet voldoende (hndelijk rerklaard. 

Nn Yolgen ,,13 Artieulen van liewijzeii gemieiml xAudiaiidiaii' (p. 34). 
Deze A n d i a n d i a n, eigenlijk S n d i h ^ n d i h a ii. koinen in vele wetboekeu voor. 
Ken eitaat uit een mi] toidjehoorend Holo’seh fragtnent van de 8oerja~alani zal 
dadeliik zoowel den oorsprong als d(‘ la^loeling van dezen Otiu opheldereu. 
In het bedoelde Iks. leest men: Kiuiiviiij indli/t kaxfj rttr/thrttf/ihon 

ikoc la imjluwff haliuiUhj dvav pat rap juitra kaudih Inn lioekti /////. Ifoe/dt kaadth 
iuij sat mat a, mtmntn iuff^aunf (uajhidili^ paaihia In dvnhaj tjihiia, ljUutn p ra- 
in an a lauuf lUfeiidih^ praniaiia ikai* knndih dnirinff /ro///-o e h a j a ///per;/ ovhaja kandih 
tnarait(f(Y), dcuimj an tar a kamj afphplilf, ftafnrvkoc apnn kandih oaj sang nataj’ 
Hieruit hlijkt dat de term nitdihandihnn is op te vatten als ^de el kaar van him plaats 
verdringende [bewijzenp. waarvan tel kens een volgend van nog nieer kraeht is dan 
het voorafgaamle. Eu 4 is alweer Jonkkr die, in zijne aaiiteekeiiing bij art. 74 van 
zpu reeds meernialen aaugehaahl oud-Javaanseli wethoek, ons een iiadere verklariug 

il) Tot dezo nihrick uat lnui iHhuud bptiv'ft. oojk d»‘ rirtili‘‘U‘u rMi*nnirpH 

on 1 (tiina pati iiig; papaonafeio <ip p. 32 . 



suggei'eerfc in verbaiid met de* Idindoewetboeken. Hij vermeldt, dat in liet Indisclie 
reclit, wuar hot eiviele zakeu betreft, drie zaken als bewijs geldeu, ill. eeii ge- 
Hchrift (written jiroof, documents), getiiigen en genot (of bezit, W/oe/.*//); dock dat 
in versehilleiide wetboeken de onderliiige verlioudiiig dier liewijsmiddelen verscliil- 
lend wordt opgegeven, zoodat men b.v. in ’t eene wetboek leest: » Witnesses are 
overruled bij documents,’* en in een auder: »doeiimeuts are overruled by witnesses”. 
Zoo leest men dan ook bij Joxker in art. 74: »sriksi alab dening pasoesoeratan, 
pasoesoeratan alali dening blioekti,*' d. i. getuigen gelden minder dan (doen under 
voor) bet scliriftelijk bewijs, en dit iveer minder dan bet rentegenot”, Deze drie 
bewijzen noemt men pranuhiafraj/a, bet drietal bewijsmiddelen (zie Kawi-Bal. Wdbk. 
sv. praniaiia). 

Naar *t scbijnt bebben de latere Javanen deze H bewijsmiddelen aanzienlijk 
nitgebreid. Hier zijii ze tot 18 geworden en ook in de Soerja-alani van v. n. Hour 
(p. 80) wordt een vrij groot aautal opgesomd. Zeer helder woi’dt bier uiteengezet 
bet versebil tusscbeii hack I i (bboekti) en (Jinff (tjihna). De meeste termen zijn 
duidelijk. Panffara scbijnt een scdirijiibiit voor San gar a, zie dav. en Kawi. Bal. 
Wdbk. en vergelijke de geciteerde ])laats p. 87 al. 1 en 2, Oetara zal wei in 
verband staan met h'ltavax zie ]). 80 (Jav. tekst r. 18) en p. 113. Bawaiia (= 
boewanaV) is inij iiiefc duidelijk: de Jav. tekst bad hauan'd, wat wel verkeerd 
inoet zijn. Op ]), 118 lieeft de Jav. tekst pniaana (de Holl. ecbter baivana), wat 
in *t iSanskrt x^wiiid” beteekent. Poeroesa is bet Sanskrt = ruwbeid, 
zie p. 22 en ]>. 08, ef. Junker p. 10 en art. 223. 

. Daariia voIgt de verinelding van eenige omstandighedeii, die al of niet bet 
recbt geven iemand als dief op te vatteu. (Tit art. 2 o]i p. 8() blijkt bet aauzieu 
dat l^be en mod in geuieten, welke termen bier waarschijnlijk in de plaats zijn 
gesteld voor andere of een andereii, die een niet-moslimselien geestelijke aanduidde{n). 
Art. 8 op ]). 87 geeft een staaltje van solidaire aansprakelijkstelling, waarover 
men zie Wiekkn strafrecdit enz. p. OOJ. Den term m alieng-ikanj a versta ik 
niet; 4 kan toch niet inaling(i)kanja zijnV (zie ]). 04). 

Op p. 87 een artikel, een geval noeuiend waarin des bestoleneii biiurman 
voor den diefstal verantwoordelpk gesteld wordt — eigeiiaardig, typiscb Javaaiisch 
is de daarvoor gekozen titel anak^anakan uiaHnif — , terwijl dit lioofdstuk besloten 
wordt met een geval, waarin bet s p o o r (/urf) [van gestolen biibelsj als bewijs geldt 


HOOFDBTUK III (p. 38—42) (4 etui gen. 

»ln twijfelaclitige gevallen” — zoo leest men in de Indische wetboeken — 
^nioet men traebteii achter de waarheid te komen door middel van getuigen, wier 
kenuis is gegrond op wat zij gezien, gehoord of begrepen bebben.” En dan wor- 
den in een reeks artikeleii de personen genoemd die //vV, en die uicl als getuigen 
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optredeii. Zoo in 't Maiiavadliarnni^-aHtra Vlfl 1)1 — 77, eji veel iiitvoeri- 
ger o, i\. in de NriradaHinyti I 147— 244. Op liet aaiital getuic^eii koiiifc het 
aan, eveiials znlkn ])ij tie ineeste volkeii van tleii archipel gebmikelijk 
is. zie WiLKKN, Het strafrecht enz. ]). 127 s(|([. In de Tjeriboiiselie reehts]»raak 
was liet niet anders. eu zoo geeft dan ook oiize I^^])ak§in een lange lijst van 
wettige eii onwettige getiiigeii (]i. 48 — 41 eii ]>. 42). Ken groot aaiital 
van de liier o})genoinen artikelen zijn ongetwijfeld aan de Hindoewetboeken 
ontleend, wat onnnddellijk blijkt als men ze vergelijkt met over dit onderwerp 
haudelende hoofdstukken van de dhanna^alstra's. Yele der gebezigde tecliiiiselie 
termen zijn min of ineer verbasterd Sanskrt, waarvaii eveiiwel de beteekenis 
zicli menigmaal lieeft gewpzigd : een sterk voorbeeld daarvan levert de 
eerstgenoemde terjn nlwold sahi, waariii men zonder jnoeite het Haiiakrt 
hujasfilm(u ), d. i. valsehe getuig<‘, herkeiit, tioeh dai bier in een gansch 
anderen zin is opgevat (ter verklariiig leze men Naradasmrti I 177). 
Vruuweii kunnen tadv vttlg^ms sommigt* Hindoewetboeken niet als getnigen 
t)ptreden, volgens andere daarentegen wel, zij het ot)k met zekere restrictie’s. 
Het ske])tische oord(‘el van Hadja Oondala over de geloofwaardigheid der 
vrunwen vindt men, ojigeveer in dezelfde bewoordigen, in sominige davaansche 
zedekuiidige gesebriften. liadja Oondala is in de Djuegoel-Moeda een der raadsHedeu 
aan ’t bof van Mahapoenggoeng te Jk^erwatjarita, die beurt voor beurt in den 
voriii van een sloka bun advies geveu over aaiiliungigt* reehtskwestieV (zie p. 126) 
(H*. ook WiXTKiJ, 8aniens})r. H p. Hoh No. ()0, 

De op ]). 40 en 41 o]‘gesonide ambaehten, die blijkbaar tot de min geeerde 
of verachte beln>oren, vindt men nagenoeg alle venneld in de oud-Javaansche 
oorkonde van (^-aka 782, waarover Prof. Kkun zulke belangriike bijzonderheden 
heeft meegedeeld (VersL en Meded. der Kon. Akd. v. Wetensch. afd. Letterk., 2e 
Keeks, deel X 18S0 p, 77 sq(p). 

*t Is o})merkelijk, dat zoowel bier in de P^pak^m als in de geiioemde oorkonde, 
zekere anibaehbm als weiiiig geeerd of veracdit worden voorgesteld, die in een ziiiver- 
.lavaaiische maatsehappi] zeer zeker niet zoo laag aangeslagen worden, nocdi ook in 
vroeger tijd kunnen geweest zijn. Daar nu in Iiidisehe wetboeken ougeveer dezelfde 
eategoritHui van ainbaehtslieden als ^valstdie getuigeji" worden iiitgesloten, zal men 
aan deze eu dergelijke Javaamsche lijsten wel niet meer dan theoretisehe waarde 
kimneu hech ten: ze zijn eenvoudig uit Indiselie wetboeken overgenoineii. Zoo zal 
men bv, uit de vermeldiug van dalantf en ihivhoon in deze lijsten nog niet mogen 
afleiden, dat de door deze personen uitgeoefende ambaehten geminaeht zouden 
geweOvSt zijn, uitgezonderd dan onder invloed van de Hiiidoe-heersehappij, in de 
])eriode toen de Hindoe-invloed zieh het sterkst deed golden (1). 

De termen zijn voor t^en tleel erg ouderwetscdi : ejikele worden in de woonlen- 

(J) !)<• hi(*r als am))aeJ)tslifM]H)j rijdeijs «lf‘ llindoe-over- 

heersebine: behoord lielibeu tot d<.* verachte kasto der tja^i(jala. Zl© Kawi-Bal. Wdbk. eerat©koiom, 



142 


boeken met of uiivoldoeude verklaard. Zoo bv. ah'rahi[h) | zr djagalVj, nljako {of 
aijnhe 'f) en ajfenijrt, Bihrininu lieriiinert aan het lieclenclaagsclie peprimmi. De 
overige zijii bekeiid. Sisinu op p» 41 is xiit vSanskrt (leeiiing) ontstaaii. 

Ill de Iij>st dor geloofxyaardige getuigeu op p. 42 koineu weer eenigeaaii ^loka\s 
ontleeude uitdrukkiiigeii voor. Ook liier vveer io de plaats gesteld voor eeu 

lueei* ouderwetsclien term (bnlliiuaua, padanda of iets dergelijks). Talmw zijn nog 
thaiis op Bali bekeiicl. In fnahaijivi eii }n(thaledja, is mahn — ma = hebbeude, 
voorzien van. Vgl. nog het groote eitaat in Kawi-Bal. Wdbk. s.v. sahi. 


HOOFDSTU K IV (p. 42 — ^54) li e e li t s p 1 e g i n g, B e e h t b a n k e n en 

B e e h t e r vS. 

Eeii zeer belangwekkend hoofdstuk, rijk aan interessante gegevens. dock 
helaas voorloopig nog wel niet voldoeude op te lielderen. 

Allereerst de »L)riederleii Regtsoeffeningen'* (}). 43 — 44) respectievelpk aan- 
geduid met de ternien D r i g a ni a, A g a m a en T o 3 m g a ni a. 

't Woord ».Regt>soeifeniiig'\ hier gcbezigd, kan tot verwarriiig aanleiding 
geven: de Javaaiische tekst zegt: Pam/anju/e liifamj jtmlwvis, drujama kanij dcnimj 
(Ujama kimti deviin/ lojaijanuL En daarna: drUjania pa mfantfifiniinij djalm pipitoii^ aijama 
pangantfge nhg pavapaagoclar ,s(dmmuu lajmjama poenika silem. Pangangge, 
eigeniyk »gebruik, wat men gebiniikt of aanwendt”, moet hier wel vertaald wordeu 
door: [reclitsjniiddel, waarvan (door de respectievelpke recliters bij bun rechtspraak] 
wordt gebniik gemaakt. 

A g a in a ("t iSanskrt dgama ) heeft de beteekenis van overgeleverde leer, in ‘t 
bpzonder de rechtsleer: vandaar kan het ook beteekenen : verzameling van wetten, 
steuneiid op de ludiscdie rechtsleer, Indiseh wetboek (Jonkeii p. 5). Tei’wijl das in 
't algemeeu elk wetboek, dat zich baseert op de Jndische rechtsleer, een agama 
kan genoeand worden, is er bovendien een bepaald wetboek (of een bepaalde groep 
van wetboekeu), die Agama heet (FRiEOERK'n, voorloopig Verslag van het eiland Bali, 
Verb. Bat. Gen. XXII p. 23). 

Minder geniakkelijk is de verklaring van D rig am a (ook dirgama). De 
nieuw-Javaansclie beteekeiiis van dit woord kan eerst in den Jiieuweren tijd ont- 
staan zyn, koint dns hier niet in aanmerkiug. Van der TiirK meent dat dirgama 
nit adhiyama moet ontstaan zyn (Kawi. BaL Wdbk. s. v. adhiijama, cf. Branbes 
Gatalogus der Hss. iiit ’t legaat Van dee Tuuk p. 1 ) ; adhigama ('t Sanskrt adbigama rr 
verkrpging, ervaring, het leeren, studie) na is op Bali de naam van een oud- 
Javaansch wetboek (zie Priederkri L c.), dat in 't Boelelengsche kracht van wet 
heeft. Indien deze verklaring juist is — en zij schijnt zeer aannemelijk — dan 
ontleenen de beide bedoelde ^regtsoeffeningeii'' hun naam aan het wetboek, dat 
daarby gebmikt werd : de Agama was bet wetboek, het recbtsmiddel van de zeven 



djaksa H, on ovenzoo do Drigania Adliigaina) dat van do vior paiigoeloe'n : 
oji dan is ook hot gobruik van hot wnord volkoinen daidelijk (1), 

Hoewel do ovorgang van adhigaina in drigania etviiiologisch niet verklaard 
is, indien in on iet op do wondorliiko vorhasteringou van vonn zoo w el als 
van heteekenis, die l^anskrt on oud-rlav. woordon in later tijden, ten gevolge van do 
onkunde on hehveterij der :>iiitloggers*' van do oude tekston (poedjangga's). hebben 
ondergaan. dan mag a priori een veranderi ng van m <lrnjmna {door invliml 

van hot bokende tlarnfcuna !'') inogelijk geaeht wordon. Tot staving van Ya\ mn Ttuk's 
verklaring kan nog wordon opgeniorkt, dat do Ijovon reeds gonoenide raadslieden aaii 
het hof van 8ri Maha])oeiiggoeng (waarvan vsominigen don titol van d/r/»%v« 

liebben), hunne adviezon govon in den vonn van oen >7//o/.v/ (h'ij/nniu, terwijl verder 
nog lieriiiuerd kan wordon aan oen passage, vourkoineiid in do Lampoengsclio 
Koentara (een Avetboek, Koentara Manawa), waarvan Dr. Van deu Tin-K in zipi 
Brieven betretfende liet Lampoengseh (Tiidsohr. Bat Goii. XIX ]). d7H) een staaltjp 
bekeud maakte. Daar wordt (men zie liet iiittreksel in den geiiooinden (^talogus II 
p. 102) gezegtl : huku}u pajntlih liffd jnrkara ikii. hamj havihh igania, kditintlu 
d drigania, knjriu(j I Ufa karinah. Anapuii hukum iku knmj njala kmuj 

din-hukumaknu I(in hukioii drujama iku porrfm n'/y/.w/ If/shijj araktijatia (.^) til kali, 
auapun kiHriah iku papaluUau i)uj juuujifnniui lau ja iku khnu ituj rwasaui (2). En 
oindelijk is het opnierkelijk, dat vole van de volgoiis onze I’t^pakSiu jn 63 — 71 
door de djaksa's to borechton misdadim, jnist in het Balinoeseho wotbook Adhigaina 
gevonden wordon, zooals blijkt iiit Van okk Turn’s Wdbk. 

WannetT noch do Urigaina, nooh do Againa do goweusehte bolissing hebben 
aan de hand gedaan, dan gaat men over tot het dorde on laatste iniddel: t o j aga m a. 

Toy again a is bljikbaar naar aiialogie van agama en drigama (jemaakl: 
men wilde drie (jaiuus liebben. Do booogde beteekonis is duideliik: in het water 
gaan, d.i. duiken {silidN zogt de Jav. tokst), zieh, aan de duikproef onderw^erpen. 
in de Balinet‘St*he wotboeken lieet <lii demhpuud. In do Indisehe wetboekeu is de 
duik])roef een der vorinen van hot godsoordeel (duiva anuuuhm)^ dab naasfc deneed 
(vapathajn in bo])aaldo govalleu ti‘r ontdekking van don s(dnildigo mag wordeii aan- 
gewend, indien geen vertrouwbare gotuigon zijn to vinden. Zoo o.a. Munavadliarnui- 
Vastra VIII 109—115 (dniken beet bier ujfsu uiinajjali): men vergelijke Jonkkrs 
opmerkingen over eed en godsoordeel (waartnssoheii dikwijls niet duidelijk wordt 
ondersdieid gomuakt) in de aantt. bi] art. 2i)4 en 216 van zpii oud-Javaanseh 
Wetbook, voorts P^jiakgm ]u 109, tlertle alin., en de sj-manior van procedeei'en'’ p. 18. 
De uitvoerige besobrijving, bier op p. 43—44 van de duikpi'oef gegeveii, is voor 
ethnologen niet oiibelangrijk ; men vergelijke Wilken, Strafrecht op 141 sqq. 


(II Op Hali niojjci'ii thans iiuji' allocn <looi' do bralnoaio^ii jyoramipUn^g'd 

wonloil (VAX JlLoKMEN WAAKPEim, p. 205 1. 

(2) Wilt (laar vtn'dor voljjt over pvhitali knntara. radjaiiili mi djopji'oolinooda is ovphoobh do 
aandaclit waai’d. 



I)e Balineezen scliijiien alleeii eedwater (wijwater) te drinkeii. wtii troinveas iu het 
Indische reelit als eeii ^’odsoordeol liescdioiiwd wordt (zie A"an .Blop^men Waandkus, 

p. 211). 

Toyagania is blijkbiiar liet iaatste, min of meer buitengewone, jniddel oin 
eeii zaak te l^eslecliteii. "Wie Vlaarvaii volgens onze PejnikSm gebniik nuuikt, wordt 
niedegedeeld in de vnianier van jo-ocedeereu", p. 18. De twee gewone iieclitbanken — 
om dezen Hollandscdie]i term nu maar eeiis te bezigeu — zijn : de D r i g a m a en de 
Again a: de Drigania genaamde »rec*htsoetfening" gaat vooraf aan de Agama, 
in. a. w. het reelitseollege van de Againa is liooger, spreekt in hooger 
instantie recht dan dat van de Drigania, zooals ten overvloede blijkt nit ]i. 55. 
laatste alinea. Dat liier twee reelitscolleges, waarvan het laatste in hooger 
instaiitie rechtsjireekt dan liet eerste. worden onderscdieiden, is op zichzelf niets 
vreemds. Op Bali onderseheidt men evenzoo de kantja's, dat ziiii de djaksa’s, 
en de kSrta's, dat zijn de met de raadplegiiig der wetboekeu belaste padanda’s 
(priesters),^ de ^jiriesterlijke reehters" diis. zooals Van dkk Ttuk het uitdrukt. »Alleen 
zaken van sehuldvordering — -zoo leest men bij \^\n Bloemkn AVaanders 208 — 
kunnen door d(‘ kantja's liehandeld en uitgemaakt worden; al de overige, zoowel 
burgerlijke aks erimineele, komen in hoogste beroe}) voor den raad van padanda's. Deze 
vangen dus aan met eent* soerat pamitjara'’ (m rJav. knSdel; de soerat sSngker 
tetagihan = Jav. jiisaid is (ian niet meer noodig). r)eze diibbele rechtspraak. een 
lagere door wereldlijke reehteiAs (djaksa, kantja of mantri geheeten), en een in 
hoogere instaiitie door priesters, is blijkbaar de oude [ Hindoe- 1 Javaansclie. En wat 
onze F^pakSm hier meedeelt zoii dan ook in 't geheel geen inoeilykheid o])levereu, 
indieii niet van par a-]) aiigo elo e sSkawan gesjn-oken werd. Eoewel jmngorhtc 
in 't algemeen »lioofd, eerste’’ beteekent, ook in 't oud-Javaansc*h, kaii er tocli, naar 
ik nieen, niet aan getwijfeld worden, of hier wordt dit woord gehezigd in de speciale 
beteekenis die het na de komst van den Islam o]> Java gekregen heeft en thans 
nageiioeg uitsluitend heeft (o]) ]>. 50 is troiiwens de >ri{egthank der Priesters’* ver- 
taling van Aoe/wm), ' en welke men — zij het dan ook ten onreehte — door »Mos-- 
limsch jiriester” of Mosliniscli geestelijke pleegt weer te geveii. Met anclere woorden, 
dit fragment nit het niinstens uit de ]7de eeuw dateereude wetboek getuigt van 
een in dien tijd zich geldig luakendeu inoslimsehen invloed op de oude Javaaiisclie 
rechtspraak. Waiuieer die invloed begounen is, hoe hi] in bijzpnderhedeu heeft 
gewerkt, of hp zich inderclaad in de praktyk deed gelden clan wel meer 
theoretisch was, w:y weteii het nog niet. Maar waar het vaststaat dat.de rechtbank, 
die volgens de Agama rechtsprak, in oorsproiig de rechtbank der Hindoe-priesters, 
de Balineesche k^rta was. daar ligt de vei’oiiderstelling voor de hand, dat later, 
na de komst van den Islam op Java, deze rechtbank onder invloed zal zijn gekomen 
van die ^pSngoeloe"' genaamde personeii, welke, eigenlijk imams, d. i. voorgangers 
in de moslimsehe godsdienstoefeiiingen, hier op Java, dour den loop en den draug 
der omsteadigheden, als onwillekeurig genoopt werclen zich ook met de rechtspraak 
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in te lateu 1). Eu ’t s])reekt vauzelf dut ilie beinoeieiiis, eeiiinaal begoiiiieji, 
laiigzamerhand, tegelijk met liet <lie}ier (loorclriiigen van den Islam in het dage- 
Hjkscdi leven van vorst en volk, zieli nieer en taeer uitbreidde. Waartoe dit 
ten slotte leidde, dat leert de gescluedeiiis van de Hoekoeni of Soeranibi genaanide 
reehtbank in de Vorsteiilandeii, waarover IlorFi-AEu ons iiiet lang geleden veel 
belangrijks nieedeelde 2). Hoeveel daarmee ook 2 iog onverkiaarcl blijft, hieraaji 
valt toeh wel niet te twijfeieii, dat de vRegtbank der vier Hoofd-Priestevs'k zooals 
die hier (men zie vooral ook p. 54) beKchreveii wordt, ons eeii stadium te zien geeft 
van het liervoinningsproces. dat de oude recditbaiik der (H indoe )priestei’s oiider 
den langzaam duordringenden iiivloed van den Islam in alle vorstenzetels van 
rlava heeft nioeten doormakein lietzelfde ])roees dns waarvan de J^olo’sche Soe- 
rambi (meer officieel genaamd Hoekoem) van Hh 1820 ons etm later stadium 
vertoout. De p5ugoeloe‘(s) kwa^igen) — altlmiis vcdgens de wetboeken — de plants 
van de oude hoidensche priesters (de Balineesche ])adanda's) iunemen. Intussehem 
ook hier bliift het de vraag, in lioeverre de praktijk aaii de in de wetboeken 
neergelegde theorie beantwoordde, doeli daarop kan thans niet worden ingegaan. 
Sleehts wil ik nog eraan herinneren, dat ook de door Dr. Branoi'Is besproken 
nieuw-Javaansche redacties van ile Soerja-Alain ons verschillende stadien van 
Moslimschen in viced te zieii geven : eerst wordt aan den onden, heideusclien tekst 
eenvondig een groej) nit de tiqhboeken getrokken retditsregels toegevoegd, zd(i 
dat dit moslimscdie gedeelte een afzonderlijk, een soort tweede dee! van het boek 
vomit: later worden de oudere Javaansehe en de moslimsche reehtsregels dooreen- 
geniengd (Not. A])ril 1804, ]). 51 — 54). 

De vraag duet zich vooi% waaroni juist vier p^ngoeloe's de rechtbank vormen? 
Kan dit in verband staan met de omstandigheid dat er 4 i'heribonsche vorsten zijn? 
Moet verondex'steld worden, dat elk der 4 prinsen zijn eigen rechtsprekenden 
hotimam (ir: pSngoeloe) gehad heeft (cf. Rouefaer Bijdr. Kon. Inst. 6 p. 101):' 
Of is ook dit getal slechts theoretiscdi, en de kenze daarvan sleehts te verklaren 
uit zijn mystieke beteekenisV 2) 

Thans voigeii (p. 44—40) eenige be pal ingen met be trek king 
1 0 t d e p r 0 c e d u r e, bene veils w e n ken v o o r d e d j a k s a ' s, waarvan 
de aard en de strekking in verband gebraeht wordt met het karakter (en deii 
naam?) van bepaalde wetboeken, eu wel met de D j o e g u e 1-M o e d a, Angas- 
k a r t a b a s a, R a d j a n i t i eu K o e n t a r a - m a n a w a. Zonder voldoende 
bekendheid met den inboiid van die gesehriften en de bijzondere Indeekenis, aan 
elk afzonderliik toegekeiid. valt daarover niets te zeggen. 

't Blijkt dat de vele formeele fouten of vergrijpeii, weike bij een proces 
kunnen voorkomen (zie boveii ]). 20 sqcp en p. Bl) en een beslissenden invloed 

1) Mon loz<" vooral wut Dr. SNorcK. Umuhionjk Uaarovor in Indisvln* Oitls (S84 in 417. 

'li Ik bedool zijiw Inj Iwt st«k van Wintkk in Hijtir. K(mi. In.sf. a. X p. loii 

S’! Van BnoKMKN VVaandkhs io. «*. [u sproekt van drio pfiflandaV. 

Verb. Bat. Gen, 10 



hebbeii o]> den nitslag, in drie eategorietbi wordeu verdeeld, al naar gelang van liet 
gewiclit vail liet vergrij]). Zoo oiiderselieidt men h a 1 a li k o e I i t, s a 1 a li d a gi ii g 
en sal ah toelang, waarvaii do laatste de meest. ernstige zijn (de Javaansehe tekst 
noemt ze : patjafjadan (ifujurliL — aiuhajiiuj en — ainbalaenff), De termeii zijn dyidelijk. 

Over de termeii ti d a r s a en I o k i k a werd reeds gesproken, cf. p, 1M4-— 185. 

Onder K o n t a r a-M a n a w a wordt de redeii opgegeveii waarom deserat 
toetoer door procedeerende partijen zelf moet wordeu opgemaakt, in tegenstelliug 
tot s. p i s a i d eii s. k ^ n d e 1. 

De vier S a r a s a in o e r t j a j a genoemde artikelen (men weet dat 8arasamuc- 
eaj^a de naam van een oiid-Javaaiiscli wetboek is, door Dr. Braxdes met de BadjaNistjaia 
geidentificeerd) bepalen, dat wie van beide partijen tijdens liet proces zipi patih, 
zijn vorst of zijn djaksa door den dood komt te verliezen, daarniede ook van zelf 
zijn zaak verliest: iinmers zoo iemand is -'.>ziin steiin kwiit” {hina /aav/era//, waarin 
hina bet Saiiskrt hina in de bet. »missend, ontberend, verloren hebbend, zonder” is). 
Ell wie tiidens het proces sterft, ivordt gerekend bet verloreii te bebben. De termeii 
kanafalena, kiUnuganaUi en Imlitm poera zij‘n alle met ’t praelix ka (tegenwoordig 
Jav. kv) gevormd. Lma of lina lieeft bier de bet. van liet >Sanskrt pnilina = ver- 
dweiien, gestorven. 

De genoemde, vrij dracoiiische bepalingen, wordeii aanmerkelpk verzaclit door 
de (eerst tlians, bij de samenstelliiig van de P6paki:*m o]>genomen V) faciliteiten, ver- 
meld p. 48 laatste alin. tot p. 4b. 

Pag. 49 — 51. Hienia volgt bet artikel nit de Oendaiig-oendang Mataram 
over het »0 n d e r s e b eij d” (/>/,s*<7// = scbeidiiig, afzoiidering, volgens den Jav. 
tekst) tnsseben Fra dat a en Padoe, waarover de Heer Rom'KAER in Bi]‘dr. 
Kon. Just. () X p. lit) en IMS sqij. uitvoerig gesjirokeu lieeft. De termeii scdiijnen dai- 
delijk : p a d o e is : bet tegenover elkaar staan, vandaar twist, gesebil ; in p r a d a t a (het 
Sanskrt pradulla r) ligt wel het begri]) van : overgeven, meedeelen, bekend niaken; in ’t 
oiid-Javaansdi wordt bet volgens imi TnifK gebezigd in de beteekenis van „ver*- 
telleii”. Als rechtsterm kon het diis aanduiden : [ bij den Vorst of den Recbter] een zaak 
vooi'brengen of aangeveii (cf. in v. n. TriiK's Wdbk. antfalunikiN papntdalan^hig eeu 
vorst ora Z. M.'s beslissing te hooren; de vorst vraagt : padii paran deiita wwat). 

In verband nu met den door Van Blob:\ien Waanders bescbreven toestand 
op Bali ( 0 . c. p. 201 — 202), zal men wel mogen aaiineineii dat de bier bedoelde 
padoe-zaken die kwesties zijn, welke betzij door miniielijke schikking, betzp door 
de mindere hoofden (desahoofden) mogeii beslecbt worden, terwijl dan met pradata- 
zaken dezulke wordeu bedoeld, die bij een hoogere rechtbank in de hoofdplaats 
(welke dan ook) moeteii worden aangegeveii (1). 

(1) verfrelijk{> linrri'AKu n. {*. p, i.VJ en do nmiiitn* van j». L In S()m]ni^j;’(‘ nioiuv(M*e 

Javaansvho wnthoeken, hv. in (M‘n inij kKdxdiooroiidp Socn’Ja-Alam, worden dortte: ])adoe- en dertift*in’a- 
data-zakeii goneenul ip a ni i- t i n ^ ]) r iul at a t i #? a n ^ f 1 a s a p r a k a r a, an k a n t r i d a s a p a <l o (*. 
p a m e «' a t e). In de „uitheeldin.i^L*u van ].iroce.-s,seii'“ vimlt jiien op p. 72 de uitdnikking': „g‘iuinng’ iiig padue.’’ 
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Welke zijn nu die p a d o e - z a k e ii V Volgeus de (Jeiidang-oendaiig Matarani 
(voor zoover ik altliaiis uit de nogal verwarde gege veils, in difc fragment \erstrekfc, 
meen te mogen opmaken) twee rubrieken, eii wel : 

. alle ])articiiliere gescliillen of kwesties tiisschen 's Vorsten oiiderdaiieii 
onderling, waarbij bet Staatslielang (de Vonst) in geeu enkel opziclit betrokken is ; en 
die gevallen van diefstal, roof of verwondiiig, waarvan de dader reeds 
door hoekli (zie boveii p. [^5 en 140) is aangewezeii. is de dader niet zoo diiidelijk 
aangewezen, bestaat er alleen maar »verdenkiiig” tegen deu een of aiider (zonder 
lioekti diis), dan moet men de zaak aangeven. voorbrengen {nprathtla) bij eon 
boogere recbtbank in de hoofdplaats. 

Tot de p r a d a t a-zakein d. i. de zaken die men moet aangeven bij |een] 
de[r] recbtbank[enj in de hoofdplaats, worden gerekeiid : 

alle zaken, waarbij de Vorst (bet Staatsbelang) wordt geacht betrokken 
te zijn; daarvan worden bier genoemd: kwesties over land, dat eigeiidoin is van 
of in pand genoineii is door den Yorst, en alle gevallen van inoord en doodslag; 

de reeds genoemde gevallen van diefstal, roof en verwondiiig, waaxwati 
de dader niet door hoelii wordt aangewezen; zie o. a. p. G3 laatste alinea (1). 

De bier beschreven toestand verschilt in hoofdzaak nocli van dien op Bali, 
nocli in 't algemeen van wat men ook elders pleegt aan te treffen (zie Wilken, 
Strafrecbt enz. p. 113); en er behoeft dan ook niet noodwendig verband gezo(dit 
te worden tiisschen deze bepaliiig van cle Oendang-oendang Mataram en bet ontstaan 
van cle Pradata geiiaamde reehtbaiik. Meer waarsehijiilijk komt bet mij voor, dat 
Pradata eenvoiidig een nieuwe naaiii is voor een reeds lang bestaaii hebbende 
recbtbank, een iiaani, die wel moet ontleend zijn aan liet apradala^ dat men er deed. 
Immers de Vorstenlandsche Pradata is tocb niet auders dan de oiide Eecbtbaiik 
der djaksa’s, die recbtbank dus, welke volgens de Drigama (zie boven p. 144) recht- 
sprak. (In de »uitbeeldingen” wordt pradata reeds genoemd, o. a. p. 73 en 74). 

De drie ^^Articulen”, op 50, onderaan, genoemd, zijn ontleend aan de 18 zaken 
die volgens de Hindoewetboeken tot processen aanleiding geven (astada^^a inarga, 
men zie bv. Manavadbarniafastra VIII, 5). Twee der genoemde termen zijn zelfs 
verbasterd Sanskrt: k r ij a-w i k r ij a is ’t S. kvaya-vikvaija = koop en vei^koop ; 
wetanjatan wetanja lierinnert aan velanasj/a (iivaca) addnam = niet betaling 
van loon. Over t o e w a w a~t autoewawa zie men Joxker, aant. bp art. 102 en 
Kawi-Bal. lYdbk. sv. De twee laatstgenoemde termen zpn op zicli zelf opmerke- 
lijk: ze schpnen wel gevormd naar analogic van kraya-wikraya. 

’t Fragment uit de Oendang-oeiiclang Mataram eiiidigt met een o})merking 
over de vergoeding voor bet bewaren van bet goed waarover geprocedeerd word, 
door de wiiinende partij te betalen aaii de djaksa s, <lie in haar zaak als recbters 
fiingeerden (cf. p. 13). Sadjampel is volgens Wdbk. een halve Spaansebe mat. 

(1» Ik ben mij wel bewnst tlat deze om ’t verM-hil tnsst*h(*n patbie- en eraibtta-zaken 

aan te ^?even bij nadere baselionwliifr no^? veel onverklaard ]aat;de tekst Is hhn' niet diibleliik. Mlsscdiieu 
zal ver^?elijkiug van de oudere wetbuekon (iok in dezen lieiit 
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Pag. 51 — 54. Dit lioofdstuk wordt besloten met eeiiige v o o i* s e h r i f t. e ii 
a a n g a a n cl e d e w ij 55 van p r 0 c e d e e r e 11 , aaugifte eiiz. en eenige 
»reguls’' VO or de djaksa\s, (iets dergelijks dns als j). 44 — 49 bevatten). 

De fragnieiiten op p. 51 — 52 eu 58 — 54 kuiiiien vergeleken worden metde 
»manier van procedeeren tot Cdieribon” eii met den iiiliond van de lueergeiioemde 
contracteii van de Compagiiie met de Tjeribonsclie vorsten (Tiidschr. Bat. Men, 
XXXVII p. 445, 456 en 464) : in al die stukken wordt omtrent de hier behaiidelde 
onderwerpen nageuoeg hetzelfde gezegd. Het fragment uit de Radja Nistjaja op 
p. 51 — 52 vertegenwoordigt blpkbaar eeii Tjeribonsehe redaetie van dat wetboek. 
daar men er de Tjeribonsclie plaatsDamen M^bang en Draniadjeng (z= Indramajoe. 
D^rmajoe) in aantreft. 

De gedragsi’egelen voor de djaksa’s op p. 52 en 58 verdienen vooral de 
aaudacht oin de daarin voorkomende 9 loka\s en poetisclie vergelijkingen. Dergelijke 
bloemrpke nitdrnkkingen worden 0 . a. 00 k in de Djoegoel Moeda in verband 
met de cljaksa's gebezigd. 

Djarab is, evenals tliaiis nog te Solo djamh-rajalu de technische term 
voor: »verbeurte van goedereii'’, zie p. 67. 69. -70. 99 en 1()8. 

K 0 e k 0 e t, dat tliaiis vooral gebezigd wordt van koopvronweu op de pasar in 
den zin van »liaar waren bpeenpakken, opbreken" (cf. ons |den winkel] sluiten), 
vormt bier met djarab een uitdrukkiiig, naar ’t scbijnt nagenoeg in dezelfde be~ 
teekenis als djarah alleen. Men vindt 00 k in 4 contract van Tkiiswitten 

(Tijdscbr. Bat. Gen. XXXVII p. 460 r. 28). 


HOOFDSTUK V (p. 54-^-71) Misdaden en Straffeu. 

Dit boofdstuk bebanclelt wat wij met ^‘>stratre(dit" zoiiden kiinnen aanduiden. 
Als algemeene inleidiiig bierop leze men Wii.ken's bescliouwingen over het straf- 
recbt bi] de volken van bet Maleiscbe ras, en Jonkkr’s opinerkingen in de inleiding 
op zijn »Een oudUavaauscdi Wetboek", p. 22 — 26, 

Pag. 54 — 55. In de eerste })laats worden besproken de »!) o 0 d ni i s d a d e n. 
bebooreiide tot de Vierschaar der Pri esters", of — volirens den 
Javaansehen tekst — pm/mvis dosa p(wnika WhiTanin(j jiarapnncfoelov kamj 

anglosm, 

De Vierschaar der Priesters is — het werd bi] ]). 48 besproken — die Reclit- 
bank, welke oudtijds volgens het wetboek Agama rechtsprak, clocb later onrler 
Moslimscben invloed zich langzaam nioet hervonncl hebben. Op ziilk een invloed 
schpnt het hier gebezigde woord kisas (4 Arab. kisa§) te wijzen, in verband niet 
4 feit dat de rechters parapangoeloe genoeind worden. Hoe gering evenwel die 
invloed — voorzoover het strafreeht aanging — inderdaad was, zal nader blpken. 

Zien we thans welke misdriiven het zyn, die aldns, als »doodmisdaden" 



(closa kisas) in hoogste instaiitie dour deze opperste Kechtbank der Priesters wordeu 
berecht. Ze vervallen in twoe categorieeii, waarvan do eene do eersfce zes, de 
andere do laatste drio bovat. 

Do nainen waarinede dio e o r s t e z o s worden aaugeduid, zijn aile verbasterd 
Hanskrt; on de aanteekeuingeii, door Jonkeii geniaakt bij art. 245 van zyn oud- 
Javaaiisoli wetboek, doeii zien dat liier die groep van zware vergrypen is genoeiiid, 
waarvan de bedrijvers, in de Hindoe-wetboeken under den term atatayi, d. i. 
»die het t)p ieimiiids leveii of good geumnt lieeft, een belager van iemands leven’\ 
sainengevat, zonder vorni van proces door den aangevallene niogeii gedood worden. 

A^visada beantwoordt aaii *t Sanskrt ivisada^ dat evenwel in ’t Sanskrt- 
Wdbk. niet is opgenonien; wcU rr giftinenger. A n ggS n i d a beant- 

woordt aan 't vS. (Kpiida, brandsticditer. Eehkawarna kaii ik eveiimin als de 
Heer Junker verkUireii. De vonn doet denkeii miiii, ane/unvarna. In Kawi - -BaL 
Wdbk. s.v. mdiilaluji leest men daarvoor alramina (atarwana), dat herinnert aan 
Atharwa[wedal. Dat het liier toovenaar of tooverkuust aaiiduidt, blpkt uit het 
oitaat bij Junker (men weet dat de Atliarvaveda grooteiideels tooverspreuken en 
bezweringsforniuliereii bevat). 

P a 1 a d a r a i n g d j a (h) is het maaksel van een onknudige. Paradara 
m eeiis aiiders vruiiw, maar wordt in 't oud-Jav. ook gebezigd in den, zin van 
eebtbrenk, overspel, vroiiweiiroof, zie Ju:skeii art. 184 met aaiit. Toeii men het 
woord niet meer begreep, werd or duidelijklieidslmlve ing djali^ d.i. »van een vrouw’\ 
achtergevoegd. Kadja w i s o e ii a bemitwourdt aan 't S. piciina ntjanu, A wo da- 
le a r a. ill 't meestul door raslrapilni aangeduiil, is iiiij niet dui delink : misschien is 
het een livbridisolie saineiistelling uit liet Jav. airocil ea Samskii (n)kara, dat men 
vindt in den oud-Jav. term ^a^lrodjatakara — ngamiik” bij Van der Tuuk. 

De atatayi 's worden in de verscdiillende Indisclie Wetbueken versehillend 
<->pgegeven, zie Junker p. 222, docli dat doet liier minder ter zake. ' Dat z\] ook 
up Java algeineen bekeiid waren, blijkt wel uit het door Junker uit de Djoegoel 
Moeda geeiteerde verhaaltje, waaruver later (p. 160). 

Terwijl de indisehe wetten leeren, dat al deze misdadigers door den aan^e- 
vallene mogen Borden gedood. eiseht het oud-Jav. wetboek (art. 245) dat de Vorst 
hen doodt. In onze Pt^pak^iri is het de Viersehaar der Priesters die hen ter dood 
veroordeelt en dat wel meJ gebruikmaking van bet reebt van kisas. Vgkechterde 
artikeleii op p, 81 — 84. ()]> ]), 1)5 en 90 worden eeiiige misdaden genoemd als ressor- 

teereiide under de Viersehaar der Priesters, die kiuiueii gerekeiid worden under 
»aw()dakara'’ te valleii. 

De drie laatste artikelen seliijnen van ziiiver-Javaansehen oorsprongte 
zijn. Alle drie handeleii over politieke niisdrijven, vergrijpeii direct tegen den Vorst 
of den Staat gericht. Zie daarover Wilkkn, Strafrecht p. 1 18 — 116;cf. A\\N' Bloemen 
W A ANDERS p. 211. 

In angamboengi tSlik (Jav. tekst) moet nymnhovngi hetzelfde betee- 



keneii aLs thans tKfamporiKji^ evenals ahibr\})ian (p. 142, r. 2) — apSpriman Avas. Niftun- 
poeniji flomljand wordt thans nog te Solo gebrnikt in de beteekenis van sleclite 
gedrag van iemaiid (b.v. van oeii bloedvenvant) verborgeu lioiiden”. Ook dit fragment 
uit de Hadja Nistjaja wi]\st: op een l^jeribousclie redactie, er wordt zelfs gesprokeu 
van para(joe$li hwitj lili(/a^ waariiit men zou opmaken dat deze redactie tusscben 
1097 en 1708 inoet ziin vervaardigd, d* i* in of kort iia den tpd van de in de 
luleiding besprokeii contracten met de (k)nipagniB. 

Pag. 55 — 50. Was de »Vierschaar der IMesters'’ volgeim onze P6pakSin in de 
eerste plants een soort van Hooggereclitshof voor de zware crimineele en politieke 
niisdaden, in de tweede plants is ze rechtbank in hooger aanleg voor pradata-zaken, 
d. w, z. voor die kwesties welke oudtijds naar bet wetboek Drigama (Adliigania) 
werden beslist door de burgelijke of wereldlijke rechters (liier /rar/a genoemd, A-ar/n 
in de bet. van djaksa)^ indien de dader iiocdi door »beAvijzen'' nofdi door getuigen 
overtuigend w^erd aangeAvezen, zoodat een beslisseiide eed noodig bleek (evenals 
de Soerainbi of Hoekoem te Solo, zie Roiiffaeh o. c. p. 112 sqq). 

Onze Pfipakgni behandelt een bijzonder geval van dien aard omler ’t opsciirift: 
L ij f s t r a f f e 1 ij k e z a e k e n u a a s t d e d o o d, b e li o o r e n d e ni e d e tot 

de Vierscliaer der l^ri esters (oekocman kang salcitgah mail para- 

pangoeloe kaiig angleseri). Indien ik wel begrpp is de bedoeliug van dit artikel deze : 
Wanneer aangaande een inisdaad van doodslag of zware verwonding slechls een 
jomana-getuigenis (ef. p. 35, bet artikel over jomam^ tAveede alinea) kon verkregen 
worden, dan kon door de rechtbank der geAVone bnrgelyke rechters — de rechtbank 
van de Drigama (Adbigaina) — de aldus gebrekkig aangewezen vermoedelyke dader 
niet anders dan met een geldboete gestraft Avorden. Maar in zulk ee]i geA^al kon 
de beleedigde parti] in hooger beroep gaan bij bet Hooggereclitshof van de »para- 
pangoeloe sgkaAvan'’ (1), die dan, door den getuigen een »grooten” eed (sapala) 
af te nemen — op de p. 16 beschreveii Avijze — aan bet jomana-getuigenis kraclit 
van bewijs verschaffen en aldus een zwaard.ere straf eischen konden, nl. bet afkappen 
van de rechterhand. In den Hollandschen tekst Avordt bier van kms (’t Arab kisas) 
gesproken, dock de Javaanscbe tekst noemt dat Avoorcl niet (2). Intussclien least 
men nog in lietzelfde artikel dat deze verminkende straf zelden of nooit Averd 
toegepast. Trouwens, van verminkende straffen toonden ook in den oudereu tijd de 
Javaanscbe wetboeken een afkeer (Jonker p. 25). 


(1) „Van Drigama tot Agama treden’’ noemt de Holl. tekst liet. Het Jav. agama kandi deniiig 
jomana. zal wel ,4omaiia kandi dening agama” gelezen moeten worden, 

(2) Uitsluitend ter zake van moedwilHgen, opzettelijken doodslag en in somraige gevalleii van 
licliamelijke verminking wordt in de Moslimsclie Wet het roclit van den beleedigde of diens naasten 
erfgenaam, om bloedige weerwraak (Visds) op den schuldlge te neineii, nog erkend. Zie Dr. Th. AV. 
JuiJNBOLL, llandleiding tot de kennis van de Mohaiiimedaansche wet p. 297; cf. Dr. Snouck Hubgrokjk, 
Ind. Gids 1884 II p. 54, v. d, ovordnik. In lioeverro de vermelding van kisas en van ’t afkappen van de 
rechterhand in dit verband als aauwijzing is te besehoiiwen van directen moslimschen invloed op het 
onde Javaanache strafrecht, durf ik niet te heslissen. 



UA 


Eon ])t‘\vijs, (lat (lit artikol eon, ya] liet ook geiloi'Jtelijk ()jng(*werkte, oud- 
elavannsoho bopaling is, lovert o. a. nok do in den Holl. tekst gebexigde term J aj a 
Pray ay a, waarin men geinakktdijk 't Sanskrt d.i. »(>ver\viiiiniig ot 

iiederlaag, wiiuien of vorlie7Am'\ herkent. Doze nitdrnkking werd gebezigd om aan 
te dniden dat partijen zioli man eon godsoordeel onderwierpeu (Kawi-'BaL 
Wdbk. s.y. en PatalogiLs Hsh. A'an imi Tutk ] p. 3, eerste kolom r. 5 v.o). De 
»groote oed met den aleoran boven ’t liooid" (zie p. lb) is dus ook hier in do 
plaatvS van hot Indiselie godsoordeel (of den Indischen eed, of. boven p. 43 en 
Jo.NKna p, 2(H) — 20 7) getreden ; de naain sapata ((^-ajjatha) is (^chter gebleveii, 

Pag. 5(5- — 57. Een opmerkelpk stuk is de »Artienl die tlians in de 
Papakkum werd ingelijfd, o ni voortaan tot (* e n wet te dienen/' 
een in geen der andere AV(*t])oeken voorkoniend artikel dus, (*erst tlians o])gtniomeii. 
Men vindt hier aan zekere groe]>eii van ])ersonen, nl. 1“. zuogniaainde nioslinisehe 
geesteliiken ; 2'>. afstaminelingen 'van den profeet, deii nioslinisidien adel, eii 3'^ 
personeji die zieh door c^en van niosliiuseli stuiidpunt bijzouder vronieii levenswandel 
ondersoheideji, uitdrukkelijk liefc ])nvilegie toegekend onn behoudens enkele restrieties, 
nitslnitend dour de liuekoeni, d.i, deu pdngoeloe-imani als <jadhi optredend (1), dus 
volgens de inuslinisidie W(H., gerioht te wordoii. 't Verdient de aaudaeht dat hier 
iiiet wordt ges])roktni van »]KnigoeIoe s^kawuud' doeh van Iwrltona; er wordt blijkbaar 
onderseheid tnsstdieii beide gemnakt. Terwijl de p^ngoeJoe sekawan een reehts- 
college Yormden, dat lieantwourddt^ nan de oudt‘ ])rio‘sterreohtbaiik van den Hiu- 
doetijd, is de koekoein de pengoelots die voor zoovor liij de fiineti(‘s van den qidhi 
uitoefent, volgens de niosliinstdn* wt‘t reehtspreekt. Deze bepaling kaii — dat behoeft 
geen betoog — niet anders biMJogd bebben dan bestaande doeb nog niet officieel 
gesanctioneerde toestanden under eontrdle van d(^ wet te brengen. Ongetwijfeld genottni 
ook in Tjeri})on reeds siuds langeii tijd de lieden van de >^kaoenuud’ zekere voorreoditen, 
evenals dat over geheod dava zelfs thaiis nog kan geoonstateerd worden: de kaoeni 
stolid overal min oi‘ ineer l)oven de adat. 

Aoin belang is de v«‘rmelding in dtni davauiiseluni tekst van pahen^ialak eii 
jiahm-nuiris, kwesties over eehtsrheiding en (‘rireeht, onulat er nit blijkt, dat in dieii 
tijd liet liiiwelijks- en erfreeht in Tjeribon reeds under de eontrule van den ])&ngoeloe, 
de boekoem, geraakt was. 

De Javaansehe t(^kst, die hier eu daar niet parallel loopt met de Hollandselie 
vertaling, is mi] o].) enkele jilaatsen niet volkomen diiidelijk. 

De vijf genoemde eategorieen van zoogeiiaamde geestelijken vatten de Javaneii 
wel samen under de karakteristiidce benaming poenf/j/atm masdjhf. 

De Hollandselie tekst verzuimt ^kaoenf' te vernieldem docli noeiut iii jilaats 
daarvaii »MadanH"; in 't Jav. staat mditer, >kang iijata madamiiie'’. Wat met 

Oj Zf(‘ lj(*t ommIs nrtikid \JOi Or. SNnt t k Hi U(an»N.TH in <1** Ind. (UUs. !H84 I 

p. Uf)--!!?. 



(lit mad an a becloeld bin yAjn, begrijp ik niet. Volgeiis ’t Jav. Wdbk. zou er 
»een klasse van. lieden in Tj^rbon” inee aangeduid wordeii. 

De » Recbtbaulc der Jaksa's" wordt hier weer /larla genoenid; karfa schijnt 
ill den latereii tijd op Java met djaksa venvard te zijn; op Bali diiiden deze term eii 
nog verscliillende fuiictieii aan (ef. p. IJJ eii 150). 

De Hollaiidselie verklariiig van S a i d (sajjid) eii S a r i p (sjarief) is in overeen- 
stemming met wat Dr. Sxot’C’K Hi'RGRoxJn in de Atjehers J p. 158, noot, daarover 
opmerkte. Wonfi lujibadah eu womj mleh zijn bekend genoeg. al verrast ons ook 
het Hoilandsehe Padrie Jang Salieli met de bijgevoegde verklariiig. 

In W 0 11 g w a r a ii g i (’t Hoilandsehe Padrie Jang Waraing) is waramji aan ’t 
Arab, winw ontleend, dat befceekent: vrooiu zijn, zicli oiithoiiden van alles 

wat verboden of ongeoorloofd is. De term is diis practisch = oiis »de iijnen”. 

Pag. 57 — 71. Het laatste, verreweg 't grootste gedeelte van dit lioofdstuk is 
gewijd aan de »Mindere Ipfstr aff eii] ke en geldbrenkige zaeken'*, 
dat zijn die zaken, welke iiiet — als de boveii besprokene — voor de » Vierschaer der 
Priesters’' dock of voor de burgelijke reditbank der djaksa’s berecht, of omniddel- 
lijk door de iniudere kootden kiiiinen afgedaan wordeii. De Javaansche tekst van 
het opschrift zegt zeer diiidelpk : j^Poenika prakams sahaiahincj dom kang dede hoekoem 
pedjfih, kang kaoekoem badanipom kewala, poenapa malih kang dalmg dmda pidana 
kentaMr (1), oiiderselieidt dus iiadrukkelyk deze minder ernstige misdriiveii eu 
vergrijpen, die slechts met lijfstraf, boete of verbauning gestraft worden, van de 
op p. 54 — 5(j genoenide zware doodmisdadeii, welke door de parapangoeloe mkaivan 
behooren te worden berecht, 

De straffeii, die volgeiis de bier besproken artikelen kvinneu worden o]>- 
gelegd zijn : 

1^. Boete {denda)^ waarvaii de lioegrootheid wordt uitgedrukt in realeii 
(rejal of aria). Soms wordt oiiderseheiden eeii boete voor 't rijk eu een boete 
voor de djaksa s (p. 0(5). Hiertoe zou ook gerekend kiiuneii worden de verbeurte 
van goedereii (djarah^ zie aaiitt. bij p. 5b). 

Geeseling (kasapoe), die zwaar of lieht lean zijn (]). (54 — (55). 

Brand merke 11 (kaetjap). 

Verzeiiding in de ketting (kabiral mg paranlejan)^ levenslang ot 
voor een bepaalden tijd {ngangge waiimigen)^ p. 65 en 66. 

Van de boete dient onderscheiden te worden depakolilt. de schade vergoe- 
ding of schadeloosstelling voor den benadeelde, die, iiaast de boete, wordt 
opgeiegd in gevallen waariu b’eiiadeeling, schade heeft plaats gehad. De Heer Jonker 

(1) 1) c V ij a p i d a 11 a k e u t a s a \vt*l (*cmi sUiamU* uitdnikkiug to zijn. P i d a n a (S. iiidaiuo 

kan zuowel in ’t aij>:emeen als licliamelijke straf. pjjniginK aandnide-n. Kent as a moet hler wel den 
zin liebben van ..verbauning:”, maar etymolo^^iseli is het woord inij niet dnidelijk. tenzij mag worden 
aangenomen dat het eenvoudlg 't woord kentas is, met een onder invloert van d^\\ d a pidana 
toegevoeiarde a, Zie ecditer ook Kawi-Bal. Wdidv. s, v. 



lieeft ill (1e iiileiding* vau zijii ;>Eeii oud-JavauiiHi'Ii wefboek" (waariii ook Hcluulever- 
goedinj^ naast boete geeischt wordt) aangetooiid, dat ia zulke gevallen da innie aan 
den Vorst uf den Staat de straf is vnlgeiis liet Iiidiscdie recdit, daar dit aan eeii 
inisdrijf een puliliekrecditerlijk karakter toekent, teinvijl de <ie eigeii- 

lijke oud-Javaaiische straf is vnlgens bet minder-niitwikkelde inlaiidsche reeht, dat 
de inisdaad uitsluitejid of iji de eersfi^ jjiaats be.s(dn)invt als een beleenliging of 
. beiiadeeling, den getrotfene (of zijii verwanten, fainilie of stain) aangedaan, zoodat 
door dezeii een tM')ui])ositie geeiseht wordt (Joxkkii j). 22—24* of. VVilkkn, 
Strafreclit }), (So sq([). Ook in de PepakCnn viiidt men dit beginsel geregeld toe- 
gepast. St)ms wordt een dnlilnde pnl.'aUh geeiseht. bv. p. 08 eerste alia. : pah'olihe 
amoeloemj. eii ef. p. Id. De beteidvenis van ])ak(dili blijkt nit ’fond-dav. }nuUh 
en olih in artt. 228 S(j(j. bij Jonkkk. 

Waar verniogensstratien de voornaainste rol vervullen in bet ons bier be- 
selireven strafrecht* is bet verklaarbaar dat d<‘ Javaansebe wetlioekeii liet onderwerp 
>d}oeteu en scliadeloosstellingen*' zeer inimitieus hebainbdeii; (*ii zoo bebljen dan 
ook de eonipilatoren van de P^jiakrnn aan de (dgenlijke strafnH-literJijke bejmlingen 
eenige artikelen over denda en jinlwlih doeu voorafgaan* outleend aan de Oendang- 
oendang Matarani, de Djaja Ij^ngkara tni dt‘ liadja-Nistjaja (]». oT- liJ)). 

Pag. 57. Allereerst wordt een siaat gegeveii van de o n d e r 1 i 11 g e v e r h o ii- 

d i n g d e r b o e t e 11. d o o r ]» t* r s o n e n v a n v e r s e h i 1 I e n <l e 11 r a n g te 

betalen. 4 Javaansebe opsehrift: '.poniikn uvnjifjocti itnj dcnda verniadt 

dat deze bejialingen aan Indisebe wetboeken zipi tnitb'einl of daarnaar zijn gevoigd. want 
tjatoer djalrna rz tjatoerdjaiuna zz de 4 kasteii: ef. Jonkeu art. 220 — 224 met de aantt. 

Talaga wordt ook genoeind in Tijdscdir. Hat. (ien. XXXVIJ jn 4 Ik). In 
])laats van kandaga lante zegt nnm tegenwoordig te Solo zz e/vo/*‘ lauipiL 

, De uitdrukking w o n g w i n o u g a k C n is te vergelijken met bet meer 
bekende hnfoer-binaloerake. 

Pag. 57 laatste al. De verkluriiig van pringga. laat aan duidelijkheid niets 
te wenscdieji over. Wat den aard van bet inisdrpf betrtdt, vgl. p. 55, 4e ul. (oi 
p. 114 laatste al. 

Pag. 58, 1 e belft. I )t‘ boeten voor v e r s e li i 1 1 e n d e g r a d e a v a n k w e t- 
sureii viiidt men ook bij Jonkkr, art, 50- til. en 225 sqq. Zie vooral dieiis aunt, 

bi] art. 59. D j i n a w a 1 a n wordt elders, bv. p. bO r. 9, beter djitiamalatt gesehreven 

(uit een als oud-Passief opgevat S. djanamaln: i>p ]a til leest men andjnmalan}). 

Pag. 58. 2e helft. Boetmi op bet violeeren van vrouweii, die ver- 
scdiillen al naar gelang bedrijver tm slaebtoiler gehuwd, oageliuvvd of weduwe 
(weduwuaar) zijn. De Holl. vertaliiig steint uiet volkomeii overeen met bet Jav. 
Violeeren woi'dt bier iiitgedrukt door masa-masa. zie v. d. fi i k s. v. ovavn 

Pug. 59, le al. Boeten o}) V(*rsehiliende v e r w 0 u ding e a in g e v e e h t. Dit 
artikel is iiagenoeg zz art. 220 bij Jonkkio dut naar bij aanwi]st, is vertaald uit 



Mamivaflliarniafristra VIIJ, 280 eii 287. Ook de iiitdrukkmg patiba(ii) djaiiipi 
viiidt men daar. Biha (S. bhiksa?) van regel 1 begrijp ik iiiet. 

Pag. 59, 2e al. Boete opgelegd aan de k a in p o e ii gg e u o o t e n v a u e e n 
tooveziaar (volgeiis den Holl. tekst: oindat zij daarvan hadden nioeten Icennis 
geven). De Jav. tekst noeint belialve toovenaar {iitijang sageil aiwlooh) ook nog 
Ijora (= spioii V zie Kawi-Bal. Wdbk.), dat in de liier niet gelieel jiiiste vertaling 
niet opgeiiomen is. De kampoenggenooten worden solidair aansprakelijk gesteld, 
hier diis nog een voorbeeld van wat Wilkex adanrmgijfoeiggm noemt (cf. p. 37 art. 3). 
De boete voor kampoenggenooten tevens fainilieleden is liooger dan voor niet- 
familieleden. 

Pag. 59, 3e al. Boete op bet n i t r u k k e n v an g r e n s t e e k e n s. Zie 
JoNKER art. 144. In de Indisehe wetboeken wordt een geheele paragraaf gewijd 
aan kwesties [tnesehen twee dorpenj over grensteekens [sund). YAe Manavadliarma- 
fasti’a AQIl, 245 — 205. Zie ook beneden bij ]). 100. ’t Woord in deze betee- 
kenis ken ik niet. 

Pag. 59, al. 4 eii 5 en p. 00 al. 1 . Boeten op o u r e c b t in a t i g e b a n deling en 
tege never een pan deling (savghf^l). Tegeiiover pandelingen is »verligting 
van bun sebukr’ [ovUinge hasoedahakm)^ wat tegenover vrye lieden is. Over 
't woord sangkod zie men Kawi-Bal. Wdbk. en de woordenlijst van De Nooy s.v. 
Opiiiei'kelyk is bier ’t gebniik van pamadjikan. 

Ten slotte een i n d e e 1 i ii g d e r boete n in d r i e k 1 a s s e n, naar gelang 
der grootte; in verbaiid daarniee zijii ook de verwoiidingen in 3 klassen ingedeeld. 
Zie JoxKER art. 59, 01 en 230. Ook in de Adliigaina wordt ziilk een indeeling der 
boeten in 3 klassen gevonden, zooals lilpkt nit bet citaat in den catalogus der 
Hss. y. 0 . Tonic, 1 p. 1. 

Pag. 00. Na de boeten worden de p a k o 1 i h, de s e ba d e 1 o o s s t e 1- 
lingen of s e b a d e v e r g o e d i n g e ii besjiroken. 

p. 00~~01. Eerst: Vergoeding voor (I’oneer van slaen en 
scbelden, in ’t Jav. pukolilnpoen Ulijaiig hang djincunalan. Over djinamalan zie 
boven bij p. 58. De Jiid. Wetboeken behandelen beleedigiugeii als bier bedueld 
onder T boofd vakparusya, cl. i. beleedigingen met woordeii. Zie Manav. VIII 
266 — 277 en Joxker art. 219 — 224 (in beide — de artt. 219—244 by Jonker 
bebooren tot bet direct uit ’t >Sanskyt vertaalde gecleelde — wordt boete gemsebt, 
terwyl bier idtslnitend van pakolib sprake is). Ook de pakolib is vei'scliillend al 
naar gelang van den rang des beleedigden. De lijst daarvan geeft cins tegelijk een 
overziebt van de titels der ambtenaren en lioofden. Kretim^ dat ook op p. 109 
genoemd wordt, en oeudasara zijn my van elders niet bekend. 

Typiscb Javaansch is de booge boete voor beleediging van de mis maak ten, 
daar dezen bet speciale eigendoxn van den Worst zijn. Men zie wat Dr. Brandes 
daarover zegt in Tydsebr. Bat. Gen. XXXII p. 592 — 594 en daar geciteerde 



literatmir (1 ). Eigeiuianlig in liier hot gohruik van r a d j a ]> o ii i, wunr aialorn in(‘estal 
palawidja het woord is dat doze liofnarroii (ameH^amtmfiau imj mice) aaiidnidt; trouwens, 
in eigenlijken ziii beliooroii tot wnt men radja])eiii noomt, t)ok palawidja. Zie Winter, 
vSaiiieiLspraken ] j». 88 r. f) scpp en of. Jav. WMbk. 

PalUmufj wordt iji de door Dr. Buaxdes la^sprokoji oorkoiide palekang go- 
speld. Het wordt door davanen wel verklaard als .y<lwerg met iiitstaaiide beeneii**. 

^Sapas lieeft betrekking o]) do Imidkleur. 

Tinggil zou, naar niondolingo niedodoeliiig, -onot ooii stijven, scdieeven uek" 
aaiiduiden (ongeveer zz: /tw/on// eii nrughleli). Wat mot hviral in Bewat ka])raboii 
bedoeld wordt, is iiiet zoker; waarschijnlijk zal bet 'tbekeiido Jav. hnu:al zijn. 

Pag. (31 — (38. Daarna volgt eon lijst van taxatio van B o o s t o n o n V o g e 1 s 
d e s k 0 n i 11 g s, on B o o m e n \ dos Konings V |. aangevendo hoovot‘1 realen ingeval 
van diefstal als sohadovergoeding (pakoUh) mootoii botaald wordem eon lijst diedus 
ongeveer als een invontaris is to bosohoiiwon van wat or in do oeuw aan voe, vogols 
on vruehtboomon in de dal^ni van ooii efavannsohon Drooto alzoo word aangetrotieu. 

Over den term piUkiwcn. zio tloNKEK o. c. aaiitt. bij art. 87 eii 280, Prof. 
VuEEDE, Catalog. Jav. Hss. ]>. 389, noot on Kawi-BaJ. \^blbk, s. v. iwi. 

fjiinhal hoot tegenwoordig goinhci 

Tanggiling, thaiis hrnggiling, ovenzoo (higgalonig, thans freuggalucttg. d. i. 
de rase. 

Palaldtri wordt ook thans nog gobozigd in den zin van vruehtboomon, of. /mD- 
kirna: zio nog Jonkeu artt. 45 sijq. en 237 s(i<{. 

Pag. 03—7!. Eerst nu volgoii <le vmindoro 1 ij f s t r af f e 1 ij k e en 
geldbreukige zaoke n \ reeds op p. 57 aungekemdigd, in ’t kort alle misdaden, 
waarop niet de doodstrat staat. Hier worden dan, ovenals trouweiis in alleons bekende 
oudere Javaansche wetboeken — men vergelijke de boide I'edacties van de Soerja Alam, 
van Raffees en van Van dek Hout, en deinhoiidsopgaveuinProf. VaKKUK’sCatalogus — 
eeuige groopen of categoriechi van om do een of audero roden ouder (hmi hootd gebraedite 
misdadon opgegeveii. De misdaden wordeii aangodiiid met tormon, welke sleeiits 
gedeeltelijk to verklaren zijn. (kdc van doze ™ ik verwjjs ovorigens imar het oji p. 137 
opgemerkto — zijn sommige oud-Javaansoh, andere bijiia unlierkenbaar gewordeii 
Sauskrt-woorden. Enkele daarvan werden zelfs in do oiid-Javaanscho wetboeken al 
niet goed meer begrepen, en zijn daardoor later op zeer verseliillende gevallen too- 
gepast; een voorbeeld daarvan is het op p. (33 vernielde amrakhieng, dat volgens 
Van Bloemen Waandehs thans op Bali Ijeteekeut: »eon vrouw seliaken in den vroegon 
morgen’b We ziillen thans elk dior groepeu afzunderlijk besprekon. 

Pag. 03. Zeveri articuleu van Ruoff. In de Djoegoel-Moeda (mijn 
handsehrift) is uit de bier genoeindo ternien een verhaaltjo gemaakt, op de wijzo als 
dat van de astadneshi^ zie Jonjker, aant. bij art. D volgens dat verb aul zahi 

(t) Cf, Kooffakk iu tie Eiic.velopaotiie v. Nederl. h.v. ..Toeiiteri p. 
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ongeveer = njetidal ziju. Yoor angoeljoeri zie iiieii Xa\vi~BaL Wdbk. s. y, oeljoer. 
De aandaclit verdieut de strafbepaliBg. Is de zaak txnng, d. w. z. de dader 
duidelpk aangewezen, dan wordt [door miudere liuofclen?] de gebruikeliike lijfstral 
direct toegediend. Is de zaak niet trang, d. i, indien de dader niet door een wettig 
bewijs van seliuld overtuigd is, dan wurdfc ze p r a d a t a, eu door de Ivarta (de Reclit- 
bank van djaksa’s. de latere Bolosclie Pradata) berecht. Hier diis een mooi voorbeeld 
van bet onderscdieid tus>scben padoo en pradala (zie bij p. 49). Vgl. overigeiis p. 31 — 

Pag. 1)4. Nog z e s a r t i c u 1 e ii v a a M a 1 i e n g, b e ]i e 1 z e u d e diverse 
III i s d a d e 11. Deze scliyuen zeer algenieen bekend te zi)n, men vindt ze o. a. ook 
in de Soerja Alain van Van dbk p. 21 en 29. 

De Maliiuf alma (zielroover ^ nioordenaar) behoort feitelyk met den dood 
gestraft te worden, en wordt dan ook door de parapaugoeloe s^kawaiigevouiiisd, ef. p. 54. 

Maling arep wordt ook op p. 80 genoemd. 

Op welk een zonderlinge wijze deze ternieii dikwijls oiitstaan ziin — govolg 
van de zoo bij uitstek Javaanscdie zucbt tot speleii met woordeii — daarvaii geeft 
de uitdrukking maling afimpoeh een voorbeeld. ].(etterlijk beteekent dit »dief die 
met de beenen over elkaar gesbigeii zit". Hiermee nu wordt de oneerlijke goiid- 
sinid aangednid, omdat bij het hem toevertrouwde goad en zilver vervalscht, terwijl 
hij in de timpoeh-hondiug gezeteii zpn werk verriclit! 

De geeselstraf blijkt liier te wtirden voltrokken op de aloeii-aloen, is dns 
te veils een scliimpstnit (?) 

Pag. (34 — (35. Nog d r i e a r t i c ii 1 e ii v a ii Mali e ii g o f f d i e f f s t a 1 1 e u. 
Op te nierken is, dat 4 vstelen van pari loernpoekan zwaarder gestraft wordt dan 4 
wederretditelijk suijden (anganeni) van pari adegati. In 4 eerste geval inagdedief, 
op iieeterdaad betrapt, indien hij zich rev zed (cf. p — 32) gedood 'worden: leveiid 
gevangen wordt liij gegeeseld. Maar zonder keiiiiisgeving aan de bevoegde aiito- 
riteit mag hem niet 4 lioofd afgesuedeii worden. Deze restrictie zal wel samen- 
hangen met het bijgeloovig ontzag, dat men van oudsher op Java voor bet boofd 
koesterde. Men zie o. a. Roukfaer’s noot 2G bij Winter's Beschrijving van Soe- 
rakarta, Bijdr. Kon. Inst. (3 X p. l03. Zelfs tegenwooi'dig wordt te Solo zeldeu 
bet Ngoko-woord emlas gebezigd ter aaiiduidiiig van het lioofd van een aaiigesprokene, 
ook al is deze minder in rang dan de spreker: wie niet met opzet raw wil 
zijn, bezigt in zulk een geval 4 Krama-woord sirah: *t zelfde geldt van mala en 
mripai met betrekking tot de oogen. 

Bjawara. thans bajawara iiitgesproken. is wel het Sanskrt vgamhdra. 

Pag. 65 — (37. Een en twin tig Articulen van ni eel epligtige in 
’ t q u a a d d 0 e n. Ook deze zijn zeer algemeen bekend ; zie o. a. Rafeles en bij V. n. 
Hout p. 29, 45, 18. Ze zijn een iiitbreiding van de in de oud-Javaansebe wet- 
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boekeii bekeiicle asfadoes/a (dt* 8 booswiehteii of niisdndigers) ; uit de ierineu blijkt 
flat die iiiderdaad de kern van <leze paragraaf vorinen, niaar tevens, dat in dexe 
liiat de hoofdselitddige, de doerdjana of doesta zelf* niet genoenid w'ordt, vandaar 
dat de HolL tekst hier slecliks van >>niedeplichtige in *t qiiaad doen’’ spreekt. 

JoxKER spreekt uitvoerig over deze asstadoesta in zijn aant. bij art. 1 ; wiit 
de minder gewone vorming van eenige dezerterinen — zoo zegt hij op p. 1 b4 — zou 
men kunneii besluiten flat ze niet reehtstreeks aan een Indisehe bron onfcleend 
zijn". VgL verder- de eorrn])t;e yloka uit de Adhigania, door v. n. TrrK in zyn 
Kawi-Bal. Wdbk. geciteerd s, v. aski|dnsta| : (joddekolf hhoklah hhodjekah 

sakdijarakah (sithalmriUi J, prilikah sldnadah Intlah" jnet de hier genoeinde termen. 
Op 't nit deze ternien gojnaakte verluialtje in de Djoegt)el Moeda vestigde ,lf)XKER 
eveneens de aandacdit. Zie verder nog Jonkkh art. 2 en 21— 22, Br\m>ks, Oatal. 
Hss. V, I). TrrK II p. h8 — IH), en Prof. VnEKf)K, Oatal. p. 225. 

In de uitdrukking ^kubiral ing paranlojan Sooralmria\ is Soerakarta rr 
Djajakarta .-zi: Djakarta = ons flakatra, /AXials Dr. IhiAxnKs bereids aautoonde in 
Tijdscbr. Bat. Oen. XXXVIl (1894) p. 425 en 451. De bedoelde niisdadigers 
werden dns kettingjongens l)i] de (k)ni])agnie. 

Pag. 07 — 1)8. Vier arti(Milen van Over last en Moetwil. 

In de ludische wetboekeu is vgeweldplegiiig”, Sanskrt sdhasa, een van de 
18 rnbrieken van zaken, die tot jmoeesseu aanleiding geven (zie Manavadli. VIII 0), en 
is dns een gelieele paragraaf daaraan gewijd (ibid. VIII ;U4— 251). Dat niet alle 
wetboekeu oiider sahasa hetzelfde verstaan, zette Jonkkr niteeu in zpn aant, 
bp art. 33. Teveiis eiteert hij nit de Naradasinrti een verdeeliug van sahasa- 
fladen in 3 klassen, nl. die van den eersten, middelsten en hoogsten grand. Dat- 
zelfde leert de Adhigainu volgeiis een eitaat in Kawi-Bal. Wdbk. s. v. sahasa, 
waar genoenid wordeii pvalhaimsalma^ madhjaniasaham en uKamamImm, voor elk van 
welke gi’adeii verscdiillende hoeten zijn vastgesteld. zie ook Jonker artt. 33- 42, 
en de aant. bi) T laatste. 

Op grond van het bovenstaande mag vvordeu aaugenomeu, dat het niaf ngj*- 
anysa-’angm van de eerste drie der vier hier besproken artieiilen door verknoejing uit 
saham ontstaan is (misscliien uit nni 4 Huhasa, masa(.h)asa, masa-asa, mangsa-angBa ^ 
ill nista ma(ngjangsa’-angm lieantwoordt nisia aan *t zooeven geciteerde pvuthama^ 
wat geen bezwaar geeft. 

J^asooinangrr is zeer juist vertaald : zie simgrr m soemengeren m't^m,^Ndhk^ 

Wat de Javaansehe Avetboeken door a in o e k (k) a p o e n g go e n gv d. i. mi 
4. wilde, als een dolleinan verwoed aan valleifAianduitien, is ongeveer hetzelfde als, at 
een bijzouder soort van, 't Indische sdliam, Zie ook heuedeii p. 9(^ en boven 
p. 24. Vt Jf)\KKR artt. 38 en 39. 

I^ag. ()8. V i) f a r t i c n ! e n van s 1 a e u e n s e h e I d e n t ii s s c h o n v r o ii- 



w e 11 , d i e g e s h r a f fc w o r d e n ni e t h o e t e ii n a d e r a ji g d e r p e r s o u e u. 
De Jav. tekst oiitlireeki 

In de eerste twee terineu zal (jandala inisschien Ijapala iiioeteu gelezen wordeii, 
hoewel de verwarring tussclien beide woorden dan toch van oude tijdeu dateert. Zie 
JoNKnu o. c. p. 20 noot eu Kawi-BaL Wdbk. s. v. tjandfila. is wel S. hand. 

Sahdapoeroosa — vdhpdnisj/a, zie Joxker p. 20, art. 220ft, en p. 172. 

Isiri Sfuif/graha is ’t S. slrisamgrdhana, in de Indische wetboeken fcitel van de 
paragraaf over overspel, zie Maiiavadharma^astra VIII 6 en 352 — 385. Voor asla 
smufffraha zou men sirlmnggraha willen lezen. 

Er lieeft liier verwarring plants geliad tusschen .^amr/ra/m en [.s'/r 2 ].vamj^r«/mw«. 
Tronwens, de eigenlijlve beteekenis van het laatste wordt ook in de ond-Javaansclie 
wetboeken — voorzoover althans de niel direct nit het Sanskrt overgenomen artikelen 
betreft — niet begrepen. Zie Jonker p. 15, vgl. in zijn wetboek art. 142 met art. 247. 

Na dit vijftal volgt nog een artikel betrekking hebbend op overspel, 
dus >flruailigrdhana of — bij eloNKEii art. IM — paradara (cf. aant. bi] p. 54). Over 
hetzelfde onderwerp zie bij p. 91 en 92, en boveii p. 43—44. 

Pag. 69. Z e V e n a r t i c u 1 e n van p r i v a t e 1 p k e n op eigen a u t h o- 
riteit regt te oefenen. Alle zeven termen hebben als eerste lid walaL Dit 
walat is ontstaan nit S. haldlhdra^ dat »gewelddadig optreden, gebruikmaldng van 
geweld” beteekent. Op Java werd balat tot walal en als een zelfstandig woord beschonwd 
met ongeveer dezelfde beteekenis als sdhasa^ waarinede het dikwijls afwisselt. Daar 
baUthim^ tot walatkara geworden, werd opgevat als een — Javaansche — samenstelliug 
van dit walal met hara (waarin men dug walal als hoofdwoord bescliouwde), maakte 
men nu ook andere samenstellingen met walal als eerste lid: van daar de 7 termen 
hier. De beteekenis schipit zich eenigszins gewijzigd te hebben : autoritair optreden, 
gezagsaanmatiging beteekent het bier. Zie Jonker aant. bij art. 34 en de artt. 
34 — 36, 244 en vooral 157. In de Djoegoel-Moeda is ook nit deze termen een 
verbaaltje gefabriceerd, waarin o. a. Kara, Paksa, Walad en Leka als bandelende 
personen optreden. 

Walat Saks a (Jav. walal aim) zal wel walal paksa raoeten zijn, zooals 
de Djoegoel-Moeda dan ook leest. 

Leka is bet S. lekha — brief. 

Men ziet hier de waarde, waarop een menscb getaxeerd is {denda sarengganing 
wong): 33 r. voor een man, doch sleclits 22 voor een vronw. Ct de dubbele 
menscbenprijs op p. 61. Wie zich aan sclinldig maakt, wordt blijkbaar niet 

als een moordenaar beschonwd, anders zou de doodstraf op hem moeten toegepastworden. 

Pag. 69 — 70. Twee artikelen over bet laten oiitsnappen van 
een gevangene. Een Joeta, d.i. een millioeii, wijst op bet vroeger gebruik 



van e(‘n aiidere nuinteeiilieid dan de overigens liier (‘oiiRtant genoeinde mial: in Lssclueii 
ke])engV Zie Joxkek 1{>4. De vertaling van het tweede artikel is niefc juist: 
volgens den Jav. tekst wordt in 't tweede geval (ontsiiap])en zonder amok) iiiet de 
ei])ier, inaar worden de niedegevangenen bebnet, elk met IG r. 

De beteekenis van kamd zal bier wel vontslagen'‘ zijn ; zie Jav. Wdbk. s.v. nrad. 

Pag. 70 — 7 1. Z e s A r t i e u I e ii v a n Sang r a li a, o t f o v e r 1 a s t t e 
]) 1 e e g 0 11 , t e s t r a f f e n in e t d e b o e t e n v er in eld op a g. HI. 

De beteekenis liier aan mmfurahn toegekend, is mi] niet dnidelijk, doeli vschi]nt 
practiscli nagenoeg = sahma^ mdal of pfirusjia te zijn. 

Art. 1, cf. JoNKER artt. 4H eii OO, en art. 217. 

Art. H, zie p. 92, laatste alln. 

Art. 4, cf. JoNKEH artt. JuS, Hi) en 68. en de l^^])ak6m p. 108 en lOi). 

De laatste twee artikel en zijii niet geliiksoortig met de vier voorafgaande : 
immers lokika en fidavsa be])alen niet den aard van het in 't algemeen met sang- 
gralia aangeduide inisdrijf. doeli hebben betrekking o}) de meerdere of niindere vol- 
lediglieid van Iiet bewijs. zie boven ]). 1H5 en ef. beneden bij ]». i)l eii 109. 

Pag. 71. Dit lioofdstnk wordt besloten met een artieul over het stele n 
van de kris nit de scdieede, een vour Javunen ernstig vergrijp. M i 1 a is 
zie Jav. Wdbk. s. v. ivilah. 



TWEEDE QEDEELTE. 


H0()FD8TII.K r (p. 71—85). D i v e r s e U i t b e e 1 d i ii g e ii v a ii 
P r 0 e e s s e n, n e e v e iiH v e r s e li e i d e ii e w e 1 1 e n g e t r o k Iv e n u i t d e 
P a |) a k k u in J a j a L a ii k a r a. 

De Hollanclscdie titel belooffc te veel. want men vindt bier uiet aiiders dan 
»iiitbeeldingeii'b Juister is de Javaansche titel : koodjaning tilijaruj ngapahen kang 
dados pangangge, verhaleii van proeessen, die |als voorbeelden of antecedenten | gebruikt 
worden [bij de rechtspraak]. 

Over verscliilleude redacties van de Djaja LSngkara inaakte Dr. Buaxdes 
eenige opmerkiiigen in zipi ineergeinelde Nota (Not. Bat. Gen. 1894 p. 54); den 
inhoud van een aldus geiioemd wetboek bespreekt Ibmf. Vreedk in zyu ( -atalogus 
p. 388; in bet Leidscdie H.S. scluinen de »Uitbee]dingen'' eveuvvel niet voor te komen. 

Over het voorkoinen, don uorsprojig en de bedoeling van verlialen als deze 
^ITitbeeldingen" werd in de Inleiding (p. 125 — 120) reeds het een eu ander opgemerkt. 

De oiidste ond- Javaansche w'etboeken bestonden uit aan de Indische dharma- 
^iistra’s ontleeude ^doka's (episcdie strophen, verzeii in het floka-metriim) met Javaansche 
paraphrase. In die ^loka’s werden dikwpls categorieen van misdadigers met korte 
termen aangeduid, welke dau in de Javaansche paraphrase verklaard werden. Zulke 
Sanskrt termen, eigenlijk soortnainen, konden voor de Javanen van later tyden^ die 
ze als u'oordrn niet goed nieer begrepen, het Icarakter van eigcnnanien aannemen. 
Ell nil sehijnt men in dieii lateren tijd verliaaltjes van gepleegde misdaden en van 
de daaruit gevolgde ])rocedure te bebben verzoimen, waariii aan elk der optredende 
personeu een naam werd gegeveii. die de misdaad aanduidde waarvan hi] of zJl 
dat verhaaltje als de bedrijver, of als het slachtotfer, werd voorgesteld. 

Zulke verliaaltjes, waarin ook duidelijk de afloop van het proces, d. i. de 
opgelegde straf werd aangegeven, konden dus dieiivst cloeii eensdeels als heugverhaal 
(cf. ons : hengvers), om de oude wetenschappelijke. jiiridisehe [tSanskrt] termen 
te onthoudeii, anderdeels als voorbeelden voor de rechters, waaruit zij konden opmaken 
hoe bepaalde moeilijke gevallen moesten gevonnisd worden, als antecedenten dus (1). 

Op deze wjize zyn ongetwjifeld de eerste juridische verlialen ontstaan. In de 
Djoegoel-Moeda worden er nog eenige gevonden, die zicli onmiddellijk als oiiderwetseh, 
als edit doen kennen, omdat de namen der optredende personeu, aaueengevoegd, de 
oorspronkelyke Sanskrt-floka die tot ’t verliaal aanleiding gaf vormen, zij 't ook 
met vele fouten. Dr. Jonkeh heeft op twee der inerkwaardigste reeds de aandacht 
gevestigd, nl. op dat van de astadoesta (zie boven p. 157) en dat van de atatayi 


0) Men denke imi den ook ons /.no I)loeienden auteeedentGn-eiiltxis ! 
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(boven p. 1 48-— 149). Het laatstbedoelde verliaal bef^diit aldus : .^^Kr was eeiis eeii ?er- 
metele landlooper, Tataji geheeten. Deze stak het huis van A gni d ah in braud, en 
vergiftigde vervolgeii?? W is ad ah. Daarop betooverde hij Patra, en stak diens 
vroiiw Pani dood eiiz.’' AijnuJa nii beteekent brandsticliter, ivisada is vergifgever, 
gifmenger, terwijl pnilrnpmji rr vastrapnni »die het wapeii in de hand houdt”, d.i. amok- 
maker beteekent (c*f. aaiit. bij p. 54, waar in plants van jiattrapiini, awodakara gelezen 
wordt). Ter keuschetsing van de wijze waarop men te werk ging is dit staaltje 
voldoende ; overigeiis leze men Jonkkr p. 168 — 164 en 222, en vgL mijn aant. bij p. 1)9. 

Toen langzainerhand ook andere dan de direct uit de dharma^astra's ontleende 
^loka’s (of ^doka s genoemde verzen) in de Javaaiische wetboeken een plaaks gevoiiden 
liadden, wei'den ook daarop soortgeliike verhaaltjes als de boveiigenoenide gebaseerd. 
En eindelijk werden, bp den wederzijdschen invloed, dien de zedekiindige en didaetische 
(vooral de fabel-) literatuur en de rechtsliteratiiiir op elkaar nitoefenden, ook lui 
en dan didactiaclie verhaleii en fabels in de Javaansche wetboeken opgenomen, t-er 
illustratie van zekere rechiskwesties of jnridisehe beslissingen (vgl. boven p. 12(> noot). 

Dit is wel, in ruwe ointrekken, de verklaring van het voorkomen van verhalen 
als onze »Uitbeeldingeii'’ in de nieuwere Javaansche wetboeken: meer inbijzonder- 
heden kail thans niet getreden worden; 

De twintig »uitbeeldingen” uu behooren nagenoeg alle {uitgezouderd No. 1 en 
No. 2U, zie beneden) tot die groep van jnridisehe verhalen, die expresselpk voor 
het doel ^vmaakl, verzonnon zijn, en steuuen niet — zooals enkele in de Djoegoel 
Moeda — op de gemakkelpk te herkenneii Sanakrt ^rloka’s, maar op veel erger 
bedorven, op Java gemaakte, meer nieuwerwetsche (dikwijls oneigeiilijke) flokas, 
waarvan herkoinst en daarmede ook beteekenis veel luoeilijker is op te sporen. 
En nit die omstandigheid volgt onmiddellpk, dat het een nutteloos pogen zou mogen 
heeten, oni thans reeds de in de ^Uitbeeldingen” aaiigevoerde floka's te willen 
verklaren, altlians voor wie nog niet de gansche Javaanscdie reehtsliteratuur in haar 
geheelen omvang en ontwikkeling volledig meester is. Winter levert in het tweede 
deel van zyne Javaansche Kanienspraken (p. 148 sqq.) eene niet te verwaarloozen 
bijdrage, die eehter — dat dieut in aanmerking genomen te worden — niet meer 
leert dan wat de 8olo\sche poedjangga’s van zijn tjjd (d. i. de eersie helft der 
eeuw!) nog begrepeii van sloka's, welke in de wetboeken Soerja- Alain, Kalokuntaru 
(S. ylokantara!) en Djoegoel-Moeda worden aaiigetruffen : en zij w^areii de laatste 
vertegenwoordigers van een siiel verdwijnende traditie! Dat de meeste der iii thee 1- 
dingeu verzonneii, dns casiisposities zijn, blijkt niet alieen uit de nainen, die in 
vele gevallen geheel of gedeeltelijk zijn terug te vindeu in de sloka van den Javaan- 
schen tekst, maar ook uit den aard. de dikwijls in T oog vallemle oul)eht)lpenheid 
van het verhaal zelf; artistieke of literaire waarde niissea zeabsolmd. Sonimige 
eigennainen komen oj)valiend dikwijls voor, ook al geelt de sloka dsiartoe geen 
aanleiding: zulke namen scdiijnen meestaJ oiitleend aan zeer freipieute rechtsierinen, 
als bv, Lokika en Prana (voor praniaiuiV). 

Yerh, Bat. Gen, 


n 
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Terwijl voor deii jurist deze easnsposities vooral hieroin der kennisuemiug 
waardig zijn, ouidat ze de practisclie toepassing bevatteii van cle in het voorafgaande 
gedeelte geleeraarde tLeorie, vindt de ethnoloog er illustraties in van zeden en 
gewoonten nit. een weinig bekend verleden. Want deze verbaaltjes — ik kan er 
bier slecbts terloops de aandaclit o]) vestigen — onderstellen een maatschappp 
verre anterieiir aan die van Tjeribon in de eeuw: 't milieu, waarin deoptre- 
deiide person eii zieli bewegen. bun verlioudingen oiideriing, voor een gedeelte ook 
de bezigheden die zij verrichten en de kwesties waaidu zij belang stellen, 't wijst 
alles op ouderwetsche toestanden, die meer aan den ti]d van Madjapait dan aan 
dien van Mataram doen denkeii ; en iiergens vindt men een spoor van den Islam (1). 

In dit verband dient er ook op gelet, voor welke Reclitbanken of Rechters 
de in deze verbaleii besprokeii kwesties gebracbt worclen. De in de verbaaltjes 1, 
11 en 14 genoemde Goesti apatib M a (n) dan as raj a is oiigetwijfeld dezelfde 
persoon als de Danasraja^ die, in het door Dr, Beandes besprokeii zedekundig 
geschrift Djajalfegkara (Tijdsclir. Bat. Gen. XXXII p. 426), patih is aan bet 
hof van vorsfc Djajalengkara te MS(n)dang [Kamoelaii]. Daar is dus het tooneel 
van de bier besehreven recbtsgedingen. Zoo is bet begrijpelgk, dat in no. 4 van 
najaka sklajn ing MkJmiCfhnnweJan (of ook alleen vjin najaka sMaJa^ in no. 8, 8, 
13, 17) gesproken wordt. Volgeiis no. 14 wordt, terwijl patih Mandanasraja 
de zaak bebandelt, patih K a r t a b a s a oni advies gevraagd. Ook dezen noemt 
Dr. Brandes als aanzieulijk ambtenaar aan het bof van Djajalengkara. In no. 15 is ’t 
juist andersom: Kartabasa vraagt raad aan Mandanasraja. Dikwgls worden de 
Karta als Rechters genoemd (no. 2, 9, LO, 12, 13, 17, 18 en 20); in no. 5 en 6 
de Pradata. De onderlinge verbouding van die verschillende reehtbanken blijkt 
niet; ’t zij voldoende op dit punt de aandaclit gevestigd te hebben. 

Zijn de meeste uitbeeldingeu, voor zoover ik kon nagaan, niet meer dan 
casusposities, expresselijk voor bet doel geinaakt, van twee^ nl. no. 1 en no. 20, 
geldt dat niet. 

Het verhaal no. 1 sterat nagenoeg overeen met het nit andere broimen, ook op 
Bali, bekeude verhaal van Prabbaiigkara, zie Kawi-BaL Wdbk. s. v. prahhdnglmrn. 
sangging en soengging. Men vindt bet ook in Meded. NederL Zend. Gen, deel 35, p. 213, 
en ’t is waarschijnlgk verwant aan het verhaal van »’s Vorsten bijwijf en de schilder" 
van bet Papegaaiboek (zie Brakdes in Tgdschr. Bat. Gen. XLI verhaal no. 9) (2). 

In bet verhaal no. 20 berkent men gemakkelgk bet ait de Indiscbe fabel- 
literatuur beroemde verhaal van den brabniaan en de ichneumon {gagarangan wordt 
dan ook door Van tier Tvxjk gelijkgesteld aan S. nalmla = ichneumon, zie Kawi*- 


U) Somiui|?B verlialen hi do Poostaka-Radja-Poerwa van Raiijafitya-WaVHita. tile waarsclnjnUjk ook 
aan jiiritliaclio werkeii ontloend zijn. f^cliildereii tlerirenjkB tooHtaiiflGii. 

(2) Boveudien trof ik het aan in een A rl i d o m a « t r a ffetitelde verzamelin^ van labels, welke 
ik eenig^e jaren jjreleclen ten ^eschenke ontving van Panjreran Natadiradfa, Pakoealaman, Jogjakarta, 
verzameliug bevat, voor een deel althans, verhalen nit d© Tantri, 



Bal. Wdbk. s. V. uakoela en wabhru. (•f. Paiicatautra V, 2, Hiiopadepa IV, 13 
en Bewfey, Pantschafautra I p. 479). Deze oeroude fabel hebben de Javanen dus 
ill later tijd gebezigrl ter illiistratie van 't geval, dat degeen die iets geleeiid heeft, 
het geleende wegiiiaakt of kwijtraakt {hiHn sfanhaclau). 

Daar de aangevoerde sloka’s alleeii in den Javaant<ehen tekst, niet in de 
Hollandsehe vertaling Toorkoiiien. zullen thans van elk der 20 Uitbeeldingen de 
nunieii der ()])tredeade personen en de sloka opgegeveii worden, waarbi] dan tevens, 
zoo iioodig. gelegenheid zal zijii tot een enkele ujniierkiug. Over fouten of on- 
duideliikheden in de lieide teksten, die hier en danr stellig corrupt zijn, Hpreek ik 
editor niet. onidat het noodige niaterinal ter vorgelijking ontbreekt. 

No. 1. Ki Aiig(g)as. ni Prana, ki Panoeknia. 

A 11 g g a s ]) r a n n en a n g g a h k a r a. 

K({hjf<ilnn dcuija a.y/nnYiraf, werd bezwaard met een btnde aslawara. Kldern, 
p. 74. wordt een flrtidii fjaUwnvifrii genoenid. Mueten deze woorden beteekenen 
achtvoudig en viervoiidigV 

Aiujilvni is ook in nieiiw Jav. sidiadevergoeding betaleii. (H‘, boven ]n ^ 

en JoNKKU art. 7: iiijrli paixjidi Elders, in No. o, wordt ;n/e/?7/a/*r in die beteekenis 
gebezigd; in 't eerste gedeelte van de P^pakein : mdh'olihakr en pr//,‘n/?7< (ef. p. 152). 

No. 2. Ki Lokika, ni Prana. 

B a li a Ji j a a n (1 a n a tide in \) r a in a n S in. 

Men lette op de uitdrukkiiig : (jinii'mj iwj padmu havmmn ing Imrta, In 
plaats van bandasadaraua zal wel panfjamilhnrana bedoeld zijn, d.i. volgens Kawi- 
Balin. Wdbk. ^de 5 rainpen. die een deposituni doen verloreii gaan, zoodat de 
eigenaar er geen verhaal op heeft”, (^f. Jontker p. 19, art. 8 en de aant. by 
art. 211 (zoowel in sadhinmn als in shfrimi sehynt "t Sanskrt sgis (zes) te zpii opgtdost : 
Joxkkr\s verklariiig: sadr^^a, sdiijnt iiiij niet aaniiernelpk). 

No. 3. Ki Bjautara, ki Babar, ni Tid^m, raiigda Tamboe. 

A m b a b a r ing t a in b o e (/<) i i d ^ in b j a n t a r a. Arik-nrik. ef. p. 29. 

No. 4. Ki Ih’ana, ki 8aeka, ni Lari. 

8 a e k a p r ana 1 a r a n i n g a w a d d i. 

Ikdjadrndcu zie lioven p. (>0: de term is tiiiiban radjadgnda. 

Saekaprana. zie boven p. 97, no. 21. Airnddi^ zie p* 1B9. 

No. 5. Ki H^aeka, ni Basa, ni Wani. ni 8^ mi, ni Praja. 

g a e k a b a s a w a dining a s S p i. 

Nrie/raba-sv/ == saekawatjana. zie p. 97. no. 19. 

No. (). Ki Sabda, ni Anggas, ni Sari, ki Wani. 

S a b d a n i n g a n g a n g a s s a r i n i n g a w a n i (awadi V) 

No. 7. Ni Prana, ki Sabda, ni Dosa, ni Maletja. 

Sabdaprana dosane maletja ni rarasan. 



De naaiii Maletja wordt ook geiioeind iu den catalogus van Prof. V^rehdk 
p. 310 en 412. 

No. 8. Ki Tani Waktja, ki Angas, ki Hina. 

N i S t a a in e t o e in p i n g a n a r d a in a n g a in b i n g a ni 1) i n g. Hina 

b 0 e k t i lari tan w r o e h i n g b a j a. 

Tani was in den Hiiidoetijd de Javaansche term voor ’t vS. wai^wa, zie 
JoxKEH p. 218, laatste al. 

Tan ivrocli koint, ook in bet volgende lioofdstuk, herhaaldelpk voor als 
vertaling van S. ajna = onkundig van. Zoo 1)v. Ian tvroeh iiaj dar)na r= S. 
adbarmajna. 

Boekh\ zie p. 35 en lari p. 87. 

No. 9. Ki Maragang, iii Joemana, ki Tidarsa, ki Pramana. 

B a 0 e d p r a in a n a d e n i n g j o e in ana. Tidarsa p r a m ana 

n j 0 e m a n a, in a r a gang s a r i ii i ii g is t r i t e k a n e. 

Pramana^ zie p. 35 ; joemana^ p. 85 en 55. 

Wat de laatste alinea van den Holl. tekst betreft, zij verwezeii naar p. 54. 

No. 10. Ki Mangoenadi, iii Lam])a]i, lei Wisawigena. 

W i s a w i g S n a a n g r S b e t wadi la m pah s a r i n i n g a t in a. 

Een soort Salomons oordeeh waarop J^rof. A^ueede reeds wees in zijn 

Catalogus p. 343. 

No. 11. Ki AValang, ki AVarangan, nji Ande, iii Kara, ki Arja Balikan, 
ki Walagar. 

Een eigenlijke sloka wordt liier uiet gevondeii. 

Men lette op de ouderweische ternieii mali ffcni en naslapa. De denda L‘ali(li) 
panijainara scliijnt 28 realen te bedragen(V). 

No. 12. Ki (jraloega, ki Soewarna, ni Sari, ni Patjar, ni Rasini, ki Soesoer. 

S a n a k (g) a 1 0 e g a s i n o e s o e r i n g sari p i n a t j a r p a p a a r a s in i, 

a n d a k a r a r a s ni o e 1 i li m a r i n g k a n d S n g a n. 

Een dergelijk verhaal wordt aangetroffen in het Hs. van de Leidsclie Bi- 
bliotheek, dat onder den titel Bajan Boediniaii bekend, dock eigeulijk als een nit- 
looper van de Tantri te beschouweii is. Zie Viieede C^atal. p. 311, waar ook de 
overeenkomstige vertelliiig van Sastratama, opgenoinen aohter Roohda’s Javaansche 
Grammatica, genoemd wordt, en Bbandes in Tijdschr. Bat. Gen. XLI p. 444 — 445. 
Hier doet zich, naar ’t schijut, het opmerlcelijke geval voor, dat in een tot de 
Tantri-literatuur belioorend verhaal aan de ,daariii optredende personen namen zijn 
gegeven, die eerst onder invloed van de rechtsliteratuur (doordat ’t verhaal ter illustratie 
van een rechtkAvestie Averd aaugewend) kunnen ontstaan zijn. Immers de sloka, het 
spreekwoord, dat die namen Galoega, Soesoer en Sari heeft geleverd, is thans nog 
bekend en in zichzelf duidelijk: glocga sinocsoer sari^ gloega-rood gewreven of vermengd 
met [nagajsari-geel. Vt Winter, Samenspraken II p, 234 no. 482. Men heeft 
dnshier een voorbeeld ervan, hoe gedurende een langen tijd rechts- en fabeliiteratuur 
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wederkeerig op elkaar hebbeii iugewerkt, dergeJijke wi^solwerking dm, als 
Dr. Bkaxdks met betrekking tot de wa-jangJiteratnur aanwees van de iiiondelinge traditie 
ill deii voriu van lakoiLS, waarvaii de dalangs de dragers wareii, eii de genchreven 
traditie in den vorni van wajangverhalen in dichtinaat (1). 

Audnka rz nnndnka, d.i. (liier) stier. In eeii der oudere Tjeribonsche coiitracteii 
leest men heho maelili big handangc (T. B. 0. 87 p. 459). 

No. 18. Ki Awas, Daniarwoelau, Soeloe lintang, ki Samar. 

T a n g g a 1 p i s a n a d a d a in a r a w a s, yen k a s a ni a r a ii . . . . . . 
s a r 0 e p a 1 i n g g a p r a j a. 

Opmerkelijk is hier de naam Damarwoelan. Df. beneden no. 18. 

iS'O. 14. Ki Hinapaksa, ki Aniongraga. 

A ni o n g r a g a t i d S m b j a n t a r a in a r g a u e a ii t o e k I o e n g- 

g 0 e li. 

Dit verhaal koint ook voor in de Djoegoel Moeda. ( ‘f. CataL VnEEim p. 348. 

No. 15. Ki Soma, ki Uudib*. ni Anggara, ni Asilian, ki Laksana, ni Pra(nia)na. 

A 11 g g a r a k a 1 ij a ii 1 a k s a ii a ii i ]» r a m a n a i ii a w a t g a t e ii g 
t i n g a 1. 

Hier wordt Madjajiait genoemd. Ook dit verhaal wordt in de Djoegoel 
Moeda gevondeu. 

No. lt>. Boga, Andrawiiiah. 

S i r a h i ii g k a s a r o e d i t a u i n g a 1 a r a s. 1 o k i k a u i n g b o g a n- 
d r a w i n a h. 

Dit verbaaltje komt eveneens in de Djoegoel- Moeda voor. 

Wudavljmnlwe, zie Kavvd-Bal. Wdbk. s. v. tjoemboe en woeloe. Het wordt 
gebruikt in den zin van pawthauann doeli sehijnt teveiiB aan teduiden: iemand met 
eenig lichaanisgebrek beliept, waardoor trouwensde eigenlijke panaka wan's zich dikwpls 
onderscheiden. Hier scliijnt vv()eloetjoenib(>e == palawidja te zijn. (-f. de aard. bij 
]i. 61 op radjapeni. In <1e Djoegoel-Mot^da wordfc eeuvoudig van eeu mmg tjeko 
en een frong ivoengkovh gesprokeii: (iaar heeten zij Tid^^in en Fh-aman6m, 

Ifoga en (indran'imt zijn nageiioeg synonienien in den zin van genieten, 
sinullen, pretniaken. 

No. 17. Ki Toerangga, ki Pangam^r, ki BavvisrSiigga. 

A 11 g I a n d 6 p i s i ii g a t i n g a n d a k a. 

Pnntjasddarffna werd boven. p. 1<)8. liesjiroken. 

No. 18, Ki Samar, Damarwoelan, Soeloeliiitaiig, ki Kainbai, ki Tjatjad, ki 
Woetoeli, ki Aw as. 

S a t m a t a a m a t a u g t o e n a . . . . A n d a in a r lintang a s o e- 
1 o e t a o e n. a w a s wo e t o li t j a t j a d s a ni b a t i n g n j a t a j e n k a B a- 
m a r a n. 


(li Buani>f.s. eararanui i*. iHt. 
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No. 19. Ki Sik^p, ki Doerniti, ki Deiida, ki Samaja, ki Wisaja. 

R 0 11 fl o u 0 e r i p d e u i ii g p a ii g e. 

No. 20. 8ang Poelakarti, sang iTaiiggarangan poetih. ni Bramaai, Doe- 
ratmaka Banaspati. 

Hina s a m b o e t a n. 

Over de herkonist van 't verliaal werd reeds gespiroken. 

De naam PoclciL'arii zou nit palakarta =z S. pvalrla = »afgedaau” verbasterd 
kiniJieii ziju (cf. boveii p. 1: djakm kanrj amalaknrta) : of niisscbien uit jwelakrcd 

(/(nig(f(t}\,}igan rz: 8. nakocla — ichneumon. Zie ook Jonker art. 241, 

Hramani is 8 . hrdhnmni — it brahmanen-vronw, bekeud uit de ludische fabel. 

Een vogel [doeraUnaka] bannspati is raij niet bekeud. Wei duidt h(tnaspa(i\ 
eigenlijk woudreus, Jieer des wonds, een soort van booze geesten aaii. 

Hoezeer ook deze, »uitbeeldingen'’ tal van vragen uitlokken, in de overtuiging 
dat de voor een degelijke beantwoording noodzakelijkc kennis ons oiitbreekt, zien 
wij ons genoodzaakt van een nadere bespreking af te zien. 


HOOFDSTUK II (p. 85 — 114). Eenige u i t b e e 1 d i n g e n van 
P r 0 c e s s e n, u a d e w ij z e van K o n t a r a-M a n a w a. 

Noch de Javaaiische, noch de Hollandsche titel is juist. Dit lioofdstuk tocli 
bevat eenvoudig een uittreksel uit [eene redactie van] het wetboek Kontara-Manawa, 
waarin eenige verhaleu (uitbeeldingen, »gelijkenissen''), in den trant van No. 20 
der boven besproken reeks, zijn opgeiioinen. 

Over de oud-Javaanselie Iioefara-Munawa. de beteekenis van den naani enz. 
vergelijke men de inleiding van Joxker op het door hem uitgegeven oud-Javaansche 
wetboek, waar tevens wordt aangetooiid dat reeds die oud-Javaansche Koetara- 
Manawa evenals trouwens alle nog bestaande Javaansche en Balineesche wetboeken — 
een compilatie is. lie voor dit nittreksel gebruikte redactie is dat nog in veel 
sterker mate. 

Het door Prof. Vbeebe (Uatal. p. 384) beschreven Jjeidsche Handschrift 
behoort blykbaar tot een andere redactie clan die waaraan het Tjeribonsche uittreksel 
werd ontleencL Belangwekkend zou waarschi]nlijk eene vergelijking met de te 
Louden aanwezige Kontara-Manawa-handschriften zijn, doch van die collectie 
bestaat nog steeds geen catalogus, slecdits een inventaris (Bijdr. Kon. Inst. II, 1854, 
p. 330; zie de nummers 12277, 12321 en 12336). 

Sonimige artikelen worden besloten met de zinsnede: poenika (of mang- 
kana) Ur ing (of krania ning) inanawn^ waardoor deze diis als direct aan een Indische 
of oud-Javaansche Koetara-Mauawa ontleend worden gewaarmerkfc. Ook in 
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Jonkbr’s wetboek vindfc men rlergelijke aanwijzingeii (bv, artt. 2, 9, 10, 12, 25, 61, 
65, 71, 76, 108, 120, 121, enz.) 

Eeu inetbocli«clie rangschikkiiig der artikelen heeffc in den regel niet plaats 
geliad. Wei zipi nii en dan gelijksoortige zakeii bijeen geplaatst, maar eeii con- 
sequent doorgevoerd sysiieeiu is daarin niet te ontdekken, eveiimiii als in het laafcste 
gedeelte van Jonkek\s wetboek. 

Over ’t algenieen maken vorni en inlioiid van de bier gegeven bepalingen 
den indrnk van meer ouderwetsch, minder aan nienwere toestanden aangepast te 
zijn dan de fraginenteii iiit oudere wetboeken die in bet eerste gedeelte van de 
P^pakSin werden venverkt; tot'h sebijnen ook in dit iiittreksel bier en daar som- 
inige artikelen in meer modernen zin gewijzigd en ook zelfs nieuwe ingevoegd te 
zijn (zie bv. p. 91). 

't Is niet met zekerlieid te zeggen, om vvelke reden en met welke bedoeling dit 
excerpt uit een Koentara-Manawa in de PSpakSm werd iiigelijfd, en evenmin, door welke 
overwegingen men zicb liet leideii bij de keuze der artikelen die voor opname in aan- 
merking kwamen. Men zou kunnen vernioeden dat bet cmderwetsche wetboek Koentara- 
Manawa destijds te Tjeribon nog met een zekere traditioiieele reveren tie voor zijn van 
ondsber beroemden naam geraadpleegd werd, en men bet daaroni ook in de PSpa- 
kSm een plaats wenschte te verzekeren naast de audere, naar den vorni — en gedeel- 
telijk ook naar den inlioiid — meer moderne wetboeken, welke juist om die reden 
meer geschikt waren voor de compilatie van bet eerste gedeelte. 

In den Javaansehen titel van dit bootdstuk beet bet: Poenika oepami liiijang 
(fpaben^ waariiit schipit tt» blpken dat de Koeiitara-Manawa-artikelen meer als voor- 
beelden of toelielitingen, als casiiH])osities werden bescbouwd, tegenover die van bet 
eerste gedeelte der P6])ak6m, die meer algemeene bepalingen bevatten. Inderdaad 
is dat versehil op te meidcen, wat trouwens voor een deel reeds direct volgt uit de 
meer ouderwetscbe inricditing van de Koeutara. 

Behalve eeu aantal biizoiidere casus posi ties, die zonder moeite zijn te breiigen 
under een der })aragrafeii of huofdstiikken van bet eerste gedeelte, vindt men in 
dit excerpt tocb ook vele gevallen geiioemd, waarin de eigenlijke PSpakSm niet 
voorziet. Znlke zijn vooral bepalingen in verband met adoptie, schiild, verpanding, 
pandelingen, schade door })aftels aaugericbt enz. 

Tbans zal een zeer beknopt overzicht worden gegeven van den inhoud van 
dit Kontara-Manawa-fragment. Waar bet wensebelpk voorkomt, zullen de correspon- 
deerende artikelen in Jonker’s wetboek worden aangewezen, en dat wel kortbeids- 
balve met een enkele J. Boveiidien zal achter elk artikel de eventueel in 
den Javaansehen tekst genoeinde sloka of reebtsterm worden opgenomen. 

Pag. 85 — 8t). Verhaal 21. Fabel van de kikvorscb en de slang. Eeu 
dergelijke fabel wordt aangetrotten in de door Ur. Brandes vertaalde Engekcb- 



ludische kaiiyilverlialen (Tijdsehr. Bat. Gen. XLIII p. 4). en ook onder de 
Miiiahassische Vertelseltjes (Med. Ned. Zend. Gen. XX, 187(5, iid. 7, de aap en 
de krokodil). De bedoeling van liet: »Dit is Kontara Mauawa” wordt liier niet 
duideliik geniaakt. In het boven (p. 1(54) genoemde Leklsche Bajaii-Boedinian 
betitelde HS. komt lets dergelijks voor (zie Vrkede, (.'atal, p. 812); daar heet de 
slang si Mendn'n en de Idkvorsch si Koenfnrcu Men zal Kiev weer aan een echt- 
rlavaanscdi woorclspel nioeten denken : de beide woorden die, saniengesteld, den 
naaiii van het beroenide wetboek vorinen, kunnen, als men zoo wil, tegeiiover 
elkaar gesteld worden in de beteekenissen »inisschien, onzeker" [mhutiva rr /r//)eu 
»stellig, duidelijk’' (Jwmlara :=r kolara). A^gl. de aant. bij p. 98, al. 8, Ook in de 
Djoegoel-Moeda komt dit verliaaltje voor. 

>S]oka : a n d o e r a s a n g k a r a. 

Pag. 8(5 — 87. Yerhaal no. 22. Pabel van sang Tani, sang Nirtja en de 
Ivaiitjil, A n d o e 1' a s a ni b a d a, k a n g ad (> li s i n 6 n g g* e b p a r ^ k, k a n g 
parSk siuSiiggeh adoli. Dit verliaal is juij niet van elders bekend. 

Pag, 87 — 88. Yier gevalleii waariii een gedeeltelijke bekentenis kraelit van 
])ewijs heeft, of, volgeUvS den tekst, »Iiet boekti is in lianden van den betigter”, illnsti'aties 
dus van wat op p. 85 »boekti potjapan kang anjaoeloni sangara” genoemd wordt. 
De eersie drie der geuoeiiide gevallen hebbeii beta-ekkiiig op slyinantifirulidiia, zie ]>. 
38— H4, (58, 91, 92, lUS en 1U9 met de anutt. Over baud zie p. 35: de Holl. 
vertaling verwnrfc het woord met haul Hina bjawara eu bina bjawara 
boekti ning angraraeni. 

Pag. 88 al. 2 tot 89 al. 1. Adoptie van kinderen in verband met ver- 
inogensrec'ht. L i r d j ana bin a ]) a r i k s a en Hr d j a ii a t a n w r o e h 
1 a r a. Of. J. art. 2(50. 

Pag. 89 al. 2. Geleend goed niet teniggeveji. Maling a r S p, ef. p. (54. 

al. 8. Een vrouw door liaar jnan gevslagen, vliicdit in eeiis anders liuivS. 
P a t i g a n a g a n a. 

al. 4. Gedoocl bij een pogiug oin twee vechtendeii te selieiden, |B o nggaii] 
a n a 1 i m a li a. Zie p. 82 met de aant., 88 en 34 en 95 al. (5. Gf. J. art. (58, 2^ al. 
In Tijdsehr. Bat. Gen. XXXVII p. 4()() leest men )i>bogan salimaha”. Vgl. nog Winter, 
Jav, 8ameiispr. II p. 288 no. 518. Het laatste. bestanddeel van salimaha (of 
salamalia) is waarschijnlpk h S. mo/ia^ verbijsteriug, verblinding, 

aL. 5. Niet-inlossing van verpand goed. Wii'oen kapSgatan djoerit, 
tan eling wiwitaning oedjar. Of. J. art. 120 met de aant. Wiroen is een 
figuur nit de wajang g^dog (zie Kawi-Bal. Wdbk.). Ook Pandjiverhalen hebbeii 
diis sloka’s geleverd voor de wetboeken. 

Pag. 90 al. 1 en 2, Valsche beschuldiging van diefstal bij nacht en van 
tooverij. Over tooveren zie p. 31 en 54. Of. J. artt. 178, 179 en 180. 

al. 3, 4 en 5. Drie gevallen van A m o e k (k) a p o e n g g o e n g, 
dolSriftig optreden, zonder reden vernielen, Zie pag. 24 en 68 met de aant. 



\H) al. (). Oiider water iemand eeii woiid toebreiigen. ( J. art. r>9 en 
<)U. Over (le drie categorieeii van \Yoiideii zie boveii j)at^. bU. 

Pag. bl al. 1. Minbruik iiuikeii van iemaiuls iiaain, 
al. 2. Viiiliiis braudeii ])ij de huizeii. 

al. 2. Koovei'vS (ketjoe's). thaiis tot d(» doorlstraf verwezeii. 
al. 4. Niet-keniiisgeving van etni gevondeii lijk. ('f. fl. bb tni b7. Dit is 
njid^iu pramauSni sidrlhani ])raniunanij, Zie buveii p. b, ef. J. aaiit. bij art. bb. 
al. r5. Straatroof buitini de houfdplaatH (anibegal). Zie pag. (Ui en p. b2. 

al. b. iStraatroof biunen de hoofdplaats (nn}]>a])ang). Zie pag. iab 

N. B. Deze zes artikelen (>]> }>ag. Pi zijn of uienw ingevoegd. of de j^trat 
is vei’selierpt, bv. van hoete tot geeseling en van geeseling tot ibjodstraf. 

al. 7. Een vrouw inanen om betaling van vS(diul<I, ainlers dan ter behoor- 
lijke plants. Kan gerekend worden tot slrisaibgraliana. 

al. 8 en ]nig. 02 al. 1. I'wee gevalleii van strisaii^grabana, overs])eL 

S a ug g r a li a 1 o k i k a en s a n g grab a. ( )ok hier wet*r verwarriiig van stnsain- 

grahana met saiiigraha. Of. J. art. 247 en 25(1. 't Rerste gevai wordt gevcnnlen 

ill Mauavadharina^distra VI 11 bob. Zie ]mg. bb, f>8, 7b en 108 — lOO. Oe straf op 
’t laatstgeiioeinde vergrijp is veel zacdi ter dan bij do nkkr. Of. Vreede, t5ital. ])ag. bb8. 

Pag. 02 al. 2, Een doeliter uithnweUjken zonder voorkenuis van 't kainpueng- 

iioofd. B a 0 e d t j a in p o e r a n i 1 i ]) a k ii ting a 1. ( 4'. d. art. 1 91 . Zie 

boven pag. bb. 

al. b. Een diet berbergeii. Beboort tot de ^nistatjorali". Of. d. art. 
2b en zie boven ])ag. bo snb :>nisak(k)a’\ Daar is de straf veel zwaarder. 

al. 4 en o. Over afbreken van de verloviiig iia uanbiediiig of ontvangat 

van het veriovingsgesc-henk {^lalamamn j. ( 4'. d. art. 1 8 en 111. A t i n g g a 1 t a t a w o n 
a s a t en a ni o e d a ii i w a n g a t o e w a a g a w e n a in ( in ) a k a n d S L 
al. (i. Veriiielen van waterleidingen. 
al. 7. Veriiielen van graven. Zie ])ag. 7b. 

[kig. Ob al. 1. Een tevoren geuite bedreigiiig nls aanwijziiig {bewijs) in gevai 
van doodslag of verwonding. Dit is dus een lokika-bewijs, zie jiag. Dio, 

al, 2. leniaiub bescduddigd zijii kris t(* hebbeii //e/ro/.7ve//, bekeiit sleehis 
ziju wa])eii naar achteren gesidioveu te hebbeu : getuigen oiitbrekeu. Deze halve 
bekentenis wordt een tidarsa-Iokika-liewijs genoenid. (4*. pag. 87 — 88 met de aant. 

al. b. Verhaal 2b. AVrhaal van den boom, deu man, de piek, den bok, 
het zonnescherni en de orkaan. Do era s a m b a d a. Een zeer bekend thema 
is hier verwerkt; het telkeiis aau een aiuler de scdiiild geveii. Eeii dergelijk 
verhaal in Ainongsastraks SSrat Kantjil VII, 1 — Ibo, Een andere lezing vindt men 
ill de Poestaka Kadja Ikierwa van Kangga Warsita 1 1 pag. 2b7. Zie voorts de literatuur 
vermeld door Dr. Adhiam, T. Bat. Uen. XL p, boo en XIjV ]). 420. Doera 
sambada konit ook voor in de sloka van verhaal 22. 0<»k met deze wuorden is door 
de Javaneii gegoocheld. Men herinnere zi(‘h sleehis (in verharid met him beteekenis). 



170 


dafc de pauakawans van A.dji Saka Dora eii S^mbada heeten (Adji Saka, ed, Gaal. 
p. 37 sqq,), terwijl eeii paar anderen zijuer bedienden Doega eii Prajoga genaamd 
zijn; ook dafc vorsfc Daniswara's pauakawans als Maiiawa eii Maiiawi worden ten 
fcooneele gevoerd : difc alles in liefczelt'de werk waarin de nainen van wetboeken als 
namen van hooge ajubtenaren aan het hot* van dienzelfdeii Dauiswara voorkonieu 
(pag. 05, cf. Br.vndks in T. Bat. Gen. XXXII p. 428). 

Pag. 94 al. 1. Een dief gelegeiilieid geveii om fce vstelen. Belioorfc tot de 
astafcjorah. Vi\ J. art. 21, 23 eii 27. Zie boven pag. 00, no. 14. 

al. 2. Een beruclii misdadiger uW;Y//V//n/) dood gevonden Moestika bra- 
in a r a fc j o r a t i fc i r |) i ii a d j a r a k ^ n roes a k (of soerak V) i n g a ni p o e li a a 
s a m i d e 11 i a g aloe ii-a 1 o e n. Cf. Soerja-Alain, vertaliug Vax dek Hout, pag. 
14. Dezelfde sloka in de Djoegoel-Moeda. 

al. 3. Een vroiiw, een sfcraafcroover vergezellend. Ook difc behoort tofc de 
astafcjorah. A in b e g a 1 i s fc r i k a 1 a n a. 

al. 4. Een boer (wai^ya) vooi* de eersfce niaal steleiid, inogen de haren niet 
afgesueden worden. Zie de aant. bij pag. 05 : niefc befcrekking fcofc 4 hoofd. 

al. 5. Een diet die ])adi wil stolen doeh doodgesfcoken wordfc nog v66r 
hi] den diefstal volbrachfc heeft. Zie 4 vorige arfcikel. Over 4 doodeii van op heeter- 
daad befcrapteii, zie pag. 31 en pag. 04 — 05. 

al. 0. Voetaugels leggen. De wond, dour voefcangels teweeggebracht, geldt 
als bewgs (nl. fcjina). Zie pag. 2 eu pag. 35. 

Pag. 95 al. 1 — 5. Versehillende gevalleii van inoord, door de parapangoeloe 
bereedit. Zie de aant. bi] p. 54. 

al. 0. Een bruidegoin vermoord. Bonggan w a no Kara, en istri 

wogan hi 11 a fcopaksa. (4*. J. art. 215. zie Kawi-Bal. Wdbk, en 

zie boven de aant. bij p. 32 en ]>. 89 al. 4. 

Pag. 90 al. 1 . Een braid vermoord. (4‘. J. art. 112. 
al. 2. Een slaaf of slavin slaan. 

al. 3. Een slaaf of slavin doodeii. Door de parapangoeloe berecht. Zie p. 54. 
al. 4. Een wung anajab (dief b^ dag) wordfc door zijn achfcervolgers gedood. 

In dafc geval moet het door hem gesfculen good bij het lijk gebrachfc worden. 

Anganggas. Cf. p. 31 no. 2 en 4 en p. 03. 

al. 5. Een badende vruuw haar kleed wegnenien. Anibak6n{V) 
al. 0 en p. 97 al 1. Over in bewaring gegeven goed. Zie J. art. 8, 208 en 
211 met aant. 

Pag. 97, al. 2. Een vroiiw (hoer) uifc eigen beweging in 4 hiiis van een man 
komend, M a fc i s a m b a w a. 

al. 3. Plundering bij dorpsgenoofcen. 

al. 4. Twee jongens klinunen in een boom om bloemen fce plukken; een 
valt er uit en sfcerffc, A n g r ^ b o e fc s j a r g a, 

Pag. 97 laatste al. tot p. 100, tweede al. Kwesties ontsfcaan door bntfels 
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(op p. 98 vinclt men eehter daar iiusHchenin een geval van strisanggralxana, zie 
boven p. (>8). Cf. J. art. 145—148 e n 18(5—189. L)e Javaauselie tekst liiervau ontbreekt 
bijmi gelieeL Met »4avaanBelie Suopjes" zal bedoeld. ziju cle barleg, of 

toewak genoemde gegivste drank, en met lierie vermoedelijk //r///, lempoejaug-blad. 

Karba dara is kSbo djarah. (4 ]>. 54. 

Pag. loo laatste al. Eeiis aiiders kiiideren tot veeliteii aanzetten. 

Pag. 1 01 al. 1 — (5. 0 n o ]> z e 1 1 e I ij k, b ij o n g e 1 u k, sehade aanriehteii, 
kweisen en dooden. 1’ a n \v r (.) e li in a ii a w a. t a n w r o e h b a j a. P a p a 1 o e 

a g 0 e n g. T a n w r e h i n g o e I a. A ]) a t a in a h a. T a u w r o e h b a k s a n a. 

"t (.leval met de Bemaiigkasehil wordt ook in de Djoegoel-Moeda vermeld. 

Pag. 102 al. 1 tot 104 al. 1. Toevertrouwd goed (buttels, imuand uietwieii 
men op rein gaat. een boedjang, een krin) kwiitraken. (4*. d. art. 122. 

Sehadevergoeding bier uitgiMlnikt door (rm/iooh. Pvadjnhii, zie Kawi-Bal. 
Wdbk. 8. V, 

Ibig. 104, al. 2. Een man is niet aansjirakelijk vuor de dadeii van mm 

vroiiw die, van liaar man weggeloopeu, uit eigen liewegiiig tot hem is ge- 

koineii. dara rz: (/Javah, zii^ p. 54. De davaansehe tektst is mij niet duidelijk. 

al. 4. Verpliehtigen van den man, bij wien eeiis audermaiis vrouw vrywillig 
is komen iiiwonen. 

al. 4 en 5 en }». 104 al. 1. Over *t invorderen van sehuld en verjaring 
van sclinld. Itgata jiatra, aiigaiigasi hoetang en kadasawarsa. Cf. J. 
art. 74, 75, 80. Zie boven de aant. bij ]). 44 — 40. Over verjaring d. 205 met de 
aant. en zie boven p. 29 en 14. 

Pag. 104 al. 2 en 4>. Een vrouw biedt zudizelf aan een man ten hviwelijk 
(nyoenyyahi), Baoed amo e ng p o e ng. Zie ]n 44, (4. d. art. 251. 

al. 4. Een put dempeii. (4. r). art. 217. 

al 5, Uit een visehvijver 4 water laten wegloopen en de viseli stolen. (X 
d. art. 247 en 48 met aant. De doodstraf van d. is liier veranderd in een lijfatraf 
als liet 's naehts, in een boete als het oviu'dag geschiedt. 

Pag. 105 al. 1. Hetzelfde met betrekkiiig tot het eigendom van een aanzienlpke. 

al. 2. Een uitgezouden bode noodigt niet-g(‘weusehte (de verkeerde) men- 
acdien tot een A in a i a n g - m a in n g, a u g a w a g g a w a g. 

al. 4. Een pandeling (stniyliOid) pleegt ontuelit met een pandeliiige. (Over 
saiigkoel zie ook p. 59.) 

al. 4. KAvesties met een ])aiideling over de afbetaliiig van zpu sehuld. A iii- 
baoeraksa. A ii gr e k a ])a ud aj a (zie ]k 22), saeka (saksiV) tuiiwatgata, 
anglingga tjaja. 

Pag. loo al. 1. Het doixlen van een niet op last van den Vorst vervolgdeu 
vluchteling. 

al. 2. Een misdadiger maukt amok tegen degenen di4‘ hem willen o]>vatten. 

al. 4. Een gevatten diet het hoofd afslaaii. (4*. aant. }>ij p. 05 en p. 94, al. 4. 
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J’ag. 10(5 ill. 4. Eeii toekeii op den weg uittrekkeu. Cf. J- iirt. 144 eu 
aie pag. 59. A d j ii g a p a t i. 

Pag. 107 ill. ] tot ill. 7. Een iiiau iiioet uitwijken voor een vrouw. 

Men nioet uitwijken voor eeii dronken meiisch, voor een piaard eu voor een olifaut. 

Zich oubelioorlijk of oiivoldoende gekleed in 't openbaar vertoonen. 

De piek oiitblooteu. 

De kris ontblooteii. 

Weggaaii zoiitlei’ groeteu (niailal jam Ian ). 

Twee maniieii willeu uiet voor elkaar uitwijken op den weg, gaaii vecliteii. 
\\'ie van beideii den ander wondt of doodt, wordt: gestraft in ’t eerste geval met 
een boete, in 't tweede geval door de parapangoeloe, zie pag. 54. 

N.B. De artt. oj) pag. 107 Bcliijneu nieuw. 

I^ag. lU8 al. 1. 4 Dooden van den aanraiider van iemaiids vrouw of dochter 
is uiet straf baar. B a o e d a[u g r a r a u g i u. Zie pag. d4- 

al. 2, Een vrouw Scheldt een man iiit met de woorden : IJhok Ijovol kn- 
(ladak, den-ithnak inn tnnljan. yj/lrhok wordt thans iiog door 4 mindero volk 
gebezigd in den zin van iajiswg. Aeliter kmladak moet mnli gedaeht worden. 

Pag. lOS al. d tot pag. 109, al. 2. Zes artikelen, die alle vallen ouder 
sang grab a (zie pag. 70), waarbij dient lierinuerd te worden, dat mnngraha 
in de jongere Javaausclie wetboekeii zoowel aaii het Bauski4 slrisarhgrahana {= 
overspel, verleiding, in 4 Jav. ook paradara, cf. pag. 54) als aan S. of 

pdrusya kaii beantwooi'den. Het derde, vijfde eii zesde der bier genoemde artt. bebooren 
tot strisarhgrabana; het eerste (scbelden), bet tweede (iemand in T gezicht spuwen) 
eii het vierde moeten tot sabasa gerekend worden. 1 s t r i s a n g g r a h a av i r o d a, 
s a n g g r a li a w a t j a ii a, s a n g g r a b a w i r o d a, s a n g g r a b a 1 o k i k a, 
b a 0 e d s i ji g g i li. hi n a w a t j a n a. Zie pag. 83 — 34, 54 (}>aladara ing djah), 
68, 79, (S7, 91 en 92, eii ci. Joxkki? over strisauggrahana : de Javaansehe ai’tikelen 
134 — 142 en de direct uit de Indiscbe bi'on overgenornen artt. 246 — 250. De 
straffen zijn bij Jonker veel zwaarder dan in de P^pakSm. Wimla is wel 4 S. 
ivinnilta, stryd, twist, tegeuspraak. (Pf. J. art. 68). De aandacbt verdient, dat 
in art. 3 van pag. 109 de duikproef vermeld wordt, terwijl die in ’t Javaanscb 
met bet Balineesche woord tdjor wordt aangeduid. CT. J. artt. 204 eu 210 met 
aant. Zie boven pag. 43. 

Pag. 109 al. 4. Verbaal 24. Yerliaal van de kidang, de adjag (= asoe 
alaa) en de tjitji-vogels. Een zeer bekende fabel, die ook in de Djoegoel-Moeda 
is opgenomen. Men viiidt ze o. a. ook in de Angliugdarma, en met eenige variatie 
in Amongsastra’s SSrat Kantjil XXI, 22 — XXJI, 71 (cf. Braxdbs in Tijdschr. 
Bat. Oen. XXXYIl pag. 49, verbaal 14// en 12^7, 5, r en d) (1). Zie ook (^atal. 
Prof. Vmbbk pag. 311 en 343. 

0) Over de Ang'liiig'danuii-roiuan. in vin*bau(l met ‘f Papf*^>:aai-bfelv (-ii de Taatn-Htevatuur. le'/.e 
men Dr, Bkaih’dkk" oiiwierkingeii in Tijdsclu’. Bat. Oen. XU pag, 445. 



Uit 't begin blijkt hoe men de fji])el tt)e]>aHte np de verhoudiug van verst, 
minister en volk. 

Kardni werd o]) pag. liO reeds aaiigetroffeii. 

S(Wff JSirfja wordt liier evenzeer als in verliaal 22 (png. Hd) in eeri zeer 

ongiinstig lielit gestelcl. 

J^ag. 112. Yerhaal 2^. Ab^rluial van de mier eii den olifaiit. 

Deze label wordt o. a. gevondeii in de Maleisehe Hikajat Pelandoek djinaka, 
ed. Kijxkkht 1885. ]». 70 — 88 (ef. Bhandes in Tijdselir. Bat. iTen. XXXVII pag. 
1)8, no. 10), eii in de Tapel Adam of Aubija, pag. 140. waarop ook door Dr. 
Bk ANDES bereids gewezen werd. Ook in de l)joegoel-Mo(Mla oiitbreekt ze niet. 

Pag. 112. Yerhaal 2t). Yerhaal van den olifant eu de garnaal. 

Deze label herinnert aan die van de kidang en de otter in Amongsa.s- 
tra'vS Kaiitjil A^TI I — 105. el. Vuekdk. Patal. ])ag. 841. 

fkig. 118. A'erhaal 27. Yerhaal van den liond en de kat 

AYordt ook iu de Tapel x4dam of Anbija gevondeii fp. 85). Annier 

Joekti m = (niirjiwkllarah o/) p. 20. 

De terineu B j a w a r a. () e t a r a. B a w a n a (pawana). N j a t a en 8 a t ni a t a 
vindt men gedeeltelpk o}i p. 85 — 80. 

Pag. 118 al. 2 — 114. Deze vergelijki ngen ter kenscbetsing van de hoedanig- 
lieden der vrouw vindt men ook in d(^ Djoegoel-Moeila. Hier 7l]n ze nit hun 
verband geriikt. 

Pag. 114 al. 1. Dietstal van goedereu, aan <len koning toebeliooreiid. (T*. 
J. art. 248 en 244, en zie boven p, 55. 


DE KOLOPHOON (pag. 115). 

Dp ]). 115 is algedrukt de kolo])ho(>n, zooais die gevondeii werd acliter 
den Javaanscheii tekst, met groote, staande lettens, doeli met een andere hand dan 
’t voorafgaande gesehreveii. 

Hier volgt de vertaliiig. door Dr. Brandes daarvan gegeveii in zijn artikel 
»Eenige officieele stukken tot TjSrbon, naar aaiileidiug van het bijschrift bp de 
PSpak^m TjiSrbon in Ms. Orient, Acad. Lugd. Bat. no. 1007’'. 

De vertaling luidt aldus ; 

»Het oadervolgeiide brengt den tijd in herinnering van de vervaardigiiig van 
liet hier voorafgaande verdrag (wetboek). Toen men (in Tjgrbon) had opge« 
houden de dienaar te zipi van Mataram, {en) men (dus) zell de rechtspraak in 
handen nam^ te dieii tijde traden er voor het eerst sultans op, twee die elkanders breeder 
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wnren. L)e oudste. die Sultan S6i)iih werd, heette Sultan Sajiisudiii ; de jongste, die 
Sultan Aikuu word, Sultaii Ivaiiiarudiii. Deze beide lieeren luaakteo daarop, in 
overleg met den (i. 0. te Batavia, een wetbeek. Te dien tijde lieette de resident 
van Tj^rboii Mijiilieer Willem Teusmittkx. zoodat de tijd van de vervaardiging 
van liet voorafgaande wetboek beantwoordt aan IbOb van de Djainau-Kali-telling 
(en) lt)81 A. D." 

Na het door Dr. Euaxhes naar aauleiding van deze kolopbuoii opgemerkte, 
waaro]! dour mij in de inleidiiig (p. 121) reeds gewezeii werd, valt daarover thans niets 
jneer te zeggeii. Vour de bejialiug van het jaar waaidn onze PSpakeni werd sanien- 
gesteld — dat troiuvens thans met zekerlieid bekend is (1768) — lieeft de kolophoon 
iioegenoemd geeii waarde. Zij bevevstigt slecdits, wat we thans ook uit de door 
Dr. Bhandes gepiibliceerde coiitraeten weten, dat reeds IVh.lem Teiismittkx, die van 
1720 tot 1726 petor was te Tjeriljon. ernstige aandacht lieeft gewijd aan het 
Tjeribonsclie reehtswezen. 
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djar 80. 

Wisawig^na angrSboet wadi 

Iain pall sariningatina . . 7(). 

Wogan, zie istri--. 
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Na de verscliijning in 1875 van de ^Proeve eener Nederl. Ind, bjblio- 
^graphic (1659 — 1870)*' bleek betrekkelijk spoedig — vooral tijdens een 
kortstondigen terugkeer van den zamensteller naar Nederland, waar vele, voor- 
namelpk 17<^c eeuwsche, Indi sclie drnkwerken, welke in Indie niet meer voorhan- 
den zijn, werden aangetroffen, — bleek spoedig, dat aanvulling en gedeeltelpke 
cm working van de Proeve noodig was, ten gevolge waarvan reeds in 1879 een 
vermeerderde en verbeterde berdruk voor de jaren 1669-^17205 tevens supple- 
ment en verbeteringen voor de jaren 1721—1870 bet licht zag (f). 

Het thans aangebodene, tweede supplement bevat bet resultant van voori> 
gezet omzien gedurende nagenoeg eene kwart eeuw^ naar al, wat aan het reeds 
gepubliceerde ontbrak, 

Maar, evenals op een afgemaaid korenveld bij eene tweede nalezing slecbts 
door een toeval nog enkele, ryke aren kunnen worden gevonden^ evenzoo zgn 
drukwerken van eenigen omvang in dit tweede supplement schaars. Ware dit 
niet het geval, zulks zoude voorzeker niet pleiten voor nauwgezetheid en yver 
bij de zamenstelling van het vroeger geleverde. Maar toch bevat dit supplement 
genoeg om eene uitgave daarvan te wettigen* 

Vooral is ditmaal, meer dan vroeger, werk gemaakt van het verzamelen 
van historische bijzonderheden, op de IN’ed, Indische bibliographic betrekking 
bebbende, wier vermelding ongetwijfeld in dit werk op hare plaats is. 

Voortzetting van dezen arbeid over de jaren 1871 en volgende heeft nog 
niet plaats gebad, boezeer zoodanige voortzetting vry wat loonender dan bet 
thans geleverde zoude ziju, Aan lust tot de zamenstelling van zoodanige voort- 
zetting ontbreekt 'trnij niet* Maar op 72-jarigen leeftyd begint men niet meer 
een arbeid, dien men zoo goed als zeker onvoltooid zoude moeten nalaten* 

Aan jeugdiger k rack ten zij dat werk aanbevolen! 


Y. D. C, 


Batavia, September 
1903. 


VerliaBdelmgen Uat. Oen, v. K. en W., Ueei XXXVIL 
(f) Als voren, deel XXXIX. 




XVII« EEUW 


1 6 5 9 . 

In het Dagh-register van liet Casteel Batavia, 166^/01), bladz. 106, wordt 
de nitgever van het „Tyt*boek’', — het eerste* voor zoo verre bekend, te Batavia 
verschenen dmkwerk, — Cornblih Pyl, geiioemd „de ehimieiis’' en tevens vermeld, 
dat hij benoemd was tot vaandrig bij de sehniterij. HiJ wa« derluilve, zooals 
zieli liet vermoeden, geen drukker van beroep.— Volgens bet Dagh-register 
1670/1, bladz. 119, was bij op 12 Juli 1070 door vertrek naar Nederland te 
Batavia niet meer aanwezig 

16 0 6 . 

In het contract, gesloteu den Isten November 1<>66 tusschen de IndiKche 
Kegeering en haren boekbiiider, J. Beckbr, is sprake van bet inbinden van 
„gedruekte boekeii, die bier uyt het vaderlandt worden aengebracht/’ — Bedoelde 
boeken zijn waarsehijnlijk administratieve boeken geweest. In alien gevalle 
pleiten de aangehaalde woorden niet voor het bestaau in 16H6 eeiier drukkerij 
te Batavia. 

1 6 6 8 . 

14 Maart. „Haer Ed. hebben gelast terstunt te laeten druoken de 
poincten en articuleiB’ (door (Sreelman’ met Makasser overeeiigekonien ) jDagh-re- 
gister van het Casteel Batavia, l(!r)8, bladz. 42 Zie Suppt. 1668, Naerdcr 
artyculen enz j 

31 Jnli. „By de Goiiverneur-Cenerael en Kede van India iiyt de Sevlonse 
„papieren vertoont synde een formulivr van corle vrae(jslucken ende aniwoarden^ 
y^wjtte Catechismo gelrocken ende int jaer 165. joningevuld| bier behoorliekeu 
„nagesieu ende geapprobeert, is goet gevondeu het selve voor Batavia ende 
„andere plaetsen van de Comp te laten druckcn om in t te winnen het sehryveii^ 
„dat daer anders aen vast is”. 

31 Augustus. „De drucker, Hendrick Brands, heett dese inaent voor 
„reekenmgh van de Comp®, gedruct ende op de generale Secretary gelevert: 

„100 placcaten om op de scliepen, uyt bet vaderlandt comende, aengeslagen 


(») Hoezeer de Portugeezen ons vdeir geweest zijn met het drukken van boekeii in Azie 
blijkt uit de verscliijning van het eerste drukwerk iv (toh, in 1563. — Zie Semmkli.vk, geschiedenm 
der cholera in 0. L, bladz. 34. 



6 


1668—1673. 


^ande ook eenige nae Seylon gesooden te warden”. [Zie Suppl. 1668, Placcaet 
gkenonien iiyt den Artyckel Brief enz.] ; 

^76 ordonnantien voor keurmeesters van ’t gout en silver” [Zie Suppl 
1 668, Ordomiantie voor keiir-meesters enz ] ; 

.,250 Ivsten van Salaris der secretarissen” [Zie Suppl 1668 Lyste van ’t 
Salaris enz ] ; 

„250 do der notarissen” [Als vorenj : 

^200 do der procureurs” [Zie Suppl 1668, Taxatie van ’t Salaris, enz.]; 

„200 do voor den deiirwaarder en stads bode’' [Zie Suppl 1668, Lyste 
van ’t Salaris enz.); 

„alle om te dienen tot ordre en narigtinge, niet alleen bier op Batavia, 
„n 3 aer op alle gouvernementen, direction ende comptoiren van de Comp® in India, 
„voor 800 reel deselve applicabel sullen zijn” (Dagb -register van bet Casteel Batavia, 
1668, bladz. 145). 

21 September „Dewyl de dnik van de Heydelbergse Maleyse catecbis- 
„nius uyt is ende de Oosterse kerken deselve niet wel connen derven, soo is goet 
pgevonden die alhier te laten berdrucken” (Zie Suppl 1669. Danckaerts). 

26 October. „Goet gevonden de krygs ordre voor de militie bier in India, 
„om datter telckens veel scbryvens aeu vast is, te laeten drucken” (Dagh-register 
„al8 1)oven, bladz. 186. —Zie Suppl 1668, Crygs Ordre enz.). 

1 669. 

29 Maart „6oet gevonden te laeten drucken de reglementen ende 
„poincten. waavna de herbergiers, de werkbaseu en ambacbtsluyden van de 
Coinpe liaer moeten reguleren”. (Zie Suppl 1669. Ordonnantie voor alle der 
Conipagnies Basen, enz). 

Naeder Contraeten enz, — Mel dit werkje staal in mrhand: Nicol GervaisSf 
descriplion liistorique du royaume de Macacai% divisee en trois parties^ avec relation 
de lout ce qui c'est passd m la querre que les Hollandais de la Compagnie des Jndes 
Orientates oni eue centre le roi ei les autres regens de Macagar depuis Van i66H 
justpVa Vannce i669, avec les vicloires quails sent remporles sons la condnite duSieiir 
Corneille Speelman^ ci-devant Gouverneur de la c6te de Coromandel etc. — tradidte siir 
la copie mprimee d Batavia. Balisbonnej i700, i2o. — Reeds in 4688 had Gervaise 
ie Parijs uitgegeven: description hislorique du royaurne de Macagar. 

1 6 7 0. 

In bet Dagb-register van Batavia, 1670, bladz. 149, wordt als ,.geclruckt” 
vermeld: „Verbael van de lieerlycke victorie, door ’s Comps wapeneu op de 
„Sumatrase Westcust bevocbten”. 

1673 

27 October. Bepaald, dat voor Ambon gedrukt zoude worden bet aldaar, 
door den predikant F. Cabok, geschreven boek, getiteld: Ontledingh ende toe 
eygeningh van de twaalf articulen des geloofs, 't gebet des Heeren, de bistorien 
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^der Heylige dagen; smeeckingen ende dan(?kseggiiigen ter tyden van voorspoet 
„en tegenspoet^ in veertigh malleytse predicatien, etc., soo als die in Amboyna 
„syn gepredikf (Zie Suppl. 1738). 

1 6 7 4. 

Op liet huwelyck van den Koopman Cobneus Verbubgh, en d’eerbare 
deiiclit- en zedenrycke juff. Ma ria vaij Kn:TBEECK. t’ Samen in den echt verknocht 
den 15 Maart, 1674, op Batavia. Ibid. Plano, 1 bladz. ^J. yak den Eede^ boek- 
drukker en boekverkooper der Ed. Compagnie, in de Princestraat, in den 
Bataviascben Mercurius). — Ecn exemflaar van dil gedichly op salijn gedrulcty — in 
velerlei opzieht een merkwaardig producl van drukkunsf, — bevindf zich tn het 
museum van hei Bataviaasch Genoa ischap van Runs ten en Wetenschappen, 

L (1 7 5. 

6 November. „Naardicn de borger, Abraham van den Eeoe, boob van den 
^overleden drucker, Joannes van den Eede, de druckerye onder syn vader principaal 
„se]fs meest beeft waargenomen, soo is verstaan hem desohe druckerye by 
^provisie aanbevolen te laten’’. 

20 December. „Voorts is den borger, Joannes van den Eede, drucker 
,,alhier, op syn versoek in desselfs dienst ter leen vergunt de niatroos, Barent 
„Hendrixen van Amsterdam^ mitsalle maanden syn gagie in Comps cassavoldoende 
,,eu borgb stellende voor de 3 maanden jaarlyx, die by in ’t vaderlant heeft 

jjWegligemaakt''. 

1 IJ 7 a. 

12 October, „Door den eerwaarden kerkeraad aan Syn Edl', den lieere Gene- 
„raal overliandigt synde een g edeelte van nienwe testament, in de Portugese 
„taale overgesetb door d^ Joan Fereira, met versoeek van voorscbryven deser 
,,tafel aan de Heeren Majores, ten eynde hetselve in 't vaederlandt tot stigtinge der 
^inlanders alhier mogte werden gedriickt cnde herwaarts gesonden, waar over 
„eenige bedenckingen en difficulteyten syn gemoveert, ten aansien de Portugese 
„taele, dewelcke in dese coionie belioorde geuecrt en tegengcgaan te werden, 
„als mode wegens de correetie van soodanige translatenderbeyligesehrifturenin 
,,andere taalen, etc., soo is naar eenige debatten eyndelyck verstaan, dat men het 
^voorsclireven getranslateerde boeek onder Comp'^ papieren naar ’t vaderlandt aan 
„de Heeren Majores sal laten afgaan en het drncken daar van aan het goetvin- 
„den van Haar gedefereert en bevolen laten”. — Zie Suppl 1680 en 

1 6 7 7. 

3 Augustus. „D'eerw. Frfdbricus Gueynieb, bedienaar des H. Evangeliums 
„bier ter stede, gemaakt ende reets al op eygen kosten onder de druckpersse 
„gebraght hebbende seker Vocabulaer in 't duytscb ende maleyts, heeft als nu 
„versoght (tot voorkominge van sebaade, die by by nadruekinge en verkopingh 
„van betselve boeck sonde konnen lydenl dat hem voor eenige jaeren octroy 
„moghte werden vergunt, waer op gedelibereert zynde, soo is goetgevonden zyn 
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,eerw. sulx toe te staen ende hem daer van een acte te verleenen in maniere, 
„als volght; 

„JoAJi Maetsuvcker. G-ouverneur Generaal ende de Raaden van India, 
„allen den genen, die deseu snllen sien ofte horen lesen, sahiyt ; doen te weten, 
„dat wi] geconsenteert. geaccordeert ende geoetroyeert hebben, gelyck wy con- 
,senteren, aecorderen ende octroyeren mits desen, aen d’ eerw. Predeicus Guey- 
,HiER, bedienaer des H. Evangeliiims binnen dese stadt Batavia, dat by voor den 
„tyt van vijifthien naestkomende jaeren, met esclusie van alien anderen alhier 
„in India ende de plaetsen, sorterende onder bet gebiedt van de generaele Neder- 
glandse geoctroyeerde Oostindisclie Compe, - sal mogen doen drucken, nytgeven 
„ende verkopen seker Vocabulaer in ’tdiiyts en maleyts, door zijn eerw. selve 
^gemaeekt en by een vergadert, verbiedende alien ende een yegelyek, die haer 
jbevinden onder bet gebiedt van de gem. E. Compe, ’t zy dienaren ofte borgers, 
„het gemte Vocabnlaer in 't geheel ofte ten deele, in ’t groot ofte kleen binnen 
,den voorn. tyt van 15 jaeren na te maeeken, drneken, nytgeven ofte vercoopen 
„ofte, elders nagedruckt zynde, bier in India, op plaetsen van ’s Comps gebiedt, 
„te brengen om gebrnyckt ofte verkoght te werden .sender consent van den 
,voornoemde ds Predericus Gueyjjiee, op verbeurte van alle de nagedruckte boecken 
,en daer en boven de somme van hondert rycxdaelders a 60 stvs yder, te appli- 
„ceren een derde deel ten beboeve van den officier, die de calange doen zal, bet 
„twee derden deel ten beboeve van de armen der diaconye en bet resterende 
„ten beboeve van bet Lazarus buys, beyde deser stadt Batavia”. 

1 68 0 . 

22 Januari. Besloten tot bet dntkken van de geamplieerde plakaten tegen 
particulieren handel van 16 Augustus 1678 en 27 Juli 1670. [Zie N. /. Plakaat- 
boek, III, blads. en S3\. 

1 6 8 1 . 

Dialogo rustieo e pastoral etc. (Zie Suppl binds 63). Bij scbrijven van 
29 April 1681 verzoebt Ds. J. Ferreira a d’ Almeida aau Heeren XVIInen^ dat 
„seecker controversie boiickie, by bem in de Portugese tale geschreven” en hetgeen 
bij aan de Classis van Amsterdam „om te revidoren” had gezoiiden, door de 0. 1. 
Compagnie moobt worden gedrnkt Bij brief van 20 November 1681 deelden 
Heeren XVlInen aan de indisebe Regeering mede, dat zij geen bezwaar tegen 
bet drukken en de Earner van Amsterdam gemaebtigd badden daartoe over te 
gaan, „als de Classis van Amsterdam bet van nuttigbeyt en sticbtelyckheyt oor- 
rdeelt te wesen”. — In de resolutien der Indisebe Regeering van 21 Maart 1684 
wordt de „dialogo rustieo” bij name genoemd als „int vaderland ten coste van 
d’E. Comp, gedruckt”. Ds. Ferreira verspreidde daarvan 30 k 40 exemplarcn. — 
Vermoedelgk bevat bet , controversie bouckje” eene wederlegging van de , dialogo 
„rustico”, welk laatate alzoo vo6r 1681 gedrnkt moet zijn en waaromtrent in 1736 
werd beweerd, dat zulks „op een sinistre wijze in een sebip van de 0. I. Com- 
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pagnie was geladen om iiaar Batavia vervoerd to worden. — Het bevat eene ver- 
dediging van de Koomscb Catbolijke tegen de Gereformeerde godsdienst 

In zgn bovenbedoeld schrijven decide Fjerreira ook mede, dat bij spoedig 
gereed zoude komen met zijne Portugeescbe vertaling van het Oude Testament, 
welke in Indie niet ter perse is gelegd, noch herdrukt. 

„Ondertiisschen'’ schreven Heeren XVII^en^ „cnnnen wy niet voorby gaen 
„te lauderen de bysondere vlyt en ijver, die den voornoemden Ds. Ferreira in 
*syn beroep allomme toont en presteert, met betuygingCj dat hy ons daar in 
„volcomen genougen geeft, te wenscheu synde, dat sync mede Broederen in Indien 
„des seifs voetstappen in alles (piamen na te volgen, daer in wy tot ous leet- 
„wesen moeten seggen, dat veele seer gebreekigh blyven en haer plicht soo 
^jWeynigh betrachten’^ 

1 0 8 2 . 

23 Januari Besloten tot het drukken van een plakaat tegen moetwillig- 
heden, straatscbenderijen, vechten met messen door inatrozen, enz, I. Pla- 
baatboekj III, bladz. 79 — ^91). — Dit plakaat is den 23 sten Jaimari 1082 gear- 
resteerd, maar eerst den 27^ten Pebruari daaraanvolgende afgekondigd, doordien 
„het den drucker niet eerder vermeint te sullen kunnen vaardig krygen’\ Het 
■stuk is 26, tamelijk lange artikelen groot, maar voor het drukken van dit pla- 
kaat ongeveer eene maand noodig te hebben, bewijst niet voor vhig work ter 
drukkerij. 

6 Februari Besloten tot het drukken van een plakaat wegens het vrijge- 
ven van slaven en tegen de besmettelijke ziekte van , Jazarie” (N L Plakaatboek, 
III, bladz. 75—79), — Dit plakaat is gearresteerd den 27 Januari 1682, maar 
«erst den Februari daaraanvolgende afgekondigd, „(le\vyle den Drucker daer 
,jmede niet eerder klaar sehynt te kunnen eomen”. 

9 Juni. „De Goiiverneur Gcneraal exbibeert in Bade een extract kerkelijke 
^resolutie van den 8en courant, door d’eerw, breeder praeses, Melouxoh LEYDEOKiat, 
„geadsisteert met den breeder ouderling, Adriaan yak Hokhkn, alsgeeominitteerde, 
„ten selven dage aan zijn Ed^. overgclevert, waar by bun Eerw. versoecken, dat 
„de druk van zeker tractaatje over den korten inliout van bet nieiiwe testament, 
„in de Nederlantse en Portugese tale door den eerw. ds Xatiuniel be Pape 
„alhier nii onlangs te samen gestelt, mogt werden gesupprimeert etc. — \vaarop 
„gedelibereert zyude, verstaan is, dat niet alleen de druk van bet voorseyde 
^tractaatje van d^ be Pape zal werden gesupprimeert, maar dat ook den drukker 
„door den Fiscaal van India zal \verden gecalangieert, bet selve zouder voor- 
„kennisse van Hr. Mr. Pieter Paauw" als censor van de druckerye ouder de 
^pers gebragt te hebben, mitsgaders dat zy ook geeii geschriften, de leere of 
„godtsdienst betreffende, in de druckerye zAilleu mogen aannemen, tenzij daar 
^beneffens blyke, dat op de vertoninge van Inin Eer\v« door ons acte van lieentio 
„tot den druk van alsulke dingen verleent zy”. 
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27 ISfovetnber. Besloten niet te drukken „seker vragebouk, t’sameBgestelt 
„door ds Cornelius be Lii:EiTA\’' ten dienste des Christendoms op Sengy” [Sangi- 
eilanden] eu door den kerkeraad in de Molnkken voor dat doel aan de Regeering 
aangebodeiij omdat de Bataviasche kerkeraad „eenpariglyck^^ van gevoelen waS; 
dat „in het selve in bet duyts, hoeveel te meer in het sengirees, zeer veel aan- 
„stotelycke en harde stellingen zyn^ behalve dat het oock al te lang en te wyt- 
^lopigh voor d’eerste aeneomende leerlingen zij ; daer by comt, dat de maleytse 
„taal op de meeste, soo niet op alle die eylanden bekent is en in swang.” — 
De Regeering verzocht den kerkeraad „de aanstotelycke en harde stellingen met 
;jSiiblimatie onder deseive’' aan te toonen. 

Nadat ds Fbreira, evenals zijne collega’s^ Slavius en de Vooot, ettelijke 
drukiouten in zijne Portugeesche vertaling van het Nieuwe Testament, in Neder- 
land voor rekening van de 0. L Compagnie („t’onse geen geringe kosten”, schre- 
ven Heeren XVIInen op 29 November 1683) uitgegeveu, had ontdekt, besloot de 
Indisclie Regeering oj) voordracht van den Bataviaschen kerkeraad ,jhet register 
»der uytgcvonden tauten” te laten drukken; ^bezyden recommandatie aan haar 
^jEerws om goede toesigt daarover te nemen tot voorcoininge van driik faulten, 
^die ’er andersints lightelyck zouden konnen insluypen”. — Volgens Fereira had 
tot de reviseurs van zijn werk in Nederland behoord „een portugese Joode; die 
jytot het Christendom is overgecomen en het werck ten principaele op sigh heeft 
„genomeu gehadt, veelo absurditeyten in de tale, verduysteringe en contrarieteyten 
den sin syn toegebrachf'. 

1 68 3. 

26 llei. Aan den kerkeraad te Batavia vergund het drukken van attestatien. 

29 November. Op dezen datum schreven Heeren XVII^en aan de Indische 
Regeering, dat zif 1600 exemplaren van Fereira’s vertaling van het nieuwe testa- 
ment, welke „albereyts in de scliepen geladen waeren om UE. toe te senden”, 
had doen vernietigen wegens de daarin ingeslopen foiiten; „eene saecke, bij ons 
„mgesien en opgenomen als van de uytterste tederheyt, waer van haer de vijanden 
„van het Christendom en gereformeerde gelove niet souden nalaten te hedienen 
^en sulcx tegens ons ten quaetsten te duyden^'. Heeren XVIP^en gelasten daarom 
ook de Indische Regeering alle exemplaren, welke zg machtig kon worden, — 
ook die, voorzien van jjhet register der uytgcvonden fauten”, — eveneens te ver^ 
nietigen, „synde onse verdere hegeerte, dat het voorsz. testament de novo sal 
„werden gerevideert door den voorn. d^. Pereira en anderC; taelkundige predi- 
„canten tot Batavia ende van alle fauten gecorrigeert aldaer onder de persse ge- 
„bracht ofte, soo het drucken aldaer niet wel doenlyck soude wesen, dat ons een 
meer gecorrigeerde exemplaren mogen worden toegesonden om hier te lande 
„op een nieuw gedruckt te werden”.— Zie verder SuppL 1680. 

1 6 8 5. 

Blijkens brief van Heeren XVIIi^en^ gericht aan de Indische Regeering^ 
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dd. 9 October 1685, badden zij ^voorgenomen maleytse [Arabische] letter.s” door 
de Earner van Amsterdam te doen bestellen. — Dit bericht nopens dezc lettersoort 
in alzoo ouder dan bet vermelde in Suppl. 1698. 

In denzelfden brief komt ook bet navolgende voor: „de moeyten en ijver 
»van den predicant. Melchior Leydecker, in bet oversetten van bet onde en nieuwe 
^testament in bet Maleyts is een godtvrngbtigb en prijswaardigh werk en om bet 
„selve, soo veel in ons is, te seeonderen sullen wy UE. laaten toecomen de 
^maleytse off arabiscbe letters, by UE. voor dien eynde gevordert, soo oock de 
,duytse en latynse, volgens de lyste, daer van becomon”. 

1 6 8 6 . 

* Lijsten van in- en uitgaande recbten te Batavia. 

168 8. 

13 April. ,Door d’Hr. directeur generaal vertoont synde een rcecq. van 
„den Comps, boeckdrueker, Auraham van den Eede, waar by vertoont wert, dat 
jdenselven sedert idto. November 1673 tot ulto. Augusti 1687 over genotene 
jgereetscbappen en druckletters alleen schuldig was Rx<ts 1107:1.3, dogh daar 
,tegen weder sedert ult®. Maart 1674 tot nlto. Augusti 1687 voormelt voor 
,gepraesteerden dienst in bet drucken te prctenderen bad een somme van 
,3,357:8, sulcx hem dan nog per .saldo competeren sonde Rx'^f’ 2,240:.5, soo is 
„ver8taan dat gelt aan hem te laten betalen, dog ouder cautie van weder uyt te 
„sullen keren ’tgene aan bem naderband bevonden mogt werden ten onregte 
,betaald te zijn.” — Aan van den Eede werd derbalve eerst na ommekomst van 
veertien jaren betaald, wat bij in 1674 aan drukwerk had geleverd, voor welke 
zonderlinge bandelwijze geene verklaring is gevonden. 

Placaat, enz. — lliervan bestaat ook eene iiilgave in kl. met den lilel : 
,Placaat tegens de aankomste der vreemde nation, en bet aanbrengen en ’t 
,wegloopen van Oosterse slaven”.' Batavia, 14 bladz. (A. van den Eede). 

1 69 3. 

14 April. Op voordracbt van den Bataviascben kerkeraad besloot de 
Rcgeering, ,dat bet stellen van den korten inbout van bet selve [de Portugeesche 
vertaling van bet T.] voor aan. evenals in den Nederlandsen drnk staat.'is 
,cene dienstige on nodige sake, waar raede de revisours respective dan sullen 
,mogen voortvaren; en ten tweeden, dat, gelyk den tweeden drnk van bet selve 

,by onse resolntie van den ao passado (* ) besloten is alhier tot Batavia 

,te laten gescbicdeu, conform bet gecnwaartoe deHeeren Principalende Begering 
„by bare brieven van den 29cn Novembr. a" 1683 ( f) en Sen Qctobr. 1685 (§) 


Oningevnid. Waarscliijnlijk is bedocld de ret?olntic %^aii 5 Februari of 13 Maavt 169.1 
Zie Suppl. 1693. 

(f; Zie boven bij 1683. 

(§) Ten reehte 9 October 1085, - Zie boveo bij 3685. 
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„hebben gequalificeert, haar Eerw* dierhalven voor het selve, namentlyck aan de. 
jjOmmezyde van het tytelblad in de Portugese tale sullen stellen en doen drucken 
^de volgenden advertentie; namentlyk: Desen tweeden driik van het Heylige 
«N. Testament, verbetert en op de kanten vermeerdert met gclykhiydende texten 
„der Heylige Schrifture, word uyt gegeven op het bevel en ordre van de Hoge 
„Regeringe over den Staat van de Vereenigde Kederlandse Comp, in Cost Indien 
„en is oversien met goedkeixring van de Eerw. kerklijke Verg<idering tot Bata. 
„door de bedienaers en verkondigers des H. Evangeliums van de kerke derselve 
„stad, THEOBORtrs Zas en Jacobus op dex Akk:br'\ 

18 Mei. De Regeering keurde goed het ^expedient”, uitgevonden door 
den Bataviaschen kerkeraad om ds. M. Levdecker te gemoet te komen in het 
vertalen van „de H. Schriften” in het Maleisch, namelijk vrijstelling van „alle 
„syne ordinarie predikbeurten in de week, behalven de Sondagse”. — Door de Re- 
geering werd dat vertalen „voor een prijselijke zake aangesien"'. — Aanleiding tot 
de vertaling van den Bpbel in bet Maleiseh gaf een omstreeks 1690 door den 
Ambonscben aan den Bataviaschen kerkeraad gedaan voorstel ter zake, waarna 
de Bataviasche kerkeraad d^. Levdecker verzocht dat werk te ondernemen. 

1 September. „Aengesien by ’s Comps, klene wiukel onge veer 3000 riemen 
druckpapier zedert eenige jaren bebben bemst, die niet te passe kimnen gebragt 
werden, soo is goet gevonden den boekdrucker te ordonneren voortaan tot de 
doodbriefjes geen ander als dat papier te gebriiyken, het welk hem uyt de 
klene winkel voor de incoopspryse sal wei’den verstrekt, ten eynde de Comp, 
met ter tijd daer van outlast geraken mag’\ 

1 6 9 5. 

13 Mei. Vergunning verleend tot het laten drukken van ettelijke psalinen, 
enz., door den predikant Jag. op ben Acker in de Portugeesehe taal vertaald, 
„soo haast onse orgelist de noten, daar op gestelt, eens nage>sien en deselve 
„tegens die van de Nederduytse psalmen, welke ordre daar in gevolgd is, gecon- 
„fronteert sal liebben om, soo veel mogelyk, alle fouten en liet afwyken van 
„de wyse te pracveiiieren'’. — De broederen Zas en Torxthox badden de vertaling 
nagezien. 



XVIIIe EEUW 


17 01. 

17 Juni, ^Op 't gedane versoek vau den drucker, Ajndreas Lambehiub 
jjLoderus, om het benodigde papier en parquement tot de druckerye van d^E, 
^Comp. te mogen genieten tot 25 per cents boven de vaderlandse pryB^ soo als 
^het by de vorige druckers is betaalt, ingesien synde, dat d*E. Comp, tot alle, 
fttgene ten dienste van deselve werd gedrukt^ gewoon is 't benodigde papier ten 
^voHen te verstrecken eu het drukken alleen te betalen, mitsgaders volgens het 
^oude contract wel gehonden is de nodige gereetsehappen tot 25 pr cents boven 
^het costende te laten volgen, dog daar onder niet kan begrepen werden ’t papier, 
,dat ten dienste van de ingesetenen alhier tot de druckerj^'e werd vereyst, buyten 
„dat ook d^E. Comp, ten opsigte van de risico, ’t bederf en andere toevallen 
^daarby niet soude konnen bestaan, maar nadeel komen te lyden, soo is dierlialven 
^goetgevonden papier aan hem niet minder af te staan als tot 50 p^. cts. boven 
„de vaderlandse prijs en het parquement, dat als een gereetschap tot de druckery 
i,aan te merken is, tegens 25 pr. cents, mits dat hem dan ook sal moeten onder- 
^werpen de verdere conditien van ’t voorz. oiide (*ontraet en tselve met syne onder- 
„tekeninge bekragtigen’'. 

18 October. „Aan den borger en gew. boek dmcker, Joannes db Yeiib, 
;,is op syn versoek toegestaan om, benevens syn familie, met de eerste retour- 
^schepen na 'tvaderland te mogen vertrecken onder de gewoone betalinge van 
„het daartoe staande transport- en costgelt'’. 

Bij zijn overlijden op 16 Maart 1701 was Leydeokee met het vertalen van 
het N. T. in het Maleisch gevorderd tot den Brief aan de Ephezen, cap. VI, vers 
6, waarom de Bataviasclie kerkeraad deii predikant P. van dee Vorm, „als de 
,^voornaaraste taalkundige onder de broederen'" en omdat hij uit eigen beweging 
reeds begonnen was Leydbcker’s vertaling voort te zetten, veraocht daarmede 
voort te gaan, welk verzoek van der Vorm „seer gewillig, onvermindert het 
,^waarnemen van syn vollen kerkendienst”, aannam. 

Op 23 Mei 1701 stelde alsnii de kerkeraad aan de Kegeering voor dat 
werk „op deselfde maniar en conditie’^ als Leydeckee door tan der Voem ^te 
^doen voortgang nemen en voltrecken’^ Maar de Regeering, ^^niet ten vollen 
^geinformeert en versekert, of den selven [van der Vorm] wel van soo volkomen 
^taalkunde is, als tot dat vaorname , en .tedere werk werd vereysP'^ gaf den 
3den Juni 1701 aan den kerkeraad te verstaan, dat 't haar aangenaam zoude wezep, 
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indien van dek Voem »in syne prysselyke yver sal willen volliarden”, dock het 
werk moest liij ,tiyt eygene keweginge voltrecken’’. Tevens gelaste zij het 
manuscript van Leydeckkk in de consistorie van den kerkeraad te bewaren in 
„een byaonder kasje'', waarvan , de sleutel onder den ondsten predikant moest 
berusten. ‘ . . 

Op den 10<ien October 1701 deelde de kerkeraad aau de llegeering mede, 
dat ds. TAN DER VoRM ,een goet taalkundige” was en ^wel besonder de Maleytse 
gtaal in deu grond” verstond, „gelyk ds Lbydeckee bij syn leven sulx, niet alleen 
,aan de vaderlantse synoden en claasen heeft gescbreven in de kerkelyke brieven, 
„inaar ook menigmaal partieulier aan syn collegas en openbaar in de vergadering 
„betuygt heeft”. Vertnita nn tan dee Voem zijne vertaling voltooid had, verzocht 
de kerkeraad, dat de Regeering die vertaling ,met datselve aansien en aiitho- 
„riteyt geliefde te begunstigen als die van Lbydeckee''. Maar de Regeering 
volhardde den October 1701 bij haar besluit van 3 Juni te voren en 

gelastte tevens het werk van van dee Voem eveneens in ,een bysondere kasse” 
te bewaren (*). 

1 7 0 2. 

Bijdrageu tot de geschiedenis van een Indisch boek leveren de navolgende 
extraeten nit de resolntien van de Hooge Indische Regeering. 

11 Maart 1701. Hadat de Bataviasche kerkeraad had verzocht, ^datmet 
„het drueken van 'tportugeese rijtn psalmboek, waar toe de geeyste druknoten 
„inet het schip de Oenerale Vrede reets uyt het vaderland overgebragt sijn, 
„mogte werden voortgevaren”, overwoog de Regeering, „dat "tgrootste gedeelte 
,van de Inlanders niet konnen lesen en de audere reets gewoon syn het neder- 
jduytse psalmboek te gebrayken en 't Portugese daaromme apparent van weynig 
„aftrek soude syn”, De Begeering besloot daarom, alvorens op het verzoek te 
beschikken „het berigt en consideration van haar Eerw^. te vorderen, niet alleen 
jWegens hare calculatie, hoe veel sulx wel sal komen te kosten; maar ook tot 
„wiens laste dat soude dienen te gescbieden, om aan de eene zijde de portugeese 
„gemeente niet te onthouden 't gene dienstig voor deselve soude konnen geoordeelt 
„werden, en aan de andere zijde d. E. Compe. te bevrijden van sodanige onnodige 
„lasten, als deselve bij het drueken en aan de hand blijven van het portugese 
„meuwe testament heeft geleden”. 

3 Juni 1701. Nadat de kerkeraad had bericht, dat het drukkeu van lOOQ 
exemplaren in 8o ,na de gemaakte calculatie” zoude kosten 1243 rijksdaalders, 
besloot de Regeering „die saak in suspensie en nader beraad te houden”. 

7 October 1701. De Regeering vond goed ,haar Eerws. tot een disposityf 
,deser vergadering toe te voegen. dat deselve niet resolveren kan de 1000 

(*) In gevolge resolutle van 23 December 1704 moeat de seeretaris van de Hooge Regee- 
ring bewaren den sleatel van het kistj^ waarin de manuseripten van Letdeoker en van bek’ 
VoRU opgeborgen waren. . 
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^exemplaren op kosten van d’ E. Compe. te laten drucken op de simpele snstenue, 
„dat den vertier mogelijk groot genoeg wesen sal, als deselve op een eiviele prijs 
,werden gestelt, dewijl zy tot haar schade het contrarie bij bet drucken van 
„het Portugese nieuwe testament en andere boeken meer genoegsaam ondervonden 
„eD ervaren beeft; — dienvolgens, dat dese vergadering d’E. Compe. dierwegen 
„met geen verdere onkosten soude konnen beswaren dan tot het gem. werk sou- 
nder betaling te laten gebruyken en leenen de noten, dewelke op kosten van 
,d’E. Comp, uyt het vaderland gevordert en ontfangen syn ; ende dat alle verdere 
„onkosten, soo van drukken, als anders, tzy door een uitschryvinge te doen of 
„wel op een andere wyse sullen moeten gevonden werden buyten kosten van 
„d’E. Compe”. 

12 Mei 1702. „Van wegens den Eerwaarden kerkenraad deser stede 
„versoek gedaan zynde om tegens een civile prys geriefft, anders als een milde 
,gifte beschonken te mogen werden met 100 riemen druk papier nyt de klene 
„winkel, synde soo veel, als haar Eerws tot bet drucken van 1000 exemplaren 
„nieuvve rijm psalm-boeken op noten in de Portugese tale van noden sullen beb- 
,ben, alsoo haar Eerwe, met den stats drucker overeengekomen synde, bun selven 
,altbans in staat bevinden met dat dienstige werk te konnen voortgaan ; zoo is, 
„daar over gedelibereert sijnde, goetgevonden om het kleene principaals wille en 
„om van ’s Comps wegeu daartoe ook ietwes te contribneren, bet voormt® druk 
,papier, dat pas 125 rds of daar omtrent sal belopen, aan haar Eerws ten eijnde 
„voorn. te sehenken en by voormte klene winkel boekjes op rekening van extra- 
,ordinarij ongelden te laten affsebryveu ende liquideren”. 

1 704. 

5 December, Nadat de Classis van Amsterdam bij de Heeren XVIInen 
bad aangedrongen op bet drukken van „de maleytse versie” van Leydeokbr, door 
TAN DER VoRK voltooid, gaf de Bataviascbe kerkeraad hiervan kennis aan de 
Begeering, met verzoek, dat ,de revisie van het 0. T. in ’t Portugees mogte 
„in ’twerk gesteld werden”. De Begeering stelde echter het nemon van een 
besluit ter zake ,tot nader gelegendheid” nit. 

1 7 0 6. 

Billet, lioudeude verbod op bet vervoeren van kaneel-, nagelen- en uoten- 
boonipjes. 1 bladz. Plano. (Zonder naam van plaats en uitgever). 

1 7 0 8. 

31 Januari. Nadat de predikanten bij de Maleisehe gemeente te Batavia, 
P. VAN DER VORM Oil F. CoDDRDEBORN, ,nn eu dau” den Gouverneur-Generaal 
hadden verzoeht Leydecker’s vertaling te mogen „resumeren ende besien, offer 
„eenige spelfonten of andere omissien in waren”, bracht de Gouv. Gen. dit ver- 
zoek ter tafel van de Hooge Begeering, die, na ,daar over in ’t brede ’ te heb- 
ben pgediscoureert”, het verzoek ,op de omvrage van den beer Gouv. Gen.’ 
toe.stond en tevens aan de verzoekers opdroeg op te geven, wat naar hnnne 
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meening, ,'t sy van druckletters, papier, letterzetters als andersints tot de 
,drackinge van voorsehreven versie nog met de retour fluyt Duyvenvoorde uyt het 
flVaderland soude dienen te werden gevordert om sulcx van de Heeren Principalen 
,niet alleen, maar ook met, eenen haar Hoog Ed^ goedvinden en qualiiikatie tot 
.„liet opgemelte drucken te versoeken”. — Tevens gelaste de Regeering eene 
,preuve” te nemen met liet drakken van een Maleischen catecliismus »soo veel 
„met de aan lianden synde letters en gereetscliappen kan geseLieden” om daarna 
„te overleggen, wat daar omtrent in der tyt nader sal dienen gedaan ofte gepe- 
„titionneert te 'werden”. 

Extract uyt de Generate Resolutien des Casteels Bata'via, genomen in Rade 
van India, op Donderdag den 26steii January 1708 [Manlregelen legen diefstallen 
van Compagnie’s feoopmanschappen], 19 bladz. 8o (Zonder naam van plaats en 
uitgever). 

17 10 . 

29 Juli. Afstand aan den „daarom versoekenden” boekdrukker Lodeeus 
van de muzijk-typen, gebruikt voor het Portugeesche psalmboek „en die altans 
,by de kleene winkel buyten eenig gebruyek leggen”, tegen 25 pet avans, 
jSullende hem vry staan deselve alvoreus te proheren”. 

18 Augnstus. Mr. D. Durvbn, lid in den Raad van justitie te Batavia,, 
aangesteld tot Censor van de drukkerij, in de plaats van A. van Riebeuk, die, 
niettegenstaande zijne benoeming tot Gouverneur-Generaal in 1709, tot evenge-. 
noemden datum als censor was werkzaam gebleven. 

17 12 . 

Maart. De weigering der Regeering aan Lodbrus tot het'uitgeven van een 
naam-register wordt eenigermate verklaard door het volgende, ontleeud aan G. 
Preytao's, Bilder aus der deutschen Vergangenheit, II, 293: „eine krankhafte" 
„Scheu vor der Oeffentliehkeit nahm Itberhand, Als im Beginn des 18e« Jahrhun- 
,derts die ersten Anzeigeblfttter entstanden und der Rath von Frankfurt am, 
„Main dem Unternehmer verstattete, eine wocheutliche Liste der Getauften, Ge-- 
gtrauten, Verstorbenen zu verOifentlichen, erhob sich ein allgemeiner Schrei des 
gUnwillens, es sei unertraglieh, dasz man dieseintimenVerhaltnissen public mache”. 
— Uit het midden der 19de eeuw dagteekent het volgende, vermeld door M,. van 
Getjns in ghet Soerabajasch Handelsblad van 1853 — 1903”: ,de opvattingen van 
ghet couranten-lezend publiek verkeerden nog in een zeer rudimentair stadium, 
gWat onder meer Meruit blijkt, dat, toen de Oostpost verslagen begon te geven 
„van de openbare zittingen van den Soerabajascheu raad van justitie, haar ghet 
„„recht werd betwist de namen te vermelden van beklaagden en klagers, welke. 
„„hun twistgeding aan de uitspraak der regtbank onderwierpen ”5 zeHs schroomde 
„men niet „den uitgever zware bedreigingen te doen, -indien hg het wagen dorst. 
„„de namen van enkelen, die daarbg betrokken waren, te noemen.”” - 
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17 13. 

Plakaat betreffende de verplichtingen van uit Indie naar Nederland terug- 
keerende personen, 

17 14 . 

* Plakaat belielzende voorscbriften nopens de bagage van repatrife'erenden. 

17 16 . 

Plakaat tot reglement op bet stuk der bagage en bestelgoederen. 

17 18 . 

Volgens HeijdTj Schau-Platz von Africa imd Ost-Indien, S. 33, bevond zich 
in bet kasteel Batavia aehter de keiiken van den Gouverneur-Generaal ^einkleiuer 
„Hof; in welcben der Hofnieister des General- Gouvernenrs logiret. Durcb diesen 
jjHof und Ban gehet man wieder in ein ander Hofgen, worinnen die Castells- 
^Bucbdruckerey sicb befindet''. Men kan nit dit bericbt nagaan, niet alleen, 
waar ongeveer de kasteels-drukkerij zicb beeft bevonden, inaar ook, hoe onbedui- 
dend die drukkerij moet gevreest zijn. De climax tocb ^kleiner Hof ' cn ^Hrdgen'’ 
bewijst, dat de ruimte, voor de drukkerij toegestaan, al beel klein inoetgeweest 
zijn, wat moeilijk anders kon wegent^ de massa gebouwen en geboiiwtjes, welke 
in bet betrekkelijk kleine kasteel van Batavia waren te zamen gepakt. — Zie 
over de ongezondheid van bet ,,H(ifgen” bij 1745. 

1721. 

Maart. De inlandscbe burger, Thome Anthoxisz, verzocbt aan den Bata- 
viaschen kerkeraad de Portugeescbe vertaling^ door den predikaiit J. op dek 
Acker gemaakt van een in Nederland door den predikant Hakyoord uitgegeven 
avondmaal-boekje te zijnen koste te mogen laten drukken, welk verzoek de ker- 
keraad den 174en Maart 1721 aan bet oordeel der Kegeering onderwierp, die den 
25 sten daaraanvolgende op bet verzoek gunstig beschikte. 

1 7 2 3. 

Hakvoord (B.), a sancta ('ea de Jesu Cliristo, Senbor e Salvador nosso, 
Proposta cm sna verdadeira })reparavar», Actual uso, e Exendeio despois de sen 
nso Por hum Sililoquio, com a Alma, e aplicada a os animos dos membros de 
Igreja Eeformada, como taobem Alginis Psalmos, e Hymnos, (pic ordinariamente 
sob, e despois de siia celebra<,*ad se (*antad. Traduzida j)or Jac^obo on den Akker. 
Impressa A a custa de Thome Anthuxis, natural, e cidadad Mercador da mesma 
ddade. Batavia, 12o. 332 bladz, (H. Welzing e A. FRONBKBRUEKj. 

1 7 24. 

Plakaat van de Staten-Generaal der Vereeiiigde Nederlanden van 21 
September 1717 tot 'vvering van partictilieren baiidel (Herdruk). 

17 28 . 

Instructie voor de scbippers. 

17 2 9 

22 Juli. De adsistenteii, H. ’Welsing en A Frokenbroek, Coinpagnie's 

Verh. Eat. Gen. ded LV. 
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drixkkers^ worden op kun verzoek, „iiyt consideratie barer laiigjarige diensten'^, bevor- 
derd tot ordinaire klerken met f 30. — 's maands en onderkoopman's tractement 
Plakaat tegen bet rijden met cbaisen binnen de stad Batavia, 30 Decem- 
ber 1704 (Herdruk), 

Plakaat tegen bei rijden met voertuigen over de kasteelsbrug te Batavia, 
24 Juni 1719 (Herdruk), 

1730 

7 Maart. op den voorstel ende de vrage van den beer Goiiverneur 
Generaal goedgevonden, mits bet toenemende gebrek aan drukletters in 's Comps 
druckery, by een nadere ampliatie van eyscb met bet scbip de Herstelling, na de 
opgave van de druckers, HBisfORiK Welsino en Alardijs FiioitExN^broeKj nyt bet 
vaderland te vorderen een quantiteyt van 822 ponden diverse soorten, alsoo deselve 
alhier ten uyttersten benodigt zyn, mitsgaders de voldoeninge daaraf, alscboon 
zulx na bet genoteerde by den vaderlandsen brief van 2H Augb des jaars 1727 
om redenen, daar by vermelt, onmogelyk scbynd, egter met veel empressement 
te versoeken aan de heeren dewyl men buyten deselve bet nodige voorden 
dienst van d’E. Comp, niet zal konnen besorgen”. — De boven bedoelde „ redenen’', 
waarom de Indiscbe Regeering liniverig was druk-typen aan te vragen, waren 
volgens de missive van Heeren XVID^en dd. 28 Augustus 1727, „dat bet beel 
„difficiel zoude zyn in eon jaar of twee tyts zo veel nieuwe drukletters, als daar 
„toe [t. w. bet door de Indiscbe Regeering voorgestelde drukken barer resolution 
tot vermindering van scbrijfvverk]» ,^vereyscbt worden in gereedheyt te brengen, 
„also in gantsch Eiiropa, na dat men ons berigt, maar twee Meesters worden 
„gevonden, die baar op dat werk toeleggen’’ — Heeren XVIInen waren ongetwijfeld 
ter zake slecbt ingelicht of zocbten naar een argument tot afwijzing van den 
Indischen eiscb; want bet valt niet aan te nemen, dat in 1727 in gebeel Europa 
slecbts twee lettergieteryen zouden bestaan bebben. 

173 1. 

9 Juli. Helena Pedel, weduwe van Loderus, teekende kwitantien voor 
bet dnikken van dood-briefjes. 

1 7 3 2. 

1 Augustus. Wegens overlijden van H. Welsixo wordt D. Rampen tot 
opziener van de Compagnie's drukkerij benoeind. 

1 7 3 3. 

16 Januari D. Rampen bevestigd als Comps* drukker met de qualiteit en 
gage van adsistent k j 24. — 's maands. K. Coperuraax en J. Meens, sedert 
eenigen tijd als drukkers en letterzetters werkzaam, bevorderd tot jong**adsistenten 
met f 16. — 's maands, — alles onder een nieuw verband van 3 jaren. 

29 Juni. Last tot bet drukken van eene lijst of inventaris van equipage- 
en ammunitie-goederen van schepen, ter invulling van bet verbruikte gndurende 
-eene reis. 
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21 Juli, Aan de weduwe Loderuh toegestaan de stads-driikkerij over te 
doen aan haren zooii, Jan Jacob Loderuh, ^nadien de coiitinuatie van gem. 
^druckerye ten dienste van de stad en het genieen niet wel schynt gemist te 
^kunnen werden'\ — De familie Loderus verkeerde in behoeftigen staat 

Loterye ten behoeve van de Nederduytsclie kerk geconsenteert by liaar 
Edelens de Hoge Indiase Kegeeriug den 28 July Anno 1733. Batavia, piano. 1 
bladz. (D. Kampen ). 

^ Lyste en reglement waer na alle thuyskomende peraoonen uyt Indien^ 
soo ofbderen als gemeene, zich ziillen moeten regiileeren in bet niede brengen 
van een beboorlyk getal eanassers thee, enz. 

1 7 3 5. 

Publicatie betreffende liet snoeijen van gangbare niunt. Plano^ 1 bladz. 
(Zonder naam van plants en uitgever). 

1 7 3 6. 

15 Mei. Op Yoorstel van den Gouverneur-Generaal wordt beslo*en tot bet 
laten driikken der predieatie, door G. T. Ho(jendorp in de nieinve Hollandscbe 
kerk te Batavia voor de eerste maal gehouden. — De leerrede m(>est vooraf door 
den kerkeraad worden geexamineerd. 

1 738. 

Bij missive van 30 April 1738 verzocbten de Ceilonscbe ministers jjmet 
jjbet drucken van de vier Evangelisclie boeken in de Singaleesebe taale, waartoe 
^zij verklaarden in staat te zyn, te raogen voortvaren*’; tevens verzocbten zij 
^om tot meerder vrugt deselve ook in de Mallabaarse en Portugeese tale in drie 
jjColommeii daarnevens te mogeu drucken*'. 

Alvorens bierop te besebikken won de Indiscbe Kcgeering den 14^^^^ Juli 
1738 bet advies van den Bataviascbe kerkeraad in nopens de vraag, ^ot dese 
^drucking der heylige scbrift in voorsz. talen wel van zoodanigcn nut zal wesen 
^tot bevordering van bet Christendom**. 

Iiitusscben keurde zij good, dat de Geilonselie ministers zoudeu voortgaan 
met bet drukken eener „gramati(*a of dictionarium in de Singaleese tale, dewyl 
^znlx wel noodsakelyk scheint te wesen voor Comps, dienaren cm zomler behulp 
^van een taalman met den inlander des te beter over w’cg te kunnen komerr*. 

De Bataviascbe kerkeraad vend bet drukken van bet N. T, in drie talen, 
„niet alleen zeer beylsaani, nut en dienstig, maar ook altbans vour zeer lodelyk 
„en volstrekt noodzakelyk aan te sien”. 

Blijkens de bewoordingeii barer vraag verwacbtte de itegeering kennelijk 
een ander antwoord en liet niet na aan te teekenen, dat bet antwoord liaar „ter 
verwonderinge’* strekte. Inimers in eene zaak van gelljken aard, te weten bet 
drukken van den Maleiseben bijbel met Arabisclie karakters. badden de leden 
van den Bataviascbeii kerkeraad „zo zeer van malkanderen verscbeelt, dat de 
5 ,sentimenten op een byna onbegrypelyke wyze teegens den anderen (luaineii aan 
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„te loopeu’’. De Regeering vend in die handelvvijze van den kerkeraad „wel 
„weeder stoffe ter betuyging onzer bevreemding en tot verscbeyden specnlatien 
„van liaar Eerws. onstantvastige gevoelens,” maar aclitte 'ttocb onnoodig ^daar- 
^omtrent eenige singuliere remarques te inaken/^ 

Op den 25 f'ten Juli 1738 machtigde zij mitsdien den kerkeraad „deversie 
„des' ouden Testaments na liet authographiim [van Leydecker], bij de kerkenkas 
„te vinden onder bet ooge van een der predikanten zelve acciiraat en sorg- 
^viildig te laten copieeren en authoriseeren, zonder dat het zelve besmult gerake 
„ofte t'soek gebragt werde^ omme daarvan in der tijd zodanigen gebrnyk te 
^kiinnen maken, als vereyscbt mogte werden, wanneer men desentlialven eens 
^jZal hebben verstaan bet goedvinden der Edele lioog agtb. Heeren Principalen'\ 
Langs particulieren weg was de Gouverneiir-Generaal in bet bezit gekomen 
van een exemplaar van do Portiigeescbe vertaling van bet 0 T., door Deenscbe 
missionarissen van de Angsbnrgscbe confessie in 1738 te Trankebar tot en met 
het boek Esra nitgegeven^ waartoe volgens informatie acbt jaren te voren zoude 
gediend bebben bet bovenbedoelde autograpbnm, zonder dat men wist, „doorwien 
jjOf op wat wijze bet zelve de kerkenkas geligt en baar toegesonden was’L 
„Nadat bier over onder de heeren leeden [van den Eaad van Indie] ver- 
„scbeyde raisonnementen gevallen waren”; besloten zij, mede op den 25 sten jnH 
1738^ het bewuste exemplaar aan den kerkeraad ten fine van onderzoek te doeu 
toekomen, 

Herdruk van bet plakaat van 28 Jnli 1695 betretFende de overdracbt van 
vaste goederen. 

1 7 3 9. 

Bij scbrijven, gericbt aan den Bataviascben kerkeraad, dd, 23 Mei 1738, 
verklaarden zes Deenscbe missionarissen te Trankebar, dat zp op last van wijlen 
den Goiiverneur-Generaal, D. tax Cloox, sedert zes jaren met bebulp van het 
autograpbnro begonnen waren met bet drukken van eene Portugeesclie vertaling 
van bet 0. T., welk drukken gevorderd was tot bet boek Esther. Tevenszonden 
zij 48 exemplaren van bet bereids gedrukte. 

De Regeering wa>s met dit bericbt niet weinig verlegen; want bij missive 
van 28 December 1725 badden Heeren pertinent gelast het autograpbum 

in de kerkenkas te bew^aren en in geen geval te laten drukken. Maar om „bet 
„ eminent caracter van wylen den Gouv. Gen. v- Cloox niet te prostitueren en 
,,voor de wereld ten toon te stellen, als in desen ongequalificeerd gehandelt te 
^bebben*', besloot de Regeering den SO^n Januari 1739 de zaak te laten rusten. 
Zij gelaste tevens den Bat. kerkeraad de Trankebarscbe editie, uitgegeven „door 
„lieden van eene andere religie dan de gereformeerde professie”, te revideeren^ 

(^) In gevolge rssolutie van 23 Decembex* 1704 moest de secretaris van de Hooge Eegee- 
ring bewaren den slentel van bet kistje, waarin de manuscripten van Leydecker en Van DEit 
VoRM opgeborgen waren. 
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met aanbevoling „dat werk met een onvermoeyden ijver tot dienst van Godes 
^kerke ten spoedigsten en zonder dilay voort te setten’', De overgezonden exem- 
plaren mochten intiisschen niet „tot gebruyk in de kerken’^ geadmitteerd, maar 
zorgvuldig in de kerkenkas bewaard worden. 

Op 13 Februari daaraanvolgende leverde de Bat. kerkeraad den sleiitel 
in van de kist, waarin de meerbedoelde exemplaren opgeborgen waren, welke 
slentel onder bewaring van den Gonverneiir-Generaal bleef. 

In September 1789 baaste zicli de kerkeraad te beriebten, dat de Trankebar- 
editie zoozeer van bet autograpbiim verscbiide, dat zij waarsebijnlijk nietvolgens 
dat autographnm gedrukt was, met vvelk bericht de Regeering zicb den 
September 1739 tevreden stelde, overigerm ter zake niet anders bepalende, dan 
dat de mededeeling van den kerkeraad aan de Ceilunsebe ministers zoude werden 
kenbaar gemaakt „tot narieht en speeulatie”. 

1 7 4 0. 

Billet, boiidende verbod op den aanvoer van Makassaarsclie slaven, Plano, 
1 bladz. (Zonder naam van plants en iiitgever). 

1741. 

* Herdruk van bet plakaat van 6 November 1626 tegen bet stokeii van 
arak iiit ,vayle siiyekeren, stereke assehen ende andere, vnyle, bcdorven 8ubstantien'^ 

Herdruk van bet plakaat van 21 Juni 1698 wegens bet „schieten, 
^klokluyden en trommelen, etc by nagt, mitsgaders bet aansteken of branden 
,,van vuurwerken”. 

17 42. 

De opriebting van de zoogenaamde inlandsi'he driikkerij meet uiterlijk in 
1743 bebben plaats gehad, vermits sprake is van verstrekkingen aan die drukkerij 
in verantwoordingen van bet boekjaar 1742/3. 

Billet, boudende verbod op de aanvoer van opium. Plano, 1 bladz. (Zonder 
naam van plaats en uitgever). 

Billet, boudende verbod op bet beffen van tollen op pasar’s, enz. Plano, 1 
bladz. (Zonder naam van plaats en uitgever). 

1 7 4 3. 

2() Februari. Vergunning tot bet drukken van wekelijkscbe briefjes der 
predikbeurten te Batavia. 

Aanmerkingen over bet vertuyen, ter Klieede van Cabo de Goede Hoop, 
in de TateFBaay. Folio, 3 bladz. (Zonder naam van plaats en uitgever). 

Instructie voor de Hoofd-ofticieren ter zee, enz. Folio, 42 bladz. (^Zonder 
naam van plaats en uitgever). 

* Ordonnantie wegens bet bebandelen der brandspuyten en verdre gereet- 
scbappen daertoe behorende. — Voor JOO exemplaren dezer ordonnantie is door 
Schepenen in Auguslm i74S aan den alads-dtuliker, D* van Schirn, belnald eene som 
van 24 rijksdaalders. 
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Ordrft en rcglement voor de sehepen, ter Rheede van C'abo de Goede 
Hoop. Folio, 4 bladz. (Zonder naam van plants en uitgever). 

Project tot bet oprigten van een Corps Cadets de Marine voor den zee- 
dienst in Indian, en tot bet aanqueken van jonge Zee-Officiers, midsgaders bet 
stigten van een Acadeuii voor de zelve. Folio, 8 bladz. (Zonder naam van plants 
en nitgever). 

Keglernent op de lykstatien, enz. — Iliermn heslml ook eetie editie m folio, 
1 hlads. Jatir vnn uik/ave onhekcnd. 

17 44. 

In den morgen van den 14den Februari bericbtte eene deputatie uit den 
Bat. kerkeraad aan den Gouvernenr-Generaal. dat weder eene bezendingPortugeescbe 
bijbels, te Trankebar gedrukt, ontvangen was, wesbalve de deputatie verzocht 
„te mogen weten DeszeU's sentiment en goedvinden dienaangaande”. 

Dit verzoek gat' den Gouv.-Geu. aanleiding de retroacta nopens de vroeger 
ontvangen exemplaren te doeu nagaan, waarnit „in bet minste kwain te blyken, 
„op wat redenen toenmaals beeft gesteund de apprebensie tegen de verspreiding 
„van die versie onder de gemeente albier”. 

De Gouv-Gen. en de overige leden der Hooge Regeering vonden mitsdien 
goed den kerkeraad op nieuwaf te vragen, „ofereeuige wezenlyke redenen zjjn, die 
,bet gebruik van deze versie konnen gevaarlyk of van eenige bedenking maken.” 

In antwoord bierop stelde de kerkeraad voor „den Tranquebariselien druk 
^en versie alvoreus beboorlyk te revideeren”, met welk voorstel de Regeering 
zich vereenigde, „mits de revisie gescbiede omtrent bet autogaphum bier in de 
kerkenkas bernstende, om hetzelve in dien staat te brengen, dat men die over- 
zetting bier zelfs door den druk onder de gemeente introduceeren kan; en bij 
die gelegenbeid tevens te visiteren en te confronteren dc aan banden zijnde 
bijbelboeken van Tranciuebaar om te zieu of er cenig wezenlijk verschil in die 
versie gevonden wordt, dat dczelve inadmissibel kon doen oordeelen; mitsgaders 
met bet eene en andere zooveel spoed te maken, dat bet niet bopeloos zij. daar- 
van binnen zekeren redelijken tijd een einde te zien, waarvoor men reden beeft 
te vreezen door bet vorige langwijlige termijn van 19 inaanden, indien betzelve 
anders noodig is geweest, of tot niets anders gediend heett dan om. op de vraag 
dezer Regering, wat differentie in die versie der II. Schrift werd gevonden, te 
berigten. dat men dezelve in vele opzigteu vend te verscbillen met bet manuscript 
albier, gelijk de Eerwaarde Mohb, onder meet andere ongelukkige en temeraire 
raissoiinementen, sebijnt te willen staande bouden bi) eene op zijn verzoek daar- 
nevens overgelegde vrij driftige en desrespeetueuse deductie, bij vorm van apologie 
nopens betgeen daaromtrent door hem en de verdere toenmalige gecommitteerden 
is. gedaan, dewelke wel hadden mogen gemenageerd worden, om deze Regering 
te besparen de ontstichting, die daaruit kon worden opgevat, zoo men niet tevens 
verstaan had op hetzelve geen verdere reflectie te slaan”. 



1744. 
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10 Juli. Ingekomen en geresnmeerd zijnde het rapport der volbragte 
revisie van liet eerste boek Moze*s in de Portiigeescbe taal door de leeraren dier 
Oemeeute alhier, ingevolge liet besluit dezer talel van den Maart jongstleden 
bij eene kerkelijke resolutie van den daaraanvolgende daartoege(|nalifieeerd, 
zooals bet laatste daarbij geciteerd en het voorschreveii rapport geinsereerd werd 
gevonden, ter resolutie van Haar Eervvaarden de date 29 Jiinv passo^ belielzende 
tevens de approbatie van den kerkenraad over dit werk en bet applauderen van 
den voorstel der reviseiirs om thans met bet drukken van dien bijbel in die taal 
eeii aanvang te makeiij ten einde dat werk des te ineer te aeeelereren tot nut 
en dienst der kerken, alwaar in die taal gepredikt wordt, en der gemeentens, die 
zicb daarvan bedieneu kiinnen, zoo is verstaan zicb biermede, voor zoo verre voor 
voldaan te boiideu, zoowel nopens het voor geciteerde besluit dezer Hegering, als 
omtrent den ijver en de oplettendlieid der revisenren, mitsgaders den %"oorstel te 
amplcoteren om bet werk onder de driikpers te brengen, in vertrouweu, dat 
dezelve onverbinderd zal kunnen voortgaan, en bet forxnaat te begrijpen in octavo 
vel minori forma, zoodanig dat met de kleinste letter, die men beeft, bet gemakke- 
lijkste zal nitkomen tot bandbij'bels voor deze en de Westersebe kerken van 
Indie, voonmmelijk die van Ceylon, waarop ook in bet fixereii van het getal der 
Exemplaren zal moeten gedaeht worden, te raeer omdat de overzetting nog zonder 
hoofden of kautteekening is en bet lang tegenhouden zoude dezelve te willen 
bijvoegen, betwelk bij eene tweede editie in der tijd veel ligter zal vallen, mitsgaderB 
de correetie over telaten aan den kerkenraad albier of degenen, die Haar Eerwaarden 
daartoe zullen willen committeren, dewelke dan ook tevens onder bet booger 
opzigt van den Heer Goiiverneiir-Generaal zelfs, als verklarende zicb dezemoeite 
gaarne te willen getroosten, zullen moeten bezorgen diens voortgaug en wat daartoe 
verder geboort, ten einde dat werk spoedig en gelukkig mag volbragt worden. 

Bij deze gelegenheid door den Heer Gonrerneur Generaal al verder te 
keimen gegeven zijnde, dat er, buiten bet vorenstaande, nog eenige preparatoire 
piinten waren om te komen tot bet groote oogmerk der meerdere voortplanting 
van den Christelijken Godsdienst in deze gewesten, door Zijne Edelbeid in 
Nederland voorgestebl en van* daar ter exe<‘utie, zooveel mogelijk, aan deze Itege- 
ring opgedragen, dewelke Zijne Edelbeid venneende, dat al in zoo verre waren 
geavaneeerd, dat met dezelve voor den dag konde komen, vooral nadat de toe- 
bereidselen tot bet drukken in de Maleiscbe taal zoo verre tot perfeetie waren 
gebragt, dat men zonder prejuditie van de bovenA^ermelde nitgave der bijbel in bet 
Bortugeesebe, eene pers voor het IVlaleidsche apart konde aan den gang bouden, 
dewelke door Zijii Edelbeid navolgens speeiiiek opgegeven zijnde, zoo is na re- 
sumtie en deliberatie goedgevonden en verstaan : 

H>. dat vooreerst van liet Maleidsebe drukwerk zal worden genomen eene 
proeve en als een voorloper om te komen tot liet groote werk van bet drukken 
der H. vSehrift met do karakters, die aan die taal eigen zijn, met bet uitgeven 
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Tan een kort woordenboekje of vocabulariiim van zoodanige woorden voornamelijk^ 
als in den bijbel voorkonien en de gemeene v\faleidsclie taal te buiten gaaii, 
zonder echter daarom ook andere uit te shiiten, zooveel de kortheid en bepaling van 
zulk een bestek toelaat, als ziillende zoodanig bandboekje moeten dienen om de 
bijbeltaal verstaanbaar te niaken voor de gemeente, die aan de lage spreekwgze 
zoo zeer gewend iS; dat de andere, schoon eigener aan de taal als die door dezelve, 
dan wel op eenige andere welvoegende wijze, zoo kort doenlijk ziillen moeten 
worden nitgelegd om baar tot bet regte verstand dier woorden te breiigen en dus 
tot de lezing van Gods woord in die taal te prepai*eren en dezelve te faciliteren 5 

2^k en dat om luertoe te komen in de tweede plants ziillen worden be- 
noemd en aangesteld inspectenrs over dc voorschreven ifaleidscbe drukkerij en 
correcteurs van betgene, dat door dezelve in bet liebt gegeven wordt, idem ook 
om de taal te giiaranderen, waarvan men zicb bedienen zal, behondens de ap- 
probatie der inatcrien van al hetgene de kerk betreft, dewelke naar kerkenorder 
aan den kerkenraad zal verblijven, n evens de toezigt over de iiitgave van den 
bijbel in der tijd, gelijk beuoemd worden bij deze: de beide thaiis aan de hand 
zijnde leerareii in de Maleidscbe taal, D. WEiiNOLU en Bkaarda, nevens zoodanige 
als verder in die gemeeiite beroepen mogten worden in tijd en wple; idem den 
ottd scbepen Augvsxinits Thomton, den gewezen translateiir Johannes Simonz^ 
den presenten translateiir Engel Willemsz Gordon en den kundigen ordinairen 
klerk Johannf^s Hekbol^ die in den jare 1729, nevens den Eerwaarden Wkrndlij 
tot bet drukken van dien bijbel naar Nederland overgegaan en eenigen tijd daar- 
na weder bier tc lande gereverteerd is, om onder de direetie en toezigt, die de 
Gouvenieiir Generaal verklaarde ook gaarne hierover zelfs op zich te willen nemen, 
niet alleen bet voorscbreven preliminarire driikken van een vvoordenboekje, maar ook 
al betgeen verder noodig is te l)ezorgen, om des te spoediger te komen tot bet 
groote werk der bovengemelde uitgave van Gods woord in de karakters dier taal’. 

[Jordcns (J. E0]i Bataviase nouvelles enz. — Zoowel als na de 

vei*schijning dezer nouvelles in druk heejt men zich tn Iniie beholpcn met geschreven 
nouvelles f weike van llegeermjswege maandelijIcSf voornamehjk met hehulp van het 
Baiaviasche Uaqregisier^ opgemaaki en aan de iloofden der hiiilen-kanioren gezonden 
werden, De oudsle nouvelles van dien aard^ welhe in het archie! te Batavia bcwaard 
warden j zijn van {674^ de jongsle van iSOt, 

Extract uyt de Generale Resol utien des Casteels Batavia, genomen in Eade 
van India, op Dingsdag den December, Anno 1744 

mn gelden voor het oprichten \an gebouwen^ enz). Folio, 1 bladz. (zonder naam 
van plants en uitgever). 

1 7 45. 

Ampliatie op het reglement van den Jare 1743 nopens de Bagagie voor 
de Zeevaart van de Comp®, in Indian, Plano, 1 bladz. (z. n.). 
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Project associatic van geprivigelcerdc kooplieden tot den Anapkioen. Folio^ 
4 (?) bladz. (zonder naam van plants en uitgever). 

Pnblicatie betreffende de Derbam Djawi. Plano, 1 bladz. (z. n.). 

1 7 4 6 . 

* Condi tien ter opriehting van de Bataviascbe bank van leening. 

Ordonnancie voor die bescheiden zijn aan de gemeene tafel binnen ’t Casteel 

Batavia. Plano, 1 bladz. (Zonder naam van plaats en uitgever). 

1 74 7. 

Ordinan(;a para os Me.stres de bairros [uv^VcmcatlcrA] na cidade e no arra- 
baldo de sul. No 7 bladz (zonder naam van plaats en uitgever). — Iherhij schijnt 
le behnnren: Aanbaugsel rakende de Bunr- ofte "Wyknicesters .... gearresteert 
23 July l(i 86 . -So 4 bladz. (z. n.'). 

Reglenient op de verstreckingen van randsoenen en kostgeldcn aan scheepe- 
lingen, cuz. Folio, 3 bladz. (z. n.j — Iliervan (mtaal 00 k cene mtgave in piano, 
i bltds. 

1 7 48. 

16 Jamiari. Bctioeruing van M*". J. Amis, lid in den Kaad van jmstitie te 
Batavia, tot censor der drnkkerij, in de plaats van M*". W. WEi.DKiNoir. 

Billet boudende proeniie voor de ontdekkers der bny.sbraken en dicfstallen. 
Plano, 1 bladz. (zonder naam van plaats en uitgever). 

* Heeser (I.i, bescbryvinge en nytlegginge van enige sinnebeeldige 

voorbeeldeu, welke le zien zyn geweest ter gelegentbeyd van de ver- 

beffing van den Prince x Oranje tot Stadbouder voor bet buys 

van den Baas Zeylemaker, Bakest Tienekes. Batavia, .31 Mey 1748. 40 . 8 bladz. 

* Sanre t (J. F. d u), ter bruylofte van M*-. Theod. vak Revekhorst, 
oud lid in den Raad van Jastitie des Casteels, en Agn. M. Ceieilaakt. 30 April 
1748. Batavia, 4o. 

1749. 

28 Maart. M'’. J. Pompe yam Meerdervoort, lid in den Raad vanjustitie, 
tot censor der stads-drukkerij aangesteld wegens overlijden van Mr. Amis. 

30 December. Benoeming van Mr, .Ion. ScHBVENiiuysKK, lid in den Raad 
van justitio, tot <‘ensor van de drukken', in de plaats van den overledeii Mr. 
PoMPB van Meerdervoort. 

Bekentmaking [betreffende bet verleenen v'an wissels op Nederland]. Folio, 
1 bladz. (z. n). 

Extract uyt de brief van de Edele Hoge Indiase Regeriug aan den politic- 
quen Raad te Padang, nopens liet sfuk van de vrye vaart op Sumatras West 
Cust gescbreveu en gedateert den 11 Juny 1749. bolio, 3 bladz. (zonder naam 
van plaats en uitgever). 

1 7 5 0. 

Moss el (J.). aanmerldngen over de zuykerraolens rondom Batavia, in 't 
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Bantamse, Ceribonse en langs Java. Folio, 10 bladz. (zonder naam van plants en 
nitgever). 

Notitie, tot gebriiyk van zegul ter Generale Secretarye. Plano, 1 bladz. 
(C. J. Weichberger). 

Publicatie betreffende den dank- en bededag op Woensdag, 26 Aiig. 1750. 
Plano, 1 bladz. (zonder naam van plants en nitgever). 

175 1. 

Advertentie nopens de verpachting der inkomsten van bet Koningryk 
Jaeeatra. Plano, 1 bladz. (z. n.). 

Javascbe verpagtingen (generale conditien enz.). Plano, 1 bladz. (z. n.) 
Hollandsche en Maleische ieht, de laaisle met Arabische karakfers, 

Notidcatie van den dank- en bede-dag. Plano, 1 bladz. (z. n.). 

Ordre op het schutten nyt en in de stad. Plano, 1 bladz. (z. n.). 

Placaat betreifende de liberale gift. 4o. 32 bladz, (z. n). 

Publicatie betreffende de sniker-molens. Plano, 1 bladz. (z. n.). 

Publicatie betreiyende den uitvoer van suiker. Plano, 1 bladz. (^z. n.). 

Publicatie betreffende gesnoeid geld. Plano, 1 bladz. (z. n.). 

Publicatie betreffende het vervalschen van opium. Plano, 1 bladz. (z. n.).. 

Publicatie betreffende de bagagie der repatrieerende luyden. Plano, 1 
bladz. (z. n.). 

1 75 2. 

In bet boekjaar 175^^2 inlandsche drukkerij voorzien van Griekscbe 

en Hebreeiiwsche druktypen, welke vermoedelijk nooit gebruikt zijn. Deverstrek- 
kingen aan die drukkerij iiit verschillende magazijnen te Batavia badden van 
1747s tot 1751/2 eene boek-waarde van f 26,105: 6: 8. 

Ordre der voorbiddinge in de kerken deser stede voor de overbeden. Pol% 

1 bladz. (z. n.). — Onzeker van 1752, 

Publicatie betreffende allerlei middelen tot verbetering van den toestand 
in de ommelanden van Batavia en in de Preanger. Plano, 1 bladz. (z. n.). 

TJytscliryving van een algeineenen vast-, dank- en bedendag. Plano, 1 
bladz, (z. n.). 

1 7 53. 

Volgens eene „Notitie off specificque opgaaf van 't geene in de inlandsche 
„drukkery zedert de opregting van dien tot beden [17 Mei 1753J gedrukt is”, 
onderteekend door den baas-drukker, G. H. Heusler, waren door die inrichting 
afgeleverd : 

Maleiscb werk: Aantal exemplaren: 

bijbel, beginnende met Genesis en ,,lopende thans 

tot in de Psalmen Davids” (Zie Proeve, 1756, 

3) . . . 

. formulieren in 4® 


4,000 

1,500 



1753. 


2T 


500 

500 

6,500 


3,100 


1,000 

4,100 

1,000 

500 

300 

100 

1,900 

Totaal. , 12,500 

Nog is gedrukl : 

Javaansclie verpacliting, op dlipliants-papier, „iu 

„duyts en inalcyds” 

Liberale gift, 4" 

Lijkstatie van Zijiie Hooglieid (misscdiien hetzelfde 

aks Proeve, 1752 ii'’. 9i 

Bekendiiiakirig aan do scdicpen cn vaartuigen wegens 
ankeragc- cn „co))j)en-geid”, in hot Hollandsoh. 

Idem in het Maleisoh , . . . 

Calalogus der Bataviasolie bihliotheek 

Billetten wegens het JaarHjksch publiek e.Kamon in 

het Seminariuiu 

Doodbriefjes van den leerliogivan het Seminariumi 

A . UE Haas 

Idem, idem J. Oorstnoa 

„ van Ds. Stroohe 

, „ de weduwc van Ds. van Diemen. . . 

Condition eu voomaarden waar op de gemecne landsmiddelen ter stode 


:ioo 

1,200 

150 

500 

.500 

GO 

300 

201 ) 

225 

300 

225 


catechismus in 8". (Zie Proeve, 1746, n®, 3). . . 
woordenboek in S® 

Portugee.sch werk; 

bijbcl, loopende van Genesis ,tot in Jesayas,” in 
8". (Zie Proeve, 1748, n". 2 en Suppl. 1753). . 
„kort begrip van de leere der waarheyd, die na 
jde godzaligheyd is. in het Portugeeach vertaald 
„door J. M. Mohr, aynde in het Dnyts en Por- 
gtugeesch’’. in klein 8o ( waarsehijnlijk het „Com- 
, pending exaine” liedoeld in Snppl.. bladz. 65). 

Dnitsch en Latynseh werk: 
kort begrip (al.s voreni in klein 8®. (Zie 8u[)pl., 

bladz. 65 1 

rudimenta Latina in groot 8". ....... 

Catonis disticha. in klein 8® of groot 12". (Zie 

Suppl. 1748) 

M. T. CioERONis cpistolae selectae ad familiares, in 
klein 8" of groot 12" 



28 


1753— 175b\ 


Batavia worden verpagt, en die van de waag bij admodiatie overgelaten, gere- 
videert en g’amplieert in Bade van India, den 4'ien Decemb. 1753. Batavia, fob, 
64 bladz. (H. Mninia). 

Ordonnantie enz. (Proeve, bladz. 10 n". 8 ). — lliervan heslaal ook eene uit- 
gave, grool ii bladzijden. 

Keglement op ’t verstrecken der medicijnen. Folio, 2 bladz. (Zondernaam 
van plaats en nitgever). 

Reglement voor de eollationisten ter Generale Secretary. Folio, 1 bladz. (z. n.) 

Resolntien op de Aanmerkingen over Balavias gesteldheid. Folio, 10 
bladz. (z. n.). 

1 7 5 4. 

October. Door de Lutliersclie gemeente te Batavia wordt aan Mr. Labeur 
aldaar betaald eene som van Rs. 31:24 voor bet drnkken van een vrageboek, 
groot 41/2 vel. 

1 7 5 5. 

20 Augustus. Overbrenging van de kasteels-drukkerij naar de wegens 
ongezondheid ^absolut niet bewoonbare” woning van den Directeur-Generaal, 
staande dicbt bij de kasteels kapel te Batavia, waar zij zicb in 1788 nog bevond 
blijkens eene manuscript-kaart van Batavia uit genoemd jaar. 

Marehant (P.), de verpliglinge tot heiligheid uit Levit, XIX, 1,2. In 
eene intree predicatie, gedaan te Batavia den 23 Maart 1755, opgebelderd en 
aangedrongen. Batavia d®. 28 bladz. (G. H. Hexjsler). 

Vreugdegalm, op de verzoening’ van Pangerangb Mancoeboemie met de 
Oost-Indiscbe Maatsehappye, en zijn huldiging’ tot Sultan over de helft der Javascbe 
bovenlanden, den XIII February MDCCLV, onder de regeeringe van den Wel-Ed. 
Acbtb. Heere, Xioolaas Hartingh, gouverneur en directeur op en langs Java's 
Noord-Oostkust, mitsgaders plenipotenliaris, van wegens de Hooge Indiascbe Regee- 
ringe, tot de vreden.s-onderbandelingen met den zelfden. 4". 15 bladz. {z. n.). 

1 7 5 6. 

5 Maart. Ten aanzien van de „Maleytscbe druckery" wordt bepaald, dat 
bet oude testament, „waar meede men by na gedaan werk beeft”, zoude worden 
afgedrukt, „dog met bet nieuwe Testament niet te laten beginnen, voor en aleer 
,men dierwegens nader sal komen te disponeeren”. 

20 April. Als een sequeele van bet g’arresteerde ter sessie van den 5 
Maart Dleden, nu nader gesproken en teifens in overweging genomen zijnde, of 
men. met bet drucken van de Bjibel in de Maleysse tale, waar van bet oude 
testament nu volkomen in gereedheyt gebragt was, zoude continueeren en dus 
met den druk van bet nieuwe Testament een begin maken, dan wel daar meede 
supercedeeren ; zo is, nadien bij de meeste der Heeren leeden gesustineerd wierde, 
dat dat werk, nijt hoofde van de algemeene onkundigheijt der inlanderen omtrent 
den Arabiscben Letter, waar in gedagte Bijbel gedrukt is, van geen of wijnig 
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nut wesen, en het succes van dien geensints opwegen aal de considerable kosten, daar 
toe besteed, bij meerderheijt van stemmen goedgevonden met dat werk niet vender 
voort te varen, dog te deser gelegentbeijt door den Heere Gouverneur-Generaal 
te kennen gegeven wesende, dat g’inclineert was betselvevoorzijneeijgenereeke- 
uing te doen vervolgen en te voltooijen; zo wierd alverder geresolveert, ziilks aau 
welgem: zijn Edelheijt volkomen gedefereert te laten, en ten dien eijnde inkoops 
af te staan bet papier en verdere ingredienten, daar toe vereijseht werdende. 

10 Augustas. Besloten tot den berdruk onder toezicbt van de predikanten 
Mona en BASTiA.iNSE van het Portugeescbe psalmboek in 4" met noten, jdatthana 
*seer se.haars gevonden werd”. — Zie ook 176J. 

1 7 5 7. 

M 0 s a c 1 ( J ). consideratien over de vermunting in Bengale. mitsgaders 
de zo daar als elders betaald werdende interest-penningen ; bet emplov van’s Comp: 
geld; de !y waat-bandel ; en de retouren voor Nederland. Folio, 61 bladz. i^z. n.) — 
Jn margine sijn de resoliitien, naar aanleiding van dU sink genomen, geplaatst. 

Publicatie betrefiende den morsbaudel in noten en nagelen. F’olio, 1 
bladz. (z. n.). 

1 75 8. 

* Huwelijksgroet aan Pietise Cos en Corxelia Kctos, te zamen 

in den ecbt vcrecnigd op Batavia. 21 Junij 175S. Batavia, piano. 

Mossel (J.). poineten van aannierking nodig tot een goed bestier van 
Malacca, van het zelve te bouden in eene nodige gerinstbeid en verzeekertbeid, 
•en ’s Comps ; negotie of inkomen nevens ’t welvaren dezer colonie te bevorderen^ 
Folio, 13 bladz. (z. n.). — Met de resolutien, ilaarop genomen, in margine. 

1 7 5 0. 

lieglement voor Kareek, enz. Folio, 7 bladz. (z, n ). 

Reglement voor Sumatra’s West Cast Folio, 8 bladz. (z. n.). 

1 7 60. 

Consideratien over de waarde van goud en zilvcr, mitsgaders dito speeien 
in India, met relatie tot de belangen dcr Nederland.sche Oost-Indische Compagnie. 
Folio, 16 bladz. (z n.). 

* Instructie voor de Cbineezen. 

1 7 6 1. 

9 Juni. Ontslag van Mr. J. Schevbshuysen als censor van de stads-druk- 
kerij; benoeming als zoodanig van C. G, BEreu, oud-lid in den Raad van justitie 
te Batavia. 

Aanwijzing van zoodanigc munten, inaaten en gewigten, als ’er in Souratte 
rouleeren, enz. Folio, 15 bladz (z n.). 

Compendium der voornaamste civile wetten en gewoontens, waar na de 
Mahometan en zig in het decideren der onder ben opkomende versebillen regu- 
ieren, ten opzigtc van de suceessien, erf- en besterffenissen, item hunne huwe- 
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lyken en egtsckeydingen, byeenverzameld uyt Iiet Mahometliaanse wetboek, volgens 
de opgave der Priesters en inlaBdsehe Hoofde», om onderhoudeB te wordeB, daar 
en zo bet behbort. Batavia, 23 bladz. Folio (C. C. Rewiard). — Holl. en Mai. (met 
Arab, kar.) tekst. — Verbelerde opgave. 

1 7 6 2. 

9 Febriiari. Verbod tegen dea aanvoer en verkoop van bniten Batavia 
gedrukte almanakken. 

23 Februari. Door den Heer Gouverneiir Generaal te kennen gegeven 
zijnde, dat vaa de alhier gedrukte en nog niet uijtgegeveae Portugeescbe Bijbel 
bet l9te deel in Comps. Kleijne winkel in voorraad was een quantiteijt van 1500 
Exemplaren, zonder dat die bij de boeken met eenig geldsom bekend gevonden 
werdeii; onder een bygevoegd voorstel, of bet nuttig en noodzakelijk zoude weesen, 
daar van een iiytdeeling te doen onder de Ledematen der portugeescbe gemeente, 
zoo is, uyt aanmerking ged: bijbel met die intentie gedrukt en bet ten uijttersten 
nodig is de gem: Ledematen te voorsien van een bijbel, in baar taal gedrukt, 
goedgevonden en verstaau daar van voor eerst 500 Exemplaren, als daar van nog 
maar in den band gebragt, onder de Christenen der portugeescbe gemeente albier 
gratis uijt te deelen, gelijk ook de bij de boeken van voorm : kleijne winkel nog met 
f 98. — pi', restant lopende en in weesen zijnde portugeescbe boeken, teweeten: 

145 pr differente de Cbristando 

174 catecbismi 

139 „ vraagboekjes en 

164 „ breviarissen, 

en aan zijn Edelheijd op desselfs daar toe betuijgde iuclinatie de executie dien 
aangaande gedefereert te laten. 

19 May. Door den beer Gouverneur-Generaal aan de vergadering te kennen 
gegeven zijnde, dat aan ziJn Edelheijd, bij bet nagaan van bet werk der Gods- 
dienst volgens de daar van erlangde rapporten, gebleken was, dat niet alleen de 
Ledematen der portugeescbe gemeente genoegsaam in ’t gebeel destitut waren van 
bet nieiiwe testament en de psalmen in die tale, maar zelfs in de kerken van- 
die gemeente, daar van maar eenige weijnige exemplaren gevonden wierden, en 
dat zijn Edelheijd derbalven, uijt hoofde van de nuttigbeijd en volkomene nood- 
zakelijkbeijd, om die Ledematen van sodanige Heijlige boeken te voorzien, waar 
op zij alleen den grond en zekerheijt van bun geloof konnen vestigen en den weg 
der saligbeijd leren, zijn gedagten badde laten gaan, om de psalmen Davids en 
bet nieuwe testament in de portugeescbe tale te laten berdrukken, te meer Zijn 
Edelheijd, uijt de siigt en gretigheijd, waarmeede bet onlangs uijtgedeelde oude 
Testament in de meerm: tale, volgens bet besluijt deeser regeering van den 23 
febr: jongsleeden, door de ledematen van die gemeente geaccepteerd was geworden, 
met grond onderstellen mogt, dat de uijtdeeling derselve mede aan geen onwaardige 
soude gesehieden en dus daarmeede bet bedoeld oogmerk bereijkt worden. 



1762—1766. 


31 


Dat zijn Edelheyd ten dicn eijnde, met den in de voorm : tale seer ervaren 
predikant Johajt Maurits Mohr niet alleen gesproken, maar dat gem: Mohr 
ook, volgenK zijne gewone ijver, in dien gevalle zijn dienst aangeboden badde, 
om zig gaarne, iiijt aanmerking der heijlsame intentie van dit werk, te widen 
verledigen tot het revideercn en corrigeren der proef exemplaren; en dat Zyn 
Edelbeijd dienvolgende, om de Comp: zo veel mogelijk in deesen biiijten Last 
de lioiiden of daar van geen last te doen drageu, gaarne op Zig wilde nemen, om 
die heijlige boeken, na liet Exeinplaar van ’t Jaar 1093, als bet beste geoordeelt 
zijnde, voor zijn reekening te laten driickeu, terwyi nagegaan hadde, dat zulx 
met dien selven letter, waar raede liet oiuie Testament was afgedriikt, sonde 
konnen volbragt warden, indien de heeren Leeden konden goedvinden ziilks aan 
Zijn Edelbeijd overtclaten ; cn bet benodigde papier, iievens eenige verdere 
ingredienten inkoops prijs Comps weegen te laten afgeven, soo is na deliberatie 
geresolvecrt, dien voorstel in T gelieel te amplecteeren, en dienvolgende ver- 
staan op die betoonde inclinatie aan zijn Edelbeijd volkomen gedefereert te 
laten bet herdrukkcn van bet nieuwe Testament en de Psalmen in de portii- 
geesclie taal, na bet exemplaar van het jaar 1693 voor Zijn Eygen rekeniiig, en 
daar toe bet papier en de verdere benodigde ingredienten, even en indiervoe^ 
gen als zulks bij bet drucken van bet onde Testament in de nialeijtsehe taal 
aan den overleeden beer Goiu^erneur-Generaal Mussel jz: g:|, ingevolge resol: 
van den april 1756, is toegestaan, inkoops prijs iiijt Coin])® pakhuysen te 
verstrekken, mitsgads bet opzigt van dat werk op te dragen aan laeerm : predi- 
kant Mohr, en den kerkenraad alhier van dit besluijt bij extract keanisse deser 
te geven, 

Ordonnantie voor den keur-meester en op bet keuren van goud en zilver. 
Plano, I bladz. (z, in). 

Rapport van den Raad van justitie des kastecls Batavia aan den Gouv." 
Gen. Van der Parra over bet straflen van Europesche, in ^s Compagnies dienst 
zijnde, militaire desertenrs, 10 Junij 1762. Klein folio, 31 bladz. (z. n.). 

1 7 () 3, 

* Lijst der salarissen, zoodaiiig als dezelve bij den Seeretaris, Clercq en 
bodens van Heemraden der Bat. Ommelanden genoten mogen worden, enz., enz. 
Batavia, fol. 

1 76 5. 

Conditien voor bet stads-logement. 

1 7 6 6. 

„De boekdrukkerijen van Batavia waren bij mijn’ tijd [1766], in verge- 
^lijking van die in Europa, in eenen slegten staat’'. H. VogeU 30 jaarigc zee 
reizen, II, 148. 

^ Collectio van kerkelijke ordonnantien. — Zie over dese uitgave Nieume 
Staluien van Bataviaf godsdienst en kerkelijke zaken^ § 5, 
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1 7 6 7. I 

Gr eng ten (A. van der), rouwklacht op het smertelijk afsterveu van 
den WelEd. Gestr. Heere, den Heere Nicolaas Hartingh, in zijn WelEd. Gestr. 
leven Eaad-ordinair van Nederlauds India^ President in ’t eerw. collegie van 
Heeren Heemraden der Bataviasche omnielanden^ etc., etc., overleden op Batavia i 

den 259ten yan Wintermaand des jaars MDCCLXVI. Toegewijd aan deszelfs | 

zoonen, dochteren, beliuwdzooneu en verdere dierbare familie van zijn WelEd. j 

Gestr. 4°; 6 bladz. (z. n.). 

1 7 (3 8. 

Jongli (B. S. d e); op den zilveren feest-dag van zyii Hoog-Edellieid,, 
den Hoog-Edelen Heer Petrus Albertus van der Parra, Gouverneur-Generaal 
van Nederlands India, enz., enz., en de Wel-Geboore Vrouwe, Mevroiiwe Adriana j 

Johanna Bake. Voorgevallen te Batavia op den elfden Junij 1768. 4^’, 6 
bladz. (z. n.). 

Prijsconrant van zoodanige goiide en zilvere muntspecilin als onderlo Sep- 
tember 1768 bij de Indiascbe negotieboeken staan verbandeld te worden, enz. 

8'', 32 bladz. (z. n,). 

Publicatie betreffende de preferentie enz. van insolvente boedels. Plano,. 

1 bladz. (z. n.). 

1 7 7 0 ( ?). 

* Register op liet Ambons Kriiid-Boek van G. E. Rumphuts. Batavia, foL 
Gedeeltelijk ongepagineerd (E. Hkemen). — Zie Rump bins gedenkboek, bladz. 201. 

1 7 7 8. 

16 Mei. Curatoren en scliolarcben over de stadscboolen, bij eeii ingediend 
extract nit hunne resolutie van den 2 deeser vertoont bebbende, dat zij gegronde 
lioope badden om de Nederduitscbe taal onder den inlander met de waare 
Godsdienst teffens intevoeren, indien daar toe maar de noodige boeken konden 
bezorgen iiit bet Portugeescb en Maleiscb in bet Neclerduitseb, dog bij de catha- 
[Ogus niet meer wierden gevonden, als. 

190. complete exemplaren van de portugescbe bijbel in octavo, drie deelein 

80 complete maleidscbe bijbels met arabiscbe letters in octavo, vijf deelen. 

Een exemplaar van de maleidscbe bijbel, met een latijnscbe letter in 1733 
te Amsterdam, met nog eenige exemplaren van de psalmeu in 1738 gedrukt, en 
geen een kort begrip, veel min een goede Nederduitscbe spraakkonst in die 
taalen, met verzoek om een kragtdadige voordragt aan de Heeren Majores, op 
dat de Maleitscbe bijbel in quarto, in 1733 te Amsterdam met de psalmen in 
1738 gedrukt, in twee deelen in quarto in Nederland mogen worden berdrukt, 
zo is goetgevonden en verstaan de HoogEdele Heeren zeventienen bij eerste 
gelegentbeid eerbiedig te verzoeken de gemelde Maleidscbe bijbel en psalmen te 
laaten berdrukken, na bet eenigst daar van nog te vinden exemplaar, dat 
hunne Edele Hoog Agtb: tot een model zal worden aangeboden, en dat daar 
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van lierwaarts mogen worden gezonden ten minsten twee duizeiid exemplaren in 
een band, en vijfhonderd exemplaren in twee banden gebonden, nadien veele 
inlandscbe Oliristenen, inzoiiderheid in de oostersclie Goxivernementen, daar van 
onvoorzien zijn, 

Terwgl op de verdere* bi] het voor^^ebreveii extract resoliitie. gedaane 
instantien is besloten: 

lo. het daar nevens overgelegt kort begrip van de Christelijke waarheid, 
na voorafgaande approbatie door den gereformeevden Kerkeiiraad, gevolgt van een 
handleiding in de Nederduitschc spraakkonst in het Nederduitscli, Maleidscb en 
Portugeescli, met een Latijnsche en Arabische letter hier te laaten drukken; 

2o. te laaten herdnikken liet woordenbnek van Alrwmx en Collk nit de 
Portugesche in de Nederduitsche taal, en 

3o. desgelyksch het woordenboek iiit het Maleidscb in het Nederduitsch 
en nit bet Nederduitscb in het Maleidscb, alles in een formaat in quarto, en in 
de Casteelsboekdrukkerij voor rekening van de Comp., niitsgaders met bet laatste 
het eerst te doen beginnen. 

1 7 80. 

* Nieiiw zak almanacbje voor 1781 met raadsels iL, Domikk'US}. 

1781, 

23 October. Op het re<inest van EenicHT Heemen, baas van Comps boek- 
drukkerij binnen dit castecl, is goedgevonden en verstaan denzelven, uit consideratie 
zi|ne hooge jaaren, varzwakt gezigt cn verdere debile liehaams eonstitutie, uit den 
dienst van de Maatscbappij te ontslaan en hern toeteleggen de bij bet reglement 
op de bevordering der dienaaren bepaakle rustgage van f 24- ter maand. 

Exercitie van de infanterie, zoo als die in gebrnik is by de troupes van den 
Staat der Vereenigde Nederlanden ; gedrukt ter order van Zijn Edelheid, Mr. 
Willem Arnold Altino, Goiivernenr-Generaal van Nederlands Indie. Ten dienstc 
van de troupes deezer landen. Batavia, S6 bladz. (E IIekmen). 

Exercitie zo te paard ais te voet, van het es{|uadron dragonders, gedrukt 
enz. \als vorenj. Batavia, 8o. 24 Idadz. (E. Heemex). 

Exercitie voor de arthillery, met hand-gevveer, <*anon en mortieren, opgestcld 
ter ordre van Zyn Edelheid enz. \ah rcrcaj. Batavia, 18 hladz. ( E. Heemrk), 

Exercitie voor de oorlog-scheeiien, met hand-geweer en canon. Opgesteld 
enz. [als voren\, Om op alle scheepen der Nederlandsche OosMndisclie Compagnie 
ter observantie afgegeven te worden. Batavia, 10 bladz. (E. Heemrn). 

1 7 S 3. 

Opbeldering omtreut do Javascbe planten en palmbomen, getrokken uit 
het L IL III, deel der Javasche planten, 8«. 32 bladz. Zoiider datum en naara 
van uitgever. — Dii ski/cje sehljnl ie behooren bij Radermacher^ naamlijst der planten, 
enz,^ waarvan het 3^ sink in 1782 hei lichf zag. De ^ophelderimj' u alphabctisch 
ingericht en eindigt met ^Gabang^\ 

Verk. Bat. Gen. deel LV. S 
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* Ordonnantie op het iurichten der begravenis-rollen en doodbriefjes. Folio. 

1 7 8 0. 

28 Juli. Op een ingekomen Extract nit de Resolutien van Curatoren en 
Scholarchen over de stadsscbolen van den 13 Maij jl. en de daar bij gedane 
aanmerking, dat, sclioon de H. M. beloften doen, nader te zullen in overweging 
nemen de berdrnkking van eenige Maleidsebe en Portugesche boeken, egter nog 
een geruimen tijd daar mede zal voorbij gaan, eer daar van een toereikend getal 
exemplaren alhier aangebragt worden, terwijl er een over groot gebrek is, in 't 
bijzonder aan Maleidse vraagboekjes in de oosterscbe Provincien in ’t generaal 
en op Ambon en Ternaten voornamelpk, is goedgevonden en verstaan, dat Collegie 
te qitalificeeren om voor bare reek: in de Casteels drukkerij te laten afdrukken 
een dnizend exemplaren van zeker werkje, uitgegeven in a®. 1725 door Ds. FRAMgois 
Valentijn en gedrukt te Dordrecbt, in 't Maleidscb, met Latijnscbe Letters, mistg» 
nog een dnizend exemplaren van een ander werkje, genaamd de Leere der 
Waarbeid, die naar de Grodzaligbeid is, nitgegeven door Geoegb Hendrik Wernddy 
en gedrukt te Amsterdam in ao. 1732. 

1 78 8. 

7 October. Aan Scbolarcben wordt vergund voor hunne rekening te laten 
drukken 500 exemplaren van bet Portugeescbe A-B-C-boekje, „nevens zodanige 
„andere exemplaren van andere Portugescbe werkjes, als in der tgd nodig 
„geoordeeld zal worden”. 

Catalogus van boeken, de welke bij den koster van de Hollandse kerk 
[te Batavia] voor de neevens gestelde prijzen te bekomen zijn. Polio, 4 bladz. 
z. n. en jaar. Hcl Collegie van Curatoren en Scholarchen had dese boeken voor eigen 
rekening uit Nederland ontboden. 

1 7 9 6. 

Catalogus van een fraaye verzameling van Nederduitse, Hoogduitse, Latynse 
en Franse boeken, nagelaten door wijlen den Advocaat Mr. G-erardus van der 
Getjst, welke zullen verkogt werden, enz. Batavia, 8o. 42 bladz. (P. van Geemen). 
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1 8 0 3. 

25 Augustus. De stads-drukker, Jerkmiar Jacobi-s Domikiofs, beklaagde 
zich bg de Regeering over inbreuk, dien de kasteels-drukker zieh op zijn pre- 
vilegie had veroorloofd; tevens verzocbt hij voor zijne weekelijksche leverantie 
van bet Vendu-nieuws, in plaats van 1 rijksdaalder ter maand, 2 rgksdaalders 
te mogen ontvangen. Fa het advies van bet Collegie van Scbepenen op dit 
rekest te hebben ingewonnen. besloot de Regeering den prijs van bet Vendu- 
nieuws op den ouden voet te laten, maar DoMiiricus te ontheffen van het hem 
opgelegde ambtgeld ad 100 rijksdaalders ’sjaars, tevens hem mededeelende, dat 
de levering van een almanak bij de intrede van eenig jaar aan iedcr lid van de 
Hooge Regeering nimmer als eene verplichting was beschonwd, van welke leve- 
ring hij „expresselijk” werd „geexcuseert'’. Aan den kasteels-drukker werd gelast 
in geen opzicht van zijne instructie af te wijken ^tot pr^juditie van den stads- 
jdrukker”. 

6 December. Voor Ambon werd op verzoek van het Collegie van Curatoren 
en Scholarchen vergunning verleend tot het drnkken in de kasteels drnkkerg van : 

300 exemplaren van het Maleische vraagboekje,getiteld: Taxlima eltakkich ; 

200 „ als voren van: Pengadjaran sagala awrang iang suka 

niasokh kapada agama Mesehhy. 

1 805 

25 April. Wegens gebrek aan letters was „ondoenlijk” het drukken van 
zekere ^arithmetische verhandeling" ten gebruike in do militaire school te Mees- 
ter Cornells. 

6 Augustus. ,Vermit8 Compagnies drukkerij alhier, sehoon met de grootste 
„moeite, niet dan zeer gebrekkig aan de gang kon werden gehonden en te duehten 
^was, dat die eerlang zoude moeten stil .staan, hebben wij het Kaapsch goiiver- 
„nement verzocht ons met eene goede (luantiteit drtxkletters te voorzien; dan, 
jSehoon gemeld gouvernement aan dit ons verzoek sedert ten deele heeft voldaan, 
,i8 het aangebragte daar van in geenen deele tnereikende om de gemelde druk- 
„kerij in een behoorlyken staat van working te brengen, weshalve wij, alzoo 
,UWelEd. Hoog Achtb. veel al in het denkbeeld zouden kunnen zijn gebragt, 
„dat door deeze assistentie in het gebrek aan drukletters eompleet zoude zijn 
voorzien, mede insteeren ook op dit articul de meeste reflexie te slaan, te meer 
,noch, daar van de gemelde, van de Kaap aangebragte drukletters, als niet vol- 
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jdoende 74inde, maar een zeer gering gebruik kan werden gemaakt en bovendien 

„eene eomderable minderboid op deselve is bevoiiden 

,Den eevsten ge.svA'oren klerk ter gcneraale secretarij albier hebben wij 
^gelast eene geregelde afzendiDg te doen van al zulke pablicque papieren en 
^werken, als albier of in andere gedeeltens van 's Lands Indisebe etablissementen 
,in bet licbt worden gebracbt. Wij mogen eebter niet ai zijn ter geSerde kennis 
,van UWelEd. Hoog Acbtb. te brengen, dat voor als nocb, zoo min albier, als 
,op de overige bezittingen, publicque nieuws papieren nitgegeeven of gedrukt 
^worden, bebalven bier ter boofdplaats weekelijks bet zogenaanid vendu nienws” 
(geb. missive van de Indisebe Regeering aan den Raad der Aziatiscbe bezittingen 
en etablissementen, resideerende in den Haag, dd. fi Augustus 1805, § 1U6 
en 238]. 

180 6. 

Nieuwe verbeterde almanacb. naar den Gregoriaanscben styl, op ’t jaar 
na de geboortc van Jesus Cbristus, 1807. Berekend naar den meridiaan en de 
pools-boogle van Saniarang, liggende beoosten den Piek van Teneriffe, op 127 
gr., 12 min. lengte en G. gr., 57 min. en 32 secouden, beziiiden der Linea 
Aequinoetialis. Batavia, ongepagineerd, 12" z. j. (J. J. Dominicus). — Deze almanak 
is gemaakl door een leeraar aan de marine-school te Samarang ; zie § i in jine, 

* Reglement van broederen ouderlingen en diaeonen der Lutberscbe gemeente 
(J. J. DoMiNions). 

18 0 8 . 

Nieuvpc verbeterde almanacb 1809. — Zie overigens hif 1806. 

180 9 (?) 

„De keukens en slaven-vertrekken [van bet voor gouvernements-buis op 
Molenvliet aangekocbte gebonw] zijn voor de drukkerij en voor den kamerbe- 
waarder in gereedbeid gebragt” (Daendels, staat der Fed. 0. I. bezittingen, 
bladz. 87), 

18 10 . 

4 Maart. „Het gebrek aan drukletters, twelk te meermalen aan bet 
„Bewind voor de kolonien in bet moederland is opengelegd, zonder dat men 
„bieromfrent eenig voordeelig effect beeft mogen ondervinden, is sedert tot die 
„boogte gestegen, dat bet niet meer doenlijk was ’s lands drukkerij gaande te 
,bouden; en nademaal de gepreviligeerde stadsdrukkerij zicb in hetzeltde geval 
„bevindt en dus tevens de redenen opbielden, waarom dit previlegie in der tpd 
„is verleend, te weten: tot gerief van bet publiek, is de intrekking van dit pre- 
„vilegie en de vereeniging van beide de drukkerijen voor bet land nog als bet 
„eenige middel besehouwd om zicb uit de opgemelde verlegenbeid gedeeltelpk te 
„redden, welke intrekking en vereeniging sedert bij de Hooge Regering zijnde 
agedecreteerd, onder een billijk dedommagement voor den Stadsdrukker, wegens 
„de door bet land van bem overgenomen materialen, zooveel beeft uitgewerkt. 
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jjdat uieii, lioewel met mueito, de iioodigc hoeveellieid letters lieeft bijeeti gekre- 
„gen tot do uitgave van een couraiit, in plaats van liet zoogenaamdo vendn- 
jjHieuws, 'twelk nieniand kan interessereu. 

jjDeze uitgave, die veel geiioegeii geed, omdat hot gros dor ambtenaren 
jjOn del* iiigezeteiion bevorens van alie iiieuwstijdingea en berigtcn verstoken 
ftWareiij eii daareuboven zeer gepa«t is in sommigc gevallen tot ojnvekkmg van 
„den piiblieken geest en oni verkeerde iiisinnatien iegen te gaam is met den 
.jaanvang van dit jaar begonnen, zijnde de Professor Eoss daurvan de Kedacteur 

lierhaleude ik met alle empressement, de bij vorigc gelegenheden 

»gedane iterative verzoeken, om ten spoedigste een aaiizienlijke quantitoit driik- 
j, letters herwaarts te zenden, ten einde niet al zeer scbielyk in Uezelfde verle* 
j^genheid te vervalleii; welke men naanwelyks voor een tijd gedeeltelijk tc boven 
*is gekomen”. (Missive van den Gonv. Gen Dabndels aan bet Opperbestiuu* in 
Nederland, dd. 4 Maart 1810). 

27 Lentemaand. Maclitiging verleend om ter LandsHlrnkkorij ,,[mrtieiilier” 
te drukken 300 exeniplaren van bet 2<te deel van bet militaire oxercitieboek. 

1811 . 

October. In bet goiivernements4uiis op Molenvliet bevonden vAvli vijfgon- 
veniements-slaven (2 Makassaren, 2 Mandhareezen en 1 Boeginees), die aldaar 
als boekdrukkers gebruikt en door eene commissie gezamclijk op eene waarde 
van 800 rijksdaalders gescbat werden. Een himner was oud en afgeleefd en 
dientengevolge zonder waarde, 

D^'. W. HrNTiiR nam de eenige, toeninaals te Batavia bestaandc drtikketij 
voor zijne rekening \»n bet goiiverneinent over, waardoor deze weder eene 
^private propriety’’ werd. Op verzoek van Riffles ontbood bij een „]Iindostanee 
^press’’ van Calcutta, welke in Maart 1812 te Batavia arriveerde, Hij ontving 
maandelijks gemiddeld 1060 Spaansehe dollars voor aan de Regeering geleverd 
drukwerk. 

De llegeering was ,, desirous of encouraging a press in this island”, 

18 12 , 

24 Maart. W. Hi kter benoenul tot ^Superintendant of the Press’' op 
een maandelijksch tractement van 250 Spaansclie dollars, die op zudi nam „the 
^conduct of the Gazette, including the (M)rrection of all notitieations anti other matter, 
,,inserted by Government, and also that of all papers, printed by their order . 
Zijne voorwaarden waren coniurmity of those of the Presidencies of India’', 

1 April. Sluiting van de goiivernements drukkerij te Batavia. 

3 Mei. Eene eominissie bevond in bet g^mvernements-bnis op Molenvliet 
0. a, „3 printing presses, with a parcel of types, and some printers tools, all 
„of them very much damaged”. 

18 13 . 

? Overlijden van l)r. W. Hixter. 



27 April. Vooifitel van hot Java’s gonvernement aan hot .Supreme Govern- 
„ment” to Fort ’William (Calcutta) tot overname der drukkerij van wijlen Hunteh, 
dan wel tot het nitzenden van alles, wat voor eene drukkerij benoodigd is. ,)The 
jin possibility of procuring good darks on the island and the sickness to which 
„they are constantly exposed in their employment at Batavia are urgent reasons 
jfor the necessity of a press”. 

12 Juni. Het Opperbestuur te Calcutta antwoordt, dat zonder nadere 
inliehtingen geene beslissing kan worden geuomen. 

15 October. De drukker Hubeaet aangeschreven de verlangde inliehtingen 
te versehaflfen. 

23 November. De exeeuteuren in den boedel van "W, Hunter bieden 
de drukkerij aan de Eegeering te koop aan voor 30,000 sicca ropijen, onder 
mededeeling, dat zij van ^an individual” een bod tot hetzelfde bedrag hadden 
ontvangen. 

18 14 . 

2 April. De drukkerij door de Regeering aangekocht voor 30,000 sicca 
ropijen „and interest at the rate of 6 pr. cent. pr. annum from the date of the 
^transfer having taken place”. 

4 Juni. Het Opperbestuur in Bengalen berust in den aankoop door het 
Gouvernement van de drukkerij, welken aankoop het beschouwt „as a matter of 
.necessity, rather than of choise”. Dergelijke aankoopen mochten echter niet 
meer plaats vinden „under the uncertainty which exists with regard to our con- 
„tinuing in possession of the colony”. 

6 October. Benoeming van een „additioual assistant” bij de drukkerij, 
op een maandelijksch tractement van 75 Spaansche dollars. 

18 15 . 

21 April. Het tractement van den uifgever van de Java govh gazette 
verhoogd van 100 Spaansche dollars tot 300 ropijen per maand, gerekend van 
1 Januari 1815. 

13 Mei. De Java almanac and directory wordt voor 1815 slechts voor 
een halfjaar ( „to commence from the li*t July next”) uitgegeven, omdat de kopij 
door vele veranderingen in het ambtelijke personeel verouderd was. 

26 Mei. De Regeering nam voor hare rekening 100 exemplaren van eene 
Hollandsche editie van den almanak, welke editie de Super-intendant of the 
Press tot een aantal van 150 exemplaren voor zijne rekening had doen drukken 
en voor 1 Spaanschen dollar per exemplaar verkrggbaar stelde. 

28 September. Vaststelling van administratieve voorschriften voor de 
drukkerij. 

9 October. Hubbart kreeg 10 pet. van de door hem wegens abonnementen 
op de Java govt, gazette gelncasseerde gelden, maar bleef „responsable for the 
,jtotal account thereof’, 
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18 17 . 


Provifiioneel reglement voor de Lagere school op Weltevreclcn, 
bladz. {7,. n.). 


18 18 . 


Folio, 1 


Algemeen reglement voor bet school-'vvezen. Folio, 2 bladz, (z ii.l 

Algemeene orde voor de lagere scholen. Folio, 3 bladz. (z. n.). 

Contract aaugegaan door deelhebberen in de Javascbe zee-assurantic Societeit- 
8“. 16 bladz. (z. n.). — Hel contract is geleekend le Batavia den Ikcemhev lSi8. 

Instrnctie op bet afnemen en adeggcn der Esamens van diegenen, vvelkezich 
in Nederlandscli IndiS tot het geven van Lager ondervvijs willen vestigen. 8», 4 
bladz. (z. n.p 

18 2 0 . 

„Aan den ingang der Prinselaan (koiuende van Moleinlict) prijkt bet 
„ontzagwekkend gebonw, lietwelk door de inlanders kanlor bakroe ot hut lor 

^oewang genoenid wordt Op hetzelfde terrein bevindt zicli de Lands" 

„drukkerij Deze drukkerij is onder het bcstnttr van den ijverigen 

„eD bekwamen Directenr Coorenokl aanmerkelijk verbcterd geworden . J. Olivier, 
land- en zeetogten, gedaan in 1817 tot 1826, I, 32. 

Keglement op de verpligtingen, titels en rangen der regenten op bet 
eiland Java. Folio, 21 bladz. (z n.). 

1821. 

* Presgrave (E.), account of ajourney from Manna to Pasuuimah lebar, 
and the ascent of Qunoug Dempo, in the interior of Sumatra; performed by order 
of the Honorable T. 8. Raffles, Lieutenant Governor of b ort Marlborough, in 
the year 1817. Fort Marlborough (Mission press). Vermeld in Tijischr. v. A’. 

1858, 11, 180. 

1 8 22 . 

lioorda van Eysinga (P. P.), levcnschets van sulthan Ibrahik, enz. 
(Proeve, 182 ‘, no. 9). — Omlrenl dil werk schrijfl de uitgever in zijne \erschillende 
reizen en loigevallen, III, 151 : „grelig word deze arheid door het pnUiek onlvangen, 
„zoodal spoedig de exemplaren i'a« dit tverk, hel eersle in zijne soort, mtverkochl 

jfWaren^', 

1 8 23. 

* K a m (J.)) rewayat pengiBgatan, deperlak awleh fi, F. A. Gerkkk, 
Ambon, 8o. 

* Medhurst ( W. H. ), maandelyksch magazyn. Chineescli karakter, Batavia, 
8o. 6 bladz., waarschijnlijk per aflevering. — Bit magazijn moel van 1823 tot 1826 
hel licht hebhen gezien. 

1 8 2 4. 

Aanwijzing van dag-verdeeling van bet institunt van op\ ceding vooijonge* 
jufvrouwen, van Landswege te Batavia opgerigt. Plano, 1 bladz. (z. u.). 
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Berigt euz. (Proeve 1824, no. 7). 4 bladz. 

1 8 25. 

5 April. Besloten tot hot „aplaneereu” van de in een pisang-bosch ver- 
auderde plek, grenzende aan gebouwen, staande aan de Oost-zijde van de Heeren- 
straat te Batavia, waar vroeger de stads-drukkerij had gestaan. 

* Verbandelingen van bet Bataviaascli genootschap van kunsten en Ave- 
tenschappen, 9e deel, tweede druk. 

* Medhurst (W. H.), kinder-spelboek. Cbineesch karakter. Batavia, 
12®. 14 bladz. Met bel drukken van dil spelboekje is voorlgegaan lot in 4835. Hot 
aanlal afdruhken heefl ledragen 2,200. 

*Idein, gesehiedenis van Java, Cbineesch karakter. Batavia, 8®. 85 bladz. 
— Als voren lot in 4834. Aantal af drukken 4,630. 

18 26. 

„De beer Elout, in Indie ternggekeerd, bragt „een Javaanscbe dnxkkerij 
„uiede”. Roorda van EvsiNeA, verscb. zeizen en lotgevallen. III, 239, in welk 
werk by berbaling sprake is van eene inlandscbe drukkerij te Batavia, waarover 
R. V. E. bet bebeer voerde. 

* Medburst (W. H.), Doddridge’s begin, le deel, Cbineesch karakter. 
Batavia, 8“. 40 bladz. — Mel hel drukken van dit werk/e is voorlgegaan lot in 
4834. Aantal afdruhken 3,577. 

* Idem, traclaat over liet nieuwjaar. Cbineesch karakter. Batavia, 8®. 

7 bladz. — Als voren lot in 4834. Aanlal afdruhken 2,000. 

* Idem, bet leest der grafsteden. Cbineesch karakter. Batavia, 8®. 7 
bladz. — Als voren tol in 1834. Aanlal afdruhken 2.510. 

* Idem, gezegden van Jeztis. Cbineesch karakter. Batavia, 8®. 7 bladz. — 
Als voren lot. in l836. Aanlal af drukken 2.(><)0. 

* Idem, over bet voeden van geesten. Cbineesch karakter. Batavia, 8®. 

8 bladz. — Als voren Col in 4834. Aanlal afdruhken 2,514. 

* Idem, over de godin des zeemans. Cbineesch karakter. Batavia, 8°. 
5 bladz. — Als voren tol in 1833. Aanlal afdruhken 2,325. 

* Idem, verklai'ing van de zedelijke wet. Cbineesch karakter. Batavia, 
8®. 90 bladz. — Als voren lot in 4835. Aanlal afdruhken 3,563. 

Verslag van de feestvieiing van bet genootschap van Waterloo te Batavia 
op 21 Jnni 182G, nitgebraeht met liederen van 6. J. Siebergh, D. H. tehKate 
VAN Loo, P. P. Roorra van Eysinga e. a. 8®. 28 bladz. 

18 27. 

„Tn geheel Nederlandseh-Indie bestaat slechts e6ne drukpers, namelyk die 
,van de lands drukkerij te Batavia; te Amboina bestaat wel eene zoogenaamde 
„drukkerij van bet Zendeling-genootschap, dock dezo bepaalt zich tot bet zeer 
,gebrekkig drukken van bybelsche vraagboekjes voor de Ambonescbe Christenen. 
„De landsdrukkerg drukt de Bataviasche Conrant, de publicatien van bet Gou- 
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,veniement, liet Staatsblad van Ned. Indie, den Bataviagchen alnianak en de 
,verliandelingen van het Bataviaseli Genootschap”. — ,1 Olivier, aanteekeningen 
gehouden oj) eene reize in Oost-Indie en gedurende een veeljarig verblijf in 
ondersclieidene Nederlandsche etablis!<ementen aldaar. Amsterdam, 1827. bladz. 36. 

Insfructie voor de Sub-kommissien van onderwijs. 8". 2 bladz. (z. n ). 

Roorda van Eysinga, de kroon aller koiiingen, enz. (Proeve 1827, 
n°. 11). — Zie over de geschicdenis van dit tverl: de ^Verechillende reiz-en en loUje- 
^valleii" van den uilgever, deel HI, bladz 71 — 7“) en 252. 

1 828. 

* Medbnrst (W. H.), drie klassieke geschriften. Chineeseb karakter. 
Batavia, 8“. 17 bladz. — Mel liel diulcicen ran dil weikje is xoorltjcgaan Mm I8S5. 
Aantal afdrukfcen 5,810, 

* Idem, mengelwerken. Chineescli karakter. Batavia, 8". 50 bladz. — 
Als voren lot in 1835. Aanlal afdrukken 8.376. 

* Idem, broederlyke zamenspraken. Chineeseb karakter. Batavia, 8". 26 
bladz. — Als voren lol in 4834. Aantal afdrukken 4,000. 

* Idem, over het gaan over het vuur. ( kin eesch karakter. Batavia, 12". 
5 bladz. — Gedtukl met houten hlokkvn, evenals de rovrgaande hoekjes, lol een aantal 
van 500 ajdrukken. 

*Idem, sehoolboek. Chineeseb karakter. Batavia, 12“. 16 bladz — 
Lithograf'hie. Met hel drukkeu is voorigegaan tot in 4832. Aantal afdnikken 1,200. 

* Idem, vergelijkende tijdrekening. Chineeseb karakter. Batavia, 8". 
40 bladz. — Liihngraphie. Aantal afdrukken 1,000. 

* Robinson, weg der zaligheid. Maleisch met Arabiseli karakter. Batavia, 
8". 48 bladz. — Lilho(,rapliie. Mel het drukkeu is voorigegaan lol in 1833. Aantal 
aldriikken 1,300. 

* Thomson, gebeden-boek. Maleisch met Arabisehe karakters Batavia, 
8“. 8 bladz. — Lilhographie. Aanlal a/drukken 200. 

1 8 29. 

* Medhnrst (W. H.), traetaat over de verlossing. Chineeseb karakter. 
Batavia, 8“ 30 bladz. — Mel het drukkeu is voorigegaan lol in 1835. Aanlal afdruk- 
ken 4,453. 

* Idem, dorps-leerredenen. Chineesch karakter. Batavia, 8“. 39 bladz — 
Als voren tot in 1838. Aanlal afditikken 7011. 

Reglement van orde, tucht en beheer voor de Gouvernements lagere school, 
te Weltevreden. 8®. 15 bladz. iz. n ). 

[Zonder titel], lijst van de voorwerpen van landbouw en nijverheid, 
tentoongesteld te Batavia in 1 829. Folio, 4 + 4 + d + 3 (de laatste ongeuummerd) 
bladz. (z. n. ). 

1 8 3 0. 

* D 0 m i s ( H, J. ), resideutie Soerabaija. Ibid , 4". 
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* Luyke, catechismiis in hot Lettineeseh. Batavia, 12". 8 bladz, — Oplage 
dOO exemplaren. 

Reglement van ouderwys on plan van huisselgke orde on inrigting voor 
de jonge-jtifvrouwen dag- on kost-school to Batavia. 8o. 25 bladz. on tabel (z. n. 
en zonder datum, maar bet reglement is in 1830 vastgesteld). 

Reglement voor de maafschappy van weldadigheid. druk. 26 bladz, 
8». (Landsdrukkerij). 

18 32. 

Lijst der sehool-boeken en -behoeften, voorhanden by bet scbool-boeken" 
funds under de administratie der Hoofdkommissie van onderwys. Batavia, 8°. 
14 bladz. en een supplement, groot 2 bladz. (Landsdrukkery). 

Medhurst (W. H.), vertaling van assembly’s catechismus Chineescb 
karakter. Batavia, 8°. 20 bladz, — Lilhographie. Aantal afdrukken 300. De 
a semhly’s calechisnius is in 4643 in Engeland zamengesleld. 

* Idem, bybel-prenten. Chineescb karakter. Batavia, 4°. 19 bladz.— Jania/ 
afdrukken 4,000. 

* Medhurst (mevrouw), bijb. catech. Maleisch met Arabische karakters. 
Batavia, 24“ 208 bladz. — Aanlal afdiukken 4,000, 

Reglement van orde, tucht en bebeer voor de gouvernements lagere scholen 
in alle Residentien op Java en Madura en die der buiten-bezittingen vanNeder- 
landscb Indie, met uitzondering van Batavia, Samarang en Soerabaya. 8“. 24 
bladz. (z. n.). 

1 8 3 3. 

* Medhurst (W. H.), over bet gaan over bet vuur. Chineescb karakter. 
Batavia, 12“. 8 bladz. — Ltlhographie. Mel hel drnkken is voortgegaan lot in 4835, 
Aanlal afdrukken 4,800. 

* Idem, de goddelijke eigenscbappen. Chineescb karakter. Batavia, 12“, 
100 bladz. — Liihographie. Aanlal ajdrukken 4,000. 

* Idem, inleiding in de heilige schriften. Maleisch met Arab, karakters. 
Batavia, 8“. 33 bladz. — Lithographic. Aantal afdrukken 500. 

* Idem, scbets der christelijke leer. Maleiscb met Arab, karakters. 
Batavia, 8®. 76 bladz. — Liihographie. Aantal afdrukken 4,000. 

* Medhurst (mevrouw), bijb. catech. Maleisch met Boll, karakters. Batavia, 
Si. 16 bladz. — Aanlal afdrukken 4,000. 

Reglement van orde, tucht en bebeer voor de G-ouvernements lagere school 
te Samarang. Batavia, 28 bladz. 8“. (z. n.). 

[Seri Are (G. de^], instructie voor de kultuur en behandeling van den 
Havannah tabak. Batavia, 15 bladz. en 1 bladz. errata. 8“, (Landsdrukkery). 

18 34. 

* Bruckner, over de goddelijke eigenschap. Jav. karakters. Batavia, 24 
bladz. 12®. — Aanlal ojdtukken 3,000. 
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^ Bruckner^ cateehismiiy der natmir. Jav. karakterf^. Batavia^ 124 bladz. 
12o. — Aantal afdrukken ifiOlK 

Idem, over liet ontwerp des evaageliumj^, Jav. karakter^. Batavia, 
28 bladz. 12o, — Aantal afdrukken 2fi00» 

Idem, over den zoon van God. Jav. karakters. Batavia, 58 bladz. 
12o. -- Aantal afdrukken 1,500. 

* Bruijn (R. le), pengadjarang akan pcrboeatan Allah: goena segala 
orang jang mengarti baliasa Malajoe. Batavia, 12<>, (Landsdrukkerij ), 

* Medhnrst (W. H,), uitgezochte leeringen. Cliineeseh karakter. Batavia, 
32 bladz. 8o. — Lithographie, Aantal afdrukken 500. 

Idem, de val en herstelling des meiischeii. Chin. kar. Batavia, 100 
bladz. 12o. — Lithographie. Aantal afdrukken 1,000. 

* Idem, overeenstemming der evangeltei. Chin. kar. Batavia, 100 
bladz. 8o. Lithographie. Mei het drukken is voortgegaan tot in LSSO. Aantal 
afdrukken 3,000. 

* Idem, over het aanwezen van God. Chin, karakter, Batavia, 8 bladz. 
32°. — Lithographie. Aantal afdrukken 4,500. 

* Idem, Maleidsch spelboek. Arab. kar. Batavia, 48 bladz. 8o. — Liiho- 
graphie, Aantal afdrukken 500. 

^ Idem, twistredenen met Maliomedanen. Maleisch met Arab, kar, Batavia, 
86 bladz. 8t>, — Lithographie. Aantal afdrukken 1,000. 

Nederduitsche en Maleische catecliismiis. HolL kar. Batavia, 60 bladz, 
18®. — Uilgegeven voor rekening van het getmischap van Soerabaia. Aantal ajdrukhen 500. 

* Robinson, liederen-boek. Mai, met Arab. kar. Batavia, 98 bladz. 
l8o. — Lithographie. Aantal afdrukken 500. Waarschijnlijk hetiselfde boekje ah dat, 
bedoeld in Supplement I, 1834 ouder 

^ Idem, leven van Bnnjan, MaL met IlolL kar. Batavia, 48 bladz. 18®. — 
Aantal afdrukken 1,300. 

* Thomsen, gelijkenissen. Mai, met Holl. kar. Batavia, 34 bladz. 8®,— 
Aantal afdrukken 1,000. 

Idem, het leven van Chiistus. Mai. met Arab. kar. Batavia, 45 bladz, 
8o. — Lithographie. Met het drukken is voortgegaan tot in 1835. Aantal afdrukken 2,000. 

Idem, schoolboek. MaL met Arab, kar, Batavia, 24 bladz. 8®. — 
Lithographie. Als voren tot in 1836. Aantal ajdrukkvn 384. 

1 8 3 5. 

Bruckner, drie Javaansebe traetaatjes. Batavia, 90 bladz. 12®. — 
Aantal afdrukken 3,000. 

* Medburst (W. H.), catechismus der natmir. Mai, met Holl. kar. Batavia, 
50 bladz. 12®. — Aantal afdrukken 1,250, 

* Idem, onderzoek naar de zonde. MaL met Arab. kar. Batavia, 42 
bladz. 8®, — Lillwyraphie. Aantal afdrukken 2,000. 
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1835—1842. 


* M ed hurst ( W. H.), hetzelfde werkje met Holl. kar. Batavia, 50 
bladz. 12“. — Aanlal a/drukhen S,000. 

* Eobiusoa, aardrijkskunde. Mai. met Arab. kar. Batavia, 94 bladz. 

8o. — Lilhogtapliic. Janlul afd) uidien 300. aarsohijnlijk helzelf le werkje als dal, 
bedoeld in Supplement /, lS:->5 onder: j.j i. 

* Idem, rekeiikuude. Mai. met Holl. kar. Batavia, 56 bladz. 18o. — 
Aanlal afdrukken 1250, Waarsehijnlijk helzelfde werkje als dal bedoeld in Siipplemenf 
/, 1834 onder: Kilab Malajoe etc. 

Thomson, goed nieuws voor de zonen van Adam. Mai. met Arab, 
kar. Batavia, 96 bladz. 8®. — Lilhographie. Aanlal afdrukken 2,000. 

* Idem, catechismus. Mai. met Arab. kar. Batavia, 18 bladz. 8“. — 
Litliographie. Aanlal afdrukken 1,000. 

1 8 36. 

De Parapatan-press te Batavia heeft van 1823 tot 1836 van verschillende, 
meestal godsdieustige -werkjes in bet Javaanscb, Maleiseh en Obineescb afgeleverd 
189,294 exemplaren. — M. H. Medhuest, China enz., vertaald door A. van 
Deinsb, TI, 802. 

* Medburst (W. H), bet evangelic van Markus in bet Obineescb. 
Batavia, 35 bladz. — Lilhographie. Aanlal afdrukken 1,000. 

Idem, opwekking tot waarneming van de openbare godsdieust. Mai. 
met Arab. kar. Batavia, 24 bladz, 8o. — Lilhographie. Aanlal afdrukken 452. 

1 837. 


* Pengadjaran akan memboedjoek orang masoek gredja Batavia, 12o. 
(Landsdrukkerii). 


1 8 38. 


* Hey me ring (Q-j, akan pergi masokh grejdja. Tersalin deri pada 
bahasa wolandawi. Koepang, 8o. ■ 

183 9. 


[7Ye« Clmeesche karaklers\. Hikayet Isa, kaluar deri dalam 

indjil. The history of Jesus, extracted from the gospel [^Vf Chiu. kar.]. 

Batavia, 2 + 108 bladz. 8o. (z. n.). 

1 8 3 9 of 1 8 4 0. 


* Preken, uitgegeven ten voordeele van bet Parapatan weeshuis te Batavia 
en uifgesproken in de protestanfsche en roomscb-kafholijke kerken aldaar. 

1841. 

* Matte rn, teturu wob leos sin peleng se towoni luwangen vvob mingkot 
Lineos di Toumobou.-- Toemboelve diaUcl, 


18 42. 

* Buddingh (S. A.), leerrede (Landsdrukkerij) — Uitgegeven ten voordeele 
van hel Parapalan weeshuis le Batavia. 

Lijkrede, uitgesproken ter gelegenbeid eener plechtige rouw-loge, gehouden 


1842—1847. 
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op Donclerdag den lli^en November ]84!, ter eere der afgestorven BBr.\ leden, 
J. DAVinsoN, W. W. Milar eu L. G. J. G. ScHiLvERMARCK, in de Loge de 8ter 
in bet Oosten, gevestigd in bet 0.-. van Batavia; door den B.-. redenaar J. 
Loman, Jz , zoomede eenige door den B.‘. J. H, de Waar vervaardigde dicbtre- 
gelen. Batavia, 7 bladz. 4". (z. n. i. 

Medhnrst (W. H.'i, Obine?e and English dictionary (Proeve 1842, no. 
15) Vol I. XXIV -f 648 + 29 bladz. - Zir. onk 

18 4 3, 

Medhnrst (W H.), Cliinese and English dictionary; containing all the 
words in the Chinese imperial dictionary, arranged according to the radicals. 
Vol 11 Batavia, p. (149 — 14S(i. 8“. — Arhicraan: List of obsolete, contracted, 
and vulgar characters, not occurring in the foregoing di('tionary, 28 bladz., de 
laatste gelithographeerd (Parapatan- press). 

1 84 4. 

* Bruin (D. C. dei, algeineen overzigt der vijf werelddeelen, tendienste 
der seholen in Nederlandsch Oost-Indiil. Samarang. (Oliphaiit en Co.). 

Idem, eerste begiuselen der Nederduitsche Spraakkunst, ten dienste der 
seholen in Nederlandsch Oost-Indiii. Samarang, 35 bladz. So. (Oliphant enCo.). — 
De aanleckening nopens dil werhje op hladz. 37 van liet Suppkmcnl. is onjuisl. 

Handleiding voor bet landmeten. Batavia. iO blaiiz. 8“. (Landsdrukkerij ). — 
Zie Supplement J, Uadz. 37. 

* Naam-register der oflicieren van de land- en zeemagt in Nederlandsch 
Indie voor 1845. Batavia. ( Landsdrukkerij i. 

Noodzakelyk handbockje voor ben, die bet Nedcrduitsch spraakkunstig 
willcn schrijven. Samarang, 62 bladz. 8". (Oliphant en Co.). 

1 8 4 .5. 

Soerabaijaseh advertentie-hlad. Soerabaija, 52 numiuers. kl. 4o. (F. J. Paber). 
\erscheen elken Za.erdag. Hit he! laatste ntimmer van dezen faargang lilijkf niei, of 
de uitgave al dan niel is voortgezel, 

* Water (W. C. II. toe), nagelaten leerredenen enz. 2e druk. Batavia. 
(Drukkerij van bet Bat. Gen.) — Zie Proeve, IS'i'i, no. 2<S'. 

1 8 4 6. 

Heijmansz (S. L.), opmerkingen over de acclimatisatie. Batavia, 49 
bladz. 8“. (Drukkerij van bet Bat. Gen. ) ~ Overdruk uii hel Naluur- en yenecskun- 
dig archief. 

Jacobson (J. J. L. L.), bijdrage tot de tbeekultuur. Batavia, 30 bladz. 
en tabel. 8®. (Drukkery van bet Bat. Gen ) — Overdruk nil hel Tijdschr. v. N. /., 
Se jaargang, 2“ aflevering. 

1 847 . 

F. A. E. [mbrechts|, CXXVI tableaux, d6montrant le commerce del’ile 
de Java avec 38 diff6rents pays, tant pour les importations que les exportations 
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de 1825—45. Extraits des rapporte annnels du GouvernemeDt. Batavia, fol. 
(Drukkerij van het Bat. Gen.). — Ook met den Entj/elschen tilcl: CXXVI statements, 
showing the trade of Java with 38 different countries, both for importe and exports 
from i8S5 to iS45. — Zie ook Proeve i849, no. 23. 

1 848. 

* Advertentie-blad. Makasser. — Vermeld door E. de Waal, onze Indisehe 
financien, /, i26. 

Octrooi voor de Javasche bank, voor den tijd van tien jaren, integaan op 
den Isten April 1848, en eindigende op den laatsten Maart 1858; ingevolge Gou- 
veruements beslnit dd 3 Maart 1848, n“. 5. 10 bladz. 8®. (Zonder datum en naam 
van uitgever ). 

Opbrengst der opium-pacbt enz. (Proeve, 1848, no. 22). Lange en Co. 

Verslag der plegtige en feestelijke viering te Batavia van de invoering 
der nieuwe, burgerlijke wetgeving voor Nederlandseb Indie. 14bladz. 8“, — Over- 
driik zonder tilel uil de Javasche courant van 6 Mei i848. 

1849. 

Bruin (D. C de), eerste beginselen der aardrijkskunde enz. (Proeve 1849, 
jjo. 18), — Uil den omslag van een dergelijk schoolboekfe, in i844 uitgegeven, blijkt, 
dal reeds in genoemd jaar eene uitgave dezer „eerste beginselen” bestond. 

F. A. E. fmbreclits], commerce de Pile de Java, etc. (Proeve 1849, 
n“. 23). — Ook met den Engelschen tilel: trade of the island of Java. Statements 
of general imports and exports from 1825 to 1847; showing also the amount 
value of the consumption of the island, of merchandise, produce of Europa, Ame- 
rica and the Gape of Good Hope; of Britisch India; of China, Cochin-China, 
Siam and Manilla; and of Japan; as well as the value of merchandise exported, 
being produce of Java and Madura. Extracted from the yearly published official 
reports of Government. Batavia, 11 tabellen (Lange en Co.). — Uitgegeven ten 
voordeele van het Parapatan-weeshuis te Batavia. 

18 50. 

Reglement voor de sooieteit de Harmonic, gevestigd te Batavia. Ibid., 
18 bladz. S". (Landsdrukkerij). 

1851. 

Soerabagasch weekblad. Soerabaija, 52 nummers. fol. (W. van Raalten). — 
No. 36 — 52 zonder naam van uitgever. 

[Holle (A. W. en K. F.)], Soendaasch boekje zonder titel, behelzende 
een fabel van een aap en een scMldpad. Batavia, 22 bladz. 8°. (Lange en Co.). — 
Ter herkenning kan gebruikt warden het begin, luidende : ^ axA ^ ^ .-iJtiuvt 

6BZ 

Keglement yoor de Preanger-wedloop-societeit. Batavia^ 21 bladz. 
(Landsdrukkerp). — HolL en MaL ieksL Ook met den iitel: Per^atoeran dark her-^ 
himpoenan menaroh akan belomba koeda die tamh Priangan. 


1861—1856. 
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Keglement voor het Parapattan weezen-geBticlit, gevestigd te Batavia. Ibid.^ 
37 bladz. 8^ (La.toe en Co/). — Ook mel den tiiel: Rules of the Par apd if an orphan 
asylum, established at Batavia. 

186 2 . 

Samarangsch advertentie-blad. Samarang, 42 nummers {het eersie nummer 
is in Maarl 1S52 verschenen), foL (P. J. de Groot). — Bierhij, behalva gewone hijvoeg- 
seh, een gelithographeerd j^bijhlad voor de aankondigingen etc, in het sohrift van alle 
^nafien^* {Chineesch, Javaansch en Maleiscli, het laafsle met Arab. kar.S 

Dun gen Bille (J. B. van den), wat Apollo eindelijk zoii doen omaan 
den kost te komen en welk beshiit luj nam na zijne nieinvc kostwinning zes 
maanden gedreven te hebben. Gelezen in de algemeene vergadering van het 
departement der maatschappij „tot Nut van ’tAlgemcen” te Socrabaya. op den 
llden October 1852, door den sclirijver. 111 + 45 bladz. (Zonder naam van 
plaats en uitgever). 

Reglement voor het huislioudelijk belieer en voor de kinderen in het 
Parapattan weezen-gestielit. Batavia, 15 bladz. (hkmE en Co.). 

1 85 3. 


Samarangsch advertentie-blad. Samarang, 51 nummera en 50 gelitho- 
grapheerde bijbladen met Chin. kar. (Tot en met 4 Maart P. J, de Groot, t/m. 
18 Nov. BE Groot en Co., later van Haren Noma.k, Kolfp en Go. ) 

t c/ (I ' 




: 54 , o o ^ 

(Lfii fUiaMa.Q ~.tn',n\ !) 1 1 i I'hiOJ} 


*> 'C. 
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\^nfru n ,).') ^1,1 ti\ ii i ry,^ frij ,rhr}\ H3 >) 

i.)i 1 jii-Tns^Ti » 434-[-8 

bladz, kl. 8“. (Ouphaht en Go.). 

Reglement voor de Preanger wedloop societeit. Batavia, 18 bladz. Ho. 
(W. Bruinino). — ■ Holl. en Mai. lek.H. Ook mel den titel : Per-aloeran dari herhim- 
poenan menarohraken belomba koeda di tanah Vrianqan. 

1 8 5 4. 

Bruijn (H. de), George Burnell’s verhandeling over de kalksoorten, 
cementen, metselspecien, enz., enz. Soerabaija, 12+142 bladz. 8o. (VANliAAtTEN 
en Kocken). — Zie ook Proeve, i865, no. 67. 

Reglement voor het onderwi|S en de onderwijzers in het Parapattan weezen- 
gesticht. 11 bladz. 8o. (z. n.). 

18 56. 

Knuttel, Dzn. (P.), Holland en Japan [GedtcAl]. Batavia, 6 bladz. 
8o. (Lah&e en Co.). 

1 8 5 6. 

Soerat kabar babasa Melaijoe. Soerabaija, 52 nummers kl. Ibl. (tot en 
met September E. Fdhri, later E. Fuiiri on Co.) 
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* Has ska rl (J, K.i, filicos Javanicae s. de filicibns horti Bogoriensis, 
etc. Pars I. 4o. 

* Melvill van Carnbee (P.1, alinanak voor Nederlandsch Indie. Bata- 
via, 8®. 

1 8 5 7. 

Reglement n<». 1 van bet praanwenveer |(e Soerabaija]. 9 bladz. 8®. (E. 
Fuhri en Co.). 

1 8 58. 

Leesboekje der Nederlandscb-Indiscbe geschiedenis. Soerabaija, 57 bladz. 
8®. (E Fuhri en Co. ). 

1 8 60. 

Reglement voor de Preanger-wedloop-societeit. Batavia, 23 bladz. 8“. 
(La.k'&k en Co.). — HolL cm Mai. teksl. Oolc wel den litel: Per-aloeran hoenl per- 
himpoenan menaroh akan helomba koeda di fanah Priangav. 

1 8 6 2 . 

Soerabaija’s advertentieblad, 4». (C. v.an Raaltehi — Verscheai Iweemalen 
sweekit, no, 56 op i9 Juh iS62. 

Mounier ( A. A. Th ), bulp-vraagboekje voor mingeoefenden, behoorende 
bij bet derde stukje van bet Voorbereidend onderwijs tot bet afleggen eener 
cbristelijke geloofsbeljidenis. Soerabaija, 19 bladz. Id. 8°. ( Gebr. Gimbers en Co.). 

1 862/3. 

* Maandelijkscbe leerredenen door predikanten in Nederl. Indie (Begemawn, 
VAir DER Meer van Kvpfelbr, AnbR e. a.). Batavia, n®. 1 — 13 8®, 

1 8 63. 

Meer van Knffeler (van der), gymnastiek enz.fProeve, 1863 no. 78). — 
Op den litel slant ISHS, np den omslag 1ci04. 

Reglement voor de societeit Harnionie te Soerabaija, 22 bladz. 8®. (.1. J. Nosse). 

Reglement voor de Europeesidie wijkmeesters in de stad en voorsteden 
van Pasoeroean. 6 bladz. 8®, (z. n. ). 

Sticbtelijke liederen. te zingen bij de nitlegging der prent ter viering van 
de buAvelijks aanteekening van Mejufvronw L. C. Bisohoff en den Heer C. Nortier 
A zn., op 26 September 1863. 16 bladz 8®. (z. n.). 

* Verordening ter bevordering van rust, orde, veiligbeid, netbeid en zinde- 
lijkbeid ter boofdplaats Makassar. Ibid., 8®. — Ook met Makasaarschen teksl. 

18 6 5. 

De Buiten-Bezittincben. Brieven van den Bruinen Bidder aan een onge- 
noemde. Samarang, 9 bladz. 8®. (G. C. T. van Dorp). 

Memorie over de vermindering der snikerproductie in de residentie Pas- 
saroean, eerbiedig aangeboden aan Z. E. den Gouverneur-Generaal van N.-I. door 
de Vereeniging van suikerfabrikanten te Passaroean. Soerabaga, 17 bladz. 8°. 
(Thibme, Kolff en Co.}. , 
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Reglement voor liet liofhebberij-tooneel onder het motto Kunst en Verrnaak 
te Soerabaija, 7 bladz, 8o, (Gebr. GiMHBiia en Co.). 

Reglement van de jongelings-vereenigiug, opgerigt 10 Jiinij 1865 te Soerabaija. 
onder de zinspreuk ,het rgsken wordt een boom’". 4 bladz. 8”. (z. n.). 

Reglement van orde voor het muziek-genootschap St. Cecilia, te Soerabaija- 
Derde druk. Soerabaija, 12 bladz. 8". ( J. H. RoseotierI. 

18 66. 

Verzameling van reglementen en bepalingeu betreftende de dienst der 
gouvemements telegrafen in Nederlandsch-lndie. Batavia, zonder paginatuur. 
Folio (Landsdrukkerij ). 

1 8 (5 7. 

Bahoewa inilab })eratoeraii doa pada petang hari Jang j)atoet di perboe- 
watkeu sahari-liari sampei genap tabon. Batavia, 21 bladz. 8o. (W. Ogii.vib). 

Ohatelin (L. N. H. A.i, de primogdnitns van een .<?ehaudaal, opge- 
dragen aau den kapitcin, chef van den staf ter Sumatra’s West-kust, A. F. C. 
Blobm. Padang, 8°. 

Gedicbten van Cantecleer. Soerabaija, -f 100 bladz. So. (J. H. Rokembier). 

Reglement voor het gesticht van weezeii der protestantsche gemeente van 
Soerabaga. 21 bladz, 8". fJ. H. Rosemeier). 

1 8 68 . 

Reglement der Preanger wedloop soeieteit. Batavia, 20 bladz. So. ( Britining 
en Wut). 

Soerat tjeritera-tjeritera enz. iSuppl. bladz. ,55 1 — Zie ook iHJiK 

18 6 9. 

*■ Admo di Kromo. besclirijving van do Koen’s feesten te Batavia in 
het Javaansch. Samaraug, 4o, (van Dorp). — Zie Proeve, 1870 , no, 1 ^ 8 , 

Kamer van koophaudel en uijv'erheid te Batavia. Stukken iiojmns de toeliiting 
van vreemde schepen in somniige liavcns van Nederland, scb-Iiidie. Batavia. ;{8 
bladz. 8o. (Brgining en Wi.tt). 

Meyer (Hi, Special-abdriick fttr Freimde. Bataviar 28 bladz. 8«, i Casge 
& Co.)~ Handell over den hecr Hetsoldl en de Rollerdanische bank. 

Mounier (A. A. Th.t. eatechetisch ouderwijs in do cbrmtclijke godsdieust 
tot voorbereiding van het atieggeu van geloofsbelijdenis bij de Protestantsche 
kerken van Ned. Indie. Soerabaija, o9 bladz kl. 8o. (Qebr. Gimbeeg A Cn i. 

Notulen van het Samarangsche genootsebap tot bevordering van landboinv 
en nijverbeid (vergadering van 1 Febr. 1869). Samarang. 22 bladz. So, iG. C. T. 
VAR Dorp). 

* Verzameling der verordeningen betrelfende de Protestantsche kerk in 
Ned. Indie. Batavia, 8o. 

* Wilken (N. P.j, an tuturu potot Pengadjaran jang pendek. Ton- 

dano. 


Verb. flat. Gen. deel LV. 


4 
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1870. 


1870. 

* Bab ilmoe njawab [Jav. tekst], Samarang, 8o. 

(Faes (J.)], verdediging voor den Raad van justitie te Batavia. 8o. 34 
bladz. (zonder titel, datum en naam van iiitgever). — Bel vonnis is uilgesproken 
den 2den Mi iS70. 

Gedacbten omtrent de reis en aanvvijzingen voor dezelve. Meester-Cornelis, 
4 bladz. 8o. (Rehobotli-zending-pers). 

* Handleiding voor bet planten, bereiden, vorpakken, enz. van Java-tabak. 
Soerabaguj 8°, 

E. W. K. [ing], het geloof der heiligen. Meester-Cornelis, 8 bladz, 8o. 
(Rehoboth-zending-pers) . 

Pembawa-warta jang baik. Sir James Simpson, Meester-Cornelis, 4 bladz. 
kl. 4o. (Rehobotb-zending-pers). 

Pembawa-warta jang baik. Robert Annan di negri Dundee. Meester-Cornelis, 
4 bladz. kl. 4o. (Rehoboth-zending-persi. 

Reglement voor den breeden kerkeraad der evangelische gemeente te 
Batavia. Ibid., 7 bladz. (Landsdrukkerij). 

Soerat tjeritera-tjeritera jang banjak natsebat akan orang toea dan orang 
moeda jang soeka raembatjanja dengan beringat dan berpikir. Tjitakan jangka-doea 
kali. Bandjermasin, 128 bladz. 8°, (Rijnscb zendeliug genootschap). — Zie ookvm 
Has fen i868. 

Statnten van het Indiscb landboiiw-genootschap te Soerakarta. Samarang, 
7 bladz. 8°. (G. C. T. van Dorp & Co.). 

Vonnis, gewezen door den daartoe benoemden krggsraad te Weltevreden in 
de zaak van E. G. T. von Endb. 38 bladz. 8". (z. n.). — Bevat ook: eisch en 
conclusie alsmede repUek, gedagleekend iO Jmi i870, beide van M’’. L. W. C. 
Keuchenius. 

De vriendelijke bezoeker, „Maar by was melaatscb”. Meester-Cornelis, 
4 bladz. kl. 4®. (Rehobotb-zending-pers). 

De vriendelijke bezoeker. Slaande tegen de prikkelen. Meester-Cornelis, 
4 bladz. kl. 4<>. (Reboboth-zending-pers). 

* Wenken voor elken dag des leveus. Meester-Cornelis. 

DRUKWERK ZONDER DATUM, 

Instructie voor de Scbippers en Opperboofden van de Oost-Indiscbe 
Compagnies uytgaande ende t’huys-komende sebepen, om deselve wel te bezor- 
gen, en voor alie leckagie te preserveeren. Dienende voor de scbeeps-doose. Batavia, 
7 bladz. Polio (H. Mulder). 
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Arabische letters, 1685. 
aritlnuctisflie verbaiidcliiig. 1805. 
artienlen <Ies gebiots, 1673. 
attestatien, 1683. 
avondmaai-boekje, 1721. 

B. 

breviarium, 1762. 

Bruckner, 1834, 35. 

Bruin (de), 1844. 49, 54. 

Brujm (le), 1834. 

Buddingb, 1842. 
bniten-bezittincben, 1865. 
bijbel (Maleiscbe ), 1744, 56, 7S. 
bijbels (Portugeescbe), 1744, 62. 

C. 

Obatelin, 1867. 
collationisten, 1753. 
compendium, 1761. 

D. 

dnibkerij (kasteels), 1718, 55. 
drukkerij (inlandscbe), 1742,44,52,63,56. 
dnikkerij ( Jav.), 1826. 
drukkerij fe Ambon, 1827. 
drukkerij op Parapatan. 1836. 
drukkerijeii te Batavia, 1766, 1809, 10. 
dnikletters, 1730, 52, 1805, 10. 

Dungen Bille (van deni, 1852. 

Durven, 1710. 
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Eede (yan den), 1675, 85. 
Ende (van), 1870 
evangeliSn, 1738. 

E. W. K., 1870. 


F. A. E, 1847, 49. 

■ Faes, 1870. 

Ferreira, 1676, 81, 82, 83. 


gedacLten, 1870. 
gesnoeid geld, 1751. 
Greugten (van den), 1767. 


Hakvoord, 1723. 
handboekje, 1844. 
handel (particnliere), 1680. 
Hasskarl, 1856. 

Heemen, 1751. 

Heeser, 1748. 

Heymansz, 1846. 
Heymering, 1838. 


ilmoe njawah, 1870. 

insolvente boedels, 1768. 

instituut jongejnfvrouwen, 1824, 30 


Earn, 1823. 

kamer v. koopbandel, 1869. 
kaneel-boompjes, enz., 1706. 
Kareek, 1759. 

kerkelgke ordonnantign, 1766. 


ezameus voor lager onderwgs, 1818. 
exercitie-boek (mil.), 1810. 
exercitie van de infanterie, enz., 1781. 


F. 

formnlier van corte vraegstucken, 1668. 
Fronenbroek, 1729. 


6 . 

Geust (van den), 1796. 
gouveriiemente bnis, 1809, 11. 
Qneynier, 1677. 

H. 

hikayet Isa, 1839. 

Hogendorp, 1736. 

Holle, 1851. 

Hubbart, 1813. 

Hunter, 1811, 12, 13. 
buwelyk Verburgb, 1674. 
buwelijksgroet, 1758. 

I . 

instructie bfd. ofiScieren t/z., 1743. 
instructie sebippers, 1728. 


K. 

kerkeraad te Batavia, 1870. 
keurmeesters, 1762. 

Knuttel, 1855. 
kort begrip, 1778. 
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lagere school te Samarang, 1833. 
lagere school te 'Weltevreden, 1829. 
landbouw-genootschap, 1870. 
landmeten, 1844, 

lands-drakkery, 1810, 15, 20, 27. 
leesboekje, 1858. 

Leydecker, 1685, 93, 1701, 4, 8, ,38, 
liberale gift, 1751. 
liederen, 1863. 


L, 

liefhebberij-tooneel, 1865. 
Lodenis (A. L.), 1701, 10, 12. 
Loderus (J. J.), 1733. 
loterye, 1733. 

Luyke, 1830. 
lijkrede, 1842. 

39. lijsten van uifg. reehten. 1686, 
lijst equipage- goederen. 1733. 
Igst thee, enz, 1733. 


M. 

maatschappij v. weldadighcid, 1830. Monnier, 1>^62. 09. 

Marchant, 1755. muzijk-gezelschap, 1865. 

Mattern, 1841. muzijk-typen, 1710. 

Medhurst, 1823, 20, 28, 29, 32, 33, 34, Meyer, 1869. 


35, 36, 42, 43. 

Medhurst (mevr.), 1832, 33. 
mediegnen, 1753. 

Meer v. Kuffeler, 1863. 
Melvill V. Carnbee, 1856. 


naam-register, 1712, 1844. 
naerder artyculen, 1668. 
naerder contracten, 1669. 


omuielanden v. Batavia, 1752. 
opium-pacht, 1848. 
ordinan^a, 1747. 


Pape (de), 1682. 
papier, 1693, 1701, 2. 

Parapattan-weezen-gesticht, 1851, .5: 

pembawa warta, 1870. 


missionarissen (Deenschei. 1738, 39, 44. 
Mohr, 1744. 02. 
niorshandel, 1757. 

Mossel, 17.50, .57, 58. 

N. 

notnlen, 1869. 
nouvelles, 1744. 

O. 

ordonnantie brandspniten. 1743. 
ordonnantie Comp, basen. 1669. 
ordre sebepen, 1743. 

P. 

placcaat verantwoording v.gelden, 1744- 
placcaat voertuigen, 1729, 

, 54. Ponipe van Meerdervoort, 1749. 
prauwenveer. 1857. 
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pengadjaran, 1837. 
peratoeran, 1867. 
placaat arak, 1741. 
placaat bagage, 1714, 16. 
placaat cbaisen, 1729. 
placcaet moetwillighedeD, 1682. 
placcaet part, liandel, 1680, 1724. 
placaat schieten, 1741. 
placcaet slaven, 1682. 

2 ilaeaat terugkeerende personen, 1713. 
placeaat toevloei uitli. natieu, 1688. 
placaat vaste goederen, 1738. 


Preauger wedloop-societeit, 1851, 53, 60, 

68 . 

predicatie, 1736. 
predikbeurten, 1743. 
preken, 1839, 62. 

Presgrave, 1821. 

project cadets de marine, 1743. 

protestantsche kerk, 1869. 

prijscourant, 1768. 

psalmboek, 1766, 62, 78. 

psalmen, 1695, 1702. 

publicatie snoeijen van geld, 1735. 

Pyl, 1659. 


R. 


Radermacher, 1788. 

Rampen, 1732, 33, 
reglement bagage, 1745, 1751. 
reglement kostgelden, 1747. 
reglement Luth. gemeente, 1806. 
reglement lijkstatien, 1743. 


salarissen, 1763. 

Samarangsch advert, blad. 1852, 53. 
Sangi, 1682. 

Sanret, 1748. 

Schevenbuyseu, 1749, 61. 
schippers, z. d. 
school-boeken-fonds, 18,32. 
scbutten, 1751. 

Serifere (de), 1833. 

Singaleesche taal, 1738. 
societeit de Harmonie, 1850, 63. 


tafel (gemeene), 1746. 
talimu-eltakkieb, 1803. 
telegrafen, 1866. 


reglement school Weltevredeu, 1817. 
reglement schoolwezcn, 1818, 32. 
Riebeeck (van), 1710. 

Robinson, 1828, 34, 36. 

Roorda van Eysinga, 1822, 27. 
RnmpMiis, 1770. 

S. 

Soerabagasch advert, blad, 1845, 62. 
Soerabaijascli weekblad, 1851. 
soerat kabar, 1856. 
soerat tjeritera, 1868, 70. 

Soerate, 1761. 
stads-drukkerg, 1810, 25. 
stads-logement, 1765. 
sub-commissien v. ond., 1827. 
sniker-molens, 1753. 
suiker-productie, 1865. 

Sumatra’s Westkust, 1759. 

T. 

tentoonstelling te Batavia, 1829. 
testament (nieuw), 1676, 82 (2), 83, 93. 
1701, 4, 8. 
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Thomson, 1828, 34, 35. 

titels, enz van regenten, 1820. 


Thornton, 1744. 

tyt-boek, 1659. 



U. 


uitvoer van suiker, 1761. 

V. 


Valentijn, 1786. 

vonnis, 1870. 


vendu-nienws, 1803, 5, 10. 

voorbidding, 1752. 


Verburgh, 1674. 

Vorm (van der), 1701. 


verhaal victorie Sum. \Vk., 1670. 

vragebouk, 1682, 1754, 62, 86. 


verordeningoprust, enz.teMakasar, 1863. vreugdegalm, 1755. 


verpachting, 1751, 53. 

vriendelijke bezoeker, 1870. 


Tocabulair, 1677. 

Vries (de), 1701. 


vocabularium, 1744. 

vrije vaart, 1749. 



W. 


waarde van goud, enz., 1760. 

Wemdly, 1744, 86. 


Water (toe), 1845. 

wetgeving, 1848. 


Waterloo, 1826. 

wissels, 1749. 


weezen te Soerabaija, 1867. 

woordenboek, 1778. 


Welsing, 1729, 32. 

wijkmeesters, 1747, 1863. 


wenken, 1870. 

z. 


Zas, 1693. 

zegels, 1750 
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Administratiek recht: '/egels. 1750, 


bagage, 1714, 16, 45, 51. 

Batavia’s gesteldheid, 1755, 
begravenis-rollen, 1783. 
brandspuiten. 1743. 
cadets de marine, 1743. 

Ohineezen, 1760. 
collationisten, 1753. 
diefstallen, 1710. 
gemeene tafel. 1746. 
gonv. telegrafen. 1866. 
kaneel-boompjes, eiiz , 1706. 

Kareek, 1759. 
keurmeesters, 1762. 
lijkstatien, 1743. 

Makasaarsche slaven, 1740. 
medicijnen, 1753. 
moetwilligbeden , enz.,1682. 

Mossel, 1758. 
opium, 1742, 45, 51. 
ordinan§a, 1747. 

overdraeht vaste goederen, 1738, 
part liandel, 1726. 
prijscourant, 1768. 
ryden met chaisen, 1729. 
salarissen Heemraden, 1763. 
schieten, enz., 1741, 
snoegen van geld, 1735, 
stads-logement, 1765, 
stoken van arak, 1741. 

Sumatra’s Wk., 1759. 
terugkeerende personen, 1713. 
thee, 1733. 

titels en rangen van regenten, 1820. 
tollen op pasar’s, 1742. 
verantwoording van gelden, 1744, 
verbetering Ommelanden, 1752. 
verordening Makasser, 1863. 
vrggeven van slaven, enz., 1682. 
wijkmeesterSj 1863. 


ALMAirAICKE,N : 

almanakken, 1762, 1806, 8, 15, 

Melvill V. Carnb6e, 1856. 
naam- register, 1712. 
tyt-boeek, 1659. 
zak-alnianak, 1780. 

Botanie: 

Hasskarl, 1856. 
opheldering, 1783, 

Rumpbius, 1770. 

Bouwkundk ; 

Bniijn (de). 1854. 

Bubee-vertalinoen : 

bijbel (Mai). 1778. 

Ferreira, Hu 6, 81, 82, 83. 

Leydecker, 1685, 03, 1701, 4,8,38,56. 
Port, bijbelvertaling, 1093, 1721, 38, 39, 
44, (>2. 

Singaleesehe bgbel-vertaling, 1738. 

(Iateohisatib-boekjes bn Tractaatjes: 

Bruckner, 1834, 35. 

Bruyn (le), 1834. 
catechismus, 1668, 1834. 

B. W. K.. 1870. 
gedacbten, 1870. 

Heymering, 1838. 

Lnyke, 1830. 

Mattern, 1841. 

jVIedhurst, 1826, 29, 32, 33, 34, 35, 30. 
Medhurat (meyr.j, 1832. 
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Mounier, 1862, 69. 
pembawa-warta, 1870. 
pengadjaraD, 1803, 37. 
peratoeran, 1867. 

Robinson, 1828, 34. 
soerat tjeritera, 1868,70. 

Thomson, 1835. 
tractaatje, 1682. 
vriendelijke bezoeker, 1870. 
wenken, 1870. 

Wilken, 1869. 

CotTBANTBN : 

advertentie-blad Makasser, 1848. 
Java goyt. gazette, 1815. 

Jordens, 1744. 

Samar, advertentie-blad, 1852, 53. 
Soerab. advertentie-blad, 1845, 62. 
Soerab. weekblad, 1851. 
soerat kabar, 1856. 
vendu-nieuws, 1803. 

Odltubes : 

Jacobson, 1846. 

Mossel, 1760. 
suiker-molens, 1751. 
suiker-productie, 1865. 
tabak, 1833. 

Dichtkunst : 

Canteeleer, 1867. 

Dungen Bille (van den), 1852. 
feestviering Waterloo, 1826. 
Geugten, 1767. 
huwelgksgroet, 1758. 

Jongb (de), 1768. 

Ennttel, 1855. 

Sanret, 1748. 


stiehtelgke liederen, 1863. 

Verburgh, 1674. 
vreugdegalm, 1755. 

FiNAisrcitiif : 

bank van leening, 1746. 
derham Djawi, 1745. 
gesnoeid geld, 1751. 
liberale gift, 1751. 

Mossel, 1757. 
mnnten, enz., 1761. 
opium-pacht, 1848. 
verpacbting, 1751, 53. 
waarde van gond, enz., 1760. 

Q-eneeskundb : 

Hegmansz, 1846. 

Genootsohappbn : 

maatschappp van weldadigbeid, 1830. 
Samarangsch gen., 1869. 
statuten Ind. landbouw gen., 1870. 
verhandelingen Bat. gen., 1825. 

Gboobaphie : 

Domis, 1830. 

Q-eschiedenis : 

contracten, 1669 
Heeser, 1748. 
history of Jesus, 1839. 

Medhurst, 1825, 28. 

verhaal victorie Sum. Wk., 1670. 

verslag, 1826. 


GoDSDIENST : 


Lbereedbn : 


articulen des geloofs, 1673. 
avondmaal-boek, 1721. 
bede-dag, 1750, 51, 52. 
dialogo rustico, 1681. 

Hakvoord, 1723. 
kerkelijke ordonnantign, 1766. 
loterg, 1733. 

Lutherscbe gemeente, 1806. 
Medburst, 1823. 
psalmen, 1695, 1702, 10, 56. 
reglement evang. gem., 1870. 
Thomson, 1828, 34, 35. 
verordeningen prot. kerk, 1869. 
voorbidding, 1752. 
vraagboekje (Mai.), 1786, 1803 
vragebouk, 1682, 1754. 

Hahdel : 

catalogus van boeken, 1788, 96. 
F. A. E., 1847, 49. 

Javasohe bank, 1848. 
kamer v. koophandel, 1869. 
Meyer, 1869. 
morshandel, 1757. 
particiiliere vaart, 1680. 
prauwenveer, 1867. 
uitvoer van suiker, 1761. 
wissels, 1749. 

zee-assurantie societeit, ]8i8. 

KBIJGSWBZElf ; 

Chatelin, 1867. 
exercitie, 1781, 1810. 
krygs-ordre, 1668. 
naam-register, 1844. 


Biiddingh, 1842. 

Kam, 1823. 
leerrede, 1736. 
leerredenen, 1862/3. 

Marchant, 1756 
Medburst, 1829. 
preken, 1839 of 40. 

Water (toe), 1845. 

Liefdadioe tnstelmngen : 

Parapatan weezen gesticht, 1851, 52, 54. 
weezen-gesticbt te Soerabaja, 1867. 

Muzyk : 

St. Cecilia, 1865. 

Nijvkbheid: 

handleiding tabak, 1870. 
ilmoe njawah, 1870. 
tentoonstelling, 1829. 

Ondeewijs: 

aanwijzing, 1824. 
abc boekje (Port.), 1788. 

Bruin (de), 1844, 49. 

dag- en kost-school te Batavia, 1830. 

examens, 1818. 

handboekje, 1844. 

lagere sobolen, 1832, 33. 

landmeten, 1844. 

leesboekje, 1853. 

Medburst, 1825, 28, 34. 

Meer van Kuffeler, 1863. 

orde (alg.) voor de lagere scholen, 1818. 

regl. school-wezen, 1818. 
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regl. scliool WeltevredeD, 29. 

Robinson, 1835. 
sclioolboeken, 18,62. 
snb-eommissien. 1827. 

Thomson, 1834. 

Rechtswbzen ; 

bttrgerlijke ivetgeviug, 1848. 
compendium, 1761. 

Faes, 1870. 

Imisbraak, 1748. 
insolvente boedels, 1768. 
strafien v. desertenrs, 1762. 
vonnis, 1870 

Reisbeschri.tting : 
Presgrave, 1821. 

Soheepvajlrt : 

bagage zeevaart, 1745. 
equipage-goederen, 1 733. 
exercitie, 1781. 
hoofd-officieren t/z., 1743. 
instructie schippers, 1728 en drukw. 
datum. 

rantsoenen, 1747. 
schutten, 1751. 
vertuyen, 1743. 
vrpe vaart, 1749. 

SOCIETEITEN : 


liefbebberij-tooneel, 1865. 

Preanger wedloop-soe . 1851, .53, 60, 63. 

HTAATHUisnornicTODB ; 

buiten-bezittiuchen, 1865. 

Taebn : 

Chineesch : 

history of Jesus, 1839. 

Medhurst, 1825, 26, 28, 29, 32, .63, 34, 
S(), 42, 43. 

HoUandsch : 
spraakkunst, 1778. 

Jamansch ; 

Admo di kromo, 1869, 
m Jnaejpm , 1853. 

Maleisch : 

Roorda van Eysinga, 1822, 27. 
vocabulaer, 1677. 
woordenboek, 1778. 

!. Singaleeseh: 
grammatica, 1738. 

Soendaasch : 

Holle, 1851. 

Vrwmetselarij: 


jongelingS'Vereeniging, 1865. 
Harmonic, 1850, 63. 


lijkrede, 1842. 
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